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วัตถุประสงค์ในการพิมพ์

วารสารเครอืข่ายญีปุ่น่ศกึษา (jsn journal) เป็นวารสารวชิาการของสมาคมญีปุ่น่ศกึษาในประเทศไทย 

จัดพิมพ์ขึ้นโดยมีวัตถุประสงค์ดังนี้

1.	เพื่อเผยแพร่ผลการศึกษาและงานวิจัย ในสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ที่เกี่ยวข้องกับญี่ปุ่น

2.	เพื่อเป็นเวทีให้คณาจารย์ นักวิชาการ และนักศึกษาระดับปริญญาโทและเอกได้แลกเปลี่ยนความรู้ 

ประสบการณ์ ใช้วารสารเป็นแหล่งต่อยอดองค์ความรู้ที่เป็นประโยชน์ต่อสังคมและการพัฒนาประเทศชาติ 

ในเชิงบูรณาการ 

3.	เพือ่ส่งเสริมให้เกดิการขยายเครือข่ายทางการศกึษาในวงกว้างและเสรมิสร้างความร่วมมอืทางวิชาการ

ในแขนงญี่ปุ่นศึกษาให้แข็งแกร่งยิ่งขึ้น

jsn Journal ประกอบด้วย บทความรบัเชญิ บทความวจิยั บทความวชิาการทีไ่ม่เคยตีพมิพ์ทีใ่ดมาก่อน   

บทวิจารณ์หนังสือ บทความปริทัศน์ และรายงานสัมมนา โดยทุกบทความต้องมีบทคัดย่อภาษาไทย

และภาษาอังกฤษ วารสารมีการตีพิมพ์เป็นรูปเล่มและเผยแพร่แบบออนไลน์ บทความวิจัยท่ีได้รับการ

ตีพิมพ์จะต้องผ่านกระบวนการตรวจสอบเบื้องต้นโดยกองบรรณาธิการและการทบทวนโดยผู้รู ้เสมอกัน 

ด้วยระบบปกปิดชื่อ ข้อความและข้อคิดเห็นต่างๆ ในบทความเป็นของผู้เขียนบทความนั้นๆ ไม่ใช่ความเห็น 

ของกองบรรณาธิการหรือของวารสาร jsn Journal
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Aim and Scope

The “jsn Journal” is an academic journal of the Japanese Studies Association of Thailand, 
and is published two issues per year. The journal has following objectives: 

1. To be a channel for disseminating research findings related to Japan in the humanities 
and social sciences related to Japan.

2. To be a platform for scholars, practitioners and graduate students to share knowledge 
and experiences, as well as utilize the journal as a source to enhance the body of knowledge 
that benefits our society and nationally-integrated development. 

3. To expand the network as well as strengthen academic cooperation in the area of 
Japanese Studies.

The “jsn Journal” consists of invited papers, original research articles, academic articles, 
review articles,  book reviews and conference reports. Each paper must have an abstract  
in both Thai and English. The journal is published in simultaneous print and electronic 
editions. All research articles in this Journal have undergone rigorous peer review, based 
on initial editor screening and double-blind peer review. Any views expressed in the articles 
are the views of the authors only. 

ii วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 16 ฉบับที่ 1 มิถุนายน 2569 |  jsn Journal Vol.16 No.1 June 2026



สารบัญ	 หน้า	 	

บรรณาธิการแถลง	 iv
ทัศนีย์ เมธาพิสิฐ

บทความวิจัย
ความแปลกแยกที่สะท้อนผ่านตัวละคร “หมี”	 2 
ในเรื่องสั้น “เทพเจ้าหมี”（「神様」）ของคาวากามิ ฮิโรมิ	
นันท์ชญา มหาขันธ์

กลวิธีการน�ำเสนอสัตว์ในบทละครโนของเสะอะมิ	 23 
วินัย จามรสุริยา

เดนิมญี่ปุ่น: จากของท�ำเหมือนสู่การเป็นทรัพยากรซอฟต์พาวเวอร์	 38
จินตวัฒน์ ศิริรัตน์	

การตั้งชื่อร้านอิซากายะญี่ปุ่นในกรุงเทพมหานคร 	 54
	สวันนีย์ โพธิ์นิ่มแดง และ ธวัช ค�ำทองทิพย์

การศึกษาความวิตกกังวลในการอ่านภาษาญี่ปุ่นและการใช้กลยุทธ์การอ่านของ	 72
ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชั้นต้น: กรณีศึกษานักศึกษาที่ไม่ได้เรียนภาษาญี่ปุ่นเป็นวิชาเอก	
พรรัตน์ เย็นใจ และ ฮิโตะมิ ยะมะกุจิ

การสอนค�ำศัพท์ระดับกลางอย่างตั้งใจด้วยการสร้างความตระหนักรู้เรื่องค�ำกับ	 88
ความสามารถในการอ่าน กรณีศึกษาผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย
ณัฏฐิรา ทับทิม

พัฒนาการด้านการอ่านและการถ่ายทอดข้อมูลผ่านการเขียนแปลของนิสิต สาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น	 108
ธัญญารัตน์ สงวนศรี

การปรับตัวภายใต้การท�ำงานข้ามวัฒนธรรมของบัณฑิตสาขาภาษาญี่ปุ่นและการสื่อสาร	 120 
คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี	
เสาวลักษณ์ สาระพงษ์

ภาษาวัยรุ่นในฐานะทรัพยากรเชิงปฏิสัมพันธ์ในการปฏิสัมพันธ์ภาษาญี่ปุ่นในฐานะภาษาที่สอง:	 138 
การศึกษาด้วยการวิเคราะห์บทสนทนาของนักศึกษาต่างชาติ	
Soichi Tanaka

การบูรณาการวรรณกรรมในกระบวนการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่น:	 154 
แนวทางการจัดการเรียนรู้โดยใช้วรรณกรรมเพื่อส่งเสริมการคิดเชิงวิพากษ์	
Yoko Kanome

การวิเคราะห์ส�ำนวนคันจิประสม 4 ตัวอักษรญี่ปุ่นที่มีค�ำเรียกสัตว์จากมุมมองการพัฒนาที่ยั่งยืน	 170
	นภสินธุ์ แผลงศร

jsn Journal ปีที่ 16 ฉบับที่ 1 มิถุนายน 2569

iii



สวัสดีท่านผู้อ่านทุกท่าน

วารสารเครอืข่ายญีปุ่น่ศึกษาฉบบันี ้ น�ำเสนอบทความวชิาการรวมทัง้ส้ิน 11 เรือ่ง ซึง่สะท้อน 

ให้เห็นถึงความหลากหลายและพลวัตขององค์ความรู้ด้านญี่ปุ ่นศึกษา ทั้งในมิติของวรรณกรรม 

ภาษาศาสตร์ การสื่อสาร การเรียนการสอน ตลอดจนประเด็นทางสังคมและวัฒนธรรมร่วมสมัย

ในหมวดวรรณกรรม มบีทความน่าสนใจทีมุ่ง่ศึกษาการน�ำเสนอ “สัตว์” ในบรบิทวรรณกรรม

และบทละครโน ได้แก่ “ความแปลกแยกทีส่ะท้อนผ่านตวัละคร  ‘หมี’  ในเรือ่งส้ัน “เทพเจ้าหม”ี ของ 

คาวากามิ ฮิโรมิ” และ “กลวิธีการน�ำเสนอสัตว์ในบทละครโนของเสะอะมิ”

ส�ำหรับบทความที่มุ่งวิเคราะห์ปรากฏการณ์ทางสังคมและวัฒนธรรมร่วมสมัย ได้สะท้อน 

ให้เห็นถึงการก้าวข้ามพรมแดนและมุมมองใหม่ ๆ อาทิ “เดนิมญี่ปุ่น: จากของท�ำเหมือนสู่การเป็น 

ทรัพยากรซอฟต์พาวเวอร์” และ “การตั้งชื่อร้านอิซากายะญี่ปุ่นในกรุงเทพมหานคร” ซึ่งแสดง 

ให้เห็นถึงพลวัตทางภาษาในพื้นท่ีเมือง อีกท้ังกระแสเปิดรับนักศึกษาฝึกงานในประเทศญี่ปุ่นยังเป็น

ที่มาของบทความเรื่อง “การปรับตัวภายใต้การท�ำงานด้านวัฒนธรรมของบัณฑิตสาขาภาษาญี่ปุ่น 

และการสื่อสาร” ซึ่งแสดงให้เห็นถึงการเรียนรู้และการปรับตัวในโลกการท�ำงานจริงในปัจจุบัน

ในหมวดภาษาศาสตร์และการเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่น มีผลงานที่ครอบคลุมมิติต่าง ๆ 

อย่างรอบด้าน เริม่ต้ังแต่การศกึษาจติวทิยาผูเ้รยีนและการประยกุต์ใช้กลยทุธ์ เช่น “ความวติกกงัวล 

ในการอ่านภาษาญ่ีปุ่นและกลยุทธ์การอ่านของผู้เรียนไทย” การพัฒนาคลังค�ำและการอ่านในระดับ 

ที่สูงขึ้นผ่านบทความ “การสอนค�ำศัพท์ระดับกลางอย่างตั้งใจด้วยการสร้างความตระหนักรู้เรื่อง 

ระบบค�ำกับความสามารถในการอ่าน” และ “พฒันาการด้านการอ่านและการถ่ายทอดข้อมลูผ่านการ 

เขียนแปลของนิสิตสาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น” ตลอดจนการเสนอแนวคิดการสอนแนวใหม่ในบทความ 

“การบูรณาการวรรณกรรมในกระบวนการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่น: แนวทางการจัดการเรียนรู้โดย

ใช้วรรณกรรมเพื่อส่งเสริมการคิดเชิงวิพากษ์”

นอกจากน้ี ยังมีงานวิจัยท่ีบูรณาการแนวคิดด้านภาษาศาสตร์เข้ากับบริบทสังคมร่วมสมัย

ได้อย่างลึกซึ้ง ได้แก่ บทความ “ภาษาวัยรุ่นในฐานะทรัพยากรเชิงปฏิสัมพันธ์ในการใช้ภาษาญี่ปุ่น 

บรรณาธิการแถลง

iv



เป็นภาษาท่ีสอง” และ “การวิเคราะห์ส�ำนวนคันจิประสม 4 ตัวอักษรญี่ปุ่นที่มีค�ำเรียกสัตว์จาก 

มมุมองการพฒันาท่ียัง่ยนื” ซึง่ฉายให้เหน็ความเชือ่มโยงอนัแนบแน่นระหว่างโครงสร้างภาษา วฒันธรรม 

และทัศนคติต่อโลกของสังคมญี่ปุ่น

กองบรรณาธิการขอแจ้งการปรับรูปแบบการน�ำเสนอบทความซึ่งจะเริ่มตั้งแต่ฉบับเดือน

มิถุนายน 2569 นี้เป็นต้นไป โดยจะระบุข้อมูลส�ำคัญไว้ในเชิงอรรถหน้าแรกของบทคัดย่อประกอบ

ด้วย ข้อมลูสงักดัของผูเ้ขียนทกุท่าน บทบาทของผูเ้ขยีนหลกัและผูเ้ขยีนร่วม อเีมลส�ำหรบัการตดิต่อ 

(Contact Email) รวมถึงวันรับบทความ (Received) วันแก้ไขบทความ (Revised) และวันตอบรับ

การตีพิมพ์ (Accepted) เพื่อความสมบูรณ์ของข้อมูลทางวิชาการ

ในนามของกองบรรณาธิการ ขอขอบพระคุณ เจแปนฟาวน์เดชั่น (The Japan 

Foundation) เป็นอย่างสูง ที่ให้การสนับสนุนการด�ำเนินงานของวารสารเครือข่ายญี่ปุ ่น 

ศึกษามาอย่างต่อเน่ือง ความร่วมมืออันดีย่ิงนี้เป็นแรงขับเคล่ือนส�ำคัญในการส่งเสริมการสร้างสรรค์

และการเผยแพร่องค์ความรู้ด้านญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทยให้เติบโตอย่างมั่นคงและยั่งยืน

สุดท้ายนี้ กองบรรณาธิการหวังเป็นอย่างยิ่งว่า บทความทุกเรื่องในวารสารฉบับนี้จะเป็น

ประโยชน์ต่อ คณาจารย์ นักวิจัย นักศึกษา และผู้สนใจทุกท่าน พร้อมทั้งท�ำหน้าที่เป็นพื้นที่แห่ง 

การแลกเปลี่ยนเรียนรู้ ขยายมุมมอง และจุดประกายให้เกิดการสนทนาทางวิชาการที่เข้มแข็งต่อไป

1

รองศาสตราจารย์ทัศนีย์ เมธาพิสิฐ

บรรณาธิการวารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา
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บทคัดย่อ

บทความวิจัยนี้เป็นการศึกษาความแปลกแยกท่ีสะท้อนผ่านตัวละคร “หมี” ในเรื่องสั้น “เทพเจ้าหมี” ( 神様  ) 

ของคาวากามิ ฮิโรมิ ท่ีเป็นงานประพันธ์แนวสัจนิยมมหัศจรรย์ เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ โดยใช้ข้อมูลจากงานวิจัย 

และสารสนเทศที่เกี่ยวข้องเพื่อวิเคราะห์เน้ือหาของเรื่องส้ันในบริบทของสังคมและวัฒนธรรมญี่ปุ่น และน�ำเสนอ 

ด้วยวิธีพรรณนาวิเคราะห์ ผลการศึกษาพบว่าคาวากามิได้น�ำเสนอแนวคิดเรื่องการยอมรับความหลากหลาย 

ทางวัฒนธรรมและการด�ำรงอยูร่่วมกันของกลุม่คนทีแ่ตกต่างกนั โดยใช้ “หม”ี เป็นตวัแทนในการแสดงความแปลก

แยกและการปรับตัวของคนส่วนน้อยในญี่ปุ่น เช่น ชาวต่างชาติ คนรุ่นเก่า และคนชายขอบ เป็นต้น เพื่อสะท้อน 

ช่องว่างของรุน่ในสงัคมญีปุ่น่ทีย่ดึถอืขนบธรรมเนยีมทีต่่างกนั ผ่านความใส่ใจ (โอโมอยิาร)ิ ของ “หม”ี ความปรารถนา

การเอาอกเอาใจของชาวญี่ปุ่น (อามาเอะ) ของ “ฉัน” การเคารพธรรมชาติ และความเชื่อเกี่ยวกับวิญญาณสัตว์ 

ในประเพณีอิโอมันเตะของชาวไอนุ 

นันท์ชญา มหาขันธ์
ภาควิชาภาษาตะวันออก 

คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบูรพา

 คำ�
สำ�คัญ
เทพเจ้าหมี, คาวากามิ ฮิโรมิ, วรรณกรรมญี่ปุ่น, สัจนิยมมหัศจรรย์, ความแปลกแยก 

ความแปลกแยกที่สะท้อนผ่านตัวละคร “หมี” 

ในเร่ืองส้ัน “เทพเจ้าหมี”（「神様」）ของคาวากามิ ฮโิรมิ
*
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Abstract

This research article examines alienation as reflected through the character of the “bear” in 

(The God of Bears) by Hiromi Kawakami, a work of magical realism. This qualitative study 

analyzes the content of the short story within the context of Japanese society and culture 

by drawing on related research and relevant sources of information, and presents the findings 

through descriptive analysis. The study found that Kawakami presents the idea of accepting 

cultural diversity and the coexistence of different groups of people through the character of 

the “bear,” who serves as a representation of alienation and the adaptation of minorities in 

Japan, such as foreigners, the older generation, and marginalized people. The story reflects 

generational gaps within Japanese society, where different groups adhere to different traditions 

and values. These themes are conveyed through the bear’s consideration for others (omoiyari), 

the narrator’s desire for dependence and indulgence (amae), respect for nature, and beliefs 

concerning animal spirits found in the Ainu iomante ritual.

Alienation Reflected through the Character of the 

Bear in Hiromi Kawakami’s Short Story Kamisama 

(The God of Bears)
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1. บทน�ำ
เรื่องสั้น “เทพเจ้าหมี”  神様  )แปลตรงตัวว่า พระเจ้า เป็นผลงานของ คาวากามิ ฮิโรมิ 川上弘美  

(ค.ศ. 1958 - ) นกัประพนัธ์สตรชีาวญีปุ่น่ เรือ่งสัน้ “เทพเจ้าหม”ีเขยีนขึน้ในปี 1994 ได้รบัรางวลัเรือ่งสัน้ปาสคาลส�ำหรบั

นกัเขยีนหน้าใหม่ ครัง้ที ่1 (パスカル短篇文学新人賞) เป็นการก้าวเข้าสูบ่รรณพิภพของคาวากาม ิจากนัน้ เรือ่ง 

เหยยีบง ู『蛇を踏む』 (1996) กไ็ด้รบัรางวัลอากตูางาวะ (芥川龍之介賞）ครัง้ที ่115 ซึง่รางวลัอากูตางาวะน้ี

เป็นรางวัลที่นักเขียนปรารถนาที่จะได้รับ เพราะจะเป็นใบเบิกทางให้เป็นที่ยอมรับในฐานะนกัเขยีนในประเทศญีปุ่น่

ได้ ปี 2000 เร่ือง จมน�ำ้  溺れる』ได้รบัรางวลัอโิต เซ  伊藤整文学賞）ครัง้ที ่11 ปี 2001 เรือ่ง กระเป๋าของคณุคร ู 

( センセイの鞄  ) ได้รบัรางวลัทานซิากิ จนุอิจโิร 谷崎潤一郎賞 ครัง้ที ่37 ปี 2007 เรื่อง มานาสึรุ (『真

鶴』) ได้รับรางวัลรัฐมนตรกีระทรวงศกึษาธกิาร 芸術選奨文部科学大臣賞) นอกจากนีย้งัได้รบัรางวลัทีม่ชีือ่เสียง

เป็นที่รู้จักอื่น ๆ อีก เช่น รางวัลมูราซากิ ชิคิบุ 紫式部文学賞  รางวัลนักประพันธ์สตรี ( 女流文学賞)รางวัล 

บุงกามรูะโดมาโกะ (Bunkamuraドゥマゴ文学賞）(Bunkamura Deux Magots) รางวลัวรรณกรรมโยมอิรู ิ 読売

文学賞  รางวลัวรรณกรรมอซิมิู เคยีวกะ (泉鏡花文学賞) คาวากามิได้รบัพระราชทานเครือ่งราชอสิรยิาภรณ์ 

ชิจูโฮโช สีม่วงส�ำหรับผู้อุทิศให้กับการท�ำงานด้านศิลปะ เป็นต้น งานประพันธ์ของคาวากามิสะท้อนสังคมญี่ปุ่น 

สมัยใหม่ มีลักษณะโดดเด่นในแนวการประพันธ์แบบสัจนิยมมหัศจรรย์ (Magical realism) และได้รบัความนิยม 

เป็นอย่างยิง่ทัง้ในและนอกประเทศญ่ีปุน่ ปัจจบุนันี ้เร่ืองสัน้ “เทพเจ้าหม”ี ได้รับคดัเลอืกให้เป็นเรื่องสัน้คัดสรรส�ำหรับ

นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาอีกด้วย ซึ่งการได้รับการคัดเลือกน้ีย่อมมีนัยที่เหมาะสมกับเยาวชนสมัยใหม่ ซ่ึงใช้ชีวิตอยู่

ท่ามกลางความแตกต่างในสังคมญ่ีปุ่น งานของคาวากามิเป็นตัวแทนเรื่องสั้นร่วมสมัยที่แนะน�ำให้ชาวต่างประเทศ

อ่านเช่นเดยีวกบังานของนกัเขยีนร่วมสมัยรุ่นทีใ่กล้เคยีงกนั เช่น มรูากาม ิฮารกู（ิ村上春樹）โยชโิมโตะ บานานะ 

吉本ばなな）ทาวาดะ  โยโกะ 多和田葉子）อิชิอิ ชินจิ 石井慎二）คิตามูระ คาโอรุ 北村薫）เป็นต้น 

เรื่องสั้น “เทพเจ้าหมี” เป็นหนึ่งในหนังสือรวมเรื่องสั้นที่ใช้ชื่อว่า เทพเจ้าหมี ซึ่งตีพิมพ์เมื่อปี ค.ศ. 1998 โดย

ส�ำนักพิมพ์ ชูโอโกรน ประกอบด้วยเรื่องสั้นจ�ำนวน 9 เรื่อง ที่เขียนด้วยแนวทางการประพันธ์แนวสัจนิยมมหัศจรรย์ 

ดงัต่อไปน้ี 1)「神様」เทพเจ้าหม ี2)「夏休み」วนัหยดุฤดูร้อน 3)「花野」ทุง่ดอกหญ้า 4)  河童玉 หนิคัปปะ  

5) クリスマス  คริสต์มาส 6) 星の光は昔の光」แสงดาวในอดีต 7) 春立つ  แรกแย้ม 8) 離さない  

ไม่พรากจากกัน 9)「草上の昼食」อาหารกลางวันบนพื้นหญ้า เรื่องสั้นเหล่านี้เป็นที่รู้จักกันดีในด้านการน�ำเสนอ

เรื่องราวชีวิตประจ�ำวันของผู้คนผูกโยงเข้ากับองค์ประกอบเหนือธรรมชาติได้อย่างกลมกลืน

“เทพเจ้าหม”ี เขยีนขึน้ในปี 1994 ซึง่เป็นช่วงทีป่ระเทศญีปุ่น่อยูใ่นภาวะวกิฤตเศรษฐกจิรอบแรก หลังสงครามโลก

ครั้งที่สอง เกิดภาวะฟองสบู่แตกในปี 1991 ก่อนหน้านี้เศรษฐกิจของญี่ปุ่นเจริญรุ่งเรืองถึงขีดสุด ในทศวรรษที่ 70 

และ 80 มคีวามม่ังคัง่จากการส่งออกสนิค้า ได้รบัการยอมรบัอย่างย่ิงจากนานาประเทศ เมือ่ฟองสบูแ่ตกเป็นจดุเริม่ต้น

ของ “สองทศวรรษท่ีหายไป” (The Lost 2 Decades) ตั้งแต่ 1990-2010 ญ่ีปุ่นต้องเผชิญกับปัญหาเงินฝืด 

เงนิสกลุเยนมีบทบาทลดลงในสกุลเงินระหว่างประเทศ ภาวะเด็กเกิดน้อยและก้าวเข้าสู่สังคมผู้สูงอายุ ส่งผลให้ 

การเตบิโตทางเศรษฐกจิชะลอตัว อกีทัง้ยงัประสบภยัพิบตัทิางธรรมชาต ิเช่น แผ่นดนิไหวครัง้ใหญ่ฮนัชนิอาวาจ ิและ

ภัยจากมนุษย์ เช่น การสังหารหมู่ด้วยแก๊สซารินในปี 1995 ภายใต้วิถีสังคมแบบใหม่ ท�ำให้มีวัฒนธรรมย่อยเกิดขึ้น 

นอกจากนี้ยังมีความเหลื่อมล�้ำระหว่างเมืองกับชนบทมากขึ้น และผู้คนจ�ำนวนมากอยู่ในภาวะโดดเดี่ยว

“หมี” ในเรื่อง “เทพเจ้าหมี” มาจากพื้นที่อื่น เลื่อมใสวัฒนธรรมญี่ปุ่นแบบโบราณ และยังคงพยายามรักษา

ธรรมเนียมประเพณีแบบญ่ีปุ่นโบราณไว้อย่างดี เช่น ยึดถือมารยาทเมื่อเป็นผู้พักอาศัยใหม่ ต้องไปทักทายแนะน�ำ
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ตัวกับคนในชั้นเดียวกัน ต้องแจกเส้นโซบะย้ายบ้าน (ฮิกโกชิโซบะ) และภาษาที่ใช้คือภาษาสุภาพแบบชาวญี่ปุ่นสมัย

ก่อน พฤตกิรรมต่าง ๆ  ตอนไปปิกนิกกบั “ฉนั” กแ็สดงความเอือ้อาทรแบบทีมี่ในสังคมญีปุ่น่โบราณ และยงัมคีวามเช่ือ 

เรือ่งเทพเจ้าหม ีแสดงถึงความผกูพนักบัธรรมชาตแิละจติวญิญาณแบบญีปุ่น่ วถิเีทพเจ้าในธรรมชาตขิองชาวญีปุ่น่ เมือ่

หมตี้องมาอยู่ในสังคมปัจจุบัน สามารถคิดได้ว่า เขาคือความแปลกแยก แต่มิตรภาพแปลกประหลาดระหว่างคนกับ

หมีที่เกิดขึ้น อาจเป็นการสื่อให้มนุษย์เปิดโอกาสเปิดรับผู้ที่ไม่ใช่พวกเรา และการถูกคัดเลือกเป็นเรื่องส้ันคัดสรรให้

นักเรียนชั้นมัธยมอ่าน น่าจะมีเหตุผลส่วนหนึ่งเพื่อให้เยาวชนเปิดรับและเข้าใจผู้คนต่างวัฒนธรรมที่เข้ามาในญี่ปุ่น 

ผูเ้ขยีนใช้แนวการเขยีนเรือ่ง “เทพเจ้าหม”ี แบบสัจนิยมมหศัจรรย์ โดยทีห่มเีป็นตวัแทนของความแปลกแยก 

(Alienation) ซึ่งเกิดขึ้นมากในสังคม ผลการวิจัยเป็นองค์ความรู้เกี่ยวกับงานประพันธ์ของคาวากามิ ฮิโรมิ เนื่องจาก

ในปัจจุบันชาวไทยยังรู้จักงานเขียนของ คาวากามิ ฮิโรมิ ค่อนข้างน้อย ทั้ง ๆ ที่เป็นที่นิยมมากในระดับสากล ซึ่งจะ

เป็นข้อมูลด้านวรรณกรรมญี่ปุ่นในศาสตร์ญี่ปุ่นศึกษา

 

2. วิธีด�ำเนินการวิจัย
การวิจัยนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ ด�ำเนินการโดยใช้วิธีวิเคราะห์เอกสารร่วมกับการใช้แนวคิดที่เกี่ยวข้อง 

และน�ำเสนอผลการวิเคราะห์ด้วยวิธีการพรรณนา 

2.1 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

วเิคราะห์เรือ่งสัน้ “เทพเจ้าหม”ี ประเดน็เรือ่งความแปลกแยกในบรบิทของภาษา สงัคม และวฒันธรรมทีถ่กู

น�ำเสนอโดยผ่านการประพันธ์แนวสัจนิยมมหัศจรรย์ 

เพือ่ให้การวจิยัมีความลุม่ลกึข้ึน ผูว้จิยัน�ำเรือ่ง “อาหารกลางวนับนพืน้หญ้า” มาวเิคราะห์ร่วมด้วย ซึง่ผลงาน

เรื่องนี้นับว่าเป็นส่วนต่อจากเรื่อง “เทพเจ้าหมี” และยังถูกบรรจุอยู่ในหนังสือรวมเรื่องสั้น เทพเจ้าหมี เล่มเดียวกัน

2.2 ขอบเขตของการวิจัย

	 1. เรื่องสั้น “เทพเจ้าหมี”(หมายถึงเรื่องสั้นชื่อ “เทพเจ้าหมี”) เขียนขึ้นในปี ค.ศ. 1994 และเรื่องสั้น 

“อาหารกลางวันบนพืน้หญ้า” เขียนข้ึนในปี ค.ศ. 1998 โดย คาวากาม ิฮโิรม ิในหนังสือรวมเรือ่งส้ัน เทพเจ้าหม ีส�ำนกัพมิพ์ 

ชูโอโกรน พิมพ์ครั้งแรก ค.ศ. 1998 พิมพ์ครั้งที่ 27 ค.ศ. 2021 

	 2. ประเด็นเรื่องความแปลกแยก วิเคราะห์ตัวบทในบริบทของการใช้ภาษา สังคม วัฒนธรรมญี่ปุ่น 

บทความนี้ใช้หลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาญี่ปุ่นของราชบัณฑิตยสภา พ.ศ. 2561 และใช้ล�ำดับการเรียกชื่อ

ชาวญี่ปุ่นแบบนามสกุล-ชื่อ

3. แนวคิดที่เกี่ยวข้อง	

3.1 แนวคิดเกี่ยวกับวรรณกรรมสัจนิยมมหัศจรรย์ ( Magical realism)

ลกัษณะการประพนัธ์เรือ่งสัน้ “เทพเจ้าหม”ีเป็นแนวสจันยิมมหศัจรรย์ ชูศกัดิ ์ภทัรกลุวณชิย์ (2559) กล่าวว่า 

“หัวใจส�ำคัญของวรรณกรรมสัจนิยมมหัศจรรย์นั้น คือการที่โลกสองประเภท คือโลกแห่งความเป็นจริงและ 

โลกแห่งความมหัศจรรย์ด�ำรงอยู่คู่กันและด�ำเนินไปภายใต้ตรรกะชุดเดียวกันจนในท้ายที่สุดเราไม่สามารถจ�ำแนก 

ได้ว่าอะไรคือ “ความเป็นจริง” และอะไรคือ “ความมหัศจรรย์”” (p.5) ในด้านความนิยมวรรณกรรมแนวนี้ชูศักดิ์ 

ยงักล่าวอกีว่า “ในบรรดาวรรณกรรมร่วมสมยัประเภทต่าง ๆ  ด้วยกนัแล้ว วรรณกรรมแนวสัจนยิมมหัศจรรย์ (magical 

realism)  เป็นแนวที่ได้รับการพูดถึงมากเป็นพิเศษ และได้รับความสนใจอย่างกว้างขวางในแทบทุกมุมโลก” (p.3) 
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นอกจากนี้ยังได้กล่าวอ้างอิงถึงค�ำพูดของนักเขียนละตินอเมริกาซึ่งเป็นจุดเริ่มต้นของวรรณกรรมแนวสัจนิยมดังนี้

วัฒนธรรมและสงัคมแทบทกุมมุโลกล้วนมปีรากฏการณ์ทีส่ามารถเรยีกอย่างหลวม ๆ  ว่า ความเป็นจรงิอนัมหศัจรรย์

ทั้งสิ้น ดังที่อิซาเบล อาเยนเด นักเขียนหญิงชาวชิลีผู้โด่งดังจากนวนิยายสัจนิยมมหัศจรรย์เรื่อง The House of the 

Spirits เคยให้สัมภาษณ์ไว้ว่า "สัจนิยมมหัศจรรย์ คือกลวิธีทางวรรณศิลป์ หรือวิธีมองโลกที่เปิดพื้นที่ให้กับพลัง 

อันมองไม่เห็น ที่มีส่วนขับเคลื่อนโลกใบนี้ ไม่ว่าจะเป็น ความฝัน ต�ำนาน เทพปกรณัม อารมณ์ แรงปรารถนา 

ประวัติศาสตร์ พลังเหล่านี้จะปรากฏให้เห็น ผ่านมิติที่ดูไร้เหตุผลและอธิบายไม่ได้ ในงานสัจนิยมมหัศจรรย์ สัจนิยม

มหัศจรรย์มีในทุกที่ท่ัวโลก เพราะมันคือความสามารถที่จะเห็นและเขียนเก่ียวกับทุกมิติของความเป็นจริง" 

(Allende Isabel, 1991, อ้างถึงใน ชูศักดิ์, 2557, p.12) 

กล่าวได้ว่าเรื่องสั้น “เทพเจ้าหมี” ใช้แนวทางการประพันธ์แนวสัจนิยมมหัศจรรย์ เนื่องจากมีองค์ประกอบ

สอดคล้องกับลักษณะของวรรณกรรมแนวสัจนิยมมหัศจรรย์

3.2 สัจนิยมมหัศจรรย์ในวรรณกรรมญี่ปุ่น

ในแวดวงวรรณกรรมและวชิาการวรรณกรรมของญีปุ่น่เรยีกสจันยิมมหศัจรรย์ว่า 魔術的リアリズム หรอื  

マジックリアリズム หรอืทีใ่ช้ 幻想的リアリズム、魔法的現実主義 กม็สีจันยิมมหศัจรรย์ในวรรณกรรม

ญีปุ่น่แสดงแง่มมุน่าสนใจและลกึลบั แม้ว่าสจันยิมมหศัจรรย์ของญีปุ่น่อาจไม่เป็นทีรู่จ้กัอย่างกว้างขวางและสามารถเป็น

ตวัแทนในประเภทวรรณกรรมนีม้ากนกัเมือ่เทยีบกบัวรรณกรรมละตนิอเมรกิา แต่สัจนยิมมหศัจรรย์ก็ฝังรากลึกอยูใ่น 

ผลงานของนกัเขียนญีปุ่น่ร่วมสมยัและวรรณกรรมคลาสสกิหลายคน นกัเขยีนเหล่าน้ีมกัผสมผสานความธรรมดาเข้ากบั

ความพิเศษ โดยดงึเอามรดกทางวฒันธรรม ต�ำนาน และปัญหาสังคมสมยัใหม่ของญีปุ่น่มาสร้างเรือ่งราวทีก้่าวข้ามขอบเขต

ของความเป็นจริงให้อยู่ร่วมกันได้อย่างกลมกลนื ซ่ึงสอดคล้องกบัลักษณะของวรรณกรรมแนวสจันยิมมหัศจรรย์ของสากล

ลักษณะส�ำคัญของสัจนิยมมหัศจรรย์ในนวนิยายญี่ปุ่น

1) เป็นการผสมผสานระหว่างประเพณแีละความทนัสมยั สัจนยิมมหศัจรรย์ของญีปุ่น่มกัจะกล่าวถงึความขดัแย้ง

ระหว่างประเพณีโบราณของญี่ปุ่นและสังคมสมัยใหม่ที่ก้าวหน้าทางเทคโนโลยี องค์ประกอบเหนือธรรมชาติหรือ

จินตนาการมักจะท�ำหน้าที่เน้นความขัดแย้งนี้ แสดงให้เห็นว่าอดีตยังคงมีอิทธิพลต่อปัจจุบันอย่างไร

2) เป็นการผสมผสานระหว่างนทิานพืน้บ้านและต�ำนาน สจันยิมมหศัจรรย์ของญีปุ่น่มกัจะรวมเอาองค์ประกอบ

จากนิทานพืน้บ้านในท้องถ่ิน เช่นเดยีวกบัวรรณกรรมไทย ความเชือ่ของศาสนาชนิโต และค�ำสอนของพทุธศาสนา โยไก 

(วญิญาณและปีศาจ) คามิ (เทพเจ้า) และสิง่มชีีวติในต�ำนานอืน่ ๆ  มกัถกูพรรณนาว่าเป็นส่วนหนึง่ของโลกในชวีติประจ�ำวนั

3) แสดงความลกึลบัและคลมุเครอื สจันยิมมหศัจรรย์ของญีปุ่น่มกัมลัีกษณะลึกลับ ขอบเขตระหว่างส่ิงทีเ่ป็นจรงิ

และสิง่ทีว่เิศษไม่ชดัเจน ท�ำให้ผูอ่้านตัง้ค�ำถามว่าอะไรคอืความจรงิและอะไรคอืสิง่ทีจ่นิตนาการขึน้ ความคลมุเครอืนี้

ท�ำให้สามารถตีความได้หลายแบบและท�ำให้เรื่องราวมีความเข้มข้นและซับซ้อน

4) แสดงอัตลักษณ์และความแปลกแยก ประเด็นเรื่องอัตลักษณ์ ความแปลกแยก และการค้นหาความหมาย

เป็นประเดน็ทีม่กัจะพบในวรรณกรรมแนวสจันยิมมหศัจรรย์ของญีปุ่น่ องค์ประกอบทีเ่หนอืจรงิมกัใช้เป็นอปุมาอปุไมย

ส�ำหรับการต่อสู้ภายในและปัญหาสังคมที่ตัวละครเผชิญ นอกจากนี้ความขัดแย้งระหว่างญี่ปุ่นแบบดั้งเดิมและ 

สมัยใหม่ ที่ก่อให้เกิดปัญหาที่ซับซ้อนหลากหลาย ยังเป็นธีมที่ปรากฏในผลงานวรรณกรรมสัจนิยมมหัศจรรย ์

เป็นจ�ำนวนมาก โดยมักเน้นถึงความรู้สึกแปลกแยกของปัจเจกในสังคมที่เปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็ว	

5) สร้างบรรยากาศเหมือนฝันและเหนือจริง นวนิยายสัจนิยมมหัศจรรย์ของญี่ปุ่นจ�ำนวนหนึ่งมีลักษณะของ 

การสร้างบรรยากาศเหมือนฝันหรือเหนือจริง ซึ่งเวลาและพื้นที่นั้นลื่นไหล และบิดเบือนความจริง
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6) สร้างฉากทีส่มจรงิ ในการสร้างฉากแนวสจันยิมมหศัจรรย์จะไม่ใช่โลกแฟนตาซหีรอืโลกเหนอืจรงิ โลกของ

เรือ่งราวในนวนยิายทีเ่กดิขึน้ท่ีมกัจะองิจากความเป็นจริง โดยมคี�ำอธบิายโดยละเอยีดเกีย่วกับฉาก ประเพณ ี และวธิี

ปฏบิตัใินโลกแห่งความเป็นจริง กล่าวได้ว่าในด้านของฉากจะเป็นสัจนิยม		

เฮมสต็อค (2018) กล่าวว่า สัจนิยมมหัศจรรย์เป็นตัวแทนและเอาชนะปัญหาด้วยการน�ำเสนอความเป็นจริง

ที่หลากหลายและใช้เรื่องเล่าที่ยุ่งเหยิง ผู้เขียนน�ำเสนอความเป็นจริงว่าเป็นสิ่งที่ขัดแย้งกัน โดยมักจะมีความมืด 

แฝงอยู่ในการเล่า สัจนิยมมหัศจรรย์ช่วยให้ตัวละครที่ประสบบาดแผลทางจิตใจสามารถเข้าใจเหตุการณ์ท่ีส่ง 

ผลกระทบต่อพวกเขา บรรพบุรุษของพวกเขา และแม้แต่สังคมโดยรวม องค์ประกอบของนิยายวิทยาศาสตร์และ

จินตนาการ ความฝันที่สอดแทรกอยู่ในเรื่องเล่าล้วนเป็นลักษณะของสัจนิยมมหัศจรรย์

สรุปได้ว่าในบริบทของวรรณกรรมญี่ปุ่น สัจนิยมมหัศจรรย์มักจะเชื่อมโยงกับประเพณีในแง่ของจิตวิญญาณ

และความเหนอืธรรมชาตทิีห่ยัง่รากลกึในวฒันธรรมญีปุ่น่ เช่น ความเชือ่ในศาสนาชินโต นทิานพ้ืนบ้าน และแนวคดิ

เรื่องวิญญาณนิยม สัจนิยมมหัศจรรย์ของญี่ปุ่นมักจะแสดงประเด็นเรื่องของความทรงจ�ำ ประวัติศาสตร์ อัตลักษณ์ 

และการผสมผสานระหว่างอดตีและปัจจบุนั สจันยิมมหัศจรรย์วจิารณ์และตัง้ข้อสงสยัเกีย่วกับปัญหาสงัคม การเมอืง

การปกครอง ค่านิยม ปรัชญาต่าง ๆ ที่ผู้คนยึดมั่น

3.3 สัจนิยมมหัศจรรย์ในงานประพันธ์ของคาวากามิ ฮิโรมิ

คาวากามิ ฮิโรมิ ได้รับการกล่าวขานถึงในด้านลักษณะของแนวการประพันธ์ท่ีท้าทายขอบเขตการเล่าเรื่อง

แบบเดิม ๆ  และเนื้อเรื่องที่บรรยายสภาพจิตใจของมนุษย์ในปัจจุบันอย่างลึกซึ้ง เป็นนักเขียนสตรีร่วมสมัยที่โดดเด่น

ผูห้นึง่ทีม่ผีลงานเป็นทีรู่จ้กัทัง้ในญีปุ่น่และต่างประเทศเช่นเดยีวกบัโองาวะ โยโกะ (小川洋子) สชึมิะ ยโูกะ (津島佑子)

ทาวาดะ โยโกะ เอคูนิ คาโอริ (江國香織) คิริโนะ นัตสึโอะ（桐野夏生）โชโนะ โยริโกะ (笙野頼子) 

โยชโิมโตะ บานานะ มรูาตะ ซายากะ (村田沙耶香)เป็นต้น การผสมผสานความสมจรงิอนัมหศัจรรย์ของคาวากามิ 

ได้ดึงดูดผู้อ่านทั่วโลกให้เข้าสู่โลกที่ความธรรมดาและความพิเศษผสมผสานกันอย่างลงตัว

1) การผสมผสานระหว่างโลกปกติและความมหัศจรรย์

แนวทางสัจนิยมมหัศจรรย์ของคาวากามิน้ันโดดเด่นด้วยการที่ตัวละครปรากฏตัวแบบธรรมดา อีกทั้ง 

การเล่าเรื่องแทนที่จะอาศัยองค์ประกอบที่อัศจรรย์อย่างเปิดเผย กลับผสมผสานเรื่องราวด้วยความประหลาดใจ 

ที่เกิดขึ้นจากประสบการณ์ในชีวิตประจ�ำวันของตัวละคร เช่น กระเป๋าของคุณครู และ ร้านขายของเก่านากาโนะ

( 古道具中野商店  )ฉากทีด่เูหมอืนธรรมดา ๆ  จะกลายเป็นประตสููอ่าณาจกัรทีม่ขีอบเขตระหว่างความเป็นจรงิ

และภาพเบลอในจินตนาการ

คาวากามิกล่าวว่าเธอชอบงานเขียนของ ทาวาดะ โยโกะ และ มูราตะ ซายากะ งานเขียนของนักเขียนสตรี

ทั้งสองตั้งข้อสงสัยต่อบรรทัดฐานของสังคม การตั้งข้อสงสัยถือเป็นสิ่งส�ำคัญ งานของทาวาดะ โยโกะที่ชอบคือ 

คณุหมาเขยขวญั ( 犬の婿入り  ) และเรื่อง มนุษย์ร้านสะดวกซื้อ ( コンビニ人間  ) ของมูราตะ ซายากะ 

(2021) ซึ่งนักเขียนสตรีทั้งสองนี้มีแนวทางการประพันธ์แบบสัจนิยมมหัศจรรย์เช่นกัน 

2) แนวทางการประพันธ์ 

จดุเด่นประการหนึง่ของสจันยิมมหศัจรรย์ของคาวากามคิอื ความสามารถในการท้าทายรปูแบบการเล่าเรือ่ง

แบบดัง้เดมิ แทนทีจ่ะยดึตดิกับโครงสร้างการเล่าเรือ่งเชิงเส้น คาวากามใิช้แนวทางทีล่ื่นไหลมากขึน้ ซึง่ช่วยให้การเล่าเรือ่ง

ถูกเปิดเผยในรูปแบบที่ไม่คาดคิด ความคลุมเครือและความไม่แน่นอนนี้เพิ่มความลึกให้กับงานประพันธ์ โดยผู้อ่าน 

มีส่วนร่วมในการตีความเรื่องราวเหล่านั้นผ่านมุมมองของตนเอง



8 วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 16 ฉบับที่ 1 มิถุนายน 2569 |  jsn Journal Vol.16 No.1 June 2026

คาวากาม ิ(2021 a) กล่าวว่า ในตอนทีเ่ขยีนไม่ได้ก�ำหนดว่าอะไรแทนอะไร การวางแผน ก�ำหนดส่ิงต่าง ๆ  ทีเ่ข้มงวด 

เกนิไปจะท�ำให้เขยีนไม่ได้ ผูอ่้าน นกัวชิาการ นกัวพิากษ์ จะสรปุให้เอง ถ้าอะไร ๆ  เป็นไปตามก�ำหนดชีวติกจ็ะไม่น่าสนใจ 

หวัใจส�ำคญัของสจันยิมมหศัจรรย์ของคาวากาม ิคอืความเข้าใจต่อประสบการณ์ของมนษุย์อย่างลกึซึง้ ถ่ายทอด

แง่มมุสากลของสภาพมนษุย์ บางเรือ่งแฝงการเสยีดสผ่ีานตวัละครทีส่ร้างขึน้อย่างพถิพีถินั และการแสดงภาพชวีติประจ�ำวนั

อย่างละเอียด ไม่ว่าจะเป็นการบรรยายความซับซ้อนของความสัมพันธ์ของตัวละคร หรือช่วงเวลาแห่งความสุขและ

ความเศร้าทีเ่กิดขึน้ช่ัวขณะ งานเขยีนของคาวากามสิร้างความประทบัใจให้ผูอ่้าน มไิด้จ�ำกดัอยูเ่ฉพาะในสงัคมญีปุ่่น แต่

สามารถเกดิขึน้ได้ในทกุพืน้ทีโ่ดยไม่มข้ีอจ�ำกดัด้านพรมแดน เนือ่งจากเป็นความมหศัจรรย์ จงึไม่น่าแปลกใจทีน่วนยิาย

และเรื่องสั้นของคาวากามิจะได้รับความนิยมในระดับสากล และมีผู้ติดตามผลงานจ�ำนวนมากโดยเฉพาะผู้อ่านสตรี

3) ลักษณะเด่นของเนื้อหาในงานประพันธ์ของคาวากามิ ฮิโรมิ

สัญลักษณ์และลัทธิเหนือจริง (Surrealism)

หัวใจส�ำคัญของสัจนิยมมหัศจรรย์ของคาวากามิคือ การใช้สัญลักษณ์และความเหนือจริงเพ่ือถ่ายทอด 

ความจริงที่ลึกซึ้งยิ่งขึ้นเก่ียวกับสภาพของมนุษย์ เขียนโดยใช้ธีมของความรัก ความเหงา กาลเวลาที่ผ่านไปและ 

ความรู้สึกเจ็บปวด ผ่านภาพที่ชวนระทึกใจและฉากเหมือนฝัน บันทึกของคืนอันแสนสั้น ( 惜夜記  (あたらよ 

き) )  เป็นหนงัสอืรวมเรือ่งสัน้เหนอืจรงิทีค่าวากามนิ�ำผูอ่้านเข้าสู่โลกทีค่วามธรรมดานัน้เตม็ไปด้วยความหมายหลายช้ัน 

และท้าทายให้เผชิญหน้ากับความลึกลับของการด�ำรงอยู่

เคารพธรรมชาติและวัฏจักรของชีวิต

คาวากามิ (2021 b) ให้สัมภาษณ์ในโอกาสท่ีงานถูกแปลเป็นภาษาเดนมาร์ก โดยกล่าวถึงงานในยุคแรก 

เมือ่ 25 ปีก่อน ในยคุนัน้มเีส้นแบ่งระหว่างจรงิ real (現実)และ ไม่จรงิ not real (非現実) “เทพเจ้าหม”ีเป็นงาน

เปิดตวัทีไ่ด้รบัการกล่าวขวญัของคาวากาม ิฮโิรม ิเธอกล่าวว่าเรือ่งเรยีบง่าย หมทีีย้่ายมาอยูห้่องเช่าถดัไป 3 ห้อง โผล่มา 

กะทนัหนั ชวนฉนัออกไปเดนิเล่นทีริ่มแม่น�ำ้ และเสรมิว่างานประพันธ์ของเธอไม่เคยเปลีย่นธมี คอื ฉนัคืออะไร พวกเรา

คืออะไร ปัจจุบันในช่วงเวลาที่ทั่วโลกเผชิญหน้ากับโควิด โลกเปลี่ยนไปมาก เส้นแบ่งของสิ่งต่าง ๆ ไม่ชัดเจนเหมือน

ในอดีตอะไรที่เคยเกิดซ�้ำ ๆ เป็นประจ�ำ ก็อาจจะไม่เกิดขึ้นอีกต่อไป คนได้สัมผัสความไม่แน่นอน เธอกล่าวว่า 

ในสังคมญี่ปุ่นเดิม คนตายทีบ้่าน แต่ปัจจบุนัตายทีโ่รงพยาบาล ตัง้แต่ในราวทศวรรษ 60 ความตายถกูท�ำให้ห่างเหนิ 

จากชวีติ เราตดัความตายออกจากชวีติ เอาไปไว้ทีอ่ืน่ ซึง่อนัทีจ่รงิความตายเป็นส่วนหนึง่ของชีวติ ความตายถกูท�ำให้

เป็นสิ่งแปดเปื้อน สกปรก ความตายมาเยือนเราได้ทุกเมื่อ แต่เมื่อคนมองไม่เห็นความตาย ก็ลืมไปว่ามันจะเกิดขึ้น 

ไม่อยากเห็น ไม่อยากเอาไว้ใกล้ตัว คาวากามิกล่าวว่าเธอไม่ได้นับถือศาสนาใด จึงไม่ได้มีแนวคิดเกี่ยวกับ 

ความตายตามแบบของศาสนา แต่เธอคิดว่าความตายเป็นเรื่องใกล้ตัว โควิดท�ำให้พวกเราคิดถึงเร่ืองความตาย 

เป็นเครื่องเตือนใจ โควิด (ธรรมชาติ) เตือนเรา 

ความเป็นอนิจจัง（無常観）

คาวากามิ (2022) มีความเช่ือเรื่องอนิจจัง ถึงแม้ว่าจะบอกว่าตนเองไม่ได้นับถือศาสนาใด หากแต่เชื่อใน 

เรื่องของธรรมชาติที่แสดงถึงความไม่แน่นอนของสรรพส่ิง การเวียนว่ายตายเกิด และกล่าวว่าชีวิตคนน้ันก็เป็น

เรื่องธรรมชาติด้วย เธอกล่าวว่าเซลล์ในร่างกายเปลี่ยนแปลงเสมอ หัวใจก็เปลี่ยนไปเรื่อย ๆ ตัวเราก็เปลี่ยนแปลงไป 

เรื่อย ๆ และงานประพันธ์ของตนเองก็ไม่ก�ำหนดอะไรชัดเจน ไม่มีกฎเกณฑ์ตายตัว (無節操)

สิ่งมีชีวิตอื่น (異類)

ในนิทานปรัมปราของญีปุ่น่มเีรือ่งการแต่งงานข้ามสายพนัธุ ์(異類婚姻譚 )เช่น เร่ืองนกกระเรยีนตอบแทน
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บุญคุณ และเรื่องอื่น ๆ เป็นจ�ำนวนมาก คนญ่ีปุ่นคุ้นเคยกับเรื่องราวลักษณะนี้ คาวากามิกล่าวว่า “ฉัน” ในเรื่อง 

“เทพเจ้าหมี”ไม่มีเพศ เธอต่อต้านการละเมิดทางเพศซึ่งในยุคนั้นมีการละเมิดทางเพศ (セクハラ) 

เกิดขึ้นบ่อย คนยังดูถูกเพศหญิง นักเขียนหญิง มีถ้อยค�ำที่แบ่งแยกต่าง ๆ นานา สมัยนี้ไม่ค่อยมี คาวากามิเคารพ 

ในความแตกต่าง ความหลากหลาย การไม่แบ่งแยก ความทัดเทียมกันของสิ่งมีชีวิต จึงเขียนนวนิยายจ�ำนวนมาก 

ที่มนุษย์และสิ่งมีชีวิตอ่ืนมาปะทะสังสรรค์กันอย่างลงตัวด้วยกลวิธีการเขียนแนวสัจนิยมมหัศจรรย์ และคาวากามิ

กล่าวว่าเธอชอบงานเขียนของ อซิมู ิเคยีวกะ (泉鏡花, 1873-1939) นกัเขยีนรุ่นใหญ่ในยคุวรรณกรรมสมยัใหม่ของ

ญี่ปุ่นซึ่งได้รับการกล่าวขานว่าเป็นผู้บุกเบิกการเขียนนวนิยายแนวแฟนตาซีของญี่ปุ่น 

3.4 แนวคิดเรื่องความแปลกแยก (Alienation)

เรือ่งสัน้“เทพเจ้าหม”ีมจีดุเด่นทีก่ารปะทะสงัสรรค์ระหว่างตวัละครทีม่คีวามแตกต่างกนัมากคอืมนษุย์และหมี 

โดยทีเ่ร่ืองราวด�ำเนนิอย่างกลมกลนืโดยทีห่มกีระท�ำอย่างมนษุย์ อย่างไรกต็าม เมือ่มบีคุคลทีส่ามเข้ามา ท�ำให้ภาพของความ

แปลกแยกของหมใีนสงัคมมนษุย์ชัดเจนขึน้ มกีารตคีวามถงึความเป็นอืน่ของหมใีนการวเิคราะห์วรรณกรรมเรือ่งนีว่้า

เป็นตัวแทนของความแปลกแยกต่าง ๆ  ที่เกิดขึ้นในสังคม อย่างไรก็ตามขอกล่าวถึงความแปลกแยกโดยย่อดังต่อไปนี้

สาคร สมเสรฐิ (2556) ได้สรปุเกีย่วกบัความแปลกแยก และประเภทของความแปลกแยกไว้ 4 ประเภท ว่าความ 

แปลกแยก หมายถงึ ภาวะทีม่นษุย์แยกออกห่างจากความเป็นธรรมชาตขิองส่ิงทัง้ปวงทีม่คีวามสัมพนัธ์กบัชีวติมนษุย์ 

ความแปลกแยกเป็นเรื่องที่ได้รับการถกเถียงมากในสังคมร่วมสมัย โดยมีแนวความคิดหลากหลายที่อธิบายและ

เกี่ยวข้องกับความแปลกแยก โดยกลุ่มหนึ่งมองว่า ความแปลกแยกเป็นปรากฏการณ์ของสังคมเมืองอุตสาหกรรม 

และบางกลุม่มองว่าความแปลกแยกเป็นปรากฏการณ์ของสงัคมมนษุย์ทีค่รอบจักรวาลไม่เปลีย่นแปลงตามกาลเวลา 

และมีบางกลุ่มให้ความส�ำคัญกับรายละเอียดของแนวคิดความแปลกแยก ในแง่ที่เกี่ยวกับเทววิทยาทางการเมือง 

หรือบางกลุ่มก็มองความแปลกแยกเป็นอุปกรณ์ที่หยิบใช้สอยง่ายเม่ือต้องการเครื่องมือช่วยในการเข้าใจมนุษย์และ

สังคมของมนุษย์ ความแปลกแยกแบ่งออกเป็น 4 ประเภท ได้แก่

1) ความแปลกแยกจากตัวเอง เป็นภาวะท่ีมนุษย์แยกออกห่างจากความเป็นธรรมชาติของตัวเอง หากแต ่

ต้องแสวงหาสิง่อืน่ ๆ  ทีอ่ยูน่อกตวัมานยิามความเป็นตัวเอง โดยพฤตกิรรมดงักล่าวจะแสดงออกในลกัษณะการแสวงหา

ความสุขให้กับตัวเองจากสิ่งภายนอกอยู่ลอดเวลา 

2) ความแปลกแยกจากการงาน เป็นภาวะที่มนุษย์แยกจากความเป็นธรรมชาติในการงาน ปรัชญามาร์กซ ์

ได้แสดงความแปลกแยกหรือสภาพลดความเป็นมนุษย์ 

3) ความแปลกแยกจากสังคมวัฒนธรรม เป็นภาวะที่มนุษย์แยกออกห่างจากความเป็นธรรมชาติของสังคม

และวัฒนธรรม เพราะโดยธรรมชาติของสังคมและวัฒนธรรมแล้ว มนุษย์เป็นสัตว์สังคมที่ต้องมีความสัมพันธ์ที่ด ี

ต่อกนั ร่วมกันสร้างสรรค์วฒันธรรมเพือ่เป็นแนวทางในการด�ำเนนิชวีติของสมาชกิสังคมอนัเป็นการช่วยเหลอืเก้ือกลู

กันจึงจะท�ำให้มนุษย์สามารถอยู่รอดปลอดภัยได้ และเป็นสุข 

4) ความแปลกแยกจากธรรมชาติแวดล้อม เป็นภาวะที่มนุษย์แยกออกห่างจากความเป็นธรรมชาติของ

ธรรมชาติแวดล้อม มนุษย์คิดว่าตนเองเป็นคนละส่วนกับธรรมชาติ แต่โดยเนื้อแท้แล้วความจริงของธรรมชาติ สรรพ

สิ่งเป็นการโยงเป็นหนึ่งเดียวกัน (The Same Oneness) มนุษย์ทุกคน สัตว์ทุกตัว ต้นไม้ทุกต้น แร่ธาตุ สสาร และ

ดาวทกุดวงในจกัรวาล มาจากสภาวะหนึง่เดยีวกนั การพฒันาและใช้เทคโนโลยใีนฐานะทีเ่ป็นเครือ่งมอืของมนษุย์ใน

การควบคุมธรรมชาติและอยู่เหนือธรรมชาตินี้เองได้น�ำมาสู่ความห่างเหินและแยกมนุษย์ออกห่างจากธรรมชาติ 

อาจกล่าวได้ว่า “มูลค่าทางเศรษฐกิจ” ในระบบทุนนิยมปัจจุบันได้มีส่วนให้เกิดความแปลกแยกของมนุษย์
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ในสังคมสมัยใหม่ขึ้นไม่มากก็น้อย มูลเหตุส�ำคัญของปัญหาความแปลกแยกเกิดจากการที่มนุษย์ในสังคมสมัยใหม่

ปราศจากความเข้าใจในความเป็นธรรมชาติของสิ่งทั้งปวงที่สัมพันธ์กับชีวิตมนุษย์อย่างลึกซึ้ง 

4. บทวิเคราะห	์

4.1 วิเคราะห์ตัวบท จาก “เทพเจ้าหมี” ถึง “อาหารกลางวันบนพื้นหญ้า”

1) โครงเรื่อง  

เรือ่งสัน้ “เทพเจ้าหม”ีเป็นการสร้างความสมัพนัธ์คร้ังแรกระหว่าง “หม”ีและ “ฉัน” ไปปิกนกิทีร่มิแม่น�ำ้ เริม่ท�ำ 

ความรู้จกักนั และใช้เวลาอนัดร่ีวมกนัสนทนาและรบัประทานอาหาร “หม”ี ดแูลไถ่ถามความรู้สึกของ “ฉัน” ตลอดการ

เดินทาง จากลาด้วยการกอด และได้รับพรจากเทพเจ้าหมีตามค�ำอธิษฐานของหมี เรื่องจบลงที่ “ฉัน”ลงความเห็น

ว่า เป็นวันที่ดีวันหนึ่ง

เรื่องสั้น “อาหารกลางวันบนพื้นหญ้า” เริ่มต้นด้วยการไปปิกนิกกันอีก หลังจากที่ “หมี”กลับมาจากการไป

เยี่ยมบ้านเกิด ครั้งนี้ “หมี”เล่าความล�ำบากในการใช้ชีวิตในสังคมมนุษย์ให้ฟัง ทั้งคู่เดินไปอีกทาง ที่ไม่ใช่แม่น�้ำ เป็น

เนินหญ้า มีการแลกบทสนทนาและรับประทานอาหารร่วมกัน ในครั้งนี้ “หมี”ท�ำอาหารน่ารับประทานมามากมาย 

เป็นอาหารแบบตะวนัตกเช่นเคย และแจ้งกบั “ฉนั”ว่าจะกลบัไปใช้ชวีติทีบ้่านเกดิอย่างถาวร และจะไม่กลบัมาทีน่ีอ่กี 

“ฉนั” ใจหาย ในตอนนัน้อากาศเปลีย่น ฝนตกฟ้าร้องฟ้าผ่า ฉนักลวัแต่หมปีกป้อง “ฉนั”เช่นเคย ครัง้นีไ้ม่มกีารกอดลา 

“หมี”กลบับ้านเดมิและเขียนจดหมายมาเล่าชวิีตแบบสตัว์ป่าว่ามคีวามสขุ “ฉนั”เขยีนจดหมายตอบแต่ไม่รูท้ีอ่ยูส่�ำหรบั

การส่ง จึงเก็บไว้ในลิ้นชัก ในคืนนั้นฉันร้องไห้

เมือ่เปรียบเทยีบเรือ่ง “เทพเจ้าหม”ี กบั “อาหารกลางวนับนพืน้หญ้า”จะเหน็ได้ว่าบรรยากาศของเรือ่งแตกต่าง

กนัมาก เร่ืองแรกอบอุน่และเป็นการสร้างมติรภาพท่ามกลางความแตกต่างของทัง้สองฝ่าย แต่ เร่ืองทีส่องคือการลาจาก

ด้วยสาเหตขุองความแตกต่างท่ี “หม”ีไม่อาจด�ำรงชวีติอยูไ่ด้ในสงัคมมนษุย์ สิง่นีน่้าจะเป็นเหตุผลหนึง่ทีเ่รือ่ง “อาหาร

กลางวันบนพื้นหญ้า” มิได้ถูกคัดเลือกให้เยาวชนอ่านเช่นเรื่อง “เทพเจ้าหมี”

2) ตัวละครเอก “หมี”

“หมี” ในเรื่อง “เทพเจ้าหมี”ที่เต็มไปด้วยความกระตือรือร้นที่จะสร้างมิตรภาพ เคร่งครัดในเรื่องการรักษา

มารยาทแบบญี่ปุ่น ใช้ภาษาโบราณ ใช้ภาษาสุภาพ เมื่อพูดกับ “ฉัน” ซึ่งเป็นภาษาที่ต่างระดับกับที่“ฉัน”ใช้กับหมี 

มีนิสัยเกรงใจ มีบุคลิกภาพเขินอาย ถ่อมตน มีความเอื้ออาทรแบบคนญี่ปุ่นรุ่นเก่า การใช้ภาษาและพฤติกรรมต่าง ๆ  

ของ “หมี”ท�ำให้“ฉัน”ลงความเห็นว่าเขาเป็น“หมีหัวโบราณ” อย่างไรก็ตาม ภาพของ “หมี” ในเรื่อง “เทพเจ้าหมี” 

แสดงถึงความใจดี อบอุ่น ร่าเริง มองโลกในแง่ดี และมีความสุข

“หม”ี ในเรือ่ง “อาหารกลางวนับนพืน้หญ้า”ยงัคงสภุาพและเอือ้อาทรต่อเพือ่นเช่นเดมิ แต่ในเรือ่งนีไ้ม่ร่าเรงิ

เหมือนในเรื่องแรก เคร่งขรึมขึ้นมาก “หมี” เล่าอุปสรรคในการใช้ชีวิตในสังคมมนุษย์ เนื่องจากตัวเองเป็น “หมี” จึง

ถูกกีดกันหลาย ๆ  เรื่อง เช่น การไปโรงเรียน การซื้อรถยนต์ เป็นต้น จะเห็นความเหนื่อยล้า ไม่ร่าเริงเหมือนเรื่องแรก 

ในเรื่อง “อาหารกลางวันบนพื้นหญ้า”“หมี” แสดงสัญชาตญาณสัตว์ป่าโดยการค�ำรามสู้กับเสียงฟ้าร้อง สิ่งนี้ท�ำให้ 

“ฉัน”ตกใจอยู่บ้าง แต่ “หมี” ยังคงสุภาพและปกป้อง “ฉัน” เช่นเคย ในจดหมายที่หมีเขียนมาเล่า เล่าถึงชีวิตอิสระ 

ที่บ้านเกิด การกินอาหารแบบสัตว์ป่า ไม่ท�ำอาหารตะวันตกเพราะลืมแล้ว ชีวิตมีความสุข บางครั้งนึกถึงวันที่เคยไป

ปิกนิกกันครั้งแรก เมื่อได้อ่านข้อความเช่นนี้ ท�ำให้ “ฉัน” สะเทือนใจมาก

ตัวละคร “หมี” ในทั้งสองเร่ืองมีความแตกต่างกันเน่ืองจากปัญหาความแปลกแยกของตนในสังคมมนุษย์ 
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(สงัคมญีปุ่น่) ท่ีทวคีวามเข้มข้นมากขึน้ ในเร่ืองแรกบรรยายให้เหน็อปุสรรคเลก็ ๆ น้อย ๆ ของความแปลกแยก ในกรณี

พบชายสามคน แต่ในเร่ืองหลัง “หมี” เล่าอุปสรรคต่าง ๆ ที่ท�ำให้เกิดความท้อแท้ จนต้องยอมจากไป เน่ืองจาก 

ไม่สามารถด�ำเนินชีวิตในสังคมนี้ต่อไปได้ “หมี” ไม่สามารถเป็นสมาชิกได้แม้จะใช้ความพยายามอย่างมากก็ตาม

3) จุดพลิกผัน

อปุสรรคทีป่รากฏในเรือ่งสัน้ “เทพเจ้าหม”ี คือการเผชญิหน้าของมนษุย์สามคนกบั“หม”ี สามคนเป็นมนษุย์

เช่นเดยีวกบั “ฉนั” แต่การปฏบิตัต่ิอหมเีป็นสิง่ทีเ่สยีมารยาทมาก โดยเฉพาะอย่างยิง่ในสงัคมญีปุ่น่ นอกจากค�ำพดูที่

ไม่มมีารยาทของทัง้สาม ซ่ึงคอืเดก็ชาย และผูใ้หญ่เพศชายอกีสองคน หน่ึงในนัน้เป็นพ่อของเดก็ทีพ่ดูต่อหน้า “ฉัน” และ 

“หม”ี แล้ว เดก็ชายยงัคุกคามด้วยการต่อยหมทีีท้่อง โดยชายผู้ใหญ่ทัง้สองคนเพยีงแต่ยนืดแูล้วเดนิจากไป การกระท�ำนี้

ท�ำให้ฉันไม่มีค�ำพูดใด ๆ แม้ “หมี” จะให้อภัยเด็กโดยพูดว่าเด็ก ๆ ก็แบบนี้ ไร้เดียงสา “ฉัน” กลับนิ่งเงียบด้วยความ

อับอายในความเป็นมนุษย์และเป็นชาวญี่ปุ่นซึ่งไม่เห็นชอบกับมารยาทเช่นน้ี แต่ “หมี” ซ่ึงช่ืนชมสังคมมนุษย์และ

พยายามปฏิบตัติามขนบธรรมเนยีมของชาวญีปุ่น่อย่างเคร่งครดัเพราะมคีวามปรารถนาทีจ่ะด�ำรงชวีติอยูใ่นสงัคมมนษุย์ 

(สังคมญี่ปุ่น) ให้ได้ กลับให้อภัยกับการกระท�ำของเด็กและมารยาทของผู้ใหญ่ทั้งสองคน ท�ำให้ “ฉัน” เงียบด้วย 

ความอายและความโกรธที่มีต่อพฤติกรรมของมนุษย์ทั้งสาม

ในเร่ือง “อาหารกลางวนับนพืน้หญ้า”การปิกนกิด�ำเนนิไปอย่างราบรืน่ มบีทสนทนาของ “ฉนั” ทีเ่ป่ียมไปด้วย

ความเหน็ใจ “หม”ี ผูซ่ึ้งต้องเผชญิอปุสรรคหลายประการในการด�ำรงชีวติในสงัคมมนษุย์  และการใช้ภาษาทีเ่ปลีย่นไป

แบบแสดงความเป็นกันเองมากขึ้นของ “ฉัน” คือความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับ “ฉัน” ที่ต้องการสานต่อมิตรภาพ

กับ “หมี” ให้ยาวนาน จนกระทั่งรับประทานอาหารร่วมกันอย่างสนิทสนม แต่เมื่อรับประทานอาหารเสร็จ กลับเกิด

อากาศแปรปรวน ฝนฟ้าคะนอง มีฟ้าร้องฟ้าผ่า และ “หมี” ค�ำรามแสดงสัญชาตญาณสัตว์ป่าต่อธรรมชาติที่น่ากลัว 

ตรงจดุพลกิผนันีแ้สดงให้เหน็ความแตกต่างของ“ฉนั” ทีเ่ป็นมนษุย์ ก�ำลงัหวาดกลวัปรากฏการณ์ธรรมชาต ิในขณะที่ 

“หมี” แสดงความแข็งแกร่ง เหตุการณ์นี้เองที่ชี้ให้เห็นว่า “ฉัน” กับ “หมี” มีระยะห่างจากกัน ประกอบกับการแจ้ง

การลาจากของ “หมี” ที่ให้เหตุผลว่าไม่สามารถปรับตัวให้เข้ากับสังคมมนุษย์ได้ คือจุดพลิกผันของเรื่อง 

4) ปิดเรื่อง

เรือ่ง “เทพเจ้าหม”ี “ฉนั” และ “หม”ี กลบัมาจากปิกนกิ พอถงึหน้าห้องพกัทีอ่ะพาร์ตเมนต์ “หม”ี กล่าวว่า

เป็นการเดินเล่นที่ดี อยากมีโอกาสแบบนี้อีก และกล่าวอย่างเขินอายขณะขอกอดลาตามประเพณีของบ้านเกิด เมื่อ 

“ฉัน” ไม่ปฏิเสธ ท้ังคู่จึงได้กอดกัน “หมี” ยังคงกล่าวอย่างเอื้ออาทรเรื่อง ปลาแดดเดียวที่เขาท�ำให้ว่าให้รีบ 

รบัประทาน และขอพรให้เทพเจ้าหมจีงสถติอยู่ที ่“ฉนั” คืนนัน้ “ฉัน” จดบันทกึเล็กน้อยก่อนนอนพยายามจนิตนาการ

ว่าเทพเจ้าหมีมีรูปร่างหน้าตาอย่างไร แต่ก็ไม่อาจทราบได้ “ฉัน” สรุปกับตัวเองว่าวันนี้เป็นวันที่ดี เรื่องนี้จบลงด้วย

ความสุข การสร้างสัมพันธ์กับเพื่อนใหม่ที่มีความแตกต่างก่อให้เกิดมิตรภาพและความอบอุ่น	

ในขณะทีเ่รือ่ง “อาหารกลางวนับนพืน้หญ้า” หลงัจดุพลกิผนัของเรือ่งทีไ่ด้กล่าวข้างต้น ทัง้คูไ่ด้ยนืมองพระอาทติย์

ตกดินด้วยกนั ไม่มีการโอบกอดเช่นในเรือ่งแรก หลายเดอืนต่อมา “ฉนั” ได้รับจดหมายจาก “หม”ี เป็นจดหมายทีไ่ม่ได้

ระบทุีอ่ยูผู่ส่้ง ในจดหมายเล่าเรือ่งการใช้ชวีติแบบสตัว์ป่าอย่างมคีวามสุข การลืมวฒันธรรมแบบมนษุย์ เช่น การปรงุ

อาหาร และ “หม”ี ยงัวาดรปูครัง้ท่ีไปปิกนกิกนัครัง้แรกทีร่มิแม่น�ำ้มาด้วย “ฉนั” อ่านจดหมายนี ้3 รอบ น�ำ้ตาล้นเอ่อ 

นกึถงึวนัเก่า ๆ ทีไ่ด้ไปปิกนกิด้วยกนัและสิง่ทีห่มที�ำให้ “ฉนั” เขยีนจดหมายตอบ พบัเกบ็ในล้ินชัก เว้นว่างตรงทีอ่ยูผู้่รบั 

เข้านอนและคดิถึงเทพเจ้าหมแีล้วหลบัไป 

ความแตกต่างระหว่างในการปิดเร่ืองของเรือ่งสัน้ท้ังสองเร่ืองนี ้คอื เร่ือง “เทพเจ้าหม”ี ปิดเรือ่งแบบมคีวามสขุ
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ในการเริ่มต้นมิตรภาพ ในขณะที่ “อาหารกลางวันบนพื้นหญ้า” แม้ปิดฉากลงด้วยการระลึกถึงการใช้เวลาร่วมกัน 

แต่เป็นการหวนคดิถงึแบบโหยหา และสิน้หวงั รวมทัง้จดหมายทีเ่ขยีนแสดงความในใจกไ็ม่สามารถสือ่ไปถึงผูร้บัได้ เป็น 

การสือ่ว่าในท่ีสุด “หม”ี ซึง่เป็นความแปลกแยก หรอืคนชายขอบ ชนกลุ่มน้อย กไ็ม่สามารถด�ำรงอยู ่และผสมกลมกลนื

ในสังคมมนุษย์ (สังคมญี่ปุ่น) หรือสังคมหลักได้ อาจด้วยเหตุผลน้ีจึงไม่ได้รับคัดเลือกเป็นหนังสืออ่านประกอบใน

โรงเรียน ให้เยาวชนต่อจากเรื่องแรก

4.2	 ความแปลกแยกของ “หมี”

	 4.2.1 ชาวต่างชาติ

ในเรื่อง “เทพเจ้าหมี” สามารถตีความ “หมี”เป็นความแปลกแยกได้หลายอย่าง หนึ่งในนั้นคือ ชาวต่างชาติ

ในญีปุ่น่ ซ่ึงถ้าวเิคราะห์ไปถึงเรือ่ง “อาหารกลางวนับนพ้ืนหญ้า”จะกล่าวได้ว่าเป็นปัญหาเกีย่วกับ การปรบัตัวของชาว

ต่างชาตใิห้เข้ากบัวฒันธรรมญีปุ่น่ “หม”ี ใช้ความพยายามอย่างมากทีจ่ะเป็นเหมอืนชาวญีปุ่น่ เช่น การใช้ภาษาสภุาพ 

การรักษาธรรมเนียมปฏิบัติแบบชาวญี่ปุ่น (แจกโซบะย้ายบ้าน และโปสต์การ์ด) การรักษามารยาท การเอื้อเฟื้อดูแล

แบบโอโมเตนาชิ (คอยดแูลถามไถ่ “ฉนั” ตลอดการไปปิกนกิ) สร้างความประทบัใจให้กบั “ฉนั” เป็นอย่างยิง่ แต่ในเรือ่ง 

“อาหารกลางวนับนพืน้หญ้า” ซึง่ถอืเป็นภาคจบของเรือ่งราวความสัมพนัธ์ “หม”ี ได้แจ้งกบั “ฉัน” ว่าจะกลับไปบ้านเกดิ

เพราะว่าเหนด็เหนือ่ยจากการพยายามปรบัตวัให้เข้ากับวฒันธรรมของทีท่ี ่“ฉัน” อยู ่ซึง่อาจตคีวามได้ว่าเป็นประเทศ

ญีปุ่น่ และ “หม”ี ยงัได้เล่าถงึความยากล�ำบาก ในการซ้ือรถยนต์ การเข้าเรยีนท�ำอาหาร และเรือ่งอืน่ ๆ ที ่ถกูกดีกนัไม่ให้

ได้สิทธิ์แบบคน ทั้ง ๆ ที่มีศักยภาพไม่แพ้กับคน และกล่าวว่า ไม่สามารถท�ำให้ตัวเองกลมกลืนกับสังคมของคนได้ ซึ่ง

สามารถตคีวามว่าไม่ว่าจะพยายามสกัเพยีงไร ชาวต่างชาติกไ็ม่สามารถเข้าสูส่งัคมญีปุ่น่ ไม่สามารถได้รบัการยอมรบั 

มกีารบรรยายการรกัษาธรรมเนยีมญ่ีปุน่โบราณของ “หม”ี และประโยคสรปุของฉนัทีว่่า เพราะเป็นหมจีงึต้อง

คอยเกรงใจคนรอบข้าง ประโยคนี้สามารถตีความถึงความระมัดระวังเรื่องมารยาท ขนบธรรมเนียม มีความเกรงใจ 

อ่อนน้อมถ่อมตน ที่ชาวต่างชาติปฏิบัติต่อชาวญี่ปุ่นเนื่องจากเป็นผู้เข้ามาอาศัยในญี่ปุ่น

			   くまは、雄の成熟したくまで、だからとても大きい。三つ隣の305号室に、つ 

			   い最近越してきた。ちかごろの引越しには珍しく､引越し蕎麦を同じの住人に 

			   ふるまい、葉書を十枚ずつ渡してまわっていた。ずいぶんな気の遣いようだと 

			   思ったが、くまであるから、やはりいろいろとまわりに対する配慮が必要なの 

			   だろう。

						     (「神様  , 2021, p. 9 )

			   เพราะเขาเป็นหมีตัวผู้โตเต็มวัย จึงตัวใหญ่มาก เขาเพิ่งย้ายเข้ามาอยู่ห้อง 305 ซึ่งอยู่ถัดจาก 

			   ห้องของฉันไปอีกสามห้อง เขาแจกโซบะย้ายบ้านและแจกโปสต์การ์ดให้คนละ 10 ใบ แก ่

			   เพ่ือนบ้านในชัน้เดยีวกนั การปฏบิตัแิบบนีส้�ำหรับการย้ายบ้านสมัยนี้ ไม่ค่อยพบเห็นได้บ่อยนัก 

			   ฉันคิดว่าเขาเป็นหมีที่ดูค่อนข้างใส่ใจรายละเอียด หรือว่าเพราะเป็นหมีจึงจ�ำเป็นต้องเกรงใจ 

			   คนรอบข้างมาก

ในตอนทีต้่องเรยีกชือ่กนั “หม”ี ขอให้เรียกว่า อานาตะ ทีห่มายถงึ คุณ หรอื เธอ ในภาษาญีปุ่น่ แต่ขอให้เรยีก 

โดยนกึถงึตัวคนัจ ิ(คอือกัษรจนีทีช่าวญีปุ่น่น�ำมาใช้ในภาษาญีปุ่่น) เช่น เกีย่วกบัช่ือของชาวญ่ีปุน่ทีเ่ขยีนด้วยตวัอกัษรคันจิ 

			   近隣にくまが一匹もいないことを確認してから、

			   今のところ名はありませんし、僕しかくまがいないのなら今後も名をなのる 
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			   必要がない わけですね。呼びかけの言葉としては、貴方が好きですが、ええ 

			   漢字の貴方です 口に出すときに、ひらがなではなく漢字を思い浮かべてくだ 

			   さればいいんですが、まあ、どうぞご自由に何とでもお呼びください」    

			           		 (「神様」, 2021 , pp.10-11)

 

			   พอแน่ใจดีแล้วว่าในละแวกน้ีไม่มีหมีเลยสักตัว เขาตอบว่า “ตอนนี้ผมยังไม่มีชื่อ ถ้าแถวนี้มีแค่ 

			   ผมคนเดยีวทีเ่ป็นหม ีกค็งไม่จ�ำเป็นต้องเรยีกชือ่หรอกครับ ส่วนค�ำทีเ่อาไว้ใช้ตอนเรยีก ผมชอบค�ำว่า  

			   “อานาตะ” ใช่ครบั อานาตะทีเ่ป็นตัวอกัษรคนัจน่ิะครับ เวลาพดูก็ท�ำให้นกึถงึตวัคันจแิทนฮริางานะ 

			   นะครบั แต่เอาเถอะครบั จะเรยีกอะไรกต็ามสะดวกเลย” 

หลังรับประทานอาหาร “ฉัน” และ “หมี” กินส้มกันคนละลูก แต่ “หมี”อยากกินเปลือกส้มด้วย เป็น

สัญชาตญาณดั้งเดิมที่ไม่เหมือน “ฉัน”แสดงถึงความแตกต่าง

			   食後には各自オレンジを一個ずつ。ゆっくりと食べおわると、くまは  

		      もしよろしければオレンジの皮をいただけますか」

			   と言い、受け取ると、わたしに背を向けて、いそいで皮を食べた。	       	

											            (「神様」, 2021, p.9 )

			   พอกินกันจนหมด หมีก็พูดข้ึนมาว่า “ถ้าคุณไม่ว่าอะไร ผมขอเปลือกส้มได้ไหมครับ” พอเขา 

			   รับเปลือกส้มไปก็หันหลังให้ฉันและกินเปลือกส้มนั้นอย่างรวดเร็ว

ตอนท้ายของเรือ่งสัน้ทีม่กีารอ�ำลากนัหน้าห้องหลงัจากกลบักันมาจากปิกนกิแล้ว “หม”ี ขออนญุาตกอดอ�ำลา 

แสดงถึงวัฒนธรรมที่แตกต่างจากของญี่ปุ่น

			   抱擁を交わしていただけますか」

			   まは言った。

			   親しい人と別れるときの故郷の習慣なのです。もしお嫌ならもちろんいい 

			   のですが 	 								              	

  

											            (「神様」, 2021, p.7) 

			   หมีพูดว่า “ขอกอดหน่อยได้ไหมครับ”

			   “เป็นประเพณีของบ้านเกิดที่ที่ท�ำกัน เม่ือถึงเวลาต้องลาจากกับเพ่ือนสนิทครับ แต่ถ้าคุณ 

			   ไม่ชอบก็ไม่เป็นไรครับ” 

ตอนจากลา “หมี” ขอให้เทพเจ้าหมีคุ้มครอง “ฉัน” การขอให้เทพเจ้าหรือพระเจ้าในวัฒนธรรมของตนเอง

คุ้มครองตอนกล่าวอ�ำลา ก็เป็นการแสดงถึงวัฒนธรรมที่ไม่ใช่ของญี่ปุ่น

			   今日はほんとうに楽しかったです。遠くへ旅行して帰ってきたような気 

			   持ちです。熊の神様のお恵みがあなたの上にも降り注ぎますように。

					      		           	  	   (「神様」, 2021, pp 17-18) 

			   “วันน้ีสนุกจริง ๆ รู้สึกเหมือนได้กลับมาจากเที่ยวที่ไกล ๆ เลยครับ ขอให้พรจากเทพเจ้าหม ี

			   จงสถิตอยู่กับคุณด้วย”
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ตัวอย่างประโยคที่แสดงความแปลกแยกของ “หมี” ใน “อาหารกลางวันบนพื้นหญ้า” ในตอนที่หมีเล่าเรื่อง

การขับรถกลับไปบ้านเกิด โดยเพื่อนให้รถมา ต่อมาเขาตัดสินใจจะซื้อรถไว้ใช้เองจึงติดต่อไปที่ร้านขายรถมือสอง

	 		  車を買おうかバイクを買おうか迷ったすえ中古車売買の雑誌を見ていく 

			   つかの店電話したが、くまだとわかるとどの店も態度がひややかになったと 

			   いう...        

									                	  (「草上の昼食  , 2021, p.177

			   ก�ำลงัตดัสนิใจว่าจะซือ้รถยนต์หรอืมอเตอร์ไซค์ด ี พออ่านเรือ่งซือ้ขายรถยนต์มอืสองจากนติยสาร 

			   แล้วลองโทรไปหลายร้าน แต่เมือ่ร้านเหล่านัน้รูว่้าเป็นหมกีม็ท่ีาทเียน็ชา

ตอนที ่“ฉนั” ถามเรือ่งการท�ำอาหาร เนือ่งจากหมที�ำอาหารตะวันตกได้เก่งและหลากหลายมาก ท้ังทีบ่รรยาย

อาหารต่าง ๆ ไว้ในเรื่อง “เทพเจ้าหมี”และเรื่อง “อาหารกลางวันบนพื้นหญ้า”

	 		  お料理はどこで。

			   自己流です」

			   上手。

			   今まで何でも自己流でしたから。学校に入るのも難しいですし」

			   ああ。

			   くまであるのならなるほど学校には入りにくかったのかもしれない。 

			   学校ばかりで はない、難儀なことは多かろう。

							                		   「草上の昼食」, 2021, p.180 

			   เรยีนท�ำอาหารมาจากไหน

			   “ฝึกเองครบั”

			   เก่งจงั

			   “จนถงึตอนนีผ้มท�ำทกุอย่างด้วยตวัเองมาตลอด การเข้าเรยีนในโรงเรยีนเป็นเรือ่งยุง่ยากครบั”

			   อ้อ

			   การเข้าโรงเรียนคงเป็นเรื่องยากส�ำหรับหมี ไม่ใช่แค่ที่โรงเรียนเท่าน้ัน คงมีอีกหลายเรื่อง 

			   ทียุ่ง่ยาก

ในตอนที่ “หมี” บอกว่าวันนี้จะบอกลาเพื่อกลับไปอยู่บ้านอย่างถาวร 

			   でも、どうして。

			   訊ねると、くまはてのひらをわたしの背から離し、足を投げ出した姿勢のまま 

			   で ばらく沈黙した。蟻が何匹かくまの足を這いのぼっていたが、くまは気が	

			   ついていないようだった。気がつかないまま、何か考えこんでいる。雲が少し	

			   切れ、再び日が射しはじめた。

			   結局馴染みきれなかったんでしょう」目を細めて、くまは答えた。

							            		    (「草上の昼食」, 2021, pp.183-184 

			   ท�ำไมถงึจะกลบับ้านล่ะ

			   เมื่อฉันถามเขา เขาก็เอาฝ่ามือออกจากหลังของฉันและนิ่งเงียบอยู ่ครู ่หนึ่งโดยเหยียดขา 
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			   ออกไปมดบางตวัคลานไปตามขาของหม ีแต่ดเูหมอืนหมจีะไม่สังเกตเหน็ เขาก�ำลงัคดิอะไรบางอย่าง 

			   โดยไม่รู้ตัว เมฆแยกตัวเล็กน้อยและดวงอาทิตย์ก็เริ่มส่องแสงอีกครั้ง

			   “ผมคงไม่สามารถเข้ากับที่นี่ได้” หมีตอบพร้อมหรี่ตาลง

ในตอนที ่“หม”ีลืมตวัไม่ได้ควบคมุตวัเองตามมารยาทแบบมนษุย์ กจ็ะใช้สัญชาตญาณเดมิ ทัง้ในเรือ่ง “เทพเจ้าหม”ี 

ที่หันหลังให้ฉัน เพื่อกินเปลือกส้ม เพราะกลัวฉันจะเป็นวิธีกินแบบ “หมี” และการใช้มือหยิบอาหารในเรื่อง “อาหาร

กลางวันบนพื้นหญ้า”

			   くまが手づかみで皿の上のいんげんをごっそりと取り、口に放りこん 

			   だ。もぐもぐ噛む。しっかりした音をたてて、くまはいんげんを噛みくだい 

			   た。じっと見ているとくまははっと気づき、あわてててのひらをタオルでぬ 

			   ぐった。

			   失礼、つい手づかみで食べてしまいました。ぼんやりしていまして  

			   いいのに。いつもしているように食べればいいのに。

			   どうもこのごろいけません。合わせられなくなってきて」

			   合わせることなんてないのに。

			   そうでしょうか」 

                                          		    (「草上の昼食  , 2021, p.184 

			   หมีหยิบถั่วเขียวจากจานแล้วโยนมันเข้าปาก เคี้ยวกร้วม ๆ เขาเคี้ยวด้วยเสียงหนักแน่น 

			   เมื่อฉันจ้องมอง จู่ ๆ หมีก็นึกอะไรบางอย่างได้ จึงรีบใช้ผ้าขนหนูเช็ดมือของเขา

			   “ขอโทษที่ผมใช้มือกิน ผมก�ำลังเหม่อลอย”

			   ไม่เห็นเป็นไรเลย กินเหมือนที่ฉันเคยกินเถอะ

			   “ดูเหมือนตอนนี้ผมจะรวน ๆ ท�ำตัวให้เข้ากับที่นี่ไม่ได้แล้ว”

			   ไม่เห็นต้องพยายามท�ำให้เข้ากับที่นี่เลย

			   “อย่างนั้นเหรอครับ”

เหล่าน้ีเป็นตัวอย่างท่ีแสดงถึงความแปลกแยกที่ปรากฏในเร่ือง แสดงให้เห็นความต่างทางวัฒนธรรมของ 

“หมี” และ “ฉัน” ความพยายามท�ำตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมของมนุษย์และความพ่ายแพ้ในการก้าวข้ามผ่านก�ำแพง

เชื้อชาติ วัฒนธรรม ซึ่งสะท้อนให้เห็นปัญหาของชาวต่างชาติในญี่ปุ่นในเวลานั้น ได้เป็นอย่างดี

เป็นที่ทราบกันโดยท่ัวไปว่าหลังการฟื้นฟูประเทศหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 ญี่ปุ่นเข้าสู่ยุคแห่งความรุ่งโรจน์

ทางเศรษฐกิจ (ค.ศ. 1956-1988) ในกระบวนการเติบโตทางเศรษฐกิจ มีการน�ำเข้าแรงงานต่างด้าวเพื่อตอบสนอง

ความต้องการแรงงาน ถึงแม้จะไม่เป็นเรื่องท่ีดีนักท่ีมีแรงงานต่างชาติหล่ังไหลเข้ามาสู่ญี่ปุ่น เพราะโดยพื้นฐานแล้ว

สังคมญี่ปุ่นในยุคนั้นยังไม่เปิดรับคนต่างเชื้อชาติ แต่ญี่ปุ่นก็อยู่ในภาวะจ�ำยอม เนื่องจากความต้องการแรงงานในช่วง

ที่มีการเติบโตทางเศรษฐกิจสูง แรงงานต่างชาติท่ีเข้ามาจะอยู่ในภาคของการผลิต การก่อสร้าง โดยมียุคเศรษฐกิจ

ฟองสบู่ (ค.ศ.1980-1990) ถือเป็นจุดเร่ิมต้นของความเกี่ยวข้องระหว่างญี่ปุ่นกับแรงงานต่างชาติ ซ่ึงส่วนใหญ่เกิด

จากการขาดแคลนแรงงาน เมื่อเข้าสู่ภาวะฟองสบู่แตกและเข้าสู่ยุคเศรษฐกิจตกต�่ำ (ค.ศ.1989-2000) จึงเป็น 

จุดเริ่มต้นของทศวรรษที่หายไปของญี่ปุ่น เรื่องสั้น “เทพเจ้าหมี”ถูกเขียนขึ้นในปี ค.ศ.1994 ภาวะเศรษฐกิจและ

สภาพแวดล้อมในการท�ำงานในทศวรรษ 1980 เข้มงวดและรุนแรงมากเมื่อเทียบกับช่วงหลัง แรงงานต่างชาติจะ
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ปรากฏตัวมากขึ้นในการใช้ชีวิตในสังคมญ่ีปุ่น และระยะเวลาการพ�ำนักของชาวต่างชาติท่ีเข้าประเทศญี่ปุ่นในช่วง

เวลานี้ยาวนาน การพ�ำนักของชาวต่างชาติในญ่ีปุ่น ส่งผลให้เกิดความขัดแย้งขึ้นเสมอ และเมื่อเข้าสู่ช่วงทศวรรษ 

1990 การว่างงานเกิดขึน้เนือ่งจากภาวะเศรษฐกจิถดถอยหลงัจากเศรษฐกจิฟองสบูแ่ตก อย่างไรกต็ามจ�ำนวนแรงงาน

ต่างด้าวไม่ได้ลดลงและจ�ำนวนแรงงานต่างด้าวเพิ่มขึ้น

เป็นที่เชื่อกันว่าปัญหาแรงงานต่างชาติได้ “กระจาย” และ “ลึกซึ้งยิ่งขึ้น” (日本における外国人労働

者問題の歴史的推移と今後の課題, p.2)

เมื่อเศรษฐกิจฟองสบู่ของญี่ปุ่นแตกในช่วงต้นทศวรรษ 1990 อัตราการว่างงานก็เพิ่มสูงขึ้น ส่งผลให้ความไม่

พอใจต่อคนงานต่างชาติเพ่ิมมากขึ้น คนงานต่างชาติจ�ำนวนมากสูญเสียงานและเผชิญกับการเนรเทศหรือถูกกดดัน

ให้ออกจากงาน ความท้าทายของญีปุ่น่ในเรือ่งแรงงานต่างชาตใินช่วงทศวรรษ 1980 และ 1990 เน้นย�ำ้ถงึการเผชญิ

ปัญหาทีก่ว้างข้ึนเกีย่วกบัการย้ายถิน่ฐาน การบรูณาการ และความสมดุลระหว่างความต้องการทางเศรษฐกิจและอตั

ลกัษณ์ทางวฒันธรรม คาวากามย่ิอมเหน็ความแปลกแยกของชาวต่างชาตทิีอ่พยพเข้ามาท�ำงานและใช้ชวีติในประเทศ

ญีปุ่น่และต้องการแสดงให้เหน็วถีิชีวติ อารมณ์ความรูส้กึของพวกเขาผ่านตวัละคร “หมี” ด้วยกลวธิกีารเล่าเรือ่งแนว

สัจนิยมมหัศจรรย์ ท�ำให้เกิดเรื่องราวระหว่าง “หมี” กับ “ฉัน” โดยฉันสามารถยอมรับเพื่อนใหม่ที่มีความแตกต่าง

ได้ในระดับหนึ่งทีเดียว จึงไม่น่าแปลกใจที่เรื่องสั้น “เทพเจ้าหมี”ถูกคัดเลือกให้นักเรียนมัธยมอ่านในฐานะเรื่องส้ัน

ร่วมสมยั เพราะชาวญีปุ่น่ในยคุต่อ ๆ  ไปจะต้องปรบัตัวกบัความหลากหลายทีม่เีพิม่ขึน้ในสงัคมญีปุ่น่ การยอมรบัและ

ให้เกียรติผู้ซึ่งมีความแตกต่างเป็นคุณสมบัติของเยาวชนในฐานะประชากรโลกด้วย

	 4.2.2 คนรุ่นเก่า

อาราก ินาม ิ荒木, 2011, pp.228-229  กล่าวถึงส่ิงที ่“หม”ี พยายามหลอมรวมตวัเองให้เข้ากบัสังคมญีปุ่น่  

โดยกล่าวน�ำปูพื้นว่า สังคมญ่ีปุ่นเองก็มีความเปลี่ยนแปลงด้วย คือการเปลี่ยนเป็นปัจเจกชน ซึ่งเดิมสังคมญี่ปุ่น 

เน้นเรื่องกลุ่ม ทศวรรษ 1970 เด็ก ๆ ชาวญ่ีปุ่นใช้ชีวิตและเรียนใกล้บ้าน เมื่อเติบโตขึ้นก็ท�ำงานใกล้บ้าน สื่อสาร

ปฏิสัมพันธ์กับผู้คนรอบตัว ทศวรรษ 1980 เศรษฐกิจตกต�่ำ คนตกงาน ใช้ชีวิตแบบตัวใครตัวมัน พึ่งตนเอง และ

แก้ปัญหาต่าง ๆ ด้วยตนเอง สิ่งเหล่าน้ีพัฒนาเป็นสภาวะปัจเจกชนนิยม ในเรื่อง “เทพเจ้าหมี” จะเห็นได้จาก 

ความเย็นชาของ “ฉัน” ซ่ึงเป็นคนญ่ีปุ่นในสมัยน้ัน ปฏิกิริยาช่วงแรกของ “ฉัน” ที่พบกับ “หมี”vเพราะสังคมที ่

ฉันอยู่มีลักษณะ ที่คนในสังคมเองก็มีความยากล�ำบาก ในการด�ำรงชีวิต คือไม่เข้าใจผู้อื่นและผู้อื่นก็ไม่เข้าใจเรา 

แต่ก็ยังต้องท�ำตามมาตรฐานที่สังคมก�ำหนด

เมื่อสังคมญี่ปุ่น เปลี่ยนแปลงไปเป็นแบบนี้ “หมี” ซึ่งยังมีภาพของสังคมญี่ปุ่นในยุคก่อนหน้านี้ จึงถูกฉันมอง

ว่าเป็นหมหีวัโบราณ ( 昔気質) และ “หม”ี ท่ีล้าสมยันดิหน่อย（少々大時代） ในกรณนีีอ้าราก ิกล่าวว่าสามารถ

พูดได้ว่า “หมี” เป็นตัวแทนของคนในยุคก่อนซึ่งให้ความส�ำคัญกับการปฏิสัมพันธ์ และแสดงออกถึงความยินดีที ่

มากเกินจริงเมื่อได้เชื่อมโยงกับคนอื่น 

“หมี” ท�ำตัวอบอุ่นรักษามารยาทมากแบบคนรุ่นก่อน ท�ำตามกฎระเบียบของสังคม ยึดบรรทัดฐานค่านิยม

ของสังคมเป็นหลัก พยายามข่มสัญชาตญาณของตัวเอง เกรงใจคนรอบตัว พยายามปรับตัวให้เข้ากับส่ิงแวดล้อม  

ชุมชน สังคมที่อาศัยอยู่ บุคลิกภาพแบบคนญี่ปุ่นรุ่นเก่าคือความแปลกแยกในเรื่องของ “รุ่น” นั่นเอง ดังนั้นแม้ว่ามี 

จะพยายามท�ำตัวให้เข้ากับสังคมปัจจุบันอย่างไรก็ไม่สามารถหลอมรวมเข้าได้ จนกระทั่งเหนื่อยล้าและท้อถอยไป

เพราะไม่มีชุดค่านิยม หรือความรู้ความเข้าใจต่อการด�ำเนินชีวิตแบบปัจจุบัน เรื่องสั้นนี้จึงแสดงปัญหาของความ 

แปลกแยกในเรื่องของ “รุ่น” ด้วย ซึ่งผู้อ่านสามารถเห็นนิสัยของ “หมี” ผ่านมุมมองของ “ฉัน”
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	ความแปลกแยกที่ผู้ประพันธ์แสดงให้เห็นผ่านบุคคลที่สาม คือ

1) ระหว่างทางไปแม่น�ำ้ รถทีผ่่านมาชะลอความเร็วลงเพ่ือใช้เวลามอง “ฉัน” และ “หม”ี แล้วกพ็ยายามขบัเลีย่ง

ออกไป

2) กลุม่ชายสามคน ทีป่ระกอบไปด้วยเดก็ชายกับผู้ใหญ่สองคน (คนหนึง่ใส่สนอร์เกลิ อกีคนหนึง่สวมแว่นกนัแดด)

3) คนที่มาพักผ่อนและตกปลาริมแม่น�้ำ มองมาที่หมีซึ่งกระโจนลงไปกลางแม่น�้ำแล้วจับปลาขึ้นมาได้

กลุ่มคน 1) และ 3) ไม่ได้มีปฏิสัมพันธ์กับ “ฉัน” และ “หมี” แต่อย่างใด แต่ก็การจ้องมองมาหมายถึง 

การมองสิ่งที่แตกต่างอย่างสนใจ แสดงถึงการแบ่งแยก “หมี” ออกจากมนุษย์ ส่วน 2) การปรากฏตัวของกลุ่มชาย

สามคน เป็นจุดที่แสดงถึงการแบ่งแยกชัดเจน มัตสึโมโตะ (松本, 2013, p.28) กล่าวว่าฉากการปรากฏตัวของชาย

สามคนแสดงถึงการแบ่งแยกท่ีเด่นชัด ซ่ึงจะเห็นได้ว่า「神様」เป็นนวนิยายที่อัดแน่นไปด้วยประเด็นปัญหา 

กล่าวคือ ตัวบทมิได้เพียงรองรับสายตาและถ้อยค�ำแห่งการเลือกปฏิบัติอย่างตรงไปตรงมาเท่านั้น หากยังตั้งค�ำถาม

ต่อความเป็นไปได้ของการสื่อสารระหว่างผู้อื่นที่มีความแตกต่างกันโดยพื้นฐาน ระหว่าง “ฉัน” กับ “หมี” อีกด้วย

กล่าวได้ว่าการให้ชายสามคนได้พบกบั “ฉนั” และ “หม”ี เป็นความตัง้ใจของผู้ประพนัธ์ ชายสามคนถงึแม้ว่า

จะเป็นชาวญี่ปุ่น แต่ก็เป็นรุ่นที่ไม่ได้ให้ความส�ำคัญกับเรื่องมารยาทแบบญี่ปุ่นแม้เป็นผู้ใหญ่ ซึ่งสันนิษฐานได้ว่าเป็น 

ผู้ปกครองแต่ไม่ได้ให้การอบรมลูก ซึ่งก�ำลังปฏิบัติต่อผู้อื่นอย่างเสียมารยาท ผู้อ่านเรื่องสั้นชาวญี่ปุ่น เมื่ออ่านมาถึง

ฉากนี้ คงต�ำหนิการกระท�ำของผู้ใหญ่แบบน้ี แต่ดังที่กล่าวไว้ในตอนต้นว่า สังคมญี่ปุ่นปัจจุบันได้เปล่ียนไปแล้ว 

ขนบธรรมเนียมมารยาทถูกละเลย ปัจเจกชนสนใจเรื่องของตนเองไม่ได้เกรงใจผู้อื่นแบบคนรุ่นก่อน ดังนั้น “ฉัน” 

จงึเงียบไม่มคี�ำพูดใด ๆ ต่อการกระท�ำของทัง้สามคน แต่กล่าวได้ว่า “ฉนั” ไม่พงึพอใจต่อพฤตกิรรมของพวกเขา ดงันัน้ 

“ฉัน” ซึ่งเป็นผู้เล่าเรื่อง จึงมีวิธีเรียกช่ือผู้ใหญ่สองคนแบบไม่ให้เกียรติเช่นกัน คือเรียกเป็นส่ิงของว่า “สนอร์เกิล” 

และ “แว่นกนัแดด”ไม่ได้เรียกว่า “ชายที่ใส่สนอร์เกิล” “ชายที่สวมแว่นกันแดด” 

	 シュノーケルが答える。สนอร์เกิลตอบ

	 シュノーケルはわたしの表情をチラリとうかがった。สนอร์เกลิช�ำเลอืงมองมาทีฉ่นัเลก็น้อย 

เพือ่อ่านสหีน้า サングラスの方は何も言わずにただ立っている  นายแว่นกนัแดดได้แต่ยืนเฉย ๆ โดยที่

ไม่พูดจาอะไร 

และอกีเรือ่งหนึง่ที ่“ฉนั” นิง่เงยีบ คอืเมือ่เหน็ปฏกิิรยิาโต้ตอบของหมทีีม่ต่ีอการเสยีมารยาทของเด็กทีด่งึขน

และชกท้องหมี การที่ผู้ปกครองเด็กนิ่งเฉยไม่มีการกล่าวขอโทษต่อ “หมี” และ “ฉัน”แต่อย่างใด แต่ “หมี” กลับ

พยายามแก้ต่างให้เด็ก โดยพูดว่า

			    小さい人は邪気がないですなあ」略）

			    そりゃいろいろな人間がいますから。でも、子供さんはみんな無邪気ですよ」

	 “เด็กเล็กช่างไร้เดียงสานะครับ” 

	 (ย่อ)

	 “มีคนอยู่หลายประเภท แต่เด็ก ๆ ทุกคนนั้นไร้เดียงสานะครับ”  

การไม่ถือสาหาความ ความเมตตาที่มีต่อเด็กแบบนี้จะเห็นในคนญี่ปุ่นรุ่นเก่า

	 4.2.3 คนชายขอบ

เปรยีบเทยีบระหว่างเรือ่ง “เทพเจ้าหม”ีกับเรือ่ง “อาหารกลางวนับนพืน้หญ้า” ในประเดน็จดุพลิกผันของเรือ่ง 

ผูว้จิยัตคีวามว่าเป็นจุดที่แสดงความแปลกแยกของ “หมี” ให้เห็นชัดเจน ในเรื่อง “เทพเจ้าหมี”คือฉากปฏิสัมพันธ์
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ของ “ฉัน”และ “หมี” กับกลุ่มชายสามคนที่แสดงการแบ่งแยกหมีออกจากสังคมมนุษย์ ซึ่งก็คือสังคมญี่ปุ่น โดย 

ขับความแปลกแยกให้เห็นเด่นชัดขึ้นในฉากนี้ดังที่ได้กล่าวแล้วข้างต้น

ส่วนในเรื่อง “อาหารกลางวันบนพื้นหญ้า” ซึ่งมิได้มีบุคคลที่ 3 ในเรื่องเลย แต่มีค�ำพูดของหมี ที่แสดงความ

ท้อแท้ต่อการพยายามปรับตัวให้เข้ากับสังคมมนุษย์ (สังคมญี่ปุ่น) เป็นช่วง ๆ ตลอดเรื่อง ถึงแม้ว่า “ฉัน” จะ 

ปลอบใจว่า ไม่ต้องพยายามท�ำตัวให้เข้ากับสังคมก็ได้ และตัว “ฉนั” เองก็ไม่สามารถท�ำตัวให้เข้ากับสังคมได้เช่นกัน

ตัวอย่างเช่น ที่ “ฉนั” พูดว่า

			   合わせることなんてないのに  

			   “ไม่เห็นต้องพยายามท�ำให้เข้ากับที่นี่เลย” และ

			   わたしも馴染まないところがある。そう思ったが、それも言えなかった。か 

			   んたんにくらべられるものではないだろう。」 

			   “ฉันคิดว่า มีหลายอย่างที่ฉันไม่คุ้นเคยเช่นกัน และอยากจะพูดออกไป แต่ก็พูดไม่ออก ความรู้สึก 

			   ของฉันและหมีคงไม่ใช่สิ่งที่จะเอามาเปรียบเทียบกันได้ง่าย ๆ  ” 		

		  ในการบรรยายส่วนนี้ แสดงให้เห็นบุคลิกภาพ นิสัยของ “ฉัน” ด้วยว่า ใช้ชีวิตแบบไม่พยายามท�ำตัวให้

เข้ากับสังคม ไม่สนใจสายตาสังคม หรือคนรอบข้าง ซึ่งก็คือนิสัยของปัจเจกชนญี่ปุ่นซึ่งแตกต่างจากคนญี่ปุ่นใน

ยุคก่อนหน้านี้

ในเรือ่งนีม้หีลายจดุที ่“หมี” แสดงพฤตกิรรมแบบสตัว์ เช่น การเงยหน้าสูดดมอากาศเพือ่คาดคะเนปรากฏการณ์

ธรรมชาต ิการสะบดัขนทีเ่ปียกฝนแบบสตัว์ แต่ฉากทีเ่ป็นจุดพลกิผนั แสดงให้เหน็ความแตกต่างของ “หม”ี กบั “ฉนั” 

ซึง่เป็นมนษุย์ คอืฉากทีฟ้่าผ่าแล้ว “หม”ี ค�ำรามกกึก้อง โดยไม่สนใจตวัตนของ “ฉนั” ซึง่อยูข้่าง ๆ เลย “หม”ี แสดง

สญัชาตญาณสตัว์ป่าออกมาอย่างเตม็ท่ี เมือ่ “ฉนั” เหน็พฤตกิรรมของ “หม”ี ในขณะนัน้ “ฉนั” กลัวมาก เพราะว่า

สมัผสัได้ถงึความแตกต่างระหว่างกัน พฤตกิรรมค�ำราม ของ “หม”ี กล่าวได้ว่าเป็นการประกาศตดัขาดจากสงัคมมนษุย์ 

(สงัคมญีปุ่น่) ทีต่นเองพากเพยีร และได้ใช้ความพยายามต่าง ๆ นานา เพือ่ให้ได้รับการยอมรับ แต่ไม่สมปรารถนา และ

ในโอกาสนีไ้ด้มาถงึการสิน้สดุความสมัพนัธ์ระหว่างตนเองกบัสงัคมญีปุ่น่แล้ว และหมตีดัสนิใจกลับไปอยูใ่นป่า

	 		  雷鳴はますます大きくなる。次の瞬間、いなびかりと雷鳴はまったく 

			   同時で、からだ全体にどん、という衝撃が走った。くまごしに、大きな衝撃が 

			   走った。近くに落ちたのだろうか。

			   くまは衝撃が走ると同時にわたしから身を離し、大きな声で吠えた。お 

			   おおおおと吠えた。どんな雷鳴よりも大きな声で、くまは直立して空に向か 

			   って吠えていた  びりびりと空気が振動した。雷鳴といなずまの間隔はいくら 

			   か開きはじめていた。

			   くまは何回でも、腹の底から吠えた。こわい、とわたしは思った。かみ 

			   なりもく まも、こわかった。くまはわたしのいることをすっかり忘れたよう 

			   に、神々しいような様子で、獣の声をあげつづけた。

							          ( 「草上の昼食」, 2021, ( pp.186-187）

			   เสียงฟ้าร้องก็ดังขึ้นเรื่อย ๆ วินาทีต่อมา ฟ้าแลบและเสียงฟ้าร้องก็เกิดขึ้นพร้อมกัน ความสั่น 

			   สะเทือนนัน้วิง่ไปทัว่ร่างกายของฉนัและกว็ิง่ไปทัว่ร่างของหมด้ีวย หรอืว่ามฟ้ีาผ่าใกล้ ๆ น้ี
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			   ทนัททีีเ่กดิการสัน่สะเทือน หมกีผ็ละจากฉนัและส่งเสยีงค�ำรามดงั โโโโโโโโโโโโฮ่

			   เสยีงค�ำรามของหมดัีงยิง่กว่าเสยีงฟ้าร้องใด ๆ เขายนืตวัตรงและค�ำรามขึน้ไปบนท้องฟ้า อากาศ 

			   สัน่สะเทอืน ระยะเวลาระหว่างแสงฟ้าแลบกบัเสียงฟ้าร้องเริม่ทอดห่างออกไปเลก็น้อยแล้ว

			   หมีค�ำรามจากส่วนลึกของท้องหลายครั้ง ฉันรู ้สึกกลัว ฉันกลัวทั้งฟ้าร้องและหมี ดูเหมือน 

			   หมจีะลมืไปแล้วว่าฉนัอยูท่ีน่ั่น เขายังคงส่งเสียงของสตัว์ ทีแ่สดงความศกัด์ิสทิธิแ์บบเทพเจ้าต่อไป

ในเรื่อง “อาหารกลางวันบนผืนหญ้า” นี้ “หมี” ยังคง ดูแล แสดงความเห็นใจ ปลอบใจ และปกป้อง “ฉัน” 

ตามวัฒนธรรมอามาเอะ ที ่“หมี” เข้าใจว่าจ�ำเป็นส�ำหรบั “ฉนั” แต่อยูใ่นระดับทีไ่ม่มาก ไม่อบอุน่แบบใน “เทพเจ้าหม”ี 

ในตอนท้ายของเรือ่งไม่มกีารกอดลา ไม่หนัหน้าเข้าหากนั แต่ยนืเคียงข้าง เเบบมรีะยะห่าง มองพระอาทติย์ตกดนิด้วยกนั 

			   それ以上何も言わずに、くまとわたしは草原に立っていた。日が傾きか 

			   けていた  夕日が大きい。低い雲は風に飛ばされ  これ  高いところに掃いた 

			   ような雲が流れいる くまもわたしも彼方を眺めていた。いつかくまに抱擁さ 

			   れたときのことを思い出して いたあのときの抱擁は おずおずとした抱擁だ 

			   った  略 くまはこのたびは抱擁しなかったわずかに離れて並んだまま、くま 

			   とわたしはず っと夕日を眺めていた。

							        （「草上の昼食 , 2021, pp.188-189）

			   ฉันกับหมียืนอยู่บนทุ่งหญ้าโดยไม่พูดอะไรอีก พระอาทิตย์ก�ำลังตกดิน พระอาทิตย์ยามเย็น 

			   มขีนาดใหญ่มาก เมฆทีอ่ยูต่�ำ่ถกูลมพดัไป และเมฆทีอ่ยูส่งูก�ำลงัไหลเลือ่น ฉนักบัหมต่ีางเหม่อมอง 

			   ออกไปไกล ๆ ฉันนึกถึงตอนที่หมีกอดฉันเม่ือก่อน การกอดครั้งน้ันเป็นการกอดที่เขินอาย (ย่อ)  

			   คราวนีห้มไีม่กอดฉนั เรายนืห่างกนัเลก็น้อย มองพระอาทติย์ตกดิน

นับเป็นการลาจากอย่างถาวร เพราะ “หมี” จะกลับไปอยู่ในป่า และ “ฉัน”จะไม่สามารถติดต่อกับ “หมี” 

ได้อกี  จบเรือ่งด้วยอารมณ์สะเทอืนใจของ “ฉนั” จนต้องหล่ังน�ำ้ตาเมือ่นกึถงึวนัเวลาแห่งมติรภาพเก่า ๆ  ความแปลก

แยกของ “หม”ี ในสงัคมมนษุย์ในเรือ่ง“เทพเจ้าหม”ี ไม่เป็นปัญหาส�ำหรับมติรภาพระหว่าง “หม”ี และ “ฉัน” “หม”ี 

ยงัคงมคีวามหวงัในการด�ำรงชวีติอยูใ่นสงัคมมนษุย์ เรือ่งจบลงโดยทีท่ัง้สองฝ่ายพงึพอใจ และเป็นสขุกบัความสมัพนัธ์ 

ฉนัท์เพ่ือนทีม่คีวามแตกต่าง แต่ในเรือ่ง “อาหารกลางวนับนพ้ืนหญ้า” แสดงถงึความล้มเหลวในการปรบัตวัให้เข้ากบั

สงัคมมนษุย์ (สงัคมญีปุ่น่) ของ “หม”ี ซึง่เป็นตวัแทนของความแตกต่างทัง้หลายทีด่�ำรงอยูใ่นสงัคมญีปุ่น่ เช่น ชาวต่างชาต ิ

คนรุ่นเก่า และคนชายขอบ เป็นต้น

5. สรุปผลการวิเคราะห์
จากการวิเคราะห์ “หมี” ในเรื่องสั้น “เทพเจ้าหมี” ที่รู้สึกว่าตัวเองแปลกแยกในสังคมญี่ปุ่น และพยายาม 

อย่างมากในการปรับตัวให้เข้ากับสังคมญ่ีปุ่น โดยการรักษามารยาท การปฏิบัติตามขนบธรรมเนียมประเพณีญี่ปุ่น 

แสดงความมีน�้ำใจต่อผู้อื่นตามแบบคนรุ่นเก่าของญ่ีปุ่น ใช้ภาษาสุภาพตามครรลองของสุภาพชนในญี่ปุ่น ความ 

พยายามนี้เป็นไปเพราะ “หมี” ปรารถนาที่จะเป็นสมาชิกคนหน่ึงในสังคมญี่ปุ่น แต่สุดท้ายในเรื่อง “อาหารกลาง

วันบนพื้นหญ้า” แสดงถึงความล้มเหลวของความพยายามที่ปฏิบัติมายาวนานต้ังแต่ตอนย้ายเข้ามาในเมืองต้ังแต ่

เป็นหนุ่ม เห็นความแปลกแยกของ “หมี” ในสังคมญ่ีปุ่นชัดเจนยิ่งขึ้น “หมี” เหน็ดเหน่ือยและท้อแท้จนในที่สุด 

ก็ตัดสินใจกลับไปบ้านเดิมในป่า
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ผลการวเิคราะห์ตวับทโดยเปรยีบเทียบตวับทเร่ืองสัน้ ในด้าน 1) โครงเร่ือง 2) ตัวละครเอก “ฉนั” กับ “หม”ี 

3) จดุพลกิผนั 4) ปิดเรือ่ง ท�ำให้ทราบถึงความเหมอืน และความแตกต่างของโครงเรือ่ง กล่าวคอื ในเรือ่ง “เทพเจ้าหม”ี 

ความแปลกแยกของ “หมี” ในสังคมเป็นเรื่องท่ี “ฉัน” สามารถปรับตัวและสร้างมิตรภาพที่ดีต่อกันได้ เป็นการ 

ด�ำรงอยู่ร่วมกันของความแตกต่าง แม้จะมีอุปสรรคตอนที่พบกับชายสามคนที่ชี้ให้เห็นความแปลกแยกของ “หมี” 

ในสังคมมนษุย์ แต่การใช้เวลาร่วมกนัในการปิกนกิจบลงด้วยความปีตยินิด ี ส่วนเรือ่ง “อาหารกลางวันบนพืน้หญ้า” 

แสดงความแปลกแยกของ “หมี” อย่างชัดเจน น�ำไปสู่จุดจบคือการแยกย้ายจากกันโดย “หมี” ต้องละจากเมือง 

กลับสู่ป่าไปใช้ชวีติแบบเดมิ 

ผลการวเิคราะห์ด้านสงัคมแสดงประเดน็ความแปลกแยกของ “หม”ี และสถานการณ์ชาวต่างชาตใินประเทศ

ญี่ปุ่นในปลายยุครุ่งเรืองทางเศรษฐกิจและยุคฟองสบู่แตก ซึ่งเป็นช่วงเวลาของการประพันธ์เรื่องสั้น “เทพเจ้าหมี” 

และ “หม”ีเป็นตัวแทนของความแตกต่างทัง้หลายทีด่�ำรงอยูใ่นสังคมญีปุ่น่ เช่น ชาวต่างชาต ิ คนชายขอบ คนรุน่เก่า 

เป็นต้น

“เทพเจ้าหม”ี และ “อาหารกลางวันบนพืน้หญ้า” มลัีกษณะของสัจนยิมมหศัจรรย์แบบญีปุ่น่ คือมกีารผสม

ผสานมรดกทางวัฒนธรรม ต�ำนาน นิทานพื้นบ้านของท้องถิ่น อัตลักษณ์ ความแปลกแยก ปัญหาสังคมสมัยใหม่ของ

ญีปุ่น่มาสร้างเป็นเรือ่งราวทีก้่าวข้ามขอบเขตของความเป็นจรงิให้อยูร่่วมกนัได้อย่างกลมกลนื และการหลกีเลีย่งการ

ให้ความกระจ่างของเรื่องโดยผู้เขียน 

สาเหตุที่ผู้ประพันธ์เลือกใช้วิธีการประพันธ์เลือกในแนวนี้ เนื่องจากสภาพของการเมืองการปกครอง สังคม

และวฒันธรรมมส่ีวนผลกัดนัให้คนบางกลุม่ต้องกลายเป็นคนชายขอบ กลายเป็นปัญหาสังคมทีซ่บัซ้อนเกดิความเหล่ือมล�ำ้ 

การขาดโอกาส การถกูกดทบั ซึง่ประเดน็เหล่านีด้้วยการประพนัธ์แนวสัจนยิมไม่สามารถตอบสนองการแสดงออกทาง

ความคดิ และอารมณ์ได้อย่างเพยีงพอ ผูว้จิยัมองว่า คาวากามไิด้ใช้แนวทางสัจนยิมมหศัจรรย์เพือ่ชีใ้ห้เหน็ปัญหาของคนนอก 

ซึง่เป็นความแปลกแยกในสังคมญี่ปุ่น คาวากามิเป็นนักเขียนที่สนใจปัญหาสังคมมากคนหน่ึง และเคยให้สัมภาษณ ์

เกี่ยวกับปัญหาต่าง ๆ เช่น ปัญหาการแบ่งแยก การดูถูกสตรี ปัญหาแผ่นดินไหว อาชญากรรม เป็นต้น

ในเรือ่ง “เทพเจ้าหม”ีและ “อาหารกลางวนับนพืน้หญ้า” ใช้ตัวละครหลักเป็น “หม”ี นัน่คือส่ิงมีชีวติอืน่ทีเ่ข้ามา

ในสงัคมของ “ฉนั” ซึง่เป็นมนษุย์แบบไม่มเีหตผุลประกอบใด ๆ “หมี” เป็นตัวแทนของคนทีแ่ปลกแยกในสงัคมญีปุ่น่ 

เป็นผู้ถกูเลอืกปฏบิตัทัิง้ ๆ ทีม่คีวามพยายามอย่างมากท่ีจะปรบัตัวให้เข้ากบัสงัคมญ่ีปุน่ให้ได้ นอกจากนียั้งเป็นผูป้ฏิบตัิ

ตามขนบธรรมเนียมอนัดงีามของญีปุ่น่ ซึง่รวมถึงความโอบอ้อมอาร ีมนี�ำ้ใจ เหน็อกเหน็ใจ เอาใจใส่ดแูล กล่าวคือนกึถงึ

ผูอ้ืน่เสมอตามแบบชาวญีปุ่น่ในยคุก่อนหน้านี ้เมือ่เปรยีบเทยีบกบันสัิยและพฤตกิรรมของ “ฉนั” และชายสามคน สามารถ

กล่าวได้ว่าเป็นชาวญีปุ่น่คนละยคุสมัยกนั คาวากามแิสดงให้เหน็ถึงคนญีปุ่น่ในทศวรรษ 1980 และ 1990 ทีส่งัคมมกีาร

เปลีย่นแปลง คอืการเปลีย่นเป็นปัจเจกชน เป็นยคุท่ีเศรษฐกจิตกต�ำ่ ต้องใช้ชวีติแบบพึง่ตนเอง ตวัใครตวัมนั (荒木, 

2011) “หม”ี เป็นสิง่แปลกแยกในสงัคมของ “ฉนั” แต่ “ฉนั” และผูอ่้าน โดยเฉพาะเยาวชนช่ืนชอบและประทบัใจการ 

กระท�ำของ “หม”ี มาก การกระท�ำแบบนกึถงึผูอ้ืน่ (โอโมอยิาริ) เป็นลักษณะเด่นของวฒันธรรมญีปุ่น่ และเป็นต้นก�ำเนดิ

ของวิถปีฏบิตัต่ิาง ๆ  กนั (ลองเฮร์ิสต์, 2567, pp. 17-24)  ค�ำพูด หรือการกระท�ำของ “หม”ี ทีถู่กมองว่าเป็น “หมีหวัโบราณ” 

“ล้าสมัยนดิหน่อย” กลบัเป็นทีต้่องการของ “ฉนั” ถึงแม้ว่า “ฉนั” จะเป็นคนสมยัใหม่แต่ลกึ ๆ แล้วก็ยงัปรารถนาการ

เอาอกเอาใจจากผูอ้ืน่ (อามาเอะ) (โดอิ, 2538. pp.13,15) (衣笠, 2002, pp. 2-3)

หนึง่ในลกัษณะของสจันยิมมหศัจรรย์คอื การน�ำนทิานพืน้บ้านหรอืเรือ่งราวปรมัปราเข้ามาผสมผสานในการ

ด�ำเนนิเรือ่ง ในเรือ่ง “เทพเจ้าหม”ีและ “อาหารกลางวนับนพืน้หญ้า” ทีม่ตีวัละครหลักคอื “หม”ี และมกีารกล่าวถงึ
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เทพหมีซึ่งเลือนลางและไม่มีค�ำอธิบายให้กระจ่างในเรื่องสั้น เป็นลักษณะท่ีพร่าเลือนแนวสัจนิยมมหัศจรรย์ ผู้วิจัย

วิเคราะห์ว่าการให้มีตัวละครหลักเป็น “หมี” ได้รับอิทธิพลจากนิทานพื้นบ้าน และประเพณีอิโอมันเตะของชาวไอนุ 

ซึ่งเคารพวิญญาณศักดิ์สิทธ์ิคือคามุย และคามุยแปลงกายลงมาเป็นหมี และมีพิธีอิโอมันเตะส่งวิญญาณหมีกลับไป

ที่ดินแดนแห่งเทพ ส�ำหรับชาวไอนุแล้วหมีเป็นสัตว์พิเศษที่ฉลาดและแข็งแกร่ง คาวากามิให้ความส�ำคัญกับสัตว์ 

และเคารพธรรมชาติมาก ในท่ีสุด “หมี” ก็ได้กลับคืนสู่ป่าบ้านเกิด ในวัฒนธรรมญี่ปุ่นมีความเชื่อเกี่ยวกับคนและ

วิญญาณสัตว์ (Totemism) ความเชื่อนี้อยู่ในบันทึกโบราณของญี่ปุ่น แก่นแท้ของจิตวิญญาณแบบญี่ปุ่นอีกประการ

คือ นิยมความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกับธรรมชาติและการเคารพธรรมชาติ 

เรื่องสั้น “เทพเจ้าหมี”ซึ่งมีความยาวราว 3,600 ตัวอักษร (玉木, 2022) ถูกเขียนขึ้นในยุคเศรษฐกิจตกต�่ำ

สามารถสะท้อนสังคมและวัฒนธรรมญ่ีปุ่นในขณะน้ัน ผลงานวรรณกรรมแนวสัจนิยมมหัศจรรย์เร่ืองนี้เปิดโอกาส 

ให้ผู้อ่านได้ตีความและนักวิชาการได้วิเคราะห์อย่างกว้างขวาง ผู้แต่งเคยให้สัมภาษณ์ว่างานประพันธ์ของตน 

จะไม่ก�ำหนดอุปมาอุปไมย (metaphor) ที่ชัดเจนเพราะค่อนข้างน่าเบ่ือ เปิดโอกาสให้ผู ้อ่าน นักวิจารณ ์

นักวิชาการได้ตีความกันอย่างเต็มท่ี “หมี” ในเรื่องนี้จึงสามารถตีความเป็นอะไรได้หลายอย่างที่ปรากฏตัวขึ้น 

ในสังคมญี่ปุ่น 

6. ข้อเสนอแนะส�ำหรับการวิจัยในอนาคต
บทความวิจัยนี้วิเคราะห์ความแปลกแยกที่สะท้อนผ่านตัวละคร “หมี” ซึ่งเป็นตัวละครเหนือจริง การศึกษา

เปรียบเทียบ “หมี” กับตัวละครเหนือจริงอื่น ๆ ในวรรณกรรมญี่ปุ่นร่วมสมัยจึงเป็นประเด็นที่น่าศึกษาต่อไป
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บทคัดย่อ

เทพเจ้ากับสัตว์มีความเก่ียวข้องกันอย่างใกล้ชิด สัตว์บางชนิดเป็นบริวารของเทพเจ้า ขณะที่สัตว์บางชนิด 

เป็นพาหนะของเทพเจ้า งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษากลวิธีการน�ำเสนอสัตว์ในบทละครโนของเสะอะมิที่ม ี

ตัวละครเอกเป็นเทพเจ้า 7 เรื่อง ได้แก่ อุกน โอะอิมะท์ซุ ฌิงะ ทะกะซะโงะ ฟุจิซัน โฮโจงะวะ และยุมิยะวะตะ 

ผลการศึกษาพบว่า ในบทละครโนเรื่องท่ีศึกษาปรากฏสัตว์ชนิดต่าง ๆ ได้แก่ ม้า เต่า แมลง ปลา และนก (เช่น 

นกกระเรียน นกพิราบ ห่านป่า) โดยสัตว์มีส่วนช่วยเสริมภาพของตัวละครเอกและฉากในบทละครโน กลวิธีการ 

น�ำเสนอสัตว์ จ�ำแนกเป็น 4 รูปแบบ ได้แก่ สัญลักษณ์ อุปมา บุคลาธิษฐาน และการบรรยาย สัตว์ที่แสดงสัญลักษณ์ 

ได้แก่ นกกระเรียนและเต่า สัตว์ที่แสดงอุปมา ได้แก่ นกกระเรียน ห่านป่า และนก (ค�ำทั่วไปที่ไม่ระบุชนิด) สัตว์ที่

แสดงบุคลาธิษฐานคือแมลง ส่วนสัตว์ที่แสดงการบรรยาย ได้แก่ นกพิราบ นกอุงุอิซุ นก ม้า และปลา

 คำ�
สำ�คัญ
บทละครโน, เสะอะมิ, เทพเจ้า, สัตว์ 

กลวิธีการน�ำเสนอสัตว์ในบทละครโนของเสะอะมิ
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Abstract

Gods and animals are closely related. Some animals are the servants of the gods, while others 

are the vehicles of the gods. This research aims to study a strategy for representing animals 

in seven of Zeami’s Noh plays that feature gods as the main characters: Ukon, Oimatsu, Shiga, 

Takasago, Fujisan, Houjougawa, and Yumiyawata. The research found that horses, turtles, 

insects, fish, and birds (such as cranes, pigeons, and wild geese) appear in the Noh plays. 

These animals contribute to the portrayal of the main characters and the scenes in the plays. 

The strategy for representing animals was divided into four forms: symbol, simile, personification, 

and description. The animals used as symbols were cranes and turtles. Those used as similes 

were cranes, wild geese, and birds (as a general category). Those used as personification were 

insects. The animals featured in the description included pigeons, uguisu, birds, horses, and fish.

Strategy for Representing Animals in Zeami’s Noh Plays 
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1. บทน�ำ 
ละครโน (能) เป็นศิลปะการแสดงแบบโบราณของญี่ปุ่นซึ่งสันนิษฐานว่าพัฒนาขึ้นจากศิลปะการแสดงแบบ

โบราณของจีนที่เผยแพร่เข้ามาญี่ปุ่นในช่วงศตวรรษที่ 8 ต่อมาเสะอะมิ1 (世阿弥) ผู้ได้ชื่อว่าเป็นบิดาแห่งละครโน

ได้พัฒนารูปแบบการแสดงจนกระทั่งเป็นรูปแบบที่แสดงอยู่ในปัจจุบัน 

ในสมัยเอโดะ2 (江戸) มีการรวบรวมรายชื่อบทละครโนเรื่องที่ยังแสดงอยู่ในปัจจุบัน (現行曲) และมีการ

แบ่งบทละครโนเป็น 5 ประเภท ได้แก่ เรื่องที่แสดงเป็นอันดับแรก (初番目物) เรื่องที่แสดงเป็นอันดับสอง (二番

目物) เรื่องที่แสดงเป็นอันดับสาม (三番目物) เรื่องที่แสดงเป็นอันดับสี่ (四番目物) และเรื่องที่แสดงเป็นอันดับ

ห้า (五番目物) โดยเรือ่งทีแ่สดงเป็นอนัดบัแรกส่วนมากมตีวัละครเอกเป็นเทพเจ้า ทัง้นี ้เรือ่งทีแ่สดงเป็นอนัดับแรก

ที่แต่งโดยเสะอะมิและยังมีการแสดงอยู่ในปัจจุบันมี 8 เรื่อง ดังที่นิฌิโนะ ฮะรุโอะ (1987) กล่าวว่า “บทละครโนของ

เสะอะมิที่แสดงเป็นอันดับแรกและตัวละครเอกเป็นเทพเจ้ามี 8 เรื่อง ได้แก่ ทะกะซะโงะ (高砂) ยุมิยะวะตะ (弓八

幡) โยโร (養老) อุกน (右近) โอะอิมะท์ซุ (老松) โฮโจงะวะ (放生川) ฌิงะ (志賀) และฟุจิซัน (富士山)”

เทพเจ้ามีความสัมพันธ์กับสัตว์โดยในวรรณกรรมญี่ปุ่นสมัยโบราณปรากฏช่ือสัตว์หลายชนิด ดังที่โคะดะอ ิ

ชูเซะอิ บุงงะกุ รงโก คังโกกะอิ (2023, p. 61) ระบุว่า “วรรณกรรมเรื่องโคะจิกิ3 (古事記) ปรากฏชื่อสัตว์หลาก

หลายชนิด บางชนิดสามารถพูดได้เหมือนมนุษย์ บางชนิดเป็นเทพเจ้า บางชนิดแต่งงานกับมนุษย์หรือเทพเจ้า จึง

กล่าวได้ว่าสัตว์มีความเกี่ยวข้องอย่างใกล้ชิดกับเทพเจ้า” และโคะบะยะฌิ โฌจิโร (2009, p. 53-58) กล่าวว่า “ม้า

เป็นสัตว์ในพธีิกรรมของลัทธชินิโต เช่น ในวรรณกรรมเรือ่งโคะกนโชะมนจู4 (古今著聞集) ปรากฏข้อความว่า ‘มีการ

จดัแข่งม้าบรเิวณลานประกอบพธิบีชูาเทพเจ้า’ การเคลือ่นไหวของม้าแสดงถงึความประสงค์ของเทพเจ้า ดงันัน้ จงึจดั

แข่งม้าเพือ่ท�ำนายดวงชะตา นอกจากนี ้มีความเช่ือว่าม้ามพีลงัวเิศษในฐานะทีเ่ป็นบรวิารและเป็นพาหนะของเทพเจ้า 

มีการถวายม้าที่ยังมีชีวิตอยู่เพื่อเป็นเครื่องบูชาแด่เทพเจ้า” 

แม้ว่าเทพเจ้ากับสตัว์มคีวามเกีย่วข้องกนัอย่างใกล้ชิดดงัตวัอย่างงานวิจยัข้างต้น และบทละครโนของเสะอะมทิี่

แสดงเป็นอันดับแรกและตัวละครเอกเป็นเทพเจ้าปรากฏสัตว์หลากหลายชนิด แต่จากการทบทวนวรรณกรรมที่

เก่ียวข้อง พบว่า ไม่มีงานวจัิยเกีย่วกบับทละครโนทัง้ในประเทศไทยและญีปุ่น่ทีศ่กึษาเรือ่งสตัว์ในบทละครโน งานวจิยัน้ี

จึงเป็นงานแรกที่ศึกษากลวิธีการน�ำเสนอสัตว์ในบทละครโน

2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย
ศึกษากลวิธีการน�ำเสนอสัตว์ในบทละครโนของเสะอะมิที่มีตัวละครเอกเป็นเทพเจ้า

3. สมมติฐานของการวิจัย
กลวธิกีารน�ำเสนอสตัว์ในบทละครโนของเสะอะมทิีม่ตีวัละครเอกเป็นเทพเจ้า จ�ำแนกเป็นรปูแบบต่าง ๆ  ได้แก่ 

สัญลักษณ์ อุปมา5 บุคลาธิษฐาน และการบรรยาย6 

1	
ลูกชายของคันอะมิ (観阿弥) ผู้เป็นหัวหน้าส�ำนักการแสดงคันเสะ (観世) รุ่นแรก สันนิษฐานว่าเสะอะมิมีชีวิตอยู่ในช่วงระหว่าง ค.ศ. 1363-1443

2	
ช่วงระยะเวลาระหว่าง ค.ศ. 1603-1868

3	
วรรณกรรมประเภทบันทึกประวัติศาสตร์ที่เก่าแก่ที่สุดของญี่ปุ่น เสร็จสมบูรณ์ใน ค.ศ. 712

4	
วรรณกรรมประเภทรวบรวมต�ำนาน (説話集) รวบรวมขึ้นในช่วงครึ่งแรกของศตวรรษที่ 13 โดยทะชิบะนะ โนะ นะริซุเอะ (橘成季) 

5	
“อุปมา” ในงานวิจัยนี้หมายรวมถึง “อุปลักษณ์” ซึ่งเป็นการเปรียบแบบไม่กล่าวโดยตรงและไม่มีค�ำเชื่อมต่าง ๆ

6	
การบรรยาย หมายถึง 1) การใช้สัตว์ในการบรรยายหรือเป็นส่วนหนึ่งของฉาก 2) การใช้สัตว์ในการบรรยายความเป็นมาของฉาก และ 3) การใช้สัตว์ในการบรรยายสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 
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4. ขอบเขตของการวิจัย
เทพเจ้ากบัสตัว์มีความเกีย่วข้องกนัอย่างใกล้ชิด งานวจิยันีจ้งึศกึษากลวธีิการน�ำเสนอสตัว์ในบทละครโนของ

เสะอะมิที่แสดงเป็นอันดับแรกและมีตัวละครเอกเป็นเทพเจ้าและยังแสดงอยู่ในปัจจุบัน โดยหยิบยกเรื่องที่มีสัตว์

ปรากฏในเนื้อเรื่อง จ�ำนวนทั้งหมด 7 เรื่อง (เรียงล�ำดับตามอักษรฮิระงะนะ) ได้แก่ อุกน (右近) โอะอิมะท์ซุ (老松) 

ฌงิะ (志賀) ทะกะซะโงะ (高砂) ฟจุซัิน (富士山) โฮโจงะวะ (放生川) และยมุยิะวะตะ (弓八幡) ทัง้นี ้ตวับทต้นฉบบั

บทละครโนมาจากหนังสือโยเกิยวกุ ทะอิกัน (謡曲大観) ซึ่งเป็นหนังสือที่รวบรวมบทละครโนที่แสดงอยู่ในปัจจุบัน

ของส�ำนักคันเสะ (観世) ครบทุกเรื่อง และตัวอย่างบทขับร้องที่ปรากฏในงานวิจัยนี้แปลเป็นภาษาไทยโดยผู้เขียน

5. เนื้อเรื่องโดยสังเขปของบทละครโนเรื่องที่ศึกษา
5.1	 เรือ่งอกุน : นกับวชรปูหนึง่เดนิทางไปถงึสนามม้าอกุนและได้พบหญงิสงูศกัดิท์ีเ่ป็นร่างแปลงของเทพเจ้า 

ทั้งคู่สนทนากัน หญิงสูงศักดิ์เปิดเผยว่าตนเป็นเทพเจ้าและเลือนหายไป ต่อมา เทพเจ้าปรากฏร่าง ร่ายร�ำ และกลับ

ไปบนท้องฟ้า

5.2	 เร่ืองโอะอมิะท์ซ ุ: ชายคนหนึง่เดนิทางไปถงึวดัอนัระก ุ(安楽寺) และได้พบชายชรากบัชายหนุม่ทีเ่ป็นร่างแปลง

ของเทพเจ้า ทัง้สามคนสนทนากนั หลงัจากน้ัน ชายชรากบัชายหนุ่มเลอืนหายไป ต่อมา เทพเจ้าปรากฏร่างและร่ายร�ำ

5.3	 เรือ่งฌงิะ : ข้าราชบรพิารนายหนึง่เดนิทางไปถงึภเูขาฌงิะและได้พบชายชราทีเ่ป็นร่างแปลงของเทพเจ้า 

หลังสนทนากันแล้วชายชราเปิดเผยว่าตนเป็นเทพเจ้าและหายลับไป ต่อมา เทพเจ้าปรากฏร่างและร่ายร�ำ

5.4	 เร่ืองทะกะซะโงะ : นกับวชรปูหนึง่เดนิทางไปถงึทะกะซะโงะและได้พบชายชรากบัหญงิชราทีเ่ป็นร่างแปลง

ของเทพเจ้า หลังสนทนากันแล้วชายชราเปิดเผยว่าตนเป็นเทพเจ้าและลงเรือเดินทางไปที่ซุมิโยะฌิ (住吉) นักบวช

เดินทางตามไปและพบเทพเจ้าปรากฏร่างและร่ายร�ำ

5.5	 เรื่องฟุจิซัน : ข้าราชบริพารนายหนึ่งเดินทางไปถึงภูเขาฟูจิและได้พบหญิงชาวประมงซึ่งเป็นร่างแปลง

ของเทพเจ้า หลงัสนทนากันแล้วหญงิชาวประมงเลอืนหายไป ต่อมา เทพเจ้าปรากฏร่าง ร่ายร�ำ และกลบัไปบนท้องฟ้า

5.6	 เรื่องโฮโจงะวะ : นักบวชรูปหนึ่งเดินทางไปถึงศาลเจ้าโอะโตะโกะยะมะ ฮะชิมังงู (男山八幡宮) และ

ได้พบชายชราซ่ึงเป็นร่างแปลงของเทพเจ้า หลงัสนทนากนัแล้วชายชราเปิดเผยว่าตนเป็นเทพเจ้าและหายลบัไป ต่อมา 

เทพเจ้าปรากฏร่างและร่ายร�ำ

5.7	 เรือ่งยมุยิะวะตะ : ข้าราชบรพิารนายหนึง่เดนิทางไปถึงภูเขาโอะโตะโกะยะมะและได้พบชายชราซึง่เป็น

ร่างแปลงของเทพเจ้า หลังสนทนากันแล้วชายชราเปิดเผยว่าตนเป็นเทพเจ้าและเลือนหายไป ต่อมา เทพเจ้าปรากฏ

ร่างและร่ายร�ำ

6. ผลการวิจัย
บทละครโนเรื่องที่ศึกษาปรากฏสัตว์ชนิดต่าง ๆ ได้แก่ นก ม้า เต่า แมลง และปลา โดย “นก” จ�ำแนกชนิด

ย่อยเป็นนกกระเรียน (鶴) นกพิราบ (鳩) นกอุงุอิซุ7 (鶯) ห่านป่า (雁) และนก (鳥) ซึ่งเป็นค�ำทั่วไปที่ไม่ระบุชนิด 

กลวิธีการน�ำเสนอสัตว์แต่ละชนิด จ�ำแนกเป็นรูปแบบต่าง ๆ  ได้แก่ สัญลักษณ์ อุปมา บุคลาธิษฐาน และการบรรยาย 

ดังรายละเอียดต่อไปนี้

7	
นกกระจาบสายพันธุ์หนึ่ง หรือเรียกว่านกไนติงเกลญี่ปุ่น 



27วินัย จามรสุริยา | Winai Jamornsuriya

6.1	 นก

“นก” ทีป่รากฏในบทละครโนเรือ่งทีศ่กึษาบางเร่ืองระบชุนดิของนก เช่น นกกระเรยีน นกพริาบ ขณะทีบ่างเรือ่ง

ปรากฏเพียงค�ำว่า นก (鳥) ดังรายละเอียดต่อไปนี้

	 6.1.1	  นกกระเรียน (鶴) เป็นสัตว์โบราณของญี่ปุ่น ดังที่โคะบะยะฌิ โฌจิโร (2009, p. 187) กล่าวว่า 

“ในสมัยนารา8 (奈良) เชื่อกันว่านกกระเรียนเป็นพาหนะของเทพเจ้า” นกกระเรียนปรากฏในเรื่องโอะอิมะท์ซุและ

เรื่องทะกะซะโงะ โดยเรื่องโอะอิมะท์ซุปรากฏนกกระเรียน 1 ครั้งในบทขับร้องของวิญญาณของเทพโอะอิมะท์ซุซึ่ง

เป็นตัวละครเอกในองก์หลัง ดังนี้

		  地『これは老木の神松の千代に八千代に。さざれ石の。巌となりて。苔の 

				    むすまで

		  シテ『苔のむすまで松竹。鶴亀の

		  地『齢を授くるこの君の。行く末護れとわが神託の。告を知らする。松風も	

				    梅も。久しき春こそ。めでたけれ

								        (ซะนะริ เค็นตะโร, 1982a, เล่มที่ 1 p. 532)

			  คอรัส (แทนตัวละครเอก) : ข้าเป็นเทพเจ้าแห่งต้นสนที่มีอายุเก่าแก่ เมื่อเวลาผ่านไปนับพันปี 

				    แปดพันปี กรวดก้อนเล็กกลายเป็นหินก้อนใหญ่และจนกระทั่งมีตะไคร่น�้ำจับ

			  ตัวละครเอก : จนกระทั่งมีตะไคร่น�้ำจับ ดังต้นสน ต้นไผ่ นกกระเรียน และเต่า

			  คอรสั (แทนตวัละครเอก) : แจ้งให้รบัรูถ้งึค�ำประกาศของเทพเจ้าทีจ่ะปกป้องคุ้มครองผู้ปกครองให้ 

				    มอีายยุนืยาวตลอดไป ทัง้ลมพดัต้นสนและต้นบ๊วยจะอยูเ่คยีงคูก่บัฤดใูบไม้ผลอินัยาวนาน  

				    เป็นเรือ่งทีต้่องสรรเสริญ

บทขบัร้องข้างต้นเป็นของวิญญาณของเทพโอะอมิะท์ซแุละคอรสัทีข่บัร้องแทนวญิญาณของเทพโอะอมิะท์ซุ 

ซึง่ขับร้องขณะก�ำลงัร่ายร�ำตอนท้ายเรือ่ง ในบทขบัร้องปรากฏค�ำว่า “นกกระเรยีน (鶴)” คูก่บัค�ำว่า “เต่า (亀)” ซึง่เป็น 

รูปแบบทีป่รากฏในบทกวด้ีวยเช่นกนั ดงัทีค่ะตะงริ ิโยอชิิ (2004, p. 256) กล่าวว่า “ในบทกวสีมัยเฮอนั9 (平安) นกกระเรยีน

มกัปรากฏควบคู่กบัค�ำว่า ‘ต้นสน (松)’ หรอื ‘เต่า (亀)’ โดยแสดงความรูส้กึยนิดี” และโคะบะยะฌ ิโฌจิโร (2009, 

p. 186) กล่าวว่า “ในประชุมกวนีพินธ์โคะกิงวะกะฌู10 (古今和歌集) นกกระเรยีนแสดงภาพความมอีายยืุนยาว”

นกกระเรียนในเรื่องโอะอิมะท์ซุเป็นสัญลักษณ์ของ “ระยะเวลายาวนาน” โดยสื่อความหมายของการมีอายุ

ยนืยาวของเทพโอะอมิะท์ซแุละผูป้กครองบ้านเมอืง ในบทขบัร้องของเร่ืองโอะอมิะท์ซุดงัยกมาข้างต้นปรากฏข้อความ

อื่น ๆ ที่สื่อความหมายของระยะเวลายาวนาน เช่น “นับพันปี แปดพันปี (千代に八千代に)” “ปกป้องคุ้มครอง 

ผู้ปกครองให้มีอายุยืนยาวตลอดไป (齢を授くるこの君の行く末護れ)” และ “ฤดูใบไม้ผลิอันยาวนาน (久し

き春)” ซึ่งข้อความเหล่านี้มีส่วนเสริมค�ำว่า นกกระเรียน ซึ่งเป็นสัญลักษณ์ของ “ระยะเวลายาวนาน” 

ส่วนเรือ่งทะกะซะโงะปรากฏนกกระเรยีน 1 ครัง้ในบทขบัร้องของชายชราซึง่เป็นตวัละครเอกในองก์แรกกับ

หญิงชราซึ่งเป็นผู้ติดตามตัวละครเอก ดังนี้

		  シテ　ツレ『過ぎ來し世々は白雪の。積り積りで老の鶴の。塒に残る有明 

8	
ช่วงระยะเวลาระหว่าง ค.ศ. 710-794

9	
ช่วงระยะเวลาระหว่าง ค.ศ. 794-1185

10	
ประชุมบทกวีญี่ปุ่นเล่มแรกที่จักรพรรดิมีพระบรมราชโองการโปรดเกล้า ฯ ให้รวบรวมขึ้น เสร็จสมบูรณ์ใน ค.ศ. 905 ประกอบด้วยบทกวีประมาณ 1,100 บท
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				    の。春の霜夜の起居にも松風をのみ聞き馴れて。心を友と。菅筵の  

				    思ひを述ぶるばかりなり

								        (ซะนะร ิเคน็ตะโร, 1982c, เล่มที ่3 p. 1861)

			  ตัวละครเอกและผู้ติดตามตัวละครเอก : เรื่องในอดีตที่ผ่านมา เวลาสะสมล่วงเลย ดังหิมะสีขาว 

				    ดงันกกระเรยีนชรา ยามนอนกต็ืน่ขึน้ด้วยความเยอืกเยน็ยามรุง่สางของฤดใูบไม้ผลไิด้ยนิ 

				    เพยีงเสยีงลมพดัต้นสนจนชาชิน มีบทกวีเป็นเพื่อนปลอบประโลมจิตใจ

บทขับร้องข้างต้นเป็นของชายชราซึ่งเป็นร่างแปลงของวิญญาณของต้นสนแห่งซุมิโยะฌิและหญิงชราซึ่ง 

เป็นร่างแปลงของวญิญาณของต้นสนแห่งทะกะซะโงะ ขบัร้องตอนต้นเรือ่งก่อนได้พบกบันกับวช ค�ำว่า “นกกระเรียน

ชรา (老の鶴)” ใช้เปรยีบกบัวญิญาณของต้นสนแห่งซมุโิยะฌแิละวญิญาณของต้นสนแห่งทะกะซะโงะซึง่มอีายุยนืยาว 

ค�ำว่า “นกกระเรียนชรา” เป็นอุปมาของผู้สูงวัย

จากการวิเคราะห์ข้างต้น พบว่า นกกระเรยีนเป็นพาหนะของเทพเจ้า และในบทละครโนมกีารใช้ “นกกระเรยีน” 

เพื่อแสดงสัญลักษณ์ของระยะเวลายาวนาน โดยสื่อความหมายของการมีอายุยืนยาวของผู้ปกครองบ้านเมืองและ 

เทพโอะอิมะท์ซซุึง่เป็นตวัละครเอกของเรือ่งโอะอมิะท์ซ ุและใช้เพ่ือแสดงอปุมาของผู้สูงวยั โดยหมายถงึชายชราและ

หญิงชราซึ่งเป็นตัวละครเอกและผู้ติดตามตัวละครเอกของเรื่องทะกะซะโงะ

	 6.1.2	 นกพริาบ (鳩) ปรากฏในบทละครโน 2 เรือ่ง ได้แก่ โฮโจงะวะและยมุยิะวะตะ โดยฉากของทัง้ 2 เรือ่ง

คอืศาลเจ้าโอะโตะโกะยะมะ ฮะชิมงัง ูหรอืเรียกว่า ศาลเจ้าแห่งยะวะตะ (八幡) ซึง่ตัง้อยูท่ีภ่เูขาโอะโตะโกะยะมะ นคร

เกยีวโต และมนีกพิราบอาศยัอยู่จ�ำนวนมาก นกพริาบเป็นสตัว์ชนดิหนึง่ทีใ่ช้ปล่อยในเทศกาลโฮโจเอะ (放生会) ของศาลเจ้า

โอะโตะโกะยะมะ ฮะชมิงังู ดงัทีนิ่ฌ ินะกะมิชิและโทะกุนะงะ เคน็ตะโร (2018, p. 98) กล่าวว่า “ในเทศกาลโฮโจเอะ 

จะปล่อยนกและปล่อยปลาจากบนสะพานองัโงะ (安居橋) ตัง้แต่ช่วงเช้าเวลา 8.00 น. โดยนกทีน่�ำมาปล่อยคอืนกพริาบ 

หลงัจากนัน้ ร่ายร�ำบนสะพานเพือ่บูชาเทพเจ้า” เรือ่งโฮโจงะวะปรากฏนกพริาบ 2 ครัง้ ดังบทขบัร้องต่อไปนี้

		  ครั้งที่ 1 ปรากฏในบทขับร้องของคอรัสที่ขับร้องแทนชายชราซึ่งเป็นตัวละครเอกองก์แรก ดังนี้

		  シテ『代々に仕へし古も。二百餘歳の春秋を

		  地『送り迎へて神徳を受けし身の齢武内の神はわれなりと。名のりもあへ 

				    ず男山 鳩の杖にすがりて山上さして、あがりけり山上さしてあがりけり

								        (ซะนะร ิเคน็ตะโร, 1982c, เล่มที ่3 p. 2462)

			  ตัวละครเอก : รับใช้รัชสมัยในอดีต ฤดูใบไม้ผลิและฤดูใบไม้ร่วงหมุนเวียนผ่านไปราวสองร้อยปี

			  คอรัส (แทนตัวละครเอก) : เวลาผ่านไป แท้จริงแล้ว ข้าคือเทพทะเกะอุจิผู้ได้รับพรจากเทพเจ้า 

				    หลังแนะน�ำตัวแล้ว (เทพเจ้า) คว้าไม้เท้าทีม่หีวัเป็นรูปนกพริาบแล้วหายลับไปบนภูเขา 

				    หายลับไปบนภูเขา

บทขับร้องข้างต้นเป็นของชายชราซ่ึงเป็นร่างแปลงของวิญญาณของเทพทะเกะอุจิ11 (武内神) และคอรัส 

ที่ขับร้องแทนชายชราก่อนชายชราจะหายตัวไป ค�ำว่า “ไม้เท้าที่มีหัวเป็นรูปนกพิราบ (鳩の杖)” ใช้บรรยายสภาพ

ไม้เท้าของชายชรา โดยโคะบะยะฌ ิโฌจโิร (2009, p. 243) กล่าวว่า “ในวรรณกรรมเร่ืองคงัเกะบนุโซ12 (菅家文草) 

11		
ทะเกะอุจิ โนะ ซุกุเนะ (武内宿禰) เป็นขุนนางซื่อสัตย์ เคยรับใช้จักรพรรดิและจักรพรรดินีหลายพระองค์ เช่น จักรพรรดินีจิงงู (神功皇后) จักรพรรดิโอจิน (応神天皇) หลัง		
	เสียชีวิตแล้วกลายเป็นเทพทะเกะอุจิ

12	
	วรรณกรรมประเภทรวบรวมวรรณกรรมจีน (漢詩文集) รวบรวมโดยซุงะวะระ โนะ มิชิสะเนะ (菅原道真) ประกอบด้วย 12 เล่ม
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มีข้อความระบุว่า ‘แม้จะมีไม้เท้าท่ีมีหัวเป็นรูปนกพิราบ แต่ไม่จ�ำเป็นต้องใช้ค�้ำร่างกายเพราะคนชรามีสุขภาพ 

แข็งแรง’ ซึ่งอาจเป็นข้อความที่เก่าแก่ที่สุดของญี่ปุ่นที่กล่าวถึงไม้เท้าที่มีหัวเป็นรูปนกพิราบ”

		  ครั้งที่ 2 ปรากฏในบทขับร้องของเทพทะเกะอุจิซึ่งเป็นตัวละครเอกในองก์หลัง ดังนี้

		  地『末社は各々出現して。今日待ち得たる放生の。神の御幸を早むれば

		  シテ『御前飛び去る鳩の嶺

								        (ซะนะร ิเคน็ตะโร, 1982c, เล่มที ่3 p. 2465)

			  คอรัส (แทนตัวละครเอก) : บรรดาเทพบริวารต่างปรากฏร่างและรีบเร่งเดินทางไปร่วมเทศกาล 

				    โฮโจเอะในวันนี้ที่เฝ้ารอ

			  ตัวละครเอก : นกพิราบบินน�ำร่องการเดินทางของเทพเจ้าขึ้นไปบนยอดเขา

บทขับร้องข้างต้นเป็นของเทพทะเกะอุจิ และคอรัสที่ขับร้องแทนเทพเจ้าขณะปรากฏร่างในองก์หลัง ค�ำว่า 

“นกพิราบ” ใช้บรรยายสภาพของภูเขาโอะโตะโกะยะมะซึ่งมีนกพิราบบินน�ำทางเทพเจ้าขึ้นไปบนยอดเขา

ส่วนเร่ืองยมุยิะวะตะปรากฏนกพริาบ 1 ครัง้ในบทขบัร้องของคอรสัทีข่บัร้องแทนเทพคะวะระซึง่เป็นตวัละคร

เอกในองก์หลัง ดังนี้

		  地『月の桂の男山。さやけき影は所から。畜類鳥類鳩吹く松の風までも  

				    皆神體と現れ。げに頼もしき神心示現大菩薩八幡の神託ぞ豐かな け 

				    る神託ぞ豐かなりける

								        (ซะนะร ิเคน็ตะโร, 1982c, เล่มที ่3 p. 3234)

			  คอรัส (แทนตัวละครเอก) : แสงจันทร์ส่องสว่างที่ภูเขาโอะโตะโกะยะมะ (เมตตาของเทพเจ้ามี 

				    ความชัดเจน) นับตั้งแต่สถานที่ รวมทั้งสัตว์ ทั้งเสียงร้องของนกพิราบและลมพัดต้นสน 

				    ล้วนเป็นที่สถิตของเทพเจ้า เช่ือถือได้อย่างแท้จริง เมตตาของพระโพธิสัตว์ยะวะตะที่ 

				    ปรากฏร่างเป็นเทพเจ้ามีมากมาย เมตตาของเทพเจ้ามีมากมาย 

บทขบัร้องข้างต้นเป็นของคอรสัทีขั่บร้องแทนเทพคะวะระตอนท้ายเรือ่ง ค�ำว่า “นกพริาบ” ใช้บรรยายสภาพ

ของภูเขาโอะโตะโกะยะมะ ทั้งนี้ ซะนะริ เค็นตะโร (1982c, เล่มที่ 3 p. 3234) อธิบายเพิ่มเติมว่า “นกพิราบเป็น

บริวารของเทพโพธิสตัว์ยะวะตะ (八幡大菩薩) และช่ือ ‘ยอดเขานกพริาบ (鳩の嶺)’ มทีีม่าจากการเลีย้งนกพริาบแบบ

ปล่อยอิสระที่ภูเขาโอะโตะโกะยะมะจ�ำนวนมาก” และโคะบะยะฌิ โฌจิโร (2009, p. 242) กล่าวว่า “ในวรรณกรรม

เรื่องโคะจิดัน13 (古事談) มีข้อความเก่ียวกับนกพิราบจ�ำนวนมากที่บินเข้ามาเสียชีวิตในบ้านของมินะโมะโตะ 

โนะ โยะฌอิเิอะ (源義家) เขาจงึพดูว่า ‘น่ีอาจเป็นบรวิารของเทพยะวะตะ ต้องเป็นลางร้ายอย่างแน่นอน’ ซึง่อาจเป็น

ข้อความที่เก่าแก่ที่สุดของญี่ปุ่นที่กล่าวอย่างชัดเจนว่านกพิราบเป็นบริวารของเทพยะวะตะ”

จากการวเิคราะห์ข้างต้น พบว่า นกพริาบเป็นบรวิารของเทพยะวะตะ และในบทละครโนมีการใช้ “นกพริาบ” 

เพ่ือบรรยายสภาพไม้เท้าท่ีมีหัวเป็นรูปนกพิราบซ่ึงเป็นของชายชราผู้เป็นตัวละครเอกในเรื่องโฮโจงะวะ และใช้เพื่อ

บรรยายสภาพของภูเขาโอะโตะโกะยะมะซึ่งเป็นฉากในเรื่องโฮโจงะวะและยุมิยะวะตะ

	 6.1.3	 นกองุอุซิ ุ(鶯) ปรากฏในเรือ่งฟจุซินั 1 ครัง้ในบทขบัร้องของหญงิชาวประมงซึง่เป็นตวัละครเอก

ในองก์แรก ดังนี้

		  シテ「げにげにさる事ありしなり。昔鶯のかひご化して少女となりしを。	

13		
วรรณกรรมประเภทรวบรวมต�ำนาน รวบรวมขึ้นราว ค.ศ. 1212-1215 โดยมินะโมะโตะ โนะ อะกิกะเนะ (源顕兼) 
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				    時の帝の皇女に召されしに。時至りけるか天にあがり給ひし時  形見 

				    の鏡に不死藥を添へて置き給ひしを。後日に富士の嶽にして。その 

				    藥を焼きしより。富士の煙は立ちしなり

								        (ซะนะร ิเคน็ตะโร, 1982d, เล่มที ่4 p. 2688)

			  ตวัละครเอก : เคยมเีรือ่งเช่นนัน้จรงิ ในอดตีเคยมไีข่ของนกองุอุซิกุลายร่างเป็นหญงิสาว จกัรพรรดิ 

				    ในสมยันัน้มพีระราชกระแสรบัส่ังให้ไปเป็นพระมเหสีในพระราชวงั เมือ่ถงึเวลาอนัสมควร  

				    (หญงิสาวนัน้) กลบัขึน้ไปบนฟ้าและวางยาอายวุฒันะไว้ทีก่ระจกเงาซึง่เป็นของต่างหน้า  

				    ต่อมา มกีารน�ำยาอายวุฒันะนัน้ไปเผาทีภู่เขาฟจู ิด้วยเหตนุี ้ภูเขาฟจูจิงึมคีวนัลอยออกมา

บทขับร้องข้างต้นเป็นของหญงิชาวประมงผูเ้ป็นแม่ซึง่เป็นร่างแปลงของวญิญาณของเทพโพธสัิตว์เซง็เง็น (淺間

大菩薩の神) และขบัร้องขณะสนทนากับข้าราชบริพาร ในเรือ่งฟจิุซนัปรากฏตวัละครเทพคะงยุะในฐานะทีเ่ป็นเทพ

บรวิารของเทพโพธิสตัว์เซ็งเงน็ ค�ำว่า “ไข่ของนกองุอุซุิ (鶯のかひご)” ใช้บรรยายความเป็นมาของภเูขาฟจูโิดยกล่าวถึง

ชาตกิ�ำเนดิของหญงิสาวทีก่ลายร่างจากไข่ของนกองุอุซิ ุทัง้นี ้มยิะตะ โนะโบะร ุ(1993, p. 28-30) กล่าวว่า “ในวรรณกรรม

เรือ่งคะอิโดก ิ(海道記) ซึง่แต่งข้ึนใน ค.ศ. 1223 ระบุว่าเจ้าหญงิคะงยุะ (かぐや姫) ถอืก�ำเนดิจากไข่ของนกองุุอซิ”ุ 

และโคะมะท์ซ ุคะสฮุโิกะ (2005, p. 44-45) กล่าวว่า “มวีรรณกรรมต่าง ๆ  ทีป่รากฏตวัละครเจ้าหญงิคะงยุะแต่เนือ้เรือ่ง

แตกต่างจากเรื่องทะเกะโตะริ โมะโนะงะตะริ14 (竹取物語) เช่น เรื่องซังโงะกุ เด็งกิ15 (三国伝記) และเรื่องกะอุน 

นิกเก็นโระกุ16 (臥雲日件録) ที่เนื้อเรื่องแสดงให้เห็นว่าเจ้าหญิงคะงุยะเป็นร่างแปลงของนกอุงุอิซุ”

จากการวิเคราะห์ข้างต้น พบว่า ในบทละครโนเรือ่งฟจุซัินมกีารใช้ “ไข่ของนกองุอุซิ”ุ เพือ่บรรยายความเป็น

มาของภเูขาฟจูซิึง่เป็นฉากของเรือ่งนีโ้ดยกล่าวถงึชาตกิ�ำเนดิของหญงิสาวซึง่หมายถงึเจ้าหญงิคะงยุะทีก่ลายร่างจาก

ไข่ของนกอุงุอิซุ 

	 6.1.4	 ห่านป่า (雁) ปรากฏในเรือ่งฌงิะ 1 ครัง้ในบทขบัร้องของชาวบ้านซ่ึงเป็นตวัละครเคยีวเงน็ ดงันี้

		  狂言「．．．然れども貫之古今の序の。大伴の黒主と申すは。その様賤し 

				    く譬へをとるに。薪を負へる山賤の。花の蔭に休らうが如しと書か 

				    れたると申す。それを如何にと申すに。黒主の歌に。思ひ出でて戀 

				    しき時は初雁の。鳴きて渡ると人は知らずやと御座候。．．．

								        (ซะนะร ิเคน็ตะโร, 1982b, เล่มที ่2 p. 1301)

			  เคยีวเงน็ : ...ในบทน�ำของประชมุกวนีพินธ์โคะกงิวะกะฌซูึง่รวบรวมโดยค ิโนะ ท์ซรุะยกุ ิมบีทวจิารณ์ 

				    เก่ียวกับบทกวีของโอโตะโมะ โนะ คุโระนุฌิว่าเปรียบดังคนภูเขาที่แบกฟืนอยู่แล้วพัก 

				    ใต้ร่มเงาของดอกไม้ ตวัอย่างบทกวขีองคโุระนฌุ ิเช่น บทกวท่ีีมคีวามหมายว่า “ความรกั 

				    ที่เต็มเปี่ยมไปด้วยความคิดค�ำนึงนั้น ดังห่านป่าที่บินมาเป็นครั้งแรกและส่งเสียงร้องไป  

				    แต่ไม่มีผู้ใดรับรู้”...

บทขบัร้องข้างต้นเป็นของชาวบ้านทีอ่าศยัอยูบ่รเิวณเชงิเขา ขบัร้องขณะเข้าพบกบัข้าราชบรพิารในจกัรพรรดิ

องค์ปัจจุบัน ทั้งนี้ คะตะงิริ โยอิชิ (2004, p. 123) กล่าวถึงห่านป่าว่า “ห่านป่าเป็นสัตว์ที่บินมาจากดินแดนทาง 

ตอนเหนือในฤดูใบไม้ร่วงและบินกลับไปดินแดนทางตอนเหนือในฤดูใบไม้ผลิ” ค�ำว่า “ห่านป่าที่บินมาเป็นครั้งแรก 

14		
วรรณกรรมประเภทเรื่องเล่าที่เก่าแก่ที่สุดของญี่ปุ่น สันนิษฐานว่าแต่งขึ้นราวปลายศตวรรษที่ 9 ถึงต้นศตวรรษที่ 10

15
		วรรณกรรมประเภทรวบรวมต�ำนาน รวบรวมขึ้นในช่วงต้นศตวรรษที่ 15 โดยฌะมิ เก็นโต (沙弥玄棟) 

16
		วรรณกรรมประเภทบันทึกซึ่งบันทึกเหตุการณ์ต่าง ๆ ระหว่าง ค.ศ. 1446–1473 โดยพระชื่อกะอุน แห่งวัดโฌโกะกุ (相国寺) นครเกียวโต

17
		กวีเลื่องชื่อในสมัยเฮอัน ไม่ทราบวันเดือนปีเกิดและเสียชีวิตแน่ชัด
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(初雁)” ในบทขบัร้องข้างต้นซ่ึงเป็นส่วนหนึง่ของบทกวขีองโอโตะโมะ โนะ คโุระนฌุิ17 (大友黒主) หมายถงึ การบนิ

มาจากทศิเหนอืในฤดใูบไม้ร่วง และการส่งเสยีงร้องไปโดยไม่มผู้ีใดรบัรู ้เป็นการเปรยีบกบัความรกัอนัเตม็เป่ียมทีไ่ม่มี

ผู้ใดรู้ ดังนั้น “ห่านป่า” เป็นอุปมาของความรัก 

	 6.1.5	 นก (鳥) ปรากฏในเรื่องอุกนและเรื่องโอะอิมะท์ซุ โดยเรื่องอุกนปรากฏนก 2 ครั้งในบทขับร้อง

ของคอรัสที่ขับร้องแทนตัวละครเอก ดังนี้

		  ครั้งที่ 1 บทขับร้องของคอรัสที่ขับร้องแทนเทพซากุระบะซึ่งเป็นตัวละครเอกในองก์หลัง ดังนี้

		  地『．．．花も色添ふ北野の春の。御池の水に。御影を映し。映しうつろ 

				    ふ。櫻衣の裏ふき返す梢にあがり。枝に木傳ふ花鳥の。．．．

								        (ซะนะริ เค็นตะโร, 1982a, เล่มที่ 1 p. 350)

			  คอรัส 	 (แทนตัวละครเอก) : ...เงาของเทพเจ้าสะท้อนลงบนสระน�้ำในฤดูใบไม้ผลิที่คิตะโนะ 

				    ซึ่งมีดอกไม้ช่วยเพิ่มสีสัน เทพเจ้าร่ายร�ำวนเวียนระหว่างต้นไม้โดยขึ้นไปบนยอดไม้บ้าง 

				    กิ่งไม้บ้าง ราวกับนก... 

บทขับร้องข้างต้นเป็นของคอรัสที่ขับร้องแทนเทพซากุระบะในตอนท้ายเรื่อง ลักษณะการบินของนกที่วน

เวียนไปมาตามยอดไม้และกิ่งไม้ใช้เปรียบกับการร่ายร�ำของเทพเจ้า ดังนั้น “นก” เป็นอุปมาของเทพเจ้า

		  ครั้งที่ 2 บทขับร้องของคอรัสที่ขับร้องแทนหญิงสูงศักดิ์ซึ่งเป็นตัวละครเอกในองก์แรก ดังนี้

		  地『．．．百千鳥。花に馴れ行くあだし身は。はかなき程に羨まれて上の 

				    空の心なれや上の空の心なれ

								        (ซะนะริ เค็นตะโร, 1982a, เล่มที่ 1 p. 345)

			  คอรัส 	 (แทนตัวละครเอก) : ...การที่บรรดานกทั้งหลายแวะเวียนมาชมดอกไม้นั้นเป็นสิ่งที่ 

				    ไม่จีรัง แต่ช่างน่าอิจฉาและเป็นช่วงที่จิตใจคนรู้สึกตื่นเต้น

 บทขับร้องข้างต้นเป็นของคอรัสที่ขับร้องแทนหญิงสูงศักด์ิซ่ึงเป็นร่างแปลงของเทพซากุระบะขณะสนทนา

กบันกับวช ค�ำว่า “สิง่ทีไ่ม่จรีงั” หมายถึง ความไม่จรีงัของดอกไม้ทีย่่อมต้องร่วงโรยไปตามกาลเวลา ส่วนค�ำว่า “น่าอจิฉา” 

หมายถงึ ความอจิฉานกทีบ่นิชมดอกไม้ในช่วงผลบิาน และค�ำว่า “นก” ใช้บรรยายสภาพของสนามม้าอกุนทีม่นีกบิน

มาชมดอกซากุระในช่วงฤดูใบไม้ผลิ

ส่วนเรือ่งโอะอมิะท์ซปุรากฏนก 1 ครัง้ในบทขบัร้องของชายชราและชายหนุม่ซึง่เป็นตวัละครเอกในองก์แรก

และผู้ติดตามตัวละครเอก ดังนี้

		  シテ　ツレ『梅の花笠。春もきて。縫ふてふ鳥の。梢かな

								        (ซะนะริ เค็นตะโร, 1982a, เล่มที่ 1 p. 524)

			  ตัวละครเอกและผู้ติดตามตัวละครเอก : บัดนี้เข้าสู่ฤดูใบไม้ผลิแล้ว ดอกบ๊วยผลิบานสะพรั่ง  

				    มีนกมาเกาะบนกิ่งไม้

บทขับร้องข้างต้นเป็นของชายชราซึ่งเป็นร่างแปลงของวิญญาณของเทพโอะอิมะท์ซุและชายหนุ่มซ่ึงเป็น 

ร่างแปลงของวิญญาณของเทพโคบะอิโดะโนะขณะปรากฏตัวบนเวทีครั้งแรก ค�ำว่า “นก” ใช้บรรยายสภาพของ 

วัดอันระกุที่มีนกมาเกาะบนกิ่งไม้

จากการวิเคราะห์ข้างต้น พบว่า มีการใช้ “นก” เพื่อแสดงอุปมาของเทพเจ้าในเรื่องอุกนโดยเปรียบลักษณะ

บินของนกกับการร่ายร�ำของเทพเจ้า และใช้แสดงการบรรยายสภาพของสนามม้าอุกนซึ่งเป็นฉากของเรื่องอุกน 

นอกจากนี้ ยังใช้แสดงการบรรยายสภาพของวัดอันระกุซึ่งเป็นฉากของเรื่องโอะอิมะท์ซุ
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6.2	 ม้า 

“ม้า” เป็นสตัว์โบราณและปรากฏในวรรณกรรมญ่ีปุน่สมยัโบราณ ดงัทีเ่ทะระยะมะ ฮโิระฌ ิ(2002, p. 52-53) 

กล่าวว่า “ม้าเป็นสตัว์โบราณซ่ึงมกีารขดุค้นพบกระดกูและฟันของม้าจากซากโบราณในช่วงกลางของสมยัโจมน (縄

文) นอกจากนี้ ม้าเป็นพาหนะของเทพเจ้า” และอรรถยา สุวรรณระดา (2557, น.75) กล่าวถึงม้าที่ปรากฏใน

วรรณกรรมเรื่องโคะจิกิว่า “ในญี่ปุ่นโบราณมีการใช้ม้าเป็นพาหนะในการเดินทาง” นอกจากนี้ อิโกะมะ เทะท์ซุโร 

(2018, p. 136) กล่าวถึงม้าตามความคิดของคนญี่ปุ่นในยุคกลาง  (中世) ว่า “ม้า วัว และสุนัขเป็นสัตว์เลี้ยงส�ำคัญ

ซึ่งมิอาจขาดได้ในการด�ำรงชีวิตของคนยุคกลาง” ม้าปรากฏในเรื่องอุกน 1 ครั้งในบทขับร้องของชาวบ้านซ่ึงเป็น 

ตัวละครเคียวเง็น ดังนี้

	 狂言「．．．まづ随身の如くにて 衣裳につけるものは作り花を致し馬に乗り その 

			   つけ物を取らう取られまいとする事にて候。．．．

								        (ซะนะริ เค็นตะโร, 1982a, เล่มที่ 1 p. 348)

		 เคียวเง็น : …การแข่งขันเริ่มจากทหารอารักขาขี่ม้าโดยมีสิ่งประดับไว้บนเส้ือผ้าคือดอกไม้ประดิษฐ์ 

			   ทหารอารักขาจะพยายามคว้าสิ่งประดับของฝ่ายตรงข้ามและไม่ให้ฝ่ายตรงข้ามคว้าสิ่งประดับ 

			   ของตนไปได้…

 บทขับร้องข้างต้นเป็นของชาวบ้านที่เล่าความเป็นมาของการจัดแข่งม้าที่สนามม้าอุกนให้นักบวชฟัง “ม้า” 

ใช้บรรยายสภาพของสนามม้าอุกนท่ีมีการแข่งม้าในวันฮิโอะริ (ひをりの日) ซึ่งอยู่ในช่วงระหว่างวันที่ 3-6 

เดือน 5 โดยการแข่งม้าเป็นส่วนหนึ่งของพิธีกรรมในลัทธิชินโต ดังที่โคะบะยะฌิ โฌจิโร (2009, p. 53) กล่าวว่า 

“นิยมจัดการแข่งม้า ฯลฯ ก่อนเริ่มประกอบพิธีบูชาเทพเจ้า”

จากการวเิคราะห์ข้างต้น พบว่า ม้าเป็นสตัว์โบราณและเป็นพาหนะของเทพเจ้า ในบทละครโนมกีารใช้ “ม้า” 

เพื่อบรรยายสภาพของสนามม้าอุกนซึ่งเป็นฉากในเรื่องอุกน

6.3	 เต่า

“เต่า” เป็นสตัว์ทีป่รากฏในวรรณกรรมญีปุ่น่สมยัโบราณหลายเรือ่ง ดงัทีโ่คะบะยะฌ ิโฌจโิร (2009, p. 440-

442) กล่าวว่า “เต่าเป็นบริวารของเทพเจ้าโดยปรากฏในเนื้อเรื่องของวรรณกรรมเรื่องโคะจิกิ เรื่องนิฮนโฌะกิ20 

(日本書紀) เรื่องโคะกนโชะมนจู ฯลฯ และในเรื่องนิฮนโฌะกิปรากฏเนื้อเรื่องเก่ียวกับการใช้เต่าเพื่อท�ำนายดวง

ชะตา” เต่าปรากฏในเรื่องโอะอิมะท์ซุ 1 ครั้งในบทขับร้องเดียวกันกับที่ปรากฏค�ำว่า “นกกระเรียน” โดยเป็นบทขับ

ร้องของวิญญาณของเทพโอะอิมะท์ซุซึ่งเป็นตัวละครเอกในองก์หลัง ดังนี้

	 地『これは老木の神松の千代に八千代に。さざれ石の。巌となりて。苔のむすまで

	 シテ『苔のむすまで松竹。鶴亀の

	 地『齢を授くるこの君の。行く末護れとわが神託の 告を知らする 松風も梅も 久し 

			   き春こそ。めでたけれ

								        (ซะนะริ เค็นตะโร, 1982a, เล่มที่ 1 p. 532)

		 คอรสั (แทนตวัละครเอก) : ข้าเป็นเทพเจ้าแห่งต้นสนทีม่อีายเุก่าแก่ เมือ่เวลาผ่านไปนบัพนัปี แปดพนัปี  

			   กรวดก้อนเล็กกลายเป็นหินก้อนใหญ่และจนกระทั่งมีตะไคร่น�้ำจับ

		 ตัวละครเอก : จนกระทั่งมีตะไคร่น�้ำจับ ดังต้นสน ต้นไผ่ นกกระเรียน และเต่า

20		
วรรณกรรมประเภทบันทึกประวัติศาสตร์ รวบรวมเสร็จสมบูรณ์ใน ค.ศ. 720 
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		 คอรัส (แทนตวัละครเอก) : แจ้งให้รบัรูถึ้งค�ำประกาศของเทพเจ้าทีจ่ะปกป้องคุม้ครองผูป้กครองให้มอีายุ 

			   ยืนยาวตลอดไป ทั้งลมพัดต้นสนและต้นบ๊วยจะอยู่เคียงคู่กับฤดูใบไม้ผลิอันยาวนาน เป็นเรื่อง	

			   ที่ต้องสรรเสริญ

บทขบัร้องข้างต้นเป็นของวิญญาณของเทพโอะอมิะท์ซแุละคอรสัทีข่บัร้องแทนวญิญาณของเทพโอะอมิะท์ซุ

ซึ่งขับร้องขณะก�ำลังร่ายร�ำตอนท้ายเรื่อง ค�ำว่า “เต่า” เป็นสัตว์ท่ีมีอายุยืนยาว ดังที่เทะระยะมะ ฮิโระฌิ (2002, 

p. 128) กล่าวว่า “เต่าสือ่ความหมายของการมอีายยุนืยาว มคี�ำกล่าวว่า ‘นกกระเรยีนมอีายขัุย 1,000 ปี เต่ามอีายขุยั 

10,000 ปี’ เต่าปรากฏในวรรณกรรมญ่ีปุ่นสมัยโบราณในฐานะที่เป็นสัตว์แห่งความน่ายินดีและมีพลังลึกลับ” 

เต่าในเรื่องโอะอิมะท์ซุเป็นสัญลักษณ์ของ “ระยะเวลายาวนาน” โดยสื่อความหมายของการมีอายุยืนยาวของเทพ

โอะอิมะท์ซุและผู้ปกครองบ้านเมือง

6.4	 แมลง 

“แมลง” ปรากฏในเรือ่งทะกะซะโงะ 1 ครัง้ในบทขบัร้องของคอรสัทีข่บัร้องแทนชายชราซึง่เป็นตวัละครเอก

ในองก์แรก ดังนี้

	 地『然るに。長能が言葉にも 有情非情のその聲みな歌に漏るる事なし 草木土砂 風 

			   聲水音まで萬物のこもる心あり。春の林の。東風に動き秋の蟲の。北露に 

			   鳴くも皆。和歌の姿ならずや。

								        (ซะนะร ิเคน็ตะโร, 1982c, เล่มที ่3 p. 1866)

		 คอรัส (แทนตวัละครเอก) : โชโน21 เคยกล่าวไว้ว่า “เสียงของสรรพส่ิงทัง้หลาย ไม่ว่าจะเป็นส่ิงมชีีวติหรอืไม่มี 

			   ชวีติล้วนก่อให้เกดิบทกว ีนบัต้ังแต่ต้นไม้ ใบหญ้า ก้อนดนิ เมด็ทราย ไปจนถึงเสยีงของลม เสยีงของน�ำ้ 

			   ทุกอย่างล้วนมีความรู้สึก อาทิ ป่าไม้ที่เคล่ือนไหวด้วยแรงลมด้านตะวันออกแห่งฤดูใบไม้ผลิ  

			   เสยีงร้องของแมลงขณะเกิดน�ำ้ค้างแขง็ในฤดใูบไม้ร่วง ทกุอย่างล้วนเป็นส่วนหน่ึงของบทกว ีมใิช่หรอื”

บทขบัร้องข้างต้นเป็นของคอรสัทีข่บัร้องแทนชายชราซึง่เป็นร่างแปลงของวญิญาณของต้นสนแห่งซมุโิยะฌขิณะ

พรรณนาเรื่องวิถีแห่งบทกวี โดยเปรียบเสียงของสรรพสิ่งทั้งหลาย เช่น เสียงของแมลงว่าเป็นเสียงแห่งการขบับทกวี 

ซึง่คล้ายกบัข้อความในคะนะโจะ22 (仮名序) ของประชมุกวนีพินธ์โคะกงิวะกะฌทูีก่ล่าวถงึเสยีงของสิง่มชีีวติไว้ดังนี้

	 花に鳴く鶯、水に住む蛙の声を聞けば、生きとし生けるもの、いづれか、歌を詠ま 

		  ざりける。

							       (โคะจิมะ โนะริยุกิและอะระอิ เอะอิโส, 1989, p. 4)

	 เมือ่ได้ยนิเสยีงนกองุอุซิสุ่งเสยีงร้องท่ามกลางดอกไม้ เสยีงกบทีอ่าศยัอยูใ่นน�ำ้ (กอ็ดคดิไม่ได้ว่า) ในบรรดา 

		  สิ่งมีชีวิตทั้งหลายนั้นมีสิ่งใดบ้างที่ไม่เคยขับบทกวี (ไม่มีหรอก) 

ข้อความในคะนะโจะข้างต้นแสดงถึงการเปรียบเสียงของสัตว์เป็นการขับบทกวีของมนุษย์ ซึ่งคล้ายกับ 

เสยีงร้องของแมลงในบทละครโนเรือ่งทะกะซะโงะทีเ่ปรยีบเป็นเสียงแห่งการขบับทกว ีดงันัน้ “แมลง” ในเรือ่งทะกะ

ซะโงะแสดงความเปรียบแบบบุคลาธิษฐานที่สมมติให้แมลงสามารถขับบทกวีได้เหมือนมนุษย์ 

6.5	 ปลา

“ปลา” ปรากฏในเรื่องโฮโจงะวะ 12 ครั้งโดยในจ�ำนวนนี้เป็นการบรรยายสภาพของปลาที่น�ำมาปล่อยลงใน

21		
ฟุจิวะระ โนะ โชโน (藤原長能) เป็นหนึ่งใน 36 ยอดกวีในสมัยเฮอัน เกิดเมื่อ ค.ศ. 949 และสันนิษฐานว่าเสียชีวิตเมื่อ ค.ศ. 1009 ชื่อของโชโนอาจออกเสียงว่า “นะงะโต” หรือ 
“นะงะโยะฌิ” 

22	
	บทน�ำในประชุมกวีนิพนธ์โคงกิงวะกะฌู เขียนด้วยอักษรคะนะ (仮名) โดยคิ โนะ ท์ซุระยุกิ 
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แม่น�้ำโฮโจ 11 ครั้ง และบรรยายอานุภาพของเทพเจ้า 1 ครั้ง ในที่นี้จะยกตัวอย่างบทขับร้องที่บรรยายสภาพของ

ปลาที่น�ำมาปล่อยลงในแม่น�้ำโฮโจ และบรรยายอานุภาพของเทพเจ้า ดังนี้

	 6.5.1	 ตัวอย่างบทขับร้องท่ีบรรยายสภาพของปลาที่น�ำมาปล่อยลงในแม่น�้ำโฮโจเป็นบทขับร้องของ

คอรัสที่ขับร้องแทนชายชราซึ่งเป็นตัวละครเอกในองก์แรก ดังนี้

		  シテ『水桶に

		  地『取り入るる  このうろくづを放さんと  このうろくづを放さんと  裳裾 

				    も同じ袖ひぢて。掬ぶやみづから水桶を  水低に沈むれば  魚は悦び 

				    鰭ふるや水を穿ちて岸陰の  潭荷葉動くこれ魚の遊ぶ有様の  げにも 

				    生けるを放つなる御誓ひあらたなりけり

								        (ซะนะร ิเคน็ตะโร, 1982c, เล่มที ่3 p. 2460)

			  ตัวละครเอก : ในถังน�้ำนี้

			  คอรสั (แทนตวัละครเอก) : ใส่เอาไว้อยู ่ปล่อยปลาน้ีกนัเถดิ ปล่อยปลานีกั้นเถดิ แขนเส้ือเปียกน�ำ้ 

				    ไล่ไปถงึปลายชุด หลงัจากกดถงัน�ำ้จมลงไปจนสุดแล้วปลาทีป่ล่อยออกมาต่างว่ายเวยีนไป 

				    มาอย่างร่าเรงิ และด�ำลงใต้น�ำ้ท�ำให้ใบบวัเคลือ่นไหว เป็นสภาพของปลาทีน่่าเพลดิเพลนิ  

				    ความเมตตาจากการปล่อยสิ่งมีชีวิตเป็นเรื่องที่น่าชื่นชมอย่างแท้จริง

บทขับร้องข้างต้นเป็นของชายชราซึ่งเป็นร่างแปลงของวิญญาณของเทพทะเกะอุจิและคอรัสที่ขับร้องแทน

ชายชราหลงัจากได้พบกบันกับวช ค�ำว่า “ปลา” ทัง้ 2 ต�ำแหน่งในบทขับร้องข้างต้นใช้บรรยายสภาพปลาของชายชรา

ที่อยู่ในถังและจะน�ำมาปล่อยลงในแม่น�้ำโฮโจซ่ึงอยู่ในหมู่บ้านอันเป็นที่ตั้งของศาลเจ้าโอะโตะโกะยะมะ ฮะชิมังง ู

(ฉากของเรื่องโฮโจงะวะ) ศาลเจ้าแห่งนี้จัดเทศกาลโฮโจเอะ (放生会) เป็นประจ�ำทุกปีในเดือน 8 โดยเป็นเทศกาล

ปล่อยชีวิตสัตว์ เช่น การปล่อยปลาที่จับมาได้คืนลงไปสู่แม่น�้ำ ทั้งนี้ นิฌิ นะกะมิชิและโทะกุนะงะ เค็นตะโร (2018) 

กล่าวถึงเทศกาลโฮโจเอะว่า “เทศกาลโฮโจเอะจัดขึ้นครั้งแรกเมื่อ ค.ศ. 720 ณ ศาลเจ้าอุซะ (宇佐八幡宮) ต่อมา 

ในสงัคมยคุกลางมแีนวคดิอย่างแพร่หลายเรือ่งห้ามฆ่าสิง่มชีวิีตโดยเปล่าประโยชน์ บางพืน้ทีอ่อกกฎห้ามฆ่าสิง่มชีวีติ

ในบริเวณวดัหรือศาลเจ้า การปล่อยชวีติสตัว์ แบ่งเป็น 2 ประเภท ได้แก่ การปล่อยตามบญัชาของเทพเจ้า และการปล่อย

ตามบญัชาของจกัรพรรด ิโดยเทศกาลโฮโจเอะของศาลเจ้าโอะโตะโกะยะมะ ฮะชมิงังจูดัอยูใ่นประเภทการปล่อยตาม

บัญชาของจักรพรรดิ ในเทศกาลมีการท่องพระสูตรและปล่อยสิ่งมีชีวิตคืนสู่ธรรมชาติ เช่น ปล่อยปลา ปล่อยนก”

	 6.5.2	 ตัวอย่างบทขับร้องที่บรรยายอานุภาพของเทพเจ้าเป็นบทขับร้องของชายชราซ่ึงเป็นตัวละคร

เอกในองก์แรกและชายหนุ่ม ดังนี้

		  シテ　ツレ『．．．誓ひの海のうろくづの  生きとし生ける物として  豐か 

				    なる世に。住まふ事。偏に當社の。御利生なり

								        (ซะนะร ิเคน็ตะโร, 1982c, เล่มที ่3 p. 2457)

		  ตวัละครเอกและผูติ้ดตามตวัละครเอก : …การทีส่ิง่มีชวีติทัง้หลายรวมทัง้ปลาในท้องทะเลได้รบัพร 

				    และความเมตตาซึ่งท�ำให้สามารถด�ำรงชีวิตอยู่อย่างอุดมสมบูรณ์นั้นเป็นเพราะความ 

				    เมตตาของศาลเจ้าแห่งนี้

บทขับร้องข้างต้นเป็นของชายชราซึ่งเป็นร่างแปลงของวิญญาณของเทพทะเกะอุจิและชายหนุ่มซ่ึงขับร้อง

ตอนต้นเรื่องก่อนพบกับนักบวช ค�ำว่า “ปลา” ใช้บรรยายอานุภาพความเมตตาของเทพเจ้าแห่งศาลเจ้าโอะโตะโกะ

ยะมะ ฮะชิมังงู ที่ท�ำให้สิ่งมีชีวิตด�ำรงชีวิตอยู่อย่างอุดมสมบูรณ์
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จากการวิเคราะห์ข้างต้น พบว่า ในเรื่องโฮโจงะวะมีการใช้ “ปลา” เพื่อบรรยายสภาพของปลาที่น�ำมาปล่อย

ลงในแม่น�้ำโฮโจ และใช้เพื่อบรรยายอานุภาพของเทพเจ้าแห่งศาลเจ้าโอะโตะโกะยะมะ ฮะชิมังงู

7. สรุปและข้อเสนอแนะ
งานวิจัยนี้ศึกษากลวิธีการน�ำเสนอสัตว์ในบทละครโนของเสะอะมิที่มีตัวละครเอกเป็นเทพเจ้า 7 เรื่อง ได้แก่ 

อุกน โอะอิมะท์ซุ ฌิงะ ทะกะซะโงะ ฟุจิซัน โฮโจงะวะ และยุมิยะวะตะ และพบว่า มีสัตว์ชนิดต่าง ๆ ได้แก่ นก ม้า 

เต่า แมลง และปลา ปรากฏในบทละครโนเรื่องที่ศึกษา โดย “นก” จ�ำแนกชนิดย่อยเป็นนกกระเรียน (鶴) นกพิราบ 

(鳩) นกอุงุอิซุ (鶯) ห่านป่า (雁) และนก (鳥) ซึ่งเป็นค�ำทั่วไปที่ไม่ระบุชนิด ทั้งนี้ สามารถสรุปกลวิธีการน�ำเสนอ

สัตว์ชนิดต่าง ๆ ได้ดังตารางต่อไปนี้

ตารางที่ 1 	กลวิธีการน�ำเสนอสัตว์ในบทละครโนเรื่องที่ศึกษา 

หมายเหตุ : เครื่องหมายยัติภังค์ (-) หมายถึง ไม่แสดงรูปแบบนั้น

สัตว์ ชื่อบทละครโน สัญลักษณ์ อุปมา บุคลาธิษฐาน การบรรยาย

นกกระเรียน โอะอิมะท์ซุ ระยะเวลายาวนาน - - -

ทะกะซะโงะ - ผู้สูงวัย - -

นกพิราบ โฮโจงะวะ - - - 1.สภาพไม้เท้าของชายชรา
2.สภาพภูเขาโอะโตะโกะยะมะ

ยุมิยะวะตะ - - - สภาพภูเขาโอะโตะโกะยะมะ

นกอุงุอิซุ ฟุจิซัน - - - ความเป็นมาของภูเขาฟูจิ

ห่านป่า ฌิงะ - ความรัก - -

นก อุกน - เทพเจ้า - สภาพสนามม้าอุกน

โอะอิมะท์ซุ - - - สภาพวัดอันระกุ

ม้า อุกน - - - สภาพสนามม้าอุกน

เต่า โอะอิมะท์ซุ ระยะเวลายาวนาน - - -

แมลง ทะกะซะโงะ - - มนุษย์ขับบทกวี -

ปลา โฮโจงะวะ - - - 1.สภาพปลาที่นำ�มาปล่อย
2.อานุภาพของเทพเจ้า

ที่มา : สรุปโดยผู้เขียน

จากตารางที่ 1 พบว่า กลวิธีการน�ำเสนอสัตว์ชนิดต่าง ๆ ในบทละครโนเรื่องที่ศึกษามี 4 รูปแบบ ได้แก่ 

สัญลักษณ์ อุปมา บุคลาธิษฐาน และการบรรยาย โดยสัตว์ที่แสดงสัญลักษณ์ ได้แก่ นกกระเรียนและเต่า สัตว์ที่แสดง

อุปมา ได้แก่ นกกระเรียน ห่านป่า และนก สัตว์ที่แสดงบุคลาธิษฐานคือแมลง ส่วนสัตว์ที่แสดงการบรรยาย ได้แก่ 

นกพิราบ นกอุงุอิซุ นก ม้า และปลา 
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7.1	 สัตว์ที่แสดงสัญลักษณ์ (นกกระเรียนและเต่า)

นกกระเรียนและเต่าในเรื่องโอะอิมะท์ซุแสดงสัญลักษณ์ของระยะเวลายาวนาน โดยสื่อความหมายของการ

มีอายุยืนยาวของเทพโอะอิมะท์ซุ (ตัวละครเอก) และผู้ปกครองบ้านเมือง

7.2	 สัตว์ที่แสดงอุปมา (นกกระเรียน ห่านป่า และนก)

นกกระเรยีนในเรือ่งทะกะซะโงะแสดงอปุมาของผูส้งูวยั ซึง่หมายถงึวญิญาณของต้นสนแห่งซมุโิยะฌแิละทะ

กะซะโงะ (ตัวละครเอกและผู้ติดตามตัวละครเอก) ห่านป่าในเรื่องฌิงะแสดงอุปมาของความรัก โดย “ห่านป่า” เป็น

ค�ำที่ปรากฏในบทกวีของโอโตะโมะ โนะ คุโระนุฌิ (ตัวละครเอก) ส่วนนกในเรื่องอุกนแสดงอุปมาของเทพซากุระบะ 

(ตัวละครเอก) ซึ่งก�ำลังร่ายร�ำวนเวียนราวกับนก

7.3	 สัตว์ที่แสดงบุคลาธิษฐาน (แมลง)

แมลงในเร่ืองทะกะซะโงะเป็นความเปรยีบแบบบคุลาธษิฐาน โดยสมมตใิห้แมลงสามารถขบับทกวไีด้เหมอืนมนษุย์ 

7.4	 สัตว์ที่แสดงการบรรยาย (นกพิราบ นกอุงุอิซุ นก ม้า และปลา)

กลวธิกีารใช้สตัว์เพือ่แสดงการแสดงบรรยายมสีดัส่วนมากกว่ารปูแบบอืน่ ๆ  โดยเป็นการใช้สตัว์ในการบรรยาย

หรอืเป็นส่วนหนึง่ของฉาก การใช้สตัว์ในการบรรยายความเป็นมาของฉาก และการใช้สตัว์ในการบรรยายสิง่ใดสิง่หนึง่ 

ดังรายละเอียดต่อไปนี้

	 7.4.1	 นกพิราบในเร่ืองโฮโจงะวะและเรื่องยุมิยะวะตะใช้บรรยายสภาพภูเขาโอะโตะโกะยะมะซึ่งเป็น

ทีต่ัง้ของศาลเจ้าโอะโตะโกะยะมะ ฮะชิมงังู (ฉากของทัง้สองเรือ่ง) นอกจากนัน้ นกพริาบในเรือ่งโฮโจงะวะยงัใช้บรรยาย

สภาพไม้เท้าที่มีหัวเป็นรูปนกพิราบของชายชราซึ่งเป็นร่างแปลงของวิญญาณของเทพทะเกะอุจิ (ตัวละครเอก) โดย

นกพิราบมีส่วนช่วยเสริมภาพความศักดิ์สิทธิ์ของภูเขาในฐานะที่นกพิราบเป็นบริวารของเทพยะวะตะ 

	 7.4.2	 นกอุงุอิซุในเรื่องฟุจิซันใช้บรรยายความเป็นมาของภูเขาฟูจิ (ฉากของเร่ืองฟุจิซัน) ซึ่งกล่าวถึง 

ไข่ของนกอุงุอิซุที่กลายเป็นหญิงสาว (เจ้าหญิงคะงุยะ) โดยในเรื่องฟุจิซันปรากฏเทพคะงุยะซึ่งเป็นเทพบริวารของ

เทพโพธิสัตว์เซ็งเง็น (ตัวละครเอก)

	 7.4.3	 นกและม้าในเรื่องอุกนใช้บรรยายสภาพสนามม้าอุกน (ฉากของเรื่องอุกน) นอกจากนั้น นกใน

เรื่องโอะอิมะท์ซุยังใช้บรรยายสภาพวัดอันระกุ (ฉากของเรื่องโอะอิมะท์ซุ) โดยนกมีส่วนช่วยเสริมภาพความสงบใน

ช่วงฤดใูบไม้ผลขิองสนามม้าอกุนและวดัอนัระก ุส่วนม้ามส่ีวนช่วยเสรมิภาพความศกัดิส์ทิธิข์องเทพเจ้าในฐานะทีม้่า

เป็นบริวารและเป็นพาหนะของเทพเจ้า

	 7.4.4	 ปลาในเรื่องโฮโจงะวะใช้บรรยายสภาพปลาที่น�ำมาปล่อยลงในแม่น�้ำโฮโจบริเวณภูเขาโอะโตะ

โกะยะมะซึง่เป็นทีต่ัง้ของศาลเจ้าโอะโตะโกะยะมะ ฮะชมิงังู (ฉากของเรือ่งโฮโจงะวะ) นอกจากนัน้ ปลายงัใช้บรรยาย

อานุภาพความเมตตาของเทพทะเกะอุจิ (ตัวละครเอก)

จากการวิเคราะห์กลวิธีการน�ำเสนอสัตว์ในบทละครโนเรื่องที่ศึกษาดังกล่าวข้างต้นพบว่า ผลการวิเคราะห์

ตรงกับสมมติฐาน คือ กลวิธีการน�ำเสนอสัตว์ในบทละครโนของเสะอะมิ จ�ำแนกเป็นรูปแบบต่าง ๆ  ได้แก่ สัญลักษณ์ 

อุปมา บุคลาธิษฐาน และการบรรยาย และผลการวิเคราะห์สามารถน�ำไปต่อยอดการวิจัยได้ เช่น 1) การศึกษากลวิธี

การน�ำเสนอสัตว์ในบทละครโนเรื่องอื่น ๆ นอกเหนือจากเรื่องที่แต่งโดยเสะอะมิ 2) การศึกษาเปรียบเทียบกลวิธี

การน�ำเสนอสัตว์ในบทละครโนกับสัตว์ในวรรณกรรมยุคก่อนหน้า
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บทคัดย่อ

บทความวิจัยนี้เป็นการศึกษาเดนิมญี่ปุ่นท่ีเกิดจากการปะทะสังสรรค์ระหว่างวัฒนธรรมตะวันตกกับตะวันออก 

ซึ่งรังสรรค์ให้เดนิมเป็นมากกว่าเครื่องแต่งกาย ภายใต้แนวคิดซอฟต์พาวเวอร์ของโจเซฟ นาย และการวิเคราะห์

เนื้อหา บทความน้ีได้แบ่งการวิจัยเป็น 3 ประเด็น ได้แก่ 1) เอกลักษณ์ของเดนิมญี่ปุ่น เพื่อแสดงให้เห็นถึงความ 

เฉพาะตวัจากกระบวนการผลติ 2) ยทุธศาสตร์ความเจ๋งแบบญีปุ่น่ เป็นนโยบายรฐัทีจ่ะยกระดบัเศรษฐกจิของประเทศ

ด้วยทรัพยากรซอฟต์พาวเวอร์ และ 3) เดนิมในฐานะสินค้าส่งออก เพื่อให้เห็นภาพความนิยมในต่างประเทศ 

จากการศึกษาพบว่า ญ่ีปุ่นได้พัฒนาเดนิมจากการท�ำเหมือนสู่การสร้างอัตลักษณ์ของตนเองด้วยภูมิปัญญาท้องถิ่น 

เดนิมญี่ปุ่นไม่เพียงเป็นเครื่องแต่งกายที่ได้รับความนิยมในประชาคมผู้นิยมยีนส์ แต่ยังเป็นเครื่องมือซอฟต์พาวเวอร์

ของญี่ปุ่นที่ให้ประโยชน์ทั้งเสริมสร้างเสน่ห์และเศรษฐกิจ   

จินตวัฒน์ ศิริรัตน์	
สถาบันเอเชียตะวันออกศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

 คำ�
สำ�คัญ
เดนิมญี่ปุ่น, เอกลักษณ์เดนิม, ซอฟต์พาวเวอร์, ยุทธศาสตร์ความเจ๋งแบบญี่ปุ่น

เดนิมญี่ปุ่น: จากของท�ำเหมือนสู่การเป็นทรัพยากร 

ซอฟต์พาวเวอร์
*

*	
บทความวิจัยนี้เป็นส่วนหนึ่งของโครงการวิจัยเรื่อง “มากกว่าแค่เครื่องแต่งกาย: เดนิมญี่ปุ่นจากความหลงใหลสู่การเป็นทรัพยากร Soft Power” ได้รับทุนสนับสนุนจาก

	 สถาบันเอเชียตะวันออกศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ เลขที่ IEAS 1/2568



39จินตวัฒน์ ศิริรัตน์ | Jintavat Sirirat

Abstract

This research article explores Japanese denim as a product born from the cultural convergence 

between the West and the East, which has elevated it beyond the realm of ordinary clothing. 

Grounded in Joseph Nye’s concept of soft power and employing content analysis as its primary 

method, the study presents its findings in three key aspects: (1) The identity of Japanese 

denim, illustrating its uniqueness through distinctive production processes; (2) Cool Japan 

strategy, a state-led initiative aimed at enhancing the national economy through soft power 

resources; and (3) Denim as an export commodity, demonstrating the global popularity and 

international recognition of Japanese denim. The findings indicate that Japan has developed 

its own distinctive form of denim—transforming from replica to authenticity—through the 

incorporation of local craftsmanship and wisdom. Japanese denim, therefore, is not merely 

a fashionable garment cherished by global denim enthusiasts, but also a vital instrument of 

Japan’s soft power, contributing simultaneously to the nation’s cultural appeal and economic 

advancement.

Japanese Denim: From Replica to a Soft Power 
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1. บทน�ำ 
เดนิมและยีนส์ (jeans)1 มีความเกี่ยวข้องกับประวัติศาสตร์โลกมาตั้งแต่ศตวรรษที่ 16 จากการเป็นเสื้อผ้า

กะลาสีเรือเจนัว (Genoa) หรือในภาษาฝรั่งเศสเรียกว่า จีนส์ (Gênes) ซึ่งในเวลาต่อมาพัฒนาเป็นชุดทหารฝรั่งเศสมี

ฐานการผลิตท่ีเมืองนีมส์ (Nîmes) จึงเรียกผ้าประเภทน้ีว่า เสริท เดอ นีมส์ (serge de Nîmes) จุดเด่นคือ ความคงทน

แข็งแรง เดนิมยังได้เป็นเสื้อผ้าติดกระเป๋าของเหล่าผู้อพยพจากยุโรปที่ข้ามน้ำ�ข้ามทะเลไปสหรัฐอเมริกา โดยเฉพาะ

การไปเสี่ยงโชคในดินแดนไกลปืนเที่ยงฝั่งตะวันตกของสหรัฐฯ ซึ่งเต็มไปด้วยภยันตรายและโอกาสแห่งยุคตื่นทองใน

ช่วงศตวรรษที่ 19 การก่อร่างสร้างเมืองและอุตสาหกรรมเหมืองแร่จำ�นวนมาก ทำ�ให้ลีวาย สเตราส์ (Levi Strauss) 

และจาคอบ เดวิส (Jacob Davis) เห็นโอกาสของธุรกิจเส้ือผ้าของแรงงานมหาศาลท่ีกำ�ลังเดินทางมาแสวงโชค ท้ังสอง

จงึรว่มมอืกนัคดิคน้กางเกงยนีสท์ีม่คีวามแขง็แรงดว้ยการนำ�ผ้าเดนมิมาตดัเยบ็พรอ้มตอกหมดุโลหะทีม่มุกระเปา๋และ

รอยต่อตะเข็บ กางเกงยีนส์ลีวายส์ตัวแรกจึงกำ�เนิดขึ้นใน ค.ศ. 1873 ความนิยมที่เพิ่มขึ้นอย่างรวดเร็วและขยายไป

ทุกกลุ่มชนชั้นทำ�ให้ยีนส์ไม่ใช่เพียงเสื้อผ้าสำ�หรับแรงงานเท่านั้น แต่กลายเป็นสัญลักษณ์ของขบถ การประท้วง และ

การแหวกม่านประเพณีขนบเดิมในหลายสังคมทั่วโลก 

ขณะเดียวกันในซีกโลกตะวันออก การเปิดประเทศในสมัยปฏิรูปเมจิ (Meiji Restoration) ทำ�ให้คนญ่ีปุ่นรู้จัก

เดนิมมากขึ้นผ่านการไหลบ่าเข้ามาของวัฒนธรรมตะวันตกซึ่งมาพร้อมกับการแลกเปล่ียนทางวิทยาการและการค้า 

ในห้วงเวลาดังกล่าววิถีอเมริกันค่อย ๆ กลายเป็นส่วนหนึ่งของสังคมญี่ปุ่น แต่ความเข้มแข็งของวัฒนธรรมดั้งเดิม

ทำ�ให้เกิดการปะทะกันระหว่างสองวัฒนธรรมจนหล่อหลอมเป็นรูปแบบเฉพาะตัวของญี่ปุ่น เช่น การแต่งกายที่ผสม

ผสานระหวา่งชดุกโิมโนกบัชดุสทู ขนมปงันุม่ไสถ้ัว่แดงหรอือนัปงั เปน็ตน้ แมแ้ตใ่นยคุจกัรวรรดซิึง่วฒันธรรมตะวนัตก 

ถกูด้อยคา่จากนกัชาตนิยิม ความเปน็อเมรกินักย็งัมตีวัตนภายใตเ้นือ้ในของวฒันธรรมญีปุ่น่ เหน็ไดอ้ยา่งชัดเจนอยา่ง

ในกรณีของกีฬาเบสบอลที่มีวิถีบูชิโด (Bushido)2 เป็นค่านิยมพื้นฐานของการฝึกฝน หรือกรณีกีฬาสากลต่าง ๆ  ก็ถูก 

ส่งเสริมไปในทางของการสร้างทัศนะชาตินิยม มิใช่การปิดกั้นหรือห้ามปราบไปเสียทั้งหมด

การเข้ามาปกครองญ่ีปุ่นของสหรัฐฯ ในฐานะผู้นำ�ฝ่ายสัมพันธมิตรหลังสงครามโลกคร้ังที่สอง ก่อให้เกิดยุค 

อเมริกันภิวัตน์ (Americanization) ในญี่ปุ่น เพราะแม้ว่าสหรัฐฯ ปกครองญี่ปุ่นไม่ถึงทศวรรษ (ค.ศ. 1945-1952) 

แต่ได้สร้างผลกระทบต่อสังคมญ่ีปุ่นครั้งใหญ่สุดครั้งหน่ึงในประวัติศาสตร์ จากผลของการพลิกหน้ามือเป็นหลังมือ 

ทัง้การปรบัโครงสรา้งทางการเมอืง เศรษฐกจิ การปฏริปูสงัคม และการแกไ้ขกฎหมายเพือ่ใหญ้ีปุ่น่กลายเปน็พนัธมติร

โลกเสรีที่จะไม่กลับไปสู่วิถีเดิมอีกครั้ง โดยเฉพาะอิทธิพลของสหรัฐฯ ทั้งด้านค่านิยมและวัฒนธรรมที่ไหลทะลักเข้า

ญี่ปุ่นผ่านสื่อบันเทิงต่าง ๆ รวมถึงเจ้าหน้าที่และทหารที่ประจำ�การบนเกาะญี่ปุ่น ส่งผลให้สินค้าอุปโภคบริโภคและ

เครือ่งแตง่กายจากสหรฐัฯ กลายเปน็สญัลกัษณข์องความทนัสมยั ยีนสค์อืหนึง่ในเครือ่งแตง่กายทีแ่ทรกซมึเขา้มาจาก 

ความหลงใหลของคนญี่ปุ่น และกลายเป็นส่วนหนึ่งของสังคมมานับตั้งแต่ตอนน้ัน เม่ือความหลงใหลพัฒนาไปเป็น 

ธุรกิจ เดนิมและยีนส์สัญชาติญี่ปุ่นไม่เพียงเป็นหนึ่งในสินค้าที่สร้างชื่อเสียงให้กับประเทศ แต่ยังเป็นทรัพยากรซอฟต์ 

พาวเวอร์ที่สร้างคุณค่าทั้งในเชิงเศรษฐกิจและการเผยแพร่ศิลปวัฒนธรรมในคราวเดียวกัน ถึงแม้จะไม่ได้ถูกกล่าวถึง 

อย่างเป็นทางการ แต่ก็ประสานเข้ากับยุทธศาสตร์ซอฟต์พาวเวอร์ของญี่ปุ่นไปโดยปริยาย นำ�ไปสู่คำ�ถามที่ว่า 

ทำ�ไมเดนิมญี่ปุ่นจึงมีความแตกต่างจากของประเทศอื่นจนยกระดับเป็นทรัพยากรซอฟต์พาวเวอร์ได้

1	
ช่วงความหมายเดมิของเดนมิ คือ ผ้าทีท่อด้วยด้ายยนืย้อมคราม (warp) กบัด้ายพุง่สขีาว (weft) ขณะทีย่นีส์จะหมายถงึเครือ่งแต่งกายทีตั่ดเยบ็จากผ้าเดนมิ เช่น เสือ้ยนีส์ กางเกงยนีส์ 
แต่ปัจจบุนัท้ังสองค�ำมกัจะใช้ผสมปนเปกนัไปไม่ได้เฉพาะเจาะจงว่าเป็นผ้าทอหรอืเครือ่งแต่งกาย ดงันัน้เพือ่ให้เข้าใจตรงกนั บทความนีเ้ดนมิจงึมคีวามหมายรวมทัง้ผ้าทอและเครือ่ง
แต่งกายขึ้นอยู่กับบริบทที่กล่าวถึงในขณะนั้น

2	
บูชิโด คอื หลกัปฏิบตัขิองซามไูรท่ีถกูก�ำหนดขึน้อย่างชดัเจนในช่วงศตวรรษที ่17 เป็นการผสมผสานแนวคดิของเซน ศาสนาพทุธ และขงจือ๊ มหีลกัปฏบิตั ิ7 ประการ เช่น ความกล้าหาญ 
ความจงรักภกัด ีความซ่ือตรง เป็นต้น แม้ว่ายคุของซามูไรจะสิน้สดุไปหลงัการปฏริปูเมจิ แต่หลกัปฏิบติันียั้งคงเป็นพ้ืนฐานของการสร้างจกัรวรรดิญีปุ่น่ในช่วงต้นศตวรรษที ่20
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2. วัตถุประสงค์การวิจัย
ศึกษาเอกลักษณ์ที่สร้างความแตกต่างแก่เดนิมญี่ปุ่นจนยกระดับเป็นทรัพยากรซอฟต์พาวเวอร์ของญี่ปุ่น

3. กรอบแนวคิด Soft Power
แนวคิดซอฟต์พาวเวอร์ของโจเซฟ นาย (Joseph Nye) (2004) ได้รับการยอมรับและนำ�มาต่อยอดเป็น 

กรอบการศึกษาในหลากหลายมิติ เริ่มด้วยการแบ่งอำ�นาจเป็นฮาร์ดพาวเวอร์และซอฟต์พาวเวอร์ โดยพิจารณาจาก

ลักษณะของพฤติกรรม (spectrum of behaviors) ที่ถูกแบ่งออกเป็นช่วง ๆ ตั้งแต่การบังคับ (command) จนถึง

การร่วมมือด้วยความเต็มใจ (co-opt) และทรัพยากร (resources) ดังตารางด้านล่าง

ตารางที่ 1 ลักษณะของพฤติกรรมและทรัพยากรฮาร์ดพาวเวอร์และซอฟต์พาวเวอร์
ฮาร์ดพาวเวอร์ ซอฟต์พาวเวอร์

ลักษณะของพฤติกรรม         บีบบังคับ/ข่มขู่        ชักจูง

   การบังคับ                   

กำ�หนดวาระ    ดึงดูดใจ
                   ร่วมมือด้วยความเต็มใจ

ทรัพยากร กำ�ลังทหาร           อามิสสินจ้าง
ควํ่าบาตร             ติดสินบน

สถาบัน          ค่านิยม
                   วัฒนธรรม
                   นโยบาย

ที่มา: Nye (2004)

จากตารางกล่าวเฉพาะทรัพยากรซอฟต์พาวเวอร์ท่ีช่วยสร้างแรงดึงดูดใจ ได้แก่ วัฒนธรรม ค่านิยม และนโยบาย 

ในด้านวัฒนธรรมจะแบ่งเป็นสองด้านหลักคือ วัฒนธรรมดั้งเดิมและสมัยใหม่ ซึ่งมีช่องทางเผยแพร่หรือส่งสาร 

ผ่านการค้า การติดต่อระหว่างบุคคล การแลกเปล่ียน และการศึกษา ส่วนประเด็นค่านิยม Nye ได้ยกตัวอย่างคา่นยิมของ

สหรัฐฯ ไดแ้ก ่ประชาธปิไตยกบัสทิธมินษุยชนทีม่สีว่นเสรมิพลงัซอฟตพ์าวเวอร ์ขณะเดยีวกนันโยบายภายในและตา่ง

ประเทศสามารถเป็น ซอฟต์พาวเวอร์ได้เช่นเดียวกันขึ้นอยู่กับวิธีการและกาลเทศะ เนื่องจากทรัพยากรเดียวกันอาจ

ใหผ้ลไมเ่ทา่กนั จงึเปน็สิง่จำ�เปน็ของผูด้ำ�เนนินโยบายในการวเิคราะหส์ถานการณใ์หถ้ีถ่ว้นกอ่นใชท้รพัยากรดงักลา่ว

นอกจากนี้ ในมุมมองของ Nye ญี่ปุ่นเป็นประเทศที่มีทรัพยากรสำ�หรับสร้างซอฟต์พาวเวอร์ได้มากกว่า 

ประเทศอืน่ในภมูภิาค เพราะเปน็ประเทศเอเชยีชาตแิรกทีย่กระดบัสูป่ระเทศพฒันาแล้ว มคีวามสามารถทางเศรษฐกจิ

และเทคโนโลยี มบีรษิทัข้ามชาตริะดับโลก แหลง่ทอ่งเทีย่ว การพฒันาทรพัยากรมนษุย ์คณุภาพชวีติ รวมถงึมนีโยบาย

ใหค้วามชว่ยเหลอืเพือ่การพฒันา แมว้า่ ญีปุ่น่เผชญิกบัภาวะชะงกังนัทางเศรษฐกจิจนส่งผลตอ่ความเป็นมหาอำ�นาจ 

แต่ด้วยความรุ่มรวยของทรัพยากรซอฟต์พาวเวอร์ท้ังวัฒนธรรม ศิลปะการต่อสู้ ตลอดจนการออกแบบและแฟชั่น 

ท่ีได้รับความนิยมไปท่ัวโลกก็ล้วนเป็นส่ิงดึงดูดให้ผู้คนหันมานิยมชมชอบมากข้ึน สามารถกล่าวได้ว่า เดนิมก็ถือเป็นแฟช่ัน

ประเภทหนึ่งที่เสริมสร้างพลังบวกให้แก่ญี่ปุ่นภายใต้กรอบแนวคิดซอฟต์พาวเวอร์

4. วรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง
การทบทวนวรรณกรรมในบทความนี้แบ่งเป็นสองประเด็น ได้แก่ งานศึกษาซอฟต์พาวเวอร์ของญี่ปุ่นในช่วง 

10 ปีที่ผ่านมา และงานศึกษาเกี่ยวกับเดนิมญี่ปุ่น

1) ซอฟต์พาวเวอร์ของญ่ีปุ่น ในภาพรวม กิตติ ประเสริฐสุข (2559) ศึกษาเปรียบเทียบนโยบายซอฟต์พาวเวอร์ของ

ญี่ปุ่น จีน และเกาหลีใต้ในอาเซียน พบว่า ในภาพรวมญี่ปุ่นประสบความสำ�เร็จมากที่สุด สอดคล้องกับ Kadir Aden 
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(2022) ทีม่องวา่ ซอฟตพ์าวเวอรข์องญีปุ่่นมคีวามโดดเดน่ในดา้นวฒันธรรม การศึกษาและภาษา และการช่วยเหลือเพือ่ 

การพัฒนา อย่างไรก็ตาม Heng (2017) วิเคราะห์ว่า ญี่ปุ่นเผชิญความท้าทายในการดำ�เนินนโยบายเชิงรุกทั้ง 

ด้านวัฒนธรรมและค่านิยม จากโครงสร้างระบบราชการที่เป็นการสื่อสารทางเดียวจนกลายเป็นประเทศรั้งท้ายของ 

กลุ่ม G7 ในการปรับเปลี่ยนสู่การพัฒนาอย่างยั่งยืน เช่นเดียวกับ Tamaki (2019) มองว่า ปัญหาของนโยบาย 

ความเจง๋แบบญีปุ่น่ (Cool Japan) มาจากการกำ�หนดนโยบายในลกัษณะบนลงลา่งทีม่หีนว่ยงานราชการรบัผดิชอบ

หลัก ส่งผลต่อแนวทางการดำ�เนินงานให้สอดคล้องกับยุคสมัยที่เปลี่ยนแปลงไป

สำ�หรับด้านวัฒนธรรมมีวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องพอสมควร ได้แก่ Nakano and Zhu (2020) ญี่ปุ่นมีการใช้

วฒันธรรมดัง้เดมิเปน็ส่วนหนึง่ในการเสรมิสร้างสถานะโดยเฉพาะผา่นองคก์ารการศกึษา วทิยาศาสตร์ และวัฒนธรรม

แหง่สหประชาชาต ิ(United Nations Educational, Scientific, and Cultural Organization: UNESCO) เช่นเดยีว

กับ Natsuko (2016) ที่มองว่า ญี่ปุ่นใช้องค์ความรู้ด้านการจัดการโบราณสถานเป็นส่วนหนึ่งของการทูตวัฒนธรรม 

Matsui (2014) วิเคราะห์ว่า ภาวะซบเซาทางเศรษฐกิจเป็นปัจจัยหลักที่ทำ�ให้หน่วยงานต่าง ๆ ของญี่ปุ่นหันมา 

ให้ความสำ�คัญกับสินค้าวัฒนธรรมมากขึ้นจนกลายเป็นนโยบายความเจ๋งแบบญี่ปุ่น ขณะเดียวกัน Mihic (2020) 

ได้วิเคราะห์ภาพยนตร์เรื่อง Shin Godzilla ที่ออกฉายใน ค.ศ. 2016 ซึ่งสะท้อนภาพบวกของญี่ปุ่นในการจัดการ 

ภัยพิบัติ นอกจากนี้ Assmann (2017) และ Farina (2018) พบว่า ญี่ปุ่นใช้อาหารเป็นทรัพยากรซอฟต์พาวเวอร์ 

โดยเน้นการเป็นต้นตำ�รับ อาหารเพื่อสุขภาพ และถูกสุขอนามัย ซึ่ง Iwabuchi (2015) ก็มองเช่นกันว่า ญี่ปุ่นมีการ

เผยแพร่วัฒนธรรมสมัยนิยมอันเป็นประโยชน์ต่อการดำ�เนินนโยบายและส่งเสริมเศรษฐกิจในต่างประเทศ 

อยา่งไรกต็าม Iwabuchi ไดว้พิากษว์า่ การเผยแพรด่งักล่าวยงัเปน็การสือ่สารทางเดยีวมากกวา่เปน็การสรา้ง

ความเขา้ใจซึง่กนัและกนั ปญัหาการดำ�เนนินโยบายบนความตอ้งการเฉพาะของผู้ส่งสารยงัสอดคล้องกบัการวเิคราะห์

ของ Hashimoto (2018) ที่มองว่า ภาษาเป็นส่วนหนึ่งของการส่งเสริมวัฒนธรรมญี่ปุ่น แต่การละเลยความต้องการ

ที่แตกต่างกันออกไปในแต่ละประเทศ ทำ�ให้ภาษาญี่ปุ่นไม่สามารถเป็นเครื่องมือที่มีประสิทธิภาพอย่างที่ควรจะเป็น 

ตรงกับ Groot (2018) ที่มองว่า แม้ญี่ปุ่นส่งออกวัฒนธรรมสมัยนิยมไปทั่วโลก แต่กลับเก็บเกี่ยวผลประโยชน์ได้น้อย

ลงเรื่อย ๆ เห็นได้จาก จำ�นวนผู้สนใจเรียนภาษาญี่ปุ่นที่ลดลงอย่างมีนัยสำ�คัญ อันเป็นผลจากการก้าวขึ้นมาของจีน 

ที่ทำ�ให้ภาษาจีนกลายเป็นภาษาท่ีสองท่ีคนให้ความสนใจมากขึ้น กอปรกับความล่าช้าในการดำ�เนินยุทธศาสตร์ 

ความเจ๋งแบบญี่ปุ่นจากภาวะเศรษฐกิจ

ค่านิยม Smith (2013) มองว่า ญ่ีปุ่นควรสนับสนุนค่านิยมสากลเป็นส่วนหน่ึงของซอฟต์พาวเวอร์ เช่น 

ประชาธิปไตย รูปแบบการพัฒนาเศรษฐกิจ เพ่ือเสริมสร้างภาพลักษณ์เชิงบวกของประเทศ และประโยชน์ต่อความ

เป็นพันธมิตรกับสหรัฐฯ โดย Bukh (2014) วิเคราะห์ว่า อัตลักษณ์ของญี่ปุ่นที่เผยแพร่ในลักษณะซอฟต์พาวเวอร์ 

ถูกหล่อหลอมมาจากโครงสร้างการเมืองหลังสงครามโลกคร้ังที่สอง เพราะช่วงเวลานั้นเป้าหมายของสหรัฐฯ คือ 

ขจัดวัฒนธรรมดั้งเดิมที่เป็นบ่อเกิดความก้าวร้าวและแทนที่ด้วยค่านิยมตะวันตก

นโยบายต่างประเทศ Winkler (2019) วิเคราะห์ว่า ญ่ีปุ่นใช้ทรัพยากรด้านนโยบายต่างประเทศภายใต้แนวคิด 

ซอฟต์พาวเวอร์หลายประเภท อาทิ การช่วยเหลือเพ่ือการพัฒนาอย่างเป็นทางการ (Official Development 

Assistance: ODA) การมีส่วนร่วมในการจัดการภัยคุกคามรูปแบบใหม่ ซ่ึงเป็นส่ิงท่ีญ่ีปุ่นพอทำ�ได้ภายใต้ข้อจำ�กัด 

ของรัฐธรรมนูญ เพื่อให้ญี่ปุ่นมีบทบาทในฐานะพันธมิตรของสหรัฐฯ และเสริมสร้างสถานะในเวทีการเมืองโลก ส่วน 

Rothman (2018) มองวา่ โครงการทนุการศกึษาและฝกึอบรมเปน็ทรพัยากรทีช่ว่ยสง่เสรมิซอฟตพ์าวเวอร ์โดยญีปุ่น่ 

ประสบความสำ�เร็จในการดงึดูดแรงงานทีม่กีารศกึษาสงูมากกวา่แรงงานทกัษะสงู เสรมิดว้ยมมุมองของ Heng (2014) 

ท่ีกล่าวว่า แม้ในทศวรรษ 2010 ญ่ีปุ่นหันมาเน้นความสำ�คัญของการร่วมมือเพ่ือจัดการการเปล่ียนแปลงสภาพภูมิอากาศ 
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และปัญหาสิ่งแวดล้อม ซ่ึงกลายเป็นหน่ึงในซอฟต์พาวเวอร์ของญี่ปุ่น แต่ญี่ปุ่นควรเพิ่มการมีบทบาทในการผลักดัน 

การจัดการดังกล่าวให้เป็นรูปธรรมมากขึ้นในเวทีระดับโลก สำ�หรับ Hisashi et al. (2019) ความสำ�เร็จของนโยบาย

สาธารณสุขเป็นจุดเด่นที่ช่วยให้ญี่ปุ่นมีบทบาทนำ�ด้านการทูตสาธารณสุข อย่างไรก็ตาม การทบทวนรัฐธรรมนูญ

มาตรา 9 จะมีผลกระทบต่อนโยบายซอฟต์พาวเวอร์เนื่องจากบทบาทของกองกำ�ลังป้องกันตนเองในฐานะทหาร 

จะถูกต้ังคำ�ถามมากข้ึน สำ�หรับ Hagström (2015) ญี่ปุ่นมีการแข่งขันด้านซอฟต์พาวเวอร์กับจีนเพ่ือโน้มน้าว 

ประชาคมระหว่างประเทศ แต่ความขัดแย้งในประเด็นข้อพิพาทหมู่เกาะเตียวหยู/เซ็นคาคุจะไม่เป็นผลดีแก่ทั้งสอง

ฝา่ย เพราะขอ้พพิาทดนิแดนทีอ่าศยัอำ�นาจฮารด์พาวเวอรเ์ป็นหลักจะสง่ผลกระทบดา้นลบตอ่ภาพลกัษณท์ีพ่ยายาม 

สร้างกันขึ้นมา

2) เดนิมญี่ปุ่น Keet (2011) ได้วิเคราะห์ความนิยมของยีนส์เริ่มต้นจากความแพร่หลายของยีนส์มือสองจาก

ทหารอเมริกันในยุคท่ีสหรัฐฯ เข้ามาปกครองญ่ีปุ่นหลังสงครามโลกคร้ังท่ีสอง ซ่ึงสร้างแรงบันดาลใจแก่คนญ่ีปุ่นในการ 

พัฒนาเดนิมท่ีคงเอกลักษณ์ยีนส์วินเทจ ประกอบกับการพัฒนากระบวนการผลิตยีนส์ให้มีเอกลักษณ์เฉพาะตัวมากข้ึน 

เม่ือรวมกับการคัดสรรวัตถุดิบท่ีมีคุณภาพ ยีนส์ญ่ีปุ่นจึงมีความแตกต่างจนยกระดับจากยีนส์ทำ�เหมือน (replica) สู่การ

เปน็ตน้ฉบบัของยนีสว์นิเทจทีม่คีณุภาพแบบของดัง้เดมิ (authenticity) ซึง่ผูบ้รโิภคตอ้งการจดัหามาไวใ้นครอบครอง 

จนกลายเป็นสินค้าพรีเมียมราคาสูง เป็นไปในทิศทางเดียวกับการวิเคราะห์ของ Ward (2025) ท่ีให้ความเห็นว่า 

ญี่ปุ่นมีการพัฒนาอุตสาหกรรมยีนส์ท่ีเป็นเอกลักษณ์ การพัฒนายีนส์ในรูปแบบของตนเองยังเป็นการสร้างความ 

ภาคภูมิใจจากการคงไว้ซึ่งภูมิปัญญาทอผ้าแบบดั้งเดิม ท่ามกลางกระแสการเปลี่ยนแปลงของโลกยุคปัจจุบัน 

ทัง้ Keet และ Ward มองวา่ หนึง่ในปจัจยัสำ�คญัของความรุง่เรอืงของยนีสญ์ีปุ่น่คอื การมศีนูยก์ลางการผลติ

อยู่ที่เมืองโคจิมะ จังหวัดโอกายามะ ซึ่ง Nakata (2012) ได้วิเคราะห์ว่า เมืองโคจิมะเป็นศูนย์กลางอุตสาหกรรมสิ่ง

ทอของญ่ีปุ่นมาตั้งแต่ยุคเอโดะ เพราะเป็นพื้นท่ีดินเค็มมีเกลือท่ีเหมาะสำ�หรับกระบวนการฟอก และยังเป็นแหล่ง

ปลูกฝ้ายที่สำ�คัญ เมืองโคจิมะจึงกลายเป็นศูนย์กลางผลิตถุงเท้าทาบิเรื่อยมาจนถึงสมัยไทโช (ค.ศ. 1912-1926) 

และโชวะ (ค.ศ. 1926-1989) ที่มีความรุ่งเรืองจากการผลิตชุดนักเรียน แต่การก้าวสู่โลกโลกาภิวัตน์ได้ส่งผลกระทบ

ต่ออุตสาหกรรมสิ่งทอของเมืองจากการย้ายฐานการผลิต ยีนส์พรีเมียมที่อยู่บนพื้นฐานของภูมิปัญญาดั้งเดิม จึงเป็น

โอกาสสำ�คัญของการสร้างเมืองโคจิมะให้กลับมารุ่งเรืองอีกครั้ง 

ในรอบ 10 ปีที่ผ่านมา การศึกษาซอฟต์พาวเวอร์ของญี่ปุ่นเป็นการวิพากษ์ทั้งนโยบายอย่างเป็นทางการ เช่น 

ODA การสนับสนุนกลุ่มความร่วมมือท่ีมีค่านิยมสากลร่วมกัน การให้ทุนการศึกษา และแบบไม่เป็นทางการ เช่น 

วัฒนธรรม อาหาร เป็นต้น การทบทวนวรรณกรรมทำ�ให้พบว่า ญี่ปุ่นเป็นประเทศที่มีทรัพยากรซอฟต์พาวเวอร์ครบ

ในทกุดา้นและมคีวามไดเ้ปรยีบมากกวา่ประเทศอืน่ในภมูภิาค แตก่พ็บขอ้จำ�กดัทัง้ประเดน็โครงสรา้งการดำ�เนนิงาน 

ประเด็นพิพาทดินแดนและประวัติศาสตร์กับประเทศเพื่อนบ้านโดยเฉพาะกับจีน การส่ือสารทางเดียว รวมถึงขาด

การดำ�เนินการเชิงรุกในบางมิติ นอกจากนี้ การทบทวนนี้ยังพบว่า การศึกษาเรื่องค่านิยมมีน้อยกว่าวัฒนธรรมและ

นโยบายเป็นอย่างมาก ที่สำ�คัญยังไม่พบงานศึกษาเดนิมญี่ปุ่นภายใต้กรอบแนวคิดซอฟต์พาวเวอร์ที่วิเคราะห์องค์

ประกอบเด่นซึ่งสร้างชื่อให้กับเดนิมญี่ปุ่นจนยกระดับเป็นสินค้าที่ไม่เพียงสร้างประโยชน์ทางเศรษฐกิจเท่านั้น แต่ยัง

เป็นทรัพยากรซอฟต์พาวเวอร์ได้อีกด้วย

5. วิธีการวิจัย
บทความนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพด้วยการวิเคราะห์เนื้อหา (content analysis) จากเอกสารทั้งปฐมภูมิ

และทุติยภูมิ เช่น นโยบายรัฐบาล หนังสือ บทความวิชาการ บทความออนไลน์ ข่าว เป็นต้น ข้อมูลทั้งหมดจะนำ�มา



44 วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 16 ฉบับที่ 1 มิถุนายน 2569 |  jsn Journal Vol.16 No.1 June 2026

วิเคราะห์ผ่านกรอบแนวคิดซอฟต์พาวเวอร์ เพื่อตอบวัตถุประสงค์การวิจัยเกี่ยวกับเอกลักษณ์ของเดนิมญี่ปุ่นที่สร้าง

ความแตกต่างจนยกระดับเป็นทรัพยากรซอฟต์พาวเวอร์ 

6. ผลการวิจัย
6.1 เอกลักษณ์เดนิมญี่ปุ่น

ยีนส์เป็นเครื่องแต่งกายที่เข้ามาพร้อมกับวัฒนธรรมอเมริกันหลังญี่ปุ่นเปิดประเทศในยุคเมจิ แต่ยังเป็นเพียง

ความช่ืนชอบเฉพาะกลุ่ม ยีนส์เป็นท่ีรู้จักมากข้ึนหลังสงครามโลกคร้ังท่ีสอง เม่ือสหรัฐฯ ก้าวข้ึนมาเป็นผู้นำ�โลกแทนชาติ

ยโุรปทีต่อ้งหนักลบัหลงัมาฟ้ืนฟปูระเทศทีเ่สยีหายอยา่งหนกัจากสงครามจนสญูเสยีบทบาทเดมิในฐานะเจ้าอาณานคิม 

การสร้างความร่วมมือและความสัมพันธ์ระหว่างประเทศช่วยให้ยีนส์กลายเป็นส่วนหน่ึงของวัฒนธรรมอเมริกัน ท่ีได้รับ

การเผยแพร่ในวงกว้างโดยเฉพาะผ่านภาพยนตร์และดนตรี มีการขยายขอบเขตภาพลักษณ์ของยีนส์จากเคร่ืองแต่งกาย

ชนชั้นแรงงาน (workwear) สู่การเป็นเครื่องแต่งกายแฟชั่นหรือแม้แต่สวมใส่ในกิจกรรมประจำ�วัน  

ความนยิมยนีสเ์พิม่สงูขึน้อยา่งมนียัสำ�คญัเมือ่สหรฐัฯ เขา้มาปกครองญีปุ่น่หลังสงครามโลกครัง้ทีส่อง คา่นยิม

และวฒันธรรมอเมรกินัไดแ้ทรกซมึเขา้มาผา่นเจา้หนา้ทีแ่ละทหารประจำ�การ ตลอดชว่งเวลาดงักล่าวมเีจา้หนา้ทีแ่ละ

ทหารสหรัฐฯ ผลดัเปลีย่นหมนุเวยีนมาประจำ�การไมน่อ้ยกวา่ 1 ลา้นคน กางเกงยนีส์คือส่ิงทีค่นอเมรกินันำ�เขา้มาและ

กลายเปน็สนิคา้ทีถ่กูขายเปน็ของมอืสองอยา่งแพรห่ลายในกรงุโตเกียวและโกเบ โดยเรยีกกนัในชือ่วา่ G.I. pants หรอื 

G.pan ความนยิมในยนีสม์อืสองทีถ่กูสวมใสจ่นผา้นุม่และมรีอยขาดจากการใชง้าน รวมถงึการมขีนาดใหญเ่มือ่เทียบ

กับสรีระระหว่างคนอเมริกันกับญ่ีปุ่นได้กลายเป็นเอกลักษณ์ของยีนส์มือสองในเวลาน้ัน ซ่ึงได้สร้างแรงบันดาลใจให้แก่ 

ผู้พัฒนาเดนิมญ่ีปุ่นหลายต่อหลายคน เช่น ฮิเดฮิโกะ ยามาเนะ (Hidehiko Yamane) ผู้ก่อต้ังยีนส์ Evisu หรือโยเนฮาชิ 

สึเนมิ (Yonehachi Tsunemi) ผู้ก่อตั้งยีนส์ Edwin (Keet, 2011, pp. 47-48)

ในช่วงทศวรรษ 1950 อาเมะโยโกะ (Ameyoko) ถอืเปน็ตลาดมืดทีใ่หญท่ีส่ดุในกรงุโตเกยีวเปน็แหลง่ซือ้ขาย

สินค้าผิดกฎหมายหรือหนีภาษีจากสหรัฐฯ ยีนส์เป็นหน่ึงในสินค้าข้ึนช่ือของตลาดน้ี เพราะเป็นสัญลักษณ์ของแฟช่ันและ

ความทนัสมยั ผูท้ีส่วมใสย่นีสถ์กูมองวา่เปน็คนมรีสนยิมหรอืแฟชัน่นสิตา้ ความตอ้งการยนีสท์ีเ่พิม่สงูขึน้อยา่งมากใน

ช่วงฟ้ืนฟูเศรษฐกิจ ทำ�ให้เกิดการกว้านซ้ือยีนส์คงค้างคลังสินค้า (deadstock) ในช่วงเวลาน้ันมูลค่าของยีนส์รุ่นยอดนิยม

ในญี่ปุ่นเพิ่มขึ้นอย่างมาก โดยยีนส์ลีวายส์บางรุ่นมีราคาสูงถึง 400,000 เหรียญสหรัฐ ซึ่ง W. D. Marx (อ้างถึงใน 

Ward, 2025) วิเคราะห์ว่า ความนิยมชมชอบวัฒนธรรมอเมริกันของคนญี่ปุ่นในยุคหลังสงครามโลกครั้งที่สอง นำ�ไป

สู่การพัฒนาวัฒนธรรมกลุ่มต่าง ๆ โดยมีกระแสแฟชั่นจากสหรัฐฯ เป็นต้นแบบ เกิดจากความรู้สึกอย่างแรงกล้าของ

คนญีปุ่่นจำ�นวนหนึง่ทีต่อ้งการมองหาสิง่แตกตา่งจากอดตีทีเ่ปน็ภาพลกัษณข์องความพา่ยแพจ้นบา้นเมอืงถกูทำ�ลาย 

มูลค่ายีนส์อเมริกันที่เพิ่มขึ้นอย่างมาก ทำ�ให้ในช่วงทศวรรษ 1960 ญี่ปุ่นเริ่มพัฒนายีนส์ของตัวเอง โดย

รายแรกคือ Big John ในเมืองโคจิมะ ซึ่งได้เรียนรู้และปรับยีนส์ให้เหมาะกับความชอบของคนญี่ปุ่นด้วยการพัฒนา

กระบวนการซักล้างยีนส์ เนื่องจากคนญี่ปุ่นในช่วงนั้นไม่นิยมยีนส์ผ้าเนื้อแข็งและลงแป้ง การซักล้างเพื่อให้ยีนส์ 

มคีวามนุม่และสไีมต่กจงึเปน็กระบวนการสำ�คญัในการสรา้งตลาดภายในประเทศ ตอ่มาในชว่งทศวรรษ 1970 ญีปุ่น่

เริ่มใช้เครื่องจักรเฉพาะทางสำ�หรับการผลิตผ้าเดนิมตามความต้องการภายในตลาดที่เพิ่มขึ้นอย่างต่อเนื่อง ส่งผลให้

อุตสาหกรรมการผลิตเดนิมปักหมุดรากฐานในอุตสาหกรรมสิ่งทอของประเทศ (Keet, 2011, p. 48)

การยกระดับคณุภาพสนิคา้ของญีปุ่น่ในทศวรรษ 1970 เปน็ช่วงเวลาทีก่ระบวนการผลิตเปล่ียนผ่านจากสินค้า

คณุภาพต่ำ�ราคาถกูสูส่นิคา้คณุภาพดทีีร่าคาจบัตอ้งได ้อตุสาหกรรมยนีสก์เ็ชน่เดยีวกนัมกีารพฒันายนีสใ์หม้คีณุภาพ

ใกลเ้คยีงกบัของดัง้เดมิมากทีส่ดุ กอปรกบัในชว่งทศวรรษ 1980 อตุสาหกรรมสิง่ทอตอ้งพบการเปลีย่นแปลงครัง้ใหญ ่
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เมื่อบริษัทสิ่งทอรายใหญ่และทุนข้ามชาติต่างย้ายฐานการผลิตไปประเทศที่มีค่าแรงถูกกว่าอย่างเกาหลีใต้ ไต้หวัน 

และฮอ่งกง เหลา่บรรดาผูผ้ลติยนีสเ์ดนมิขนาดกลางและขนาดยอ่มจงึตอ้งสรา้งความความแตกตา่งด้วยการยกระดบั

คณุภาพ ดงันัน้ในช่วงเวลานีค้อืการปรบัตวัและการคน้หาเอกลักษณข์องยนีส์ญีปุ่น่โดยยดึโยงกบัความวนิเทจ ซึง่เปน็

ความหลงใหลจนสามารถสรา้งชือ่ในระดบันานาชาตไิด้ เชน่ ยนีส์รุน่ Do1 ของ Studio D’artisan ความมุง่มัน่ดงักล่าว

ช่วยให้อุตสาหกรรมสิ่งทอบางส่วนยังคงอยู่ภายในประเทศ เห็นได้จาก ในช่วงเวลาที่อุตสาหกรรมย้อมผ้าเมืองอื่น ๆ 

ของญี่ปุ่นทยอยปิดกิจการลง แต่ที่จังหวัดโอกายามะมีสถิติเปิดกิจการเพิ่มขึ้น (Nakata, 2012, pp. 108-109) 

นอกจากนี้ ผู้พัฒนาเดนิมเริ่มหันมาใช้สีครามธรรมชาติ (natural indigo) เพราะให้รอยเฟด (fade) ที่คมชัดและ

ธรรมชาติมากกว่า (Keet, 2011, pp. 49-50) เป็นการสวนกระแสการผลิตเส้ือผ้าสำ�เร็จรูปจนกลายเป็นหน่ึงใน

เอกลักษณ์ของเดนิมญี่ปุ่น

สำ�หรับเอกลักษณ์ของเดนิมญ่ีปุ่นในปัจจุบันเกิดจากการผสมผสานองค์ความรู้ระหว่างโลกตะวันออกกับตะวันตก 

กล่าวคือ องค์ความรู้ยีนส์วินเทจของสหรัฐฯ มารวมเข้ากับภูมิปัญญาดั้งเดิมของญี่ปุ่น ซึ่งกระบวนการสำ�คัญที่สร้าง

เอกลักษณ์แก่เดนิมญี่ปุ่นแบ่งเป็น 3 ประเด็น ได้แก่ การทอผ้า การย้อมผ้า และกระบวนการซัก

1. การทอผ้าเดนิมเป็นกระบวนการที่ญี่ปุ่นรับมาจากสหรัฐฯ โดยเฉพาะการทอแบบเก็บริมผ้า (selvedge) 

ในอดตีลวีายสจ์ะใชด้า้ยสแีดงมาปดิขอบผา้จงึเปน็ทีรู่จ้กัโดยทัว่ไปในชือ่ ยนีส์รมิแดง ญีปุ่น่กไ็ดพ้ฒันาเครือ่งทอแบบกี่

กระตกุขึน้มาเพือ่ทอผา้เดนมิแบบดัง้เดมิอยา่งโตโยดะรุน่จี (Toyoda G-type) ซึง่สรา้งเอกลักษณใ์หแ้กผ้่าเดนมิญีปุ่น่

ในหว้งเวลาทีอ่ตุสาหกรรมทอผา้ใชเ้ครือ่งจักรสมยัใหมเ่พือ่ตอบสนองตอ่ตลาดแฟชัน่ทีม่าเรว็ไปเรว็ (fast fashion) อกี 

หนึง่จดุเดน่คอื รปูแบบการทอ ซึง่จะนยิมใน 3 รปูแบบ ไดแ้ก ่1) ผ้าลายเฉียงขวา (right-hand twill) เปน็ผ้าทีม่ลีายทอ

จากลา่งซา้ยไปบนขวาชว่ยใหเ้นือ้ผา้มคีวามแนน่มากขึน้และมรีอยเฟดแนวขวางชดัเจน การทอแบบนีเ้ปน็เอกลักษณ์

ของลีวายส์ซึ่งยีนส์ญี่ปุ่นส่วนใหญ่ที่เน้นความวินเทจนิยมผ้าทอลักษณะนี้ 2) ผ้าทอลายเฉียงซ้าย (left-hand twill) 

มีลายทอจากล่างขวาไปบนซ้ายมีต้นแบบจากลี (Lee) ไม่ค่อยเป็นที่นิยมสำ�หรับการทอผ้าเดนิมของญี่ปุ่น เพราะเมื่อ

ใส่ไปนาน ๆ  รอยเฟดจะเป็นแนวตั้งจึงไม่เป็นนิยมในตลาดยีนส์มากนัก เพราะถูกมองว่ามีความสวยงามน้อยกว่าเฟด

ทางขวาง และ 3) การทอผ้าลายซิกแซก (broken twill) เป็นเอกลักษณ์ของยีนส์แรงเลอร์ (Wrangler) ซึ่งคิดค้น

ขึ้นมาเพื่อแก้ไขปัญหาผ้าบิดตัวทำ�ให้ยีนส์มีความสมมาตรหรือความสมบูรณ์แบบตามสมัยนิยมของเสื้อผ้าสำ�เร็จรูป

ยีนส์ผ้าลายเฉียงเมื่อผ่านกระบวนการซักมักจะเกิดการบิดของผ้า (twisting) ซึ่งจะเห็นได้ชัดเจนเมื่อตะเข็บ

ด้านนอกบิดจนทำ�ให้ขากางเกงยีนส์เหมือนผิดรูป หากมองในมุมของความสมบูรณ์แบบยีนส์ลักษณะนี้เป็นความ

ผิดพลาดหรือสินค้าตกเกรด แต่ถ้าคิดผ่านหลักวะบิซะบิ (wabi sabi)3 การบิดของยีนส์ก็เป็นความสวยงามใน 

ความไม่สมบูรณ์ เกิดจากธรรมชาติของกระบวนการผลิตเดนิมเป็นอัตลักษณ์ของยีนส์วินเทจยุคแรกเริ่ม ซึ่งเป็นหนึ่ง

ในเหตผุลทีญ่ีปุ่น่มคีวามหลงใหลในยนีสว์นิเทจมาตัง้แตต่น้ กลายเปน็แรงบนัดาลใจใหพ้ฒันายนีส์วนิเทจในแบบฉบบั

ของตัวเองที่ผสมผสานความเป็นอเมริกันวินเทจกับภูมิปัญญาดั้งเดิมภายใต้แนวคิดวะบิซะบิได้อย่างลงตัว

3	
แนวคิดวะบซิะบ ิคือ ค่านยิมทีแ่ฝงอยูใ่นสงัคมญ่ีปุ่นว่าด้วยการมองเหน็ความงดงามในความไม่สมบรูณ์ หรอืในอีกด้านหน่ึงคอื สิง่ทีผู่ค้นมทีศันคติเชิงลบ เช่น ความร่วงโรย ความมดืมน 
ความไม่เป็นระเบยีบ กมี็มมุทีง่ดงามได้เช่นกนั 
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ภาพที่ 1 ตัวอย่างผ้าทอ (ซ้าย) ลายเฉียงขวา Iron Heart IH-777N (กลาง) ลายเฉียงซ้าย Flat Head x R.J.B D109FXR 

(ขวา) ลายผ้าซิกแซกเอกลักษณ์ของแรงเลอร์

ที่มา: ภาพถ่ายโดยผู้วิจัย

2. เทคนิคย้อมครามหรือไอโซเมะ (aizome) ต้นกำ�เนิดไอโซเมะย้อนกลับไปได้ถึง 800 ปี ณ จังหวัดโทกุชิมะ 

ทีเ่ปน็แหลง่เพาะปลกูและยอ้มครามสำ�คญัของญีปุ่น่ เทคนคิยอ้มครามแบบธรรมชาตนิีจ้ะชว่ยใหเ้สือ้ผา้สวมใสส่บาย

ในฤดูร้อนแต่จะอบอุ่นในฤดูหนาว คนญี่ปุ่นจะรู้จักในชื่อ Awa-ai ที่มาจากชื่อจังหวัดในอดีต (Awa) กับคำ�ว่าคราม 

(ai) คณุภาพครามจะเริม่ตน้ตัง้แตก่ารเพาะปลกู การเกบ็ การบม่ จนถงึการอบ เมือ่ผ่านกระบวนการเหล่านีแ้ล้วจะได ้

ผงครามที่เรียกว่าซุโคโมะ (sukumo) ช่างย้อม (aishi) จะนำ�ซุโคโมะมาผสมกับถ่าน สาเก และรำ�ข้าวสาลีใน

กระบวนการหมักด่าง ซ่ึงช่วยกระตุ้นจุลินทรีย์และลดออกซิเจนอันเป็นปัจจัยสำ�คัญของการสร้างสีย้อมที่มีคุณภาพ 

จุดเด่นของสีย้อมธรรมชาติคือ ติดทนนานและซึมเข้าเนื้อผ้าได้ดีกว่าสีย้อมสังเคราะห์ (Japan National Tourism 

Organization, 2020) ยีนส์ญี่ปุ่นหลากหลายยี่ห้อ เช่น Pure Blue Japan, Momotaro Jeans, Japan Blue ได้ใช้ 

เทคนคินีใ้นการยอ้มผ้าเดนมิโดยมกีารทำ�ซ้ำ�ขัน้ตอนเปน็สบิ ๆ  ครัง้ดว้ยมอืของชา่งผูช้ำ�นาญการ เพือ่ใหสี้ครามซมึตดิถงึ 

แกนผา้ การเฟดของยนีสท์ีใ่ชเ้ทคนคินีจ้ะใชเ้วลานานกว่า แตสี่ทีไ่ดจ้ะมมีติแิละความสวยงามแตกตา่งออกไปจากยนีส์ 

ที่ใช้กระบวนการย้อมแบบธรรมดา

ภาพที่ 2 ตัวการย้อมสีครามด้วยเทคนิคไอโซเมะของ Japan Blue 
ที่มา: Japan Blue Jeans (2023) 

อีกวิธีสำ�คัญที่มีการนำ�มาปรับใช้ในการกระบวนผลิตยีนส์ญี่ปุ่น และเป็นมรดกทางวัฒนธรรมที่จับต้องไม่

ได้มาตั้งแต่ ค.ศ. 1957 คือ คุรุเมะ คะซุริ (kurume kasuri) เป็นเทคนิคการมัดย้อมเส้นด้านด้วยสีครามคิดค้นโดย 

อโินอเุอะ เดน็ (Inoue Den) ในชว่งศตวรรษที ่18 หลังมองเหน็ความงดงามของจดุขาวบนผ้าเกา่ซ่ึงนำ�ไปสูก่ารพฒันา

เทคนิคการมัดย้อมด้วยสีคราม เทคนิคนี้ยังได้รับการพัฒนาต่อยอดไปในอีกหลายรูปแบบ เช่น การทอลวดลายภาพ

และตัวอักษรลงบนผ้าหรือเรียกว่า เอกะซุริ (egasuri) การทอด้วยลวดลายท่ีซับซ้อนมากข้ึนหรือ โคกะซุริ (kogasuri) 

(Kurume Kasuri Association, n.d.) เทคนิคคุรุเมะ คะซุริจึงเป็นอีกหนึ่งภูมิปัญญาที่ส่งต่อมาในอุตสาหกรรม 

เดนิมญี่ปุ่น ทั้งการใช้สร้างเอกลักษณ์และเรื่องราวของยีนส์ เช่น ผ้าซับ ผ้ากระเป๋า เป็นต้น ความโดดเด่นของเทคนิค
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ภาพที่ 3 (ซ้าย) ตัวอย่างผ้าที่ทอด้วยเทคนิคคุรุเมะ คะซุริ (กลาง) Pure Blue Japan-KS-15oz-013 
(ขวา) Oni Kasuri Denim 902

ที่มา: Japan House (n.d.); Hinoya (2025); Denimio (2025) 

3. กระบวนการซัก วิธีที่ได้รับความนิยมมากที่สุด ได้แก่ 1) Sanforized คือ กระบวนการที่ทำ�ให้ผ้าหดตัว 

มากที่สุดเพื่อให้เสื้อผ้ายังคงรูปและขนาดตามท่ีผู้บริโภคซื้อมาหลังจากนำ�ไปซัก กระบวนการนี้เกิดขึ้นในช่วง 

ทศวรรษ 1920-1930 โดย แซนฟอรด์ แอล ครเูอตต ์(Sanford L. Cluett) เพือ่แกไ้ขปญัหาความกงัวลของลกูคา้ทีเ่มือ่ 

ซื้อเสื้อผ้าไปแล้วจะหดตัวจนอาจใส่ไม่ได้ (Sanfor, 2025) กระบวนการ sanforized กลายเป็นนวัตกรรมที่ช่วย 

ปฏิวัติอุตสาหกรรมสิ่งทออีกครั้ง เพราะเป็นกระบวนการที่นำ�ไปสู่การผลิตเพื่อตลาดและแฟช่ันแบบมาเร็วไปเร็ว 

ส่งผลให้ยีนส์มีราคาถูกลงคนเข้าถึงมากข้ึน จนกลายเป็นสินค้าที่แพร่หลายไปทั่วโลกตามอำ�นาจของสหรัฐฯ ในยุค

หลังสงครามโลกครั้งที่สอง

2) Unsanforized ความหลงใหลในยนีสว์นิเทจทีต่ดัเยบ็ดว้ยผ้าดิบ (raw) ทำ�ใหย้นีส์ญีปุ่น่หลายรุน่หลายยีห่อ้ 

หันกลับไปเลือกใช้กระบวนการ unsanforized ซ่ึงเป็นกระบวนการแบบด้ังเดิมด้วยการนำ�ผ้าท่ีทอเสร็จแล้วมาตัดเป็น

เคร่ืองแต่งกายโดยไม่ผ่านกระบวนการซัก เรียกผ้าทอแบบน้ีว่า loomstate ข้อเสียคือ ผ้าท่ีถูกยืดในกระบวนการ

ผลิตน้ีเมื่อนำ�ไปซักจะคืนสภาพเดิม ซ่ึงอาจจะหดตัวลงสองถึงสามนิ้วขึ้นอยู่กับอุณหภูมิน้ำ�และระยะเวลาในการซัก

หรือแช่น้ำ� แต่ข้อดีของเดนิมแบบน้ีคือ ความดิบของใยผ้าท่ียังไม่ผ่านความร้อน ความเป็นธรรมชาติของสีย้อมท่ีไม่

สมํ่าเสมอ (Rivet and Hide, 2023) กลายเป็นมิติความงดงามที่ผู้นิยมยีนส์จำ�นวนมากต่างหลงใหล ทำ�ให้แม้ว่าเป็น

ยีนส์ยี่ห้อเดียวกัน รุ่นเดียวกัน ขนาดเดียวกัน แต่ถ้ากระบวนการซักหรือแช่น้ำ�แตกต่างกันก็จะทำ�ให้ยีนส์แต่ละตัว 

มีความแตกต่างกันออกไป เช่น ขนาดรูปทรงอาจหดตัวไม่เท่ากัน ความเข้มของสีไม่เท่ากัน เป็นต้น ด้วยเสน่ห์ของ

กระบวนการผลติดัง้เดมินี ้ทำ�ใหผู้ผ้ลติเดนมิญีปุ่น่ยงัคงมุง่มัน่พฒันายนีส ์unsanforized เพือ่ตอบสนองความตอ้งการ

ของประชาคมยีนส์โลก

3) one-washed เป็นกระบวนการที่ผู้ผลิตนำ�ยีนส์ที่ตัดเสร็จแล้วไปซักหนึ่งครั้งในน้ำ�ร้อนอุณหภูมิ 40 องศา

เซสเซียส ประมาณ 10 นาที หรือน้ำ�ทะเลเพื่อให้มีการหดตัวพอประมาณสามารถนำ�ไปสวมใส่ได้เลย ถึงแม้จะหดตัว

ลงเล็กน้อยแต่เมื่อซักอีกครั้งก็จะกลับคืนสภาพเดิม กระบวนการนี้จะเป็นการกำ�จัดแป้งที่เคลือบบนเนื้อผ้าทำ�ให้ผ้า

นุ่มลง ทำ�ให้ผู้นิยมยีนส์ส่วนใหญ่ถือว่ายีนส์ประเภทนี้ยังคงเอกลักษณ์แบบยีนส์ผ้าดิบไว้อยู่

นี้ที่เข้ากันได้กับความหลงใหลยีนส์วินเทจ ทำ�ให้ผู้ผลิตหลายรายนำ�มาใช้สร้างสรรค์ตามแบบฉบับของตนเองซ่ึง 

สร้างความเฉพาะตัวให้แก่ยีนส์ญี่ปุ่นมากขึ้นกว่าเดิม เช่น Pure Blue Japan, Studio D’artisan, Oni หรือแม้แต่ 

ยีนส์สัญชาติแคนาดาอย่าง Naked & Famous ก็มีรุ่นที่ใช้ผ้าเดนิมเทคนิคคุรุเมะ คะซุริ จุดเด่นของเทคนิคนี้ คือ 

ความไมส่ม่ำ�เสมอของดา้ยทีส่รา้งความหยาบและดิบกลายเป็นความไรร้ะเบยีบอยา่งมเีอกลกัษณ ์รวมถงึใหค้วามรูส้กึ

แบบผ้าทอมือโบราณทำ�ให้นึกถึงแนวคิดวะบิซะบิที่อยู่ภายในผู้ผลิตเดนิมญี่ปุ่น
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ภาพที่ 4 ตัวอย่างยีนส์ญี่ปุ่น (ซ้าย) แบบ sanforized รุ่น Momotaro x Japan Blue 0400SP (กลาง) unsanforized
รุ่น Flat Head x R.J.B D109FXR (ขวา) แบบ one-washed รุ่น Resolute 710

ที่มา: ภาพถ่ายโดยผู้วิจัย 

6.2 ยุทธศาสตร์ความเจ๋งแบบญี่ปุ่น (Cool Japan Strategy)

ภาวะชะงกังนัทางเศรษฐกจิตัง้แตท่ศวรรษ 1990 ทำ�ใหผู้้กำ�หนดนโยบายมองหาแนวทางใหม ่ๆ  ทีจ่ะช่วยเสรมิ 

พลังทางเศรษฐกิจของประเทศให้กลับมามีชีวิตชีวาอีกคร้ัง ดังน้ันใน ค.ศ. 2003 กระทรวงเศรษฐกิจ การค้าและอุตสาหกรรม 

(Ministry of Economy, Trade and Industry: METI) ได้ริเร่ิมศึกษาการใช้ประโยชน์จากอุตสาหกรรมสนเทศ เช่น มังงะ 

อนิเมะ ดนตรี เป็นต้น เพื่อเสริมภาพลักษณ์และเพิ่มมูลค่าให้แก่สินค้าญี่ปุ่นนำ�ไปสู่การริเริ่มแนวคิดความเจ๋งแบบ

ญี่ปุ่น ต่อมามีการเสริมค่านิยมเข้าไปเป็นส่วนหนึ่งด้วย เรียกว่า Beyond Cool Japan ที่สำ�คัญใน ค.ศ. 2012 นายก

รฐัมนตรชีนิโซ อาเบะ (Shinzo Abe) ไดแ้ตง่ตัง้รฐัมนตรกีำ�กบัดแูลยทุธศาสตรค์วามเจง๋แบบญีปุ่น่ มสีำ�นกัเลขาธกิาร

ยุทธศาสตร์ทรัพย์สินทางปัญญา สำ�นักเลขาธิการนายกรัฐมนตรีเป็นกลไกหลักในการขับเคล่ือน พร้อมจัดสรร 

งบประมาณราว 50,000 ล้านเยน (กิตติ ประเสริฐสุข, 2559) และใน ค.ศ. 2015 ยังได้ขยายความร่วมมือกับภาค

เอกชนด้วยการจัดตั้งเวทีความร่วมมือระหว่างหุ้นส่วนภาครัฐและเอกชนเพื่อขับเคลื่อนความเจ๋งแบบญี่ปุ่น 

อย่างไรก็ตาม การระบาดของโควิด-19 ก่อให้เกิดการเปล่ียนแปลงอย่างมากต่อวิถีชีวิตและพฤติกรรมการบริโภค 

ในดา้นหนึง่ชว่งการลอ็คดาวนผ์ูค้นเลอืกฆ่าเวลาดว้ยมงังะและอนเิมะ และอาหารญีปุ่น่กถ็กูกล่าวถงึในฐานะอาหารเพ่ือ

สุขภาพ แต่ในอีกด้านหน่ึง ยุคหลังการระบาด ความขัดแย้งทางการเมือง ความม่ันคง และเศรษฐกิจ พุ่งสูงข้ึนอย่างเป็น 

ปรากฏการณ์ นำ�ไปสู่การใช้อาวุธประหัตประหารกันอย่างสงครามรัสเซีย-ยูเครน อิสราเอล-ปาเลสไตน์ สหรัฐฯ-อิสราเอล-

อิหร่าน หรือสงครามการค้าระหว่างสหรัฐฯ-จีน ที่สำ�คัญคือความตึงเครียดในเอเชียตะวันออกทั้งในทะเลจีนใต้และ

ช่องแคบไต้หวัน ส่งผลกระทบต่อญี่ปุ่นอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ ดังนั้น ญี่ปุ่นจึงได้ทบทวนยุทธศาสตร์เดิมเพื่อพัฒนาเป็น 

New Cool Japan ให้สอดคล้องกับพลวัตการเปล่ียนแปลงโดยมีประเด็นสำ�คัญ ได้แก่ 1. สร้างระบบนิเวศเพ่ือการลงทุน

ต่อเป็นวัฏจักร เงินท่ีได้จากต่างชาติจะนำ�มาต่อยอดลงทุนภายในประเทศ โดยเฉพาะสินค้าเกษตร ประมง และการท่องเท่ียว

ทีส่อดแทรกความเจง๋แบบญีปุ่น่ 2. สรา้งเครอืข่ายแฟนคลบัญีปุ่น่ (Japan fans) ใชเ้สนห่จ์ากซอฟตพ์าวเวอรเ์พือ่สรา้ง

ฐานแฟนคลับทั่วโลก อีกทั้งยังคาดหวังว่า เหล่าบรรดาผู้ทรงอิทธิพลจะเป็นแฟนคลับเช่นเดียวกัน ซึ่งจะเป็นผลดีต่อ

ญี่ปุ่นในห้วงเวลาที่สถานการณ์ระหว่างประเทศเต็มไปด้วยความไม่แน่นอน และ 3. เติบโตไปพร้อมกับผู้สร้างสรรค์

และผู้นำ�ในสาขาต่าง ๆ จากนานาชาติ ญี่ปุ่นให้ความสำ�คัญกับการส่งเสริมความร่วมมือ และยินดีรับฟังความคิด

สร้างสรรค์ที่มีต่อวัฒนธรรมและค่านิยมญี่ปุ่น (Intellectual Property Strategy Headquarters, 2024)	

การสร้างเครือข่ายด้วยเสน่ห์จากทรัพยากรซอฟต์พาวเวอร์ โดยเฉพาะชาวต่างชาติเป็นกลยุทธ์ใหม่ของ

ยุทธศาสตร์ความเจ๋งแบบญ่ีปุ่น ซ่ึงผู้คนท่ีหลงใหลยีนส์ก็เป็นอีกกลุ่มท่ีรวมอยู่ในน้ี เห็นได้จาก การส่งเสริมเมืองโคจิมะ 

จังหวัดโอกายามะ ซ่ึงเป็นศูนย์กลางอุตสาหกรรมสิ่งทอของญี่ปุ่นมาตั้งสมัยเอโดะให้เป็นสวรรค์ของเดนิมญี่ปุ่น 
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ในฐานะแหลง่ทอ่งเทีย่วทีไ่มค่วรพลาด โดยเฉพาะการสร้างโคจมิะยนีสส์ตรที ทีร่วบรวมบรรดาผู้ผลติเดนมิในพืน้ทีม่า

ปักหมุดสร้างศูนย์รวมยีนส์ (landmark) เพ่ืออำ�นวยความสะดวกแก่นักท่องเท่ียว ช่วยกันประชาสัมพันธ์ให้โคจิมะเป็น

ที่รู้จักมากขึ้นในฐานะเมืองแห่งยีนส์ เช่น บริษัทรถไฟ JR West ประชาสัมพันธ์รถนำ�เที่ยวสาย jeans bus ที่ผ่าน

ร้านค้าและพิพิธภัณฑ์ยีนส์ ตลอดจนการนำ�เสนอผ่านรายการโทรทัศน์ในรูปแบบต่าง ๆ (Keet, 2011, pp. 50-51) 

กลา่วไดว้า่ เดนมิเปน็สว่นหน่ึงในยทุธศาสตรค์วามเจ๋งแบบญีปุ่น่ใหม ่การพฒันาเมอืงแหง่ยนีสมี์เปา้หมายเพือ่ส่งเสรมิ

การท่องเที่ยวและเป็นศูนย์กลางพัฒนาเดนิมที่มีคุณภาพ เพื่อพัฒนาเป็นสินค้าที่ไม่เพียงนำ�รายได้เข้าประเทศ แต่ยัง

ส่งต่อค่านิยมและความเป็นญี่ปุ่นอีกด้วย

6.3 เดนิมในฐานะสินค้าส่งออกวัฒนธรรม	

ปญัหายนีส์มอืสองขาดตลาดในญีปุ่น่ช่วงทศวรรษ 1970-1980 เปน็ปจัจยัเรง่ใหญ้ีปุ่น่พัฒนาอตุสาหกรรมเดนมิ 

ตั้งแต่ต้นน้ำ�ยันปลายน้ำ� โดยอาศัยองค์ความรู้จากสหรัฐฯ ประสานกับภูมิปัญญาดั้งเดิมของตนเองทั้งการทอผ้าและ

ย้อมผ้า ก่อให้เกิดยีนส์ญี่ปุ่น Made in Japan ที่ผู้คนเริ่มรู้จักมากขึ้น บรรดายี่ห้อเรือธงที่สร้างชื่อเสียงในระดับโลก 

เรียกวา่ Osaka5 ประกอบดว้ย Studio D’Artisan (1979), Denime (1988), Evisu (1991), Fullcount (1994) และ 

Warehouse (1995) รวมถงึยีห่อ้ดงัยคุบกุเบกิอยา่ง Big John และ Edwin ก็ประสบความสำ�เรจ็ในตลาดตา่งประเทศ 

เชน่เดยีวกนั นบัตัง้แตน่ัน้ เดนมิญีปุ่น่กลายเปน็สนิคา้สง่ออกทีส่รา้งมลูคา่ไมน่อ้ย เปน็เสือ้ผา้ทีม่รีาคาสงูกวา่ทอ้งตลาด

ทัว่ไปตัง้แตห่ลายพนับาทจนถงึหมืน่กวา่บาท กลา่วไดว้า่เปน็สนิคา้พรเีมยีมทีส่รา้งความแตกตา่งทา่มกลางการแข่งขนั

ที่ใช้ความได้เปรียบของต้นทุนและค่าแรง ซึ่งญี่ปุ่นไม่สามารถแข่งขันในลักษณะนี้ได้แล้ว

แผนภูมิที่ 1  มูลค่าส่งออกเดนิมและกางเกงยีนส์ญี่ปุ่นช่วงปี 2000-2024
หมายเหตุ: (1) เดนิมพิกัดศุลกากร 5209.42-000 ในหมวดผ้าที่มีฝ้ายร้อยละ 85 มากกว่า 200 กรัมต่อตารางเมตร 

(2) กางเกงยีนส์พิกัดศุลกากร 6203.42 ในกางเกงผู้ชายที่ทอจากฝ้าย
ที่มา: Ministry of Finance Japan (2025) 

จากแผนภูมิที่ 1 ช่วงทศวรรษ 2000 ญี่ปุ่นมีการส่งออกผ้าเดนิมในระดับ 100 ล้านเหรียญสหรัฐ โดยสูงสุด

เกือบ 170 ล้านเหรียญสหรัฐใน ค.ศ. 2007 แต่เมื่อวิกฤตสินเชื่อซับไพรม์ของสหรัฐฯ ลุกลามเป็นวิกฤตการเงินโลก

ใน ค.ศ. 2008 ส่งผลกระทบเป็นลูกโซ่ต่อผ้าเดนิมญี่ปุ่นที่ถือเป็นสินค้าพรีเมียมราคาสูง จัดอยู่ในกลุ่มสินค้าฟุ่มเฟือย

ที่ผู้บริโภคลดก�ำลังซื้อลงเป็นล�ำดับแรก โดยเฉพาะยุโรปที่เป็นลูกค้าส�ำคัญ อีกทั้งวิกฤตการเงินดังกล่าวส่งผลให้ค่า

เงนิของสหรัฐฯ และยโุรปอ่อนค่าลงเมือ่เทยีบกบัค่าเงนิเยน ยิง่ท�ำให้เดนมิญีปุ่น่ทีเ่ดมิมรีาคาสูงกว่าเดนมิทัว่ไปอยูแ่ล้ว 

ยิ่งมีราคาสูงขึ้นไปอีก ท�ำให้มูลค่าการส่งออกของญี่ปุ่นเริ่มลดต�่ำลงเรื่อย ๆ ตั้งแต่ ค.ศ. 2008-2012 ภาวะเศรษฐกิจ

ที่มีแต่ทรงกับทรุดส่งผลต่อพฤติกรรมของผู้บริโภคที่หันไปหายีนส์ราคาถูกมากขึ้น รวมถึงการเติบโตของแฟชั่นแบบ
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มาเร็วไปเร็ว อันเป็นช่วงเวลาเดียวกับท่ีหลายประเทศมีอัตราการผลิตเดนิมสูงขึ้นอย่างต่อเนื่องจนกลายเป็นผู้ผลิต

รายใหญ่ระดับโลก ดังเห็นได้จากสัดส่วนของเดนิมญี่ปุ่นในตลาดโลกมากที่สุดใน ค.ศ. 2006 คือ ร้อยละ 5.94 แต่ใน 

ค.ศ. 2022 เหลือเพียงร้อยละ 2.62 เนือ่งจากการเตบิโตขึน้ของประเทศผู้ผลติหลายราย เช่น ปากสีถาน อนิเดยี ตรุก ีโดย

เฉพาะการก้าวขึน้มาของจนีในฐานะโรงงานผลติผ้าเดนมิโลก จากเดมิมสีดัส่วนร้อยละ 11.1 ใน ค.ศ. 2000 เป็นอนัดบั

สองรองจากสหรัฐฯ เพิ่มขึ้นเป็นร้อยละ 23.9 สู่การเป็นประเทศผู้ส่งออกผ้าเดนิมอันดับหนึ่งของโลกใน ค.ศ. 2024 

(Simoes & Hidalgo, 2024) ดังน้ัน เม่ือความต้องการเดนิมแบบวินเทจลดลงท�ำให้ผู้ผลิตเดนิมญี่ปุ่นปรับเปล่ียน

แนวทางการด�ำเนินธุรกิจมาเป็นผลิตตามค�ำสั่งซื้อ (made to order) มากขึ้น เห็นได้จาก ตัวเลขสถิติที่สะท้อนถึง

การเติบโตในระดับค่อนข้างคงที่ 55 ล้านเหรียญสหรัฐหลังยุคโควิด-19 

ขณะที่ประเทศผู้นำ�เข้าผ้าเดนิมจากญี่ปุ่นมากที่สุดในช่วง ค.ศ. 2020-2024 (Ministry of Finance Japan, 

2025) สามารถแบง่ไดเ้ปน็ 2 กลุม่ คอื 1) ประเทศทีเ่ปน็ฐานอตุสาหกรรมสิง่ทอของโลก ไดแ้ก ่จนี บงัคลาเทศ เวยีดนาม 

กัมพูชา เม็กซิโก ตุรกี และโปรตุเกส ส่วนใหญ่เป็นการนำ�เข้าไปผลิตในรูปแบบรับจ้างผลิต (Original Equipment 

Manufacturer: OEM) โดยยี่ห้อสัญชาติต่าง ๆ อาศัยความได้เปรียบจากค่าแรงโดยเปรียบเทียบ 2) ประเทศที่เป็น

ทั้งฐานการผลิตเครื่องแต่งกายคุณภาพสูงและผู้บริโภครายใหญ่ ได้แก่ สหรัฐฯ อิตาลี ฝรั่งเศส และเกาหลีใต้ เพื่อ

นำ�เดนิมญี่ปุ่นไปตัดเย็บเป็นรุ่นพิเศษด้วยการเน้นจุดขายว่าเป็นผ้าทอจากโรงงานญี่ปุ่น นอกจากนี้ ฮ่องกงที่ปัจจุบัน

เปลี่ยนบทบาทจากฐานการผลิตสิ่งทอในยุคทศวรรษ 1990 มาเป็นศูนย์กลางการออกแบบและกระจายสินค้าก็เป็น

หนึง่ในผูเ้ลน่สำ�คญัของการคา้ขายผา้เดนมิญีปุ่น่ แสดงใหเ้ห็นถงึความหลากหลายของกลุ่มประเทศคู่ค้าในภาคส่วนนี้

อีกทั้งแผนภูมิที่ 1 ยังแสดงให้เห็นถึงการเติบโตอย่างต่อเน่ืองของมูลค่าส่งออกกางเกงยีนส์ญี่ปุ่นนับตั้งแต่ 

ค.ศ. 2000 แม้ว่าจะได้รับผลกระทบจากการระบาดของโควิด-19 ทำ�ให้มูลค่าใน ค.ศ. 2020 ย่อตัวลงเหลือประมาณ 

22.7 ล้านเหรียญสหรัฐ แต่หลังยุคการระบาดก็ฟื้นตัวอย่างรวดเร็ว ทำ�ให้ยอดการส่งออกเพิ่มขึ้นอย่างต่อเนื่องตั้งแต่ 

ค.ศ. 2021 และสูงที่สุดใน ค.ศ. 2024 ที่ระดับ 57.6 ล้านเหรียญสหรัฐ สะท้อนถึงความนิยมในยีนส์ญี่ปุ่นที่เพิ่มขึ้น

อย่างมีนัยสำ�คัญ

ขณะที่ข้อมูลประเทศนำ�เข้ากางเกงยีนส์จากญ่ีปุ่นมากสุดช่วง ค.ศ. 2020-2024 (Ministry of Finance 

Japan, 2025) สามารถแบ่งได้ดังนี้ 1) กลุ่มประเทศยุโรปตะวันตกที่มีกำ�ลังซื้อและเป็นศูนย์กลางโลกแฟชั่น ได้แก่ 

ฝรั่งเศส อิตาลี อังกฤษ และเยอรมนี 2) สหรัฐฯ และแคนาดา ผู้ผลิตยีนส์ที่มีความหลงใหลในยีนส์วินเทจที่มีเรื่องเล่า

และคณุภาพ 3) ฐานการผลติสิง่ทอและมอีตัราการบรโิภคสนิคา้แฟชัน่เครือ่งแตง่กายจากญีปุ่น่สงู ไดแ้ก ่จนี เกาหลใีต ้

และไต้หวัน 4) ฮ่องกง ที่เป็นทั้งผู้บริโภคและศูนย์กระจายสินค้า และ 5) ไทย ในฐานะตลาดแฟชั่นใหม่ที่มีความนิยม

ในเครือ่งแตง่กายญีปุ่น่เปน็ทนุเดมิ สอดคลอ้งกบั Keet (2011) และ Ward (2025) ทีม่องวา่ นบัตัง้แตญ่ีปุ่น่พฒันาผา้

เดนมิบนพ้ืนฐานค่านยิมของตนเอง ยนีสญ์ีปุ่น่ก็กลายเปน็ทีต่อ้งการของหอ้งเส้ือแฟชัน่ระดบัโลก แสดงถงึการยอมรบั 

ยีนส์ Japan made ทั้งในเรื่องของคุณภาพและความเป็นยีนส์ในอุดมคติของทั้งผู้นิยมยีนส์และโลกแห่งแฟชั่น

7. สรุปและอภิปรายผล
นับตั้งแต่สหรัฐฯ เข้ามาปกครองญ่ีปุ่นหลังสงครามโลกครั้งท่ีสอง ก็เกิดการไหลบ่าของวัฒนธรรมอเมริกันสู่ 

คนญีปุ่น่อยา่งตอ่เนือ่ง วฒันธรรมยนีสเ์ปน็หนึง่ในสิง่ทีค่นญีปุ่น่จำ�นวนมากช่ืนชอบ และยิง่เศรษฐกจิญีปุ่น่เตบิโตมากขึน้ 

ความต้องการยีนส์ก็มากขึ้นตามไปด้วย ลำ�พังยีนส์อเมริกันไม่เพียงพอต่อความต้องการของตลาดภายในประเทศ 

อีกต่อไป จึงเป็นจุดเริ่มต้นการพัฒนายีนส์ญี่ปุ่น โดยในช่วงแรกเน้นการทำ�เหมือนยีนส์วินเทจเพื่อทดแทนสินค้าเดิม

ที่ขาดหายไป ต่อมามีการพัฒนาในแบบฉบับของตนเองด้วยการผสมผสานภูมิปัญญาดั้งเดิมทั้งเทคนิคคุรุเมะ คะซุริ
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และการยอ้มครามแบบไอโซเมะ ญีปุ่น่ไดก้า้วจากการทำ�เหมอืนสู่การเปน็ตน้ตำ�รบัในแบบฉบับของตนเอง นอกจากน้ี 

ทา่มกลางกระแสโลกาภวิตันแ์ละการคา้เสร ียนีสต้์นตำ�รบัจากสหรฐัฯ ได้ปรบัเปลีย่นมาเนน้การผลติในลักษณะสินคา้

ตลาดมากขึ้น แต่ที่ญี่ปุ่นยีนส์วินเทจยังคงมีชีวิตชีวาและได้รับการยอมรับจากประชาคมผู้นิยมยีนส์ว่าเป็นศูนย์กลาง

ผลติเดนมิและยนีสว์นิเทจโลก ปจัจยัทีท่ำ�ใหย้นีสว์นิเทจญีปุ่น่ยงัคงโลดแล่นในกระแสแฟชัน่ปจัจบุนั คอื ความหลงใหล

ในความดิบ ความไม่สมบูรณ์แบบของผ้าเดนิม ความสวยงามของยีนส์เก่าที่ถูกสวมใส่มาเป็นเวลานาน เหล่านี้ล้วน 

อยูภ่ายใตห้ลกัคดิวะบซิะบ ิซึง่ความหลงใหลยนีสว์นิเทจยงัไดน้ำ�ผูค้นไปรูจ้กัเรือ่งราว วฒันธรรม และความเปน็ญีปุ่น่

ในแงม่มุตา่ง ๆ  ทีแ่ฝงมากบัยนีสอี์กดว้ย เปน็อำ�นาจซอฟตพ์าวเวอรท์ีผู้่หลงใหลยนีสย์อมรบัอยา่งไมรู่เ้นือ้รูต้วั ทีส่ำ�คญั 

ยีนส์ท่ีอุดมไปด้วยเรื่องราวและคุณภาพยังเป็นสินค้าส่งออกท่ีช่วยสร้างรายได้แก่ญี่ปุ่นอีกทางหนึ่ง สอดคล้องกับ

วัตถุประสงค์ของรัฐบาลญี่ปุ่นในการมองหาแนวทางใหม่เพื่อกระตุ้นเศรษฐกิจของประเทศ

เนื่องจากในศตวรรษที่ 21 เป็นช่วงเวลาที่ญี่ปุ่นกำ�ลังมองหายุทธศาสตร์ใหม่เพื่อกระตุ้นเศรษฐกิจที่อยู่ใน 

ภาวะซบเซามานาน สอดคล้องกับข้อวิเคราะห์ของ Matsui (2014) ที่วิเคราะห์ว่า ปัญหาเศรษฐกิจเป็นปัจจัยเร่งให้ 

ภาครัฐมองหาแนวทางใหม่ในการสร้างผลประโยชน์แห่งชาติ ซ่ึงทรัพยากรซอฟต์พาวเวอร์อย่างวัฒนธรรม อาหาร 

มังงะ อนิเมะ และเกม เป็นต้นทุนเดิมท่ีสามารถนำ�มาต่อยอดทั้งทางด้านเศรษฐกิจและการทูต นำ�ไปสู่การริเริ่ม

ยุทธศาสตร์ความเจ๋งแบบญี่ปุ่นใน ค.ศ. 2012 อย่างไรก็ตาม การระบาดของโควิด-19 ได้เปลี่ยนภูมิทัศน์ของโลก

กลับไปสู่โลกยุคก่อนท่ีเน้นใช้ฮาร์ดพาวเวอร์จัดการข้อพิพาทมากขึ้น ทำ�ให้ญี่ปุ่นปรับปรุงยุทธศาสตร์ให้เท่าทันต่อ

สถานการณก์ารเปลีย่นแปลง ญีปุ่่นจงึขยายภาพซอฟตพ์าวเวอรใ์หก้วา้งขึน้ทัง้เชงิทรพัยากรและผลประโยชน ์กลา่วคอื 

การท่องเที่ยวและแฟชั่นเครื่องแต่งกายเข้ามามีบทบาทในฐานะทรัพยากรหลัก ขณะที่ด้านผลประโยชน์ความเจ๋ง

แบบญี่ปุ่นใหม่ไม่เพียงตอบสนองแค่เศรษฐกิจเท่าน้ัน แต่ยังรวมถึงการเสริมพลังความมั่นคงและการทูตที่เผชิญกับ

ความท้าทายโดยเฉพาะการก้าวขึ้นมาในฐานะมหาอำ�นาจของจีน 

เดนิมญี่ปุ่นจึงถูกประสานเข้ากับยุทธศาสตร์ความเจ๋งแบบญี่ปุ่นใหม่ไปโดยปริยาย แม้ว่าในระดับทางการจะ

ไมม่กีารกลา่วถงึยนีสใ์นฐานะทรพัยากรซอฟตพ์าวเวอร ์แตใ่นทางปฏบิตัริฐับาลและทางการทอ้งถิน่มนีโยบายเชงิรกุ

ในการผลกัดนัเมอืงโคจมิะใหเ้ปน็ศนูยก์ลางยนีสท์ีส่ามารถสรา้งเมด็เงนิทัง้จากการขายสนิคา้และการทอ่งเทีย่ว กอปร

กบัทัง้เดนมิและยนีสพ์ฒันาจากเครือ่งแตง่กายทีร่งัสรรคด์ว้ยความหลงใหลไปสูก่ารเปน็สนิคา้สง่ออกบนพืน้ฐานของ

ภมูปิญัญาดัง้เดมิ จึงถือเปน็เคร่ืองแตง่กายทีเ่ตม็ไปดว้ยวัฒนธรรมและคา่นยิมของญีปุ่น่ จากการศกึษาขอ้มลูการส่งออก 

พบว่า ทั้งเดนิมและยีนส์ญี่ปุ่นเป็นสินค้าส่งออกที่มีมูลค่าน่าสนใจ โดยเฉพาะกางเกงยีนส์ที่แม้ว่าจะเผชิญทั้งวิกฤต 

การเงินและการระบาดของโควิด-19 แต่ก็มีทิศทางมูลค่าส่งออกเพ่ิมขึ้นมาโดยตลอด ขณะที่ประเทศผู้นำ�เข้าเดนิม 

ญี่ปุ่นมากที่สุดสามารถแบ่งได้เป็นสองกลุ่มใหญ่ คือ ประเทศที่เป็นฐานการผลิตสิ่งทอโลกซึ่งส่วนใหญ่เป็นการนำ�เข้า 

ไปผลติในลกัษณะการรบัจา้งผลติ ขณะทีอ่กีกลุม่หนึง่คอื ประเทศชัน้นำ�ดา้นแฟชัน่โลก เพราะเลง็เหน็ถงึคณุคา่ของผา้

เดนิมญี่ปุ่นในทิศทางเดียวกับสินค้าของตนเอง ส่วนประเทศผู้นำ�เข้ากางเกงยีนส์รายใหญ่ของญี่ปุ่นช่วง 5 ปีที่ผ่านมา  

มทีัง้ประเทศยโุรปทีข่ึน้ชือ่การเปน็เมอืงแฟชัน่ ประเทศอเมริกาเหนอืซึง่ยนีสเ์ปน็รากเหงา้ของสังคมอยูแ่ลว้ และประเทศ

ในแถบเอเชียตะวันออกท่ีมีกำ�ลังซ้ือซ่ึงเป็นคู่ค้าหลักของญี่ปุ่นและมีการแลกเปลี่ยนมุมมองด้านแฟช่ันล้อไปด้วยกัน 

กล่าวได้ว่า ยอดส่งออกเดนิมและยีนส์ญี่ปุ่นสะท้อนถึงความนิยมในต่างประเทศมากพอสมควร ซ่ึงความนิยมเดนิม 

ญีปุ่น่ไมใ่ชแ่คเ่พราะวนิเทจแบบหาทีอ่ืน่ไดย้าก แตย่งัเปน็เพราะคุณภาพของช่างญีปุ่น่ในการใส่ใจทกุ ๆ  ขัน้ตอนการผลิต  

ที่สำ�คัญยังเต็มไปด้วยเทคนิคจากภูมิปัญญาดั้งเดิมภายใต้หลักคิดวะบิซะบิ เดนิมและยีนส์จึงเสมือนเป็นทรัพยากร

ซอฟต์พาวเวอร์ที่ช่วยเสริมสร้างเสน่ห์แก่ญี่ปุ่นนำ�พามาซึ่งผลประโยชน์ทางเศรษฐกิจและภาพลักษณ์เชิงบวก



52 วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 16 ฉบับที่ 1 มิถุนายน 2569 |  jsn Journal Vol.16 No.1 June 2026

เอกสารอ้างอิง (References)

กิตติ ประเสริฐสุข. (2559). นโยบาย Soft Power ต่ออาเซียนของญี่ปุ่น จีน และเกาหลีใต้: นัยและบทเรียน 
		  ส�ำหรับประเทศไทย. กรุงเทพฯ: ส�ำนักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.). 
Assmann, S. (2017). Global Recognition and Domestic Containment: Culinary Soft Power in  
		  Japan. In A. Niehaus & T. Walravens (Eds.), Feeding Japan: The Cultural and Political Issues  
		  of Dependency and Risk (pp. 113-137). Cham, Switzerland: Springer International Publishing. 
Bukh, A. (2014). Revisiting Japan's Cultural Diplomacy: A Critique of the Agent-Level Approach  
		  to Japan's Soft Power. Asian Perspective, 38(3), 461-485. 
Denimio. (2025). Oni902-Kasuri 17OZ Oni Kasuri Denim High Rise Relex Tapered. Retrieved from 
		  https://www.denimio.com/th_TH/ONI902KASURI.html?srsltid=AfmBOoqkdTfO 
		  pfdwngmJS8jFc9W8-R0WDPkgCFz1jYGFuida_sGKFQXO
Farina, F. (2018). Japan’s Gastrodiplomacy as Soft Power: Global Washoku and National Food  
		  Security. Journal of Contemporary Eastern Asia, 17(1), 1311-1146. 
Groot, G. (2018). Cool Japan Versus the China Threat: Does Japan’s Popular Culture Success Mean  
		  More Soft Power? In K. Hashimoto (Ed.), Japanese Language and Soft Power in Asia  
		  (pp. 15-41). Singapore: Springer. 
Hagström, L. (2015). The Sino-Japanese Battle for Soft Power: Pitfalls and Promises. Global  
		  Affairs, 1(2), 129-137. https://doi.org/10.1080/23340460.2015.990798 
Hashimoto, K. (2018). Cool Japan and Japanese Language: Why Does Japan Need “Japan Fans”? In K.  
		  Hashimoto (Ed.), Japanese Language and Soft Power in Asia (pp. 43-62). Singapore: Springer.  
Heng, Y.-K. (2014). Beyond ‘Kawaii’ Pop Culture: Japan’s Normative Soft Power as Global Trouble- 
		  Shooter. The Pacific Review, 27(2), 169-192. https://doi.org/10.1080/09512748.2014.882391 
Heng, Y.-K. (2017). Three Faces of Japan's Soft Power. Asian International Studies Review, 18(1),  
		  171-188. https://doi.org/10.1163/2667078X-01801009 
Hinoya. (2025). Pure Blue Japan - 15oz. Kasuri Selvedge Denim - Slim Tapered - KS-15OZ-013. Retrieved  
		  from https://hinoya.shop/en-th/products/ks-15oz-013?srsltid=AfmBOoqGm3haSLxBm4 
		  0Rcs4WGAy9_NqmOn0DMeFKnhNAh8Vc2nkZNkFb 
Hisashi, K., Mackey, T. K., & Heng, Y. K. (2019). Japan's Health Diplomacy: Projecting Soft Power  
		  in the Era of Global Health. Global Health Governance, 13(1), 5-22. 
Iwabuchi, K. (2015). Pop-Culture Diplomacy in Japan: Soft Power, Nation Branding and the Question  
		  of ‘International Cultural Exchange’. International Journal of Cultural Policy, 21(4),  419-432. 
		  https://doi.org/10.1080/10286632.2015.1042469 
Japan House. (n.d.). Kurume-Kasuri Shawl. Retrieved from https://shop.japanhouselondon.uk/ 
		  product/kurume-kasuri-shawl/ 
Japan National Tourism Organization. (2020). Exploring the Origins of Aizome: Traditional Indigo  
		  Dyeing. Retrieved from https://www.japan.travel/en/japan-magazine/exploring-the- 
		  origins-of-aizome-traditional-indigo-dyeing/ 



53จินตวัฒน์ ศิริรัตน์ | Jintavat Sirirat

Kadir Aden, D. (2022). Japan and South Korea’s Implication of Soft Power: Cultural Aspects,  
		  Education, and Foreign Aid Diplomacy. Humanities and Social Sciences, 10(4), 261-270.  
		  https://doi.org/10.11648/j.hss.20221004.20 
Keet, P. (2011). Making New Vintage Jeans in Japan: Relocating Authenticity. TEXTILE, 9(1),  
		  44-61. https://doi.org/10.2752/175183511X12949158771437 Kurume Kasuri Association. 
		  (n.d.). History of Kurume Kasuri. Retrieved from https://kurumekasuri.jp/en/about/ 
Matsui, T. (2014). Nation Branding through Stigmatized Popular Culture: The "Cool Japan" Craze among 
		  Central Ministies in Japan. Hitotsubashi Journal of Commerce and Management, 48(1), 81-97.
Mihic, T. (2020). Re-Imagining Japan after Fukushima. Canberra: ANU Press.
Nakano, R., & Zhu, Y. (2020). Heritage as Soft Power: Japan and China in International Politics. International  
		  Journal of Cultural Policy, 1-13. https://doi.org/10.1080/10286632.2020.1845322 
Nakata, S. (2012). Changes in Textile Industrial Agglomeration under Globalization: A Case Study of the  
		  Denim Jeans District. Bulletin of the Faculty of Humanities and Social Sciences, 21(1), 103-113. 
Natsuko, A. (2016). Japan and the Rise of Heritage in Cultural Diplomacy: Where Are We Heading?  
		  Future Anterior: Journal of Historic Preservation, History, Theory, and Criticism, 13(1),  
		  125-139. https://doi.org/10.5749/futuante.13.1.0125 
Nye, J. S. (2004). Soft Power: The Means to Success in World Politics. New York: PublicAffairs. 
Rothman, S. B. (2018). Education as a Soft Power Resource to Promotion of Immigration and  
		  Assimilation in Japan. Analyses & Alternatives, 2(2). 
Smith, H. (2013). Toward a Universal Japan Taking a Harder Look at Japanese Soft Power. Asia  
		  Policy, (15), 115-126. 
Tamaki, T. (2019). Repackaging National Identity: Cool Japan and the Resilience of Japanese  
		  Identity Narratives. Asian Journal of Political Science, 27(1), 108-126. https://doi.org/10. 
		  1080/02185377.2019.1594323 
Ward, A. F. (2025). The Curious Case of Japanese Denim. Japanese Society and Culture, 7, 1-18.  
		  https://doi.org/DOI: 10.52882/2434-1738-0701 
Winkler, S. C. (2019). ‘Soft Power is such a Benign Animal’: Narrative Power and the Reification  
		  of Concepts in Japan. Cambridge Review of International Affairs, 32(4), 483-501. https:// 
		  doi.org/10.1080/09557571.2019.1623171



54 วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 16 ฉบับที่ 1 มิถุนายน 2569 |  jsn Journal Vol.16 No.1 June 2026

สวันนีย์ โพธิ์นิ่มแดง
ธวัช คำ�ทองทิพย์

 คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏจันทรเกษม

* 	งานวิจัยนี้ได้รับการรับรองการยกเว้นพิจารณาจริยธรรมโครงการวิจัย จากคณะกรรมการจริยธรรมการวิจัยในมนุษย์ มหาวิทยาลัยราชภัฏจันทรเกษม เมื่อวันที่ 5 มกราคม 2569

บทคัดย่อ

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาลักษณะภาษา รูปแบบวิธีการสร้างค�ำ ความหมาย และแนวคิดทางสังคม

วัฒนธรรมที่สะท้อนจากชื่อร้านอิซากายะในกรุงเทพมหานคร โดยเก็บข้อมูลชื่อร้านอิซากายะ 120 ร้านจากเฟซบุ๊ก

หรืออินสตาแกรมทางการของร้าน ผลการวิจัยพบว่า ช่ือร้านอิซากายะนิยมน�ำค�ำภาษาญี่ปุ่น 2 ค�ำ มาประกอบกัน 

มากที่สุดในโครงสร้างแบบ “ค�ำ (ระบุตัวตนของร้าน) +  izakaya” ซ่ึงสะท้อนการตั้งช่ือโดยใช้ภาษาญี่ปุ่นรูปแบบ 

เดมิที่เน้นย�้ำการสื่อสารประเภทธุรกิจให้ลูกค้ารับทราบอย่างชัดเจน ส�ำหรับผลด้านวิธีการสร้างค�ำพบ 12 รูปแบบ 

โดยความถี่สูงสุด 3 อันดับแรก คือ การประสมค�ำ การเปลี่ยนแปลงทางเสียง และการเติมหน่วยค�ำเติม ตามล�ำดับ 

ส�ำหรับผลการศึกษาด้านความหมาย พบ 26 กลุ่มความหมาย โดยกลุ่ม “อาหาร” และ “สถานที่” มีความถี่สูงสุด 

2 อันดับแรก ซึ่งชี้ให้เห็นถึงการเน้นย�้ำ “ความเป็นของแท้” เพื่อสร้างความเชื่อมั่นให้แก่ลูกค้า นอกจากนี้ การตั้งชื่อ 

ร้านทีส่ือ่ถงึ “คน” และ “ธรรมชาต”ิ ยงัสะท้อนแนวคดิเรือ่งการสร้าง “พืน้ทีท่ีส่าม” ซึง่ช่วยลดทอนล�ำดบัชัน้ทางสังคม 

และมอบความผ่อนคลายเหมือนการพักผ่อนอยู่ที่บ้าน ส่วนการใช้กลุ่ม “สัตว์” และ “กลุ่มคน ตัวละคร หรือสัตว์ 

ที่เป็นภาพจ�ำของญี่ปุ่น” ในการตั้งช่ือร้านนับเป็นการแสดงให้เห็นถึงการใช้ทุนทางวัฒนธรรมญี่ปุ่นเพ่ือสร้างมูลค่า

ทางเศรษฐกิจตามนโยบาย “Cool Japan” ของรัฐบาลญี่ปุ่น

 คำ�
สำ�คัญ
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Abstract

This research aims to examine linguistic characteristics, word-formation processes, and 

sociocultural meanings reflected in the naming of izakaya restaurants in Bangkok. Data were 

collected from the official Facebook and Instagram pages of 120 restaurants. The results 

reveal that most izakaya names follow a two-word Japanese compound pattern: “[identity] 

word + izakaya”, reflecting a traditional naming style and emphasizing clear communication 

of the business type to customers. Twelve word-formation processes were identified, with 

the three most frequent being compounding, sound change, and affixation. Regarding 

sociocultural meanings, 26 semantic groups were identified, with “food” and “place” ranking 

first and second in frequency, indicating an emphasis on authenticity to build customer trust. 

Furthermore, names related to “people” and “nature” reflect the “third place” concept, 

which reduces social hierarchy and offers a home-like sense of relaxation. The use of 

“animals” and “Japanese cultural icons (groups of people, characters, or animals)” conveys 

the utilization of Japanese cultural capital in alignment with the Japanese government’s 

Cool Japan policy.
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1. บทน�ำ
รัฐบาลญี่ปุ่นได้ส่งเสริมการเผยแพร่วัฒนธรรมดั้งเดิมและวัฒนธรรมสมัยนิยมของตนเองไปยังทั่วโลก ผ่าน

นโยบาย “Cool Japan Policy” ตั้งแต่ปี ค.ศ. 2011 ครอบคลุมทั้งมังงะ อานิเมะ เกม การท่องเที่ยว และโดยเฉพาะ

อาหารญ่ีปุ่นที่ได้รับการขึ้นทะเบียนเป็นมรดกโลกทางวัฒนธรรมที่จับต้องไม่ได้ (intangible cultural heritage) 

จากองค์กรยูเนสโก (UNESCO) เมื่อปี ค.ศ. 2013 ทั้งนี้ Ministry of Agriculture, Forestry and Fisheries (2022, 

อ้างถึงใน กมลาสน์ กีรตินันท์วัฒนา, 2567) ได้ช้ีให้เห็นถึงจุดเด่นของอาหารญี่ปุ่นว่า มีความเคารพในธรรมชาติ 

ดีต่อสุขภาพ ตกแต่งสวยงาม และเชื่อมโยงกับวัฒนธรรม ในส่วนบริบทของประเทศไทย สำ�นักข่าวสารญี่ปุ่น (2559) 

รายงานว่า อาหารญี่ปุ่นเริ่มเป็นที่นิยมตั้งแต่ช่วงปี ค.ศ. 2000 โดยผู้บริโภคชาวไทย มีแนวโน้มค้นหารสชาติดั้งเดิม 

ของญีปุ่่นมากขึน้ สอดคลอ้งกับรายงานขององคก์ารสง่เสรมิการคา้ตา่งประเทศของญีปุ่น่ กรุงเทพฯ (2568ก, 2568ข) 

ที่ระบุว่า ส่ิงสำ�คัญในการขยายตลาดอาหารญี่ปุ่นคือ การตอบสนองต่อความต้องการของลูกค้าชาวไทยที่ช่ืนชอบ

อาหารญีปุ่น่แบบตน้ตำ�รบั ซึง่ธรุกจิรา้นอาหารญีปุ่น่ในกรงุเทพมหานครยงัมแีนวโนม้เตบิโตอยา่งตอ่เนือ่ง โดยเฉพาะ

ร้านประเภท “อิซากายะ1 (Izakaya)” ที่มีอัตราการขยายตัวสูงสุดเป็นอันดับหนึ่งถึงร้อยละ 15.1 ดังตารางที่ 1 

ตารางที ่1 จ�ำนวนร้านอาหารญ่ีปุน่ในกรงุเทพมหานคร พ.ศ. 2565–2567 (แยกตามประเภทร้านทีม่มีากทีส่ดุ 5 อนัดบัแรก2)  

ประเภทร้าน พ.ศ. 2565 พ.ศ. 2566 พ.ศ. 2567 อัตราเพ่ิม (ร้อยละ)

1. ภัตตาคารอาหารญี่ปุ่น 473 504 501 -0.6

2. Sushi 469 489 484 -1.0

3. Ramen 300 352 378 7.4

4. Izakaya 220 252 290 15.1

5. Yakiniku/BBQ 178 200 206 3.0

ที่มา : (องค์การส่งเสริมการค้าต่างประเทศของญี่ปุ่น กรุงเทพฯ, 2568ข)

จากปรากฏการณ์จำ�นวนร้านท่ีเพ่ิมข้ึนดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่า ร้านอิซากายะสามารถตอบสนองความต้องการ 

ของลูกค้าชาวไทยได้เป็นอย่างดี ท้ังในด้านอาหารและบรรยากาศร้านท่ีสนุกสนาน ซ่ึงสอดรับกับความช่ืนชอบ 

วัฒนธรรมญ่ีปุ่นของลูกค้าชาวไทยเป็นทุนเดิมอยู่แล้ว (MarketThink, 2020) ด้วยเหตุผลดังกล่าว จึงส่งผลให้กลวิธี 

การต้ังช่ือร้านอิซากายะเพ่ือสร้างเอกลักษณ์และความโดดเด่นท่ามกลางการแข่งขันท่ีสูงข้ึนกลายเป็นประเด็นท่ี 

น่าสนใจสำ�หรับการวิเคราะห์เชิงภาษาศาสตร์ และจากการสำ�รวจเบ้ืองต้นพบว่า ร้านอิซากายะเกือบทุกแห่งนิยม 

โพสต์ช่ือโพรไฟล์ร้านและโฆษณาประชาสัมพันธ์สินค้าหรือบริการผ่านเฟซบุ๊กทางการ (Facebook official page) 

หรืออินสตาแกรมทางการ (Instagram official page) เน่ืองจากเป็นช่องทางส่ือสังคมออนไลน์ท่ีลูกค้าชาวไทยใช้เป็น 

จำ�นวนมาก สอดคล้องกับข้อมูลของ DataReportal (2025) ท่ีรายงานว่า ในช่วงต้นปี 2568 มีชาวไทยใช้เฟซบุ๊กมากถึง 

51 ล้านคน และอินสตาแกรม 18.5 ล้านคน

ทั้งนี้ ผู้วิจัยพบประเด็นทางภาษาที่น่าสนใจในการตั้งช่ือร้านอิซากายะบนโพรไฟล์เฟซบุ๊กหรืออินสตาแกรม 

อาทิ การระบุประเภทร้านอาหารคู่กับชื่ออาหาร เช่น Ikki Izakaya & Jumzaab การระบุสถานที่ทั้งระดับภูมิภาค

1	
การทับศัพท์ภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทยในบทความนี้ ผู้วิจัยอ้างอิงตามหลักเกณฑ์ของส�ำนักงานราชบัณฑิตยสภา (๒๕๖๑) เป็นหลัก ยกเว้นกรณีชื่อเฉพาะของร้านจะสะกดตามที่
ปรากฏจริงในชื่อโพรไฟล์เฟซบุ๊กหรืออินสตราแกรมทางการของร้าน เพื่อรักษาความถูกต้องของข้อมูลในการวิเคราะห์

2	
	องค์การส่งเสริมการค้าต่างประเทศของญี่ปุ่น กรุงเทพฯ แบ่งประเภทร้านอาหารญี่ปุ่นไว้ทั้งหมด 13 ประเภท แต่เนื่องจากข้อจ�ำกัดเรื่องจ�ำนวนหน้าของบทความ ผู้วิจัยจึงเลือก	
	น�ำเสนอข้อมูลเฉพาะร้านอาหารที่มีจ�ำนวนมากที่สุดใน 5 อันดับแรกเท่านั้น



57สวันนีย์ โพธิ์นิ่มแดง | Sawannee Phonimdang • ธวัช คำ�ทองทิพย์ | Tawat Khamthongthip

หรือจังหวัด และย่านบันเทิงในญี่ปุ่น เช่น Hokkaido Izakaya Susukino หรือย่านสำ�คัญในไทย เช่น โอซากะ 26 

รา้นอาหารญีปุ่น่ ลาดพรา้ว 26 การใชช้ือ่ตวัละครหรอืสตัวท์ีเ่ปน็ภาพจำ�ของญีปุ่น่ เชน่ Hachiko Bistro x Izakaya 

ทีส่ือ่ถงึ “ฮาจโิกะ” สนุขัยอดกตญัญ ูหรอืการใชภ้าษาองักฤษสือ่ความหมายโดยตรง เชน่ Kaitei Seafood Izakaya 

นอกจากนี ้ยงัพบรปูแบบวธิกีารสรา้งคำ�ทีห่ลากหลาย เชน่ การยมืภาษาองักฤษและการยอ่คำ�ใน AV izakaya การใช้

ชือ่เฉพาะ การตดัคำ� และการเตมิหนว่ยคำ�เตมิทา้ยใน Yamachan Thailand หรอืการใชต้วัเลขแทนคำ�เลยีนเสียง

ปรบมือใน Sumo888 Izakaya (เล่นเสียง hachi “8” กับ pachi “ปรบมือ”) เพื่อสะท้อนบรรยากาศที่สนุกสนาน

ภายในร้าน การตั้งชือ่รา้นดังกล่าวสะท้อนให้เห็นวา่ ชื่อรา้นสามารถทำ�หนา้ที่สือ่ความหมายทีม่ีนัยลึกซึง้จากเจา้ของ

ร้านไปยังกลุ่มลูกค้าได้ สอดคล้องกับแนวคิดของ Chan & Huang (1997) และ Lowrey et al. (2003, อ้างถึงใน 

ผณินทรา ธีรานนท์, 2565) ที่ระบุว่า ลักษณะทางภาษาทั้งด้านเสียง คำ� และความหมาย เป็นปัจจัยสำ�คัญที่ทำ�ให้

การตั้งชื่อแบรนด์มีความโดดเด่นและแตกต่างกัน 

ในทางภาษาศาสตร์ “ช่ือ” ถือเป็นวัฒนธรรมทางภาษาอย่างหน่ึงท่ีสะท้อนความคิดมนุษย์ ในกรณีของช่ือร้าน 

อิซากายะจึงสามารถมองได้ว่าเป็นสิ่งท่ีสะท้อนความคิดและเจตนาแฝงของเจ้าของร้านเพ่ือส่ือสารเชิงการค้าและ 

หวงัผลทางธรุกจิ โดยช่ือรา้นอาหารทำ�หนา้ทีส่ือ่ความหมายถงึลกัษณะเดน่ของรา้น เพือ่สรา้งภาพจำ�เกีย่วกบัรา้นให้แก ่

ลกูคา้ (Wang และ ลภสัรนิทร ์ฉตัรวงัครี,ี 2565) ซึง่สอดคล้องกบัแนวคิดทีว่า่ ช่ือแบรนดม์คีวามสำ�คัญเนือ่งจากสามารถ 

สือ่เจตนาของผูใ้ชภ้าษาในแงข่องหนา้ทีท่างวจันปฏบิตัศิาสตร ์(Pragmatic function) ซึง่ภาษาในการตัง้ชือ่รา้นถอืเปน็ 

ด่านแรกในการสร้างการรับรู้ของลูกค้าและสร้างภาพจำ�ต่อสินค้าให้แก่ลูกค้า (Blommaert, 2015; Kelly-Holmes, 2019; 

Machin & van Leeuwen, 2003; Pérez-Hernández, 2013; Ronneberger-Sibold, 2015 อ้างถึงใน ผณินทรา 

ธีรานนท์, 2565) ดังนั้น การวิเคราะห์ชื่อร้านจะช่วยให้เข้าใจถึงความคิดและเจตนาของเจ้าของร้านและภาพสะท้อน 

ทางสงัคมวฒันธรรมของรา้นอซิากายะ อยา่งไรกต็าม ในปจัจบุนัยงัไมม่กีารศกึษาการตัง้ชือ่รา้นอซิากายะในบรบิทของ 

สังคมไทยอย่างเป็นรูปธรรม ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาลักษณะภาษา วิธีการสร้างคำ� และการส่ือความหมายทางสังคมวัฒนธรรม

ที่ปรากฏในชื่อร้านอิซากายะในกรุงเทพมหานคร เพื่อเป็นองค์ความรู้ด้านญี่ปุ่นศึกษาที่สามารถนำ�ไปประยุกต์ใช้ใน 

การสอนภาษาญี่ปุ่น และเป็นแนวทางในการตั้งชื่อร้านที่มีเอกลักษณ์สำ�หรับผู้ประกอบการและผู้ที่สนใจต่อไป

2. วัตถุประสงค์การวิจัย
	 1. เพื่อศึกษาลักษณะภาษาที่ใช้ในการตั้งชื่อร้านอิซากายะในกรุงเทพมหานคร

	 2. เพื่อวิเคราะห์รูปแบบวิธีการสร้างคำ�ที่ปรากฏในชื่อร้านอิซากายะในกรุงเทพมหานคร

	 3. เพ่ืออธิบายความหมายและแนวคิดทางสังคมวัฒนธรรมท่ีสะท้อนจากช่ือร้านอิซากายะในกรุงเทพมหานคร

3. แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง
3.1 ความหมายของร้านอิซากายะ

ในมิติเชิงประวัติศาสตร์และการนิยามความหมายของร้านอิซากายะ สถานเอกอัครราชทูตญี่ปุ่นประจำ�

ประเทศไทย (2566) ระบวุ่า “อิซากายะ (居酒屋)” เปน็ร้านอาหารทีเ่นน้ขายสรุาควบคู่กบัเมนูกบัแกล้มต่าง ๆ  โดย

คำ�นี้ประกอบขึ้นจากอักษรคันจิ 3 ส่วน ได้แก่ 1) “อิ (居)” สื่อถึง “การพำ�นักหรืออาศัยอยู่” 2) “ซากะ หรือ ซาเกะ 

(酒)” สื่อถึง “สุราหรือเหล้า” และ 3) “ยะ (屋)” หมายถึง “ร้านค้า” เมื่อรวมกันแล้วจึงหมายถึง “ร้านค้าที่อนุญาต

ให้ลูกค้าอยู่ดื่มสุราได้” พัฒนาการเชิงประวัติศาสตร์ของร้านอิซากายะเริ่มขึ้นในช่วงยุคเอโดะ ซึ่งเดิมร้านค้าจะขาย

สุราแบบตักแบ่งให้ลูกค้านำ�กลับไปดื่มที่บ้าน ต่อมาในช่วงกลางยุคเอโดะเริ่มมีลูกค้าบางคนที่ต้องการซื้อสุราแล้วดื่ม
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ที่หน้าร้านทันที จึงนำ�ไปสู่การเรียกขานว่า “อิซาเกะ (居酒)” หรือ “การอยู่ดื่มตรงนั้น” และเมื่อร้านปรับเปลี่ยน 

รปูแบบการขายใหรั้บประทานอาหารและดืม่สรุาท่ีรา้นได ้จงึเรยีกวา่ “อซิาเกะยะ” และกลายเป็นคำ�วา่ “อซิากายะ” 

ดังที่ปรากฏในปัจจุบัน  

3.2 แนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับพื้นที่ที่สาม 

マイク・モラスキー (2014) มองวา่รา้นอซิากายะเปน็ “พืน้ทีท่ีส่าม (第三の場)” ระหวา่ง “บา้น (พืน้ที่

ทีห่นึง่)” และ “ทีท่ำ�งาน (พืน้ทีท่ีส่อง)” ซ่ึงทำ�หนา้ทีม่อบสถานะ “การไดก้ลับมาเปน็ตวัเองในฐานะคนธรรมดาคนหนึง่ 

(一個人)” ที่ช่วยให้ลูกค้าสามารถถอด “หัวโขน (世間の顔)” หรือบทบาททางสังคมที่เหนื่อยล้าออกไปชั่วขณะ 

โดยเสนห์่ของรา้นอซิากายะคอื ปรากฏการณ ์“การทำ�ใหเ้ทา่เทยีม (レベリング)” ทีช่ว่ยสลายลำ�ดบัชัน้ทางสงัคม 

(Hierarchy) ให้ทุกคนกลายเป็นลูกค้าท่ีมีสิทธิเสรีภาพเท่ากันในบรรยากาศที่ผ่อนคลายเหมือนอยู่ที่บ้านของตน 

(アットホーム) นอกจากน้ี “พ้ืนท่ีบริเวณเคาน์เตอร์” ยังทำ�หน้าท่ีเป็นจุดศูนย์กลางของการส่ือสารท่ีสร้าง “ความสัมพันธ์

ชัว่คราวทีม่ชีวีติชวีา (一過性の関係)” ระหวา่งลกูคา้กับเจา้ของรา้น รวมถงึระหวา่งลกูคา้ดว้ยกนัเอง ร้านอซิากายะ 

จงึเปรียบเสมอืน “พืน้ทีท่างวัฒนธรรม (文化空間)” ทีช่ว่ยหยบิยืน่ “สภาวะอิสระ (自由な空間)” และความรืน่เรงิ

ให้แก่ผู้คนท่ามกลางแรงกดดันของโลกสมัยใหม่

3.3 แนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับความเป็นของแท้

ผู้วิจัยนำ�กรอบแนวคิดเรื่อง “ความเป็นของแท้ (Authenticity)” ทั้งในมุมมองด้านจิตวิทยาและมุมมองด้าน

คุณลักษณะเชิงอัตลักษณ์ของแบรนด์มาใช้อ้างอิงในการวิเคราะห์แนวคิดทางสังคมวัฒนธรรมที่สะท้อนผ่านชื่อร้าน 

อิซากายะ เพื่ออธิบายว่าชื่อร้านทำ�หน้าที่สื่อสารความเป็นต้นตำ�รับดั้งเดิม ความคาดหวังตามประเภทของร้าน และ

ความสัมพันธ์เชิงเครือญาติระหว่างเจ้าของร้านกับลูกค้าได้อย่างลึกซึ้งและเป็นระบบ โดยมุมมองความเป็นของแท้ 

ดา้นจิตวิทยา ผู้วิจัยอ้างถึงแนวคิดของ Newman (2019) ท่ีมองว่าความเป็นของแท้เปรียบเสมือน “เลนส์ (Lenses)” ท่ีใช้ 

ในการประเมินค่าของสิ่งต่าง ๆ โดยแบ่งออกเป็น 3 มิติ ได้แก่ 1) “ความเป็นของแท้เชิงประวัติศาสตร์ (Historical 

Authenticity)” ท่ีพิจารณาจากท่ีมาดั้งเดิมและความต่อเนื่องเชิงพื้นที่หรือเวลาเพื่อพิสูจน์ความเป็นของแท้ 2) 

“ความเป็นของแท้เชิงประเภท (Categorical Authenticity)” ที่พิจารณาจากความสอดคล้องกับภาพจำ� มาตรฐาน 

หรือประเภทที่ควรจะเป็นในใจของลูกค้า และ 3) “ความเป็นของแท้เชิงคุณค่า (Values Authenticity)” ที่มุ่งเน้น

การประเมนิความจรงิใจและเจตนารมณภ์ายในของเจา้ของรา้นวา่ ดำ�เนนิธรุกจิด้วยความรกัในงานมากกวา่การมุง่เนน้ 

เพียงผลกำ�ไรเชิงพาณิชย์

ส่วนมุมมองความเป็นของแท้ด้านคุณลักษณะเชิงอัตลักษณ์ของแบรนด์ ผู้วิจัยอ้างแนวคิดของ Beverland 

(2006) ที่ชี้ให้เห็นถึงองค์ประกอบสำ�คัญที่ส่งผลต่อการรับรู้ความเป็นต้นตำ�รับดั้งเดิมของลูกค้า โดยคุณลักษณะที่

ผู้วิจัยนำ�มาใช้ประกอบการวิเคราะห์ ได้แก่ การสร้างความน่าเช่ือถือด้วย “มรดกตกทอดและประวัติความเป็นมา 

(Heritage and Pedigree)” การรักษาเอกลักษณ์ดั้งเดิมไว้อย่างเหนียวแน่นด้วย “การรักษาเอกลักษณ์ของสไตล์ 

(Stylistic Consistency)” การแสดงออกถึงความใสใ่จในคณุภาพและมาตรฐานตามหลกัการ “การมุง่เนน้คุณภาพเปน็ 

สำ�คญั (Quality Commitments)” การดงึเอาเอกลกัษณข์องแหลง่กำ�เนดิมาใชย้นืยนัดว้ย “การเชือ่มโยงกบัสถานที ่

(Relationship to Place)” และการสร้างบรรยากาศทีเ่ปน็กนัเองและความจรงิใจในสายตาลกูคา้ดว้ยกลยทุธ ์“การ

ลดทอนแรงจูงใจเชิงพาณิชย์ (Downplaying Commercial Motives)” 

3.4 วิธีการสร้างคำ�

ผูว้จิยัวเิคราะหช่ื์อรา้นอซิากายะผา่นเกณฑก์ารสรา้งคำ� 12 รปูแบบ โดยอา้งองิ ปรับเปลีย่น หรอืกำ�หนดนยิาม

ใหม่จากงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง ได้แก่ รูปแบบที่ 1–7 ปรับจากงานของ Bauer (1983)  Francis (1985) และ Yule 
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(2010) (อ้างถึงใน สวันนีย์  โพธิ์นิ่มแดง, 2563, น. 110–111) รูปแบบที่ 8–10 ปรับจากงานของ 村瀬 และคณะ 

(2007) สวันนีย์ โพธิ์นิ่มแดง (2563) ผณินทรา ธีรานนท์ (2565) และ 後藤・セナ (2024) ส่วนรูปแบบที่ 11–12 

เป็นเกณฑ์ที่ผู้วิจัยกำ�หนดขึ้นใหม่จากการค้นพบในงานวิจัยครั้งนี้ รายละเอียดดังตารางที่ 2

ตารางที่ 2 นิยามของวิธีการสร้างค�ำที่ปรากฏในชื่อร้านอิซากายะในกรุงเทพมหานคร

วิธีการสร้างคำ� นิยาม

1. การยืม  
    (borrowing)

การท่ีภาษาหน่ึง  (ภาษาผู้รับ)  รับคำ�จากภาษาอ่ืน  (ภาษาผู้ให้)  มาใช้ โดยอาจเปล่ียนเสียง ความหมาย 
ชนิดคำ� ให้ต่างจากเดิม งานวิจัยน้ีกำ�หนดให้ภาษาญ่ีปุ่นเป็นภาษาผู้รับและภาษาอ่ืน ๆ เป็นภาษาผู้ให้

2. การประสมคำ� 
   (compounding)

การนำ�คำ�ต้ังแต่ 2 คำ�ขึ้นไปมาประสมกัน เพื่อให้เกิดคำ�ใหม่ที่ยังคงเค้าความหมายเดิมหรือมี
ความหมายใหม่ ท้ังน้ีการนำ�ตัวเลขต้ังแต่ 2 ตัวข้ึนไปมาประกอบกันเพ่ือส่ือความหมายเฉพาะ เช่น 
เลขท่ีร้าน เลขท่ีซอย ถือเป็นการประสมคำ�ในงานวิจัยน้ีด้วย

3. การประสานคำ�  
    (blending)

การนำ�ส่วนหนึ่งของคำ�ตั้งแต่ 2 คำ�ขึ้นไป มาหลอมรวมกันเพื่อให้เกิดคำ�ใหม่ หรือการหลอมรวม 
ส่วนของคำ�หนึ่งเข้ากับคำ�ทั้งคำ�เพื่อให้เกิดคำ�ใหม่

4. การเติมหน่วยคำ�เติม 
    (affixation)

การน�ำหน่วยค�ำเตมิแปลง (derivational morpheme) มาเตมิเข้ากบัหน่วยค�ำอสิระหรอืไม่อสิระ 
เพื่อให้เกิดค�ำใหม่ที่มีความหมาย และ/หรือชนิดค�ำเปลี่ยนไป ทั้งในรูปแบบการเติม “อุปสรรค 
(prefix)” “อาคม (infix)” และ “ปัจจัย (suffix)” งานวิจัยนี้ไม่นับรวม “หน่วยค�ำวิภัตติปัจจัย 
(inflectional morpheme)” เนื่องจากไม่ถือเป็นการสร้างค�ำใหม่ที่มีความหมายเปลี่ยนไป 
จากเดิม

5. การย่อคำ� 
    (acronym)

การนำ�อักษรตัวแรกของคำ�หรือกลุ่มคำ�มาสร้างเป็นคำ�ใหม่ หรือการนำ�อักษรตัวแรกและอักษร
ตัวอ่ืน ๆ บางตัวภายในคำ�หน่ึงมาสร้างเป็นคำ�ย่อ แบ่งได้ 2 รูปแบบ คือ 1) อักษรย่อท่ีอ่านเป็นคำ� 
(acronym) และ 2) อักษรย่อที่อ่านเรียงตัวอักษร (alphabetism) 

6. การใช้ชื่อเฉพาะ 
    (proper name)

การนำ�ช่ือเฉพาะของส่ิงต่าง ๆ เช่น คน สัตว์ สถานท่ี ตัวละคร เทพเจ้า ยุคสมัย ช่ือแบรนด์ มาใช้ 
งานวิจัยนี้หมายถึงการนำ�ชื่อเฉพาะในภาษาต่าง ๆ มาใช้เป็นส่วนหนึ่งของชื่อร้านอิซากายะ 

7. การตัดคำ�  
    (clipping)  

การตัดพยางค์บางส่วนภายในค�ำออกเพื่อท�ำให้ค�ำสั้นลงโดยไม่เปลี่ยนความหมายและชนิดค�ำ
พยางค์ที่ถูกตัดออกจะอยู่ในต�ำแหน่งพยางค์หน้า พยางค์กลาง หรือพยางค์ท้ายก็ได้ 

8. การเปล่ียนแปลง 
    ทางเสียง  
    (sound change)

การเปล่ียนแปลงเสียงภายในคำ� มี 3 รูปแบบ คือ 1) การเปล่ียนเสียง     (หรือเปล่ียนพยางค์)     2) การเพ่ิม
เสียง (หรือเพ่ิมพยางค์) และ 3) การตัดเสียง คือ การตัดเสียงพยัญชนะหรือเสียงสระออก แตกต่าง 
จากวิธี “การตัดคำ�” ซ่ึงเป็นการตัดออกในระดับพยางค์ ไม่ใช่ระดับเสียง

9. การเล่นเสียง  
   (homophonic pun) 

การใช้คำ�หรือตัวเลขท่ีมีเสียงพ้องหรือใกล้เคียงกับคำ�ต้ังต้น เช่น ช่ือร้านใช้คำ�ท่ีเล่นเสียงใกล้เคียงกับ
ชื่อเจ้าของร้าน หรือการเล่นเสียงอ่านของตัวเลข (数字の語呂合わせ)

10. การซ�้ำ                                                                    
     (reduplication) 

การซ�้ำมี 2 รูปแบบ ได้แก่ 1) การซ�้ำทั้งหมด (total reduplication) คือ การซ�้ำค�ำทั้งค�ำ และ 
2) การซ�ำ้บางส่วน (partial reduplication) คอื การซ�ำ้ส่วนใดส่วนหนึง่หรอืบางพยางค์ภายในค�ำ  

11. การใช้ค�ำทั่วไป 
     (common word)

การน�ำค�ำสามัญที่ไม่ใช่ชื่อเฉพาะ ทั้งค�ำนาม ค�ำกริยา และค�ำคุณศัพท์ ที่สื่อความหมายทั่วไป
ของสิ่งต่าง ๆ เช่น คน สัตว์ สิ่งของ สถานที่ สิ่งนามธรรม การกระท�ำ และลักษณะต่าง ๆ มาใช้ 
งานวิจัยนี้หมายถึงการน�ำค�ำสามัญในภาษาต่าง ๆ มาใช้เป็นส่วนหนึ่งของชื่อร้านอิซากายะ

12. การผันค�ำกริยาเป็น 
     ค�ำนาม (Masu-stem 
     nominalization)

การผันคำ�กริยาให้เป็นคำ�นามโดยใช้รูปหน้า -ます (連用形) ซ่ึงมักถูกนำ�ไปใช้ในช่ือร้านอิซากายะ
ร่วมกับวิธีการประสมคำ� หรือการเติมหน่วยคำ�เติม 
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4. วิธีด�ำเนินการวิจัย
4.1 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง

ประชากรคือร้านอิซากายะในกรุงเทพมหานคร จำ�นวน 290 ร้าน ซึ่งอ้างอิงข้อมูลจำ�นวนร้านจากผลการ

สำ�รวจขององค์การส่งเสริมการค้าต่างประเทศของญี่ปุ่น (องค์การส่งเสริมการค้าต่างประเทศของญี่ปุ่น กรุงเทพฯ, 

2568ข) ผู้วิจัยกำ�หนดขนาดกลุ่มตัวอย่างโดยใช้สูตรการคำ�นวณของ Yamane (1973) ท่ีระดับความเช่ือม่ันร้อยละ 90 

และระดับความคลาดเคลื่อนที่ยอมรับได้ร้อยละ 7 ได้ขนาดกลุ่มตัวอย่างเท่ากับ จำ�นวน 120 ร้าน 

4.2	การเก็บรวบรวมข้อมูล

	 1) รวบรวมข้อมูลรายชื่อร้านอิซากายะในกรุงเทพมหานครเบื้องต้นจากช่องทางออนไลน์ต่าง ๆ โดยใช้ 

วิธีการสุ่มตัวอย่างแบบกลุ่ม (Cluster Sampling) และพิจารณาจากการกระจายตัวของร้านตามพื้นที่ 50 เขตของ 

กรุงเทพมหานคร ด้วยการสืบค้นผ่านคำ�สำ�คัญ (keyword) ว่า “ร้านอิซากายะ + ช่ือเขต” ร่วมกับการตรวจสอบยืนยัน

สถานะการเปิดหรือปิดกิจการในปัจจุบันผ่านแผนท่ีออนไลน์ (Google Maps) เพื่อคัดเลือกเฉพาะร้านที่ยังคง 

เปิดกิจการอยู่จริง และตัดร้านที่ระบุสถานะว่า “ปิดชั่วคราว” หรือ “ปิดถาวร” ออกจากฐานข้อมูล ทั้งนี้ เนื่องจาก

งานวจิยันีม้วีตัถปุระสงคเ์พือ่ศกึษากลยทุธท์างภาษาในการสือ่สารตราสนิคา้ (branding) ซึง่สือ่ออนไลนเ์ปน็ชอ่งทาง

หลักที่สะท้อนการตัดสินใจเลือกใช้ภาษาของเจ้าของร้านในการส่ือสารช่ือร้านไปยังกลุ่มผู้บริโภคในวงกว้าง ผู้วิจัย 

จงึคดัเลอืกเฉพาะรา้นทีม่กีารประชาสมัพนัธผ์า่นสือ่สงัคมออนไลนอ์ยา่งชดัเจน และเพือ่ใหไ้ดต้วับท (text) ทีส่ะทอ้น

กลยทุธด์งักลา่วของชือ่รา้นอซิากายะไดอ้ยา่งสมบรูณ ์ผูว้จิยัจึงไดคั้ดเลือกเฉพาะรา้นท่ีระบปุระเภทของธรุกิจไวว้า่เปน็ 

“ร้านอิซากายะ” โดยจากกระบวนการคัดกรองดังกล่าว ผู้วิจัยสามารถรวบรวมกลุ่มตัวอย่างที่มีคุณสมบัติครบถ้วน 

ได้จำ�นวน 120 ชื่อร้าน จาก 35 เขต ซึ่งสอดคล้องกับขนาดกลุ่มตัวอย่างที่กำ�หนดไว้ตามเกณฑ์สถิติ

	 2)	 รวบรวมช่ือร้านจากช่องทางประชาสัมพันธ์ผ่านส่ือสังคมออนไลน์ทางการของร้าน (Facebook official 

page 118 รา้น และ Instagram official page 2 รา้น3) โดยจดัเกบ็จากช่ือโพรไฟล์ตามทีป่รากฏจรงิทัง้รปูแบบภาษา 

และตัวอักษร 

	 3) กรณทีีช่ือ่โพรไฟล์ร้านมหีลายระบบภาษาและในแต่ละระบบภาษามคี�ำบางค�ำซ�ำ้กนั ผูว้จิยัจะเลอืกจาก 

ชือ่ร้านทีเ่ขยีนแทนด้วยระบบตวัอกัษรภาษาองักฤษ ภาษาไทย และภาษาญีปุ่น่ ตามล�ำดบั เนือ่งจากตวัอกัษรภาษาองักฤษ

เป็นระบบภาษาสากลท่ีสามารถสื่อสารไปยังกลุ่มลูกค้าหลักทั้งชาวไทยและชาวต่างชาติที่อาศัยอยู่ในประเทศไทย 

ได้จ�ำนวนมาก เช่น Nichi Fuji 日藤  นจิ ิฟจู ิ(เลอืกภาษาองักฤษ) หรอื ไกโดะซงั ガイドさん すし (เลอืกภาษาไทย) 

หรอื 居酒屋 ふるさと (เลอืกภาษาญีปุ่น่) กรณทีีช่ือ่ร้านมหีลายระบบภาษาและในแต่ละระบบภาษาไม่มคี�ำทีซ่�ำ้กนั 

ผู้วิจัยจะน�ำชื่อร้านทุกระบบภาษามาวิเคราะห์ทั้งหมด เช่น รสดีเด็ด Izakaya (เลือกทั้งหมด) หรือ Loop Izakaya 

ร้านกินดื่มสไตล์ญี่ปุ่น (เลือกทั้งหมด)

4.3	การวิเคราะห์ข้อมูลและอภิปรายผล 

	 1) วิเคราะห์ลักษณะภาษาของช่ือร้านอิซากายะใน 2 ประเด็น คือ ภาษาท่ีใช้ และโครงสร้างของช่ือร้าน	

	 2) วิเคราะห์วิธีการสร้างคำ�ตามทฤษฎีการสร้างคำ� โดยอ้างอิงเกณฑ์จากงานวิจัยที่เกี่ยวข้องและนิยาม

ในตารางที่ 2 ทั้งนี้ชื่อร้านที่มีโครงสร้างระดับวลีหรือประโยค ผู้วิจัยจะไม่นำ�มาวิเคราะห์และนับความถี่ เนื่องจากมี

โครงสร้างที่สูงกว่าระดับคำ�

	 3) วเิคราะห์ความหมายของค�ำทีป่รากฏในชือ่ร้านอซิากายะ ทัง้ช่ือร้านทีม่โีครงสร้างในระดบัค�ำ วลี และ

3	
ผู้วิจัยรวบรวมชื่อร้านจากช่องทาง Facebook official page เป็นหลัก ในกรณีที่ร้านไม่มีบัญชีดังกล่าว จึงรวบรวมจากช่องทาง Instagram official page ทดแทน
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ประโยคโดยค้นหาข้อมลูจากแหล่งต่าง ๆ  เพือ่ประกอบการวเิคราะห์ความหมาย เช่น โลโก้ร้าน เวบ็ไซต์ทางการของร้าน 

บทสมัภาษณ์ออนไลน์ของเจ้าของร้าน ค�ำบรรยายบนเมนอูาหารหรอืรปูประชาสมัพันธ์ เป็นต้น แล้วจดักลุม่ความหมาย 

เช่น อาหาร สถานที่ คน สัตว์ ตลอดจนวิเคราะห์แนวคิดทางสังคมวัฒนธรรมที่สะท้อนจากการตั้งชื่อร้านอิซากายะ 

	 4) สรปุผลการวจิยัในเชงิปรมิาณความถีแ่ละรอ้ยละ และอภิปรายผลในเชงิคุณภาพดว้ยการเขยีนบรรยาย              

เชิงวิเคราะห์โดยอ้างอิงแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง

5. ผลการวิจัยและอภิปรายผล

	 5.1	 ลักษณะภาษาที่ใช้ในการตั้งชื่อร้านอิซากายะ

	 ผู้วิจัยวิเคราะห์ข้อมูลโดยจ�ำแนกตามระบบภาษาที่ปรากฏจริง และพิจารณาโครงสร้างของชื่อร้านโดย

แบ่งเป็นระดับค�ำ วลี และประโยคซึ่งสามารถสรุปผลได้เป็น 2 ประเด็นหลัก ดังนี้

		  5.1.1 ภาษาที่ใช้ในการตั้งชื่อร้านอิซากายะ 

		  ผลการวิเคราะห์ช่ือร้านอิซากายะท้ัง 120 ร้าน4 พบการต้ังช่ือร้านด้วยภาษาญ่ีปุ่น (ตัวย่อ JP)5 มากท่ีสุด 

112 ร้าน (ร้อยละ 93.33) รองลงมาคือภาษาอังกฤษ พบ 50 ร้าน (ร้อยละ 41.66) และภาษาไทย พบ 21 ร้าน (ร้อยละ 17.50) 

ตามลำ�ดบั ทัง้นีย้งัปรากฏการใช้ตัวเลข6 ภาษาสเปน ภาษาจนี และภาษาเกาหล ีรว่มดว้ยในจำ�นวนรวมเพยีง 9 รา้น  (รอ้ยละ 

7.50) แสดงให้เห็นว่า ภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาหลักที่ใช้ในการตั้งชื่อร้านอิซากายะเพื่อสื่อถึงบรรยากาศความเป็นญี่ปุ่น 

		  5.1.2 โครงสร้างของชื่อร้านอิซากายะ

		  ผลการวิเคราะห์โครงสร้างของชื่อร้านอิซากายะ สามารถจำ�แนกได้เป็น 3 รูปแบบ ดังตารางที่ 3 

ตารางที ่3 โครงสร้างของชือ่ร้านอซิากายะในกรงุเทพมหานคร

รูปแบบโครงสร้าง จำ�นวนร้าน (ร้อยละ) ตัวอย่างชื่อร้าน

1. โครงสร้างระดับคำ� (Word)  
(1 คำ�, 2 คำ�, 3 คำ� และ 4 คำ�)

88 ร้าน (ร้อยละ 73.33) 
(1 คำ� พบ 10 ร้าน, 2 คำ� พบ 59 ร้าน, 
3 คำ� พบ 17 ร้าน, 4 คำ� พบ 2 ร้าน)

Inari (1 คำ�), TORI Izakaya (2 คำ�), 
NINJA Izakaya Thailand (3 คำ�), 
Sakura izakaya Taniya bkk (4 คำ�)

2. โครงสร้างระดับวลี (Phrase)  
   (ใช้สัญลักษณ์ [    ] ในตัวอย่าง)

30 ร้าน (ร้อยละ 25.00) KOYA [IZAKAYA & SUSHI], Jizo 
Izakaya [Sake Bar], [Very Nice Bar], 
[Wagatomo] Izakaya, โอซากะ 26 
[ร้านอาหารญ่ีปุ่น] ลาดพร้าว 26

3. โครงสร้างระดับประโยค (Sentence) 
  (ใช้สัญลักษณ์ <    > ในตัวอย่าง)

2 ร้าน (ร้อยละ 1.67) <TAKE A TRAIN> [Rooftop 
Bar&Restaurant], <Sunyo> Izakaya  

                    รวม        120 ร้าน (ร้อยละ 100)

4	
	เนื่องจากบางชื่อร้านใช้หลายภาษาร่วมกัน ท�ำให้ผลรวมทั้งหมดมีจ�ำนวนมากกว่า 120 ร้าน และค่าร้อยละรวมมากกว่า 100   

5	
	ผู้วจัิยก�ำหนดตัวอักษรย่อในการเขยีนบทความวจิยันี ้ได้แก่ ภาษาญ่ีปุ่น (JP) ภาษาอังกฤษ (EN) ภาษาไทย (TH) ภาษาสเปน (SP) ภาษาจนี (CH) ภาษาเกาหล ี(KO) และตัวเลข (No)

6	
	ผู้วิจัยก�ำหนดให้ “ตัวเลข” อยู่ในหัวข้อภาษาที่ใช้ในการตั้งชื่อร้าน เนื่องจากในบริบทของการตั้งชื่อร้าน ตัวเลขท�ำหน้าที่สื่อความหมาย (Meaningful Unit) ในการระบุข้อมูล 
	เฉพาะเช่นเดียวกับค�ำศัพท์ในภาษาต่าง ๆ เช่น เลขที่ร้าน เลขที่ซอย หรือสื่อความหมายเชิงสัญลักษณ์ต่าง ๆ ที่เจ้าของร้านต้องการสื่อไปยังลูกค้า

จากตารางที ่3 ท�ำให้ทราบว่า โครงสร้างของชือ่ร้านอซิากายะแบ่งได้ 3 รปูแบบ โดยโครงสร้างระดบัค�ำเป็นรปูแบบ 

ทีพ่บมากทีส่ดุ กล่าวคอื เจ้าของร้านอซิากายะนยิมใช้โครงสร้างระดบัค�ำ 2 ค�ำประกอบกันในการตัง้ชือ่ร้าน จ�ำนวน 59 ร้าน 

(ร้อยละ 49.16) โดยภาษาทีป่รากฏมากทีส่ดุในรปูแบบโครงสร้างค�ำ 2 ค�ำประกอบกนั คือ การใช้ภาษาญีปุ่น่ล้วน 

(JP + JP) เช่น Izakaya Hotei, ฮานาบ ิ อิซากายะ, KUSHITARO IZAKAYA หรือการผสมภาษา (JP + EN หรือ 
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TH + JP) เช่น Akato BKK หรือ รสดีเด็ด Izakaya เพื่อความกระชับและจดจ�ำง่าย ในขณะที่โครงสร้างระดับวลีพบ

การใช้ในส่วนขยายเพือ่ระบปุระเภทธรุกิจหรอืจดุเด่นเพิม่เตมิของร้าน จ�ำนวน 30 ร้าน (ร้อยละ 25.00) โดยมลัีกษณะ 

การสร้างวลีทีห่ลากหลายรปูแบบ อาท ิการใช้นามวล ี[N & N] เช่น Yurijin [Izakaya & Japanese Dining] (KO + [JP, EN]), 

การใช้บุพบทวลี [บุพบท + ค�ำ] เช่น Shinsuke Izakaya [By Pomelo Tokyo] (JP + JP [EN, JP]), การใช้โครงสร้าง

วลภีาษาไทย [หน่วยหลกั + หน่วยขยาย] เช่น โอซากะ 26 [ร้านอาหารญีปุ่น่] ลาดพร้าว 26 (JP + No + [TH] + TH + No), 

โครงสร้างวลีภาษาอังกฤษ เช่น [Very Nice Bar] ([EN]) สุดท้าย โครงสร้างระดับประโยคพบน้อยที่สุดเพียง 2 ร้าน 

(ร้อยละ 1.67) โดยเป็นโครงสร้างประโยคที่สร้างความน่าสนใจและสื่อสารอารมณ์ของร้านได้ทนัท ีได้แก่ โครงสร้าง

ภาษาองักฤษ <EN> + [EN] ได้แก่ <TAKE A TRAIN> [Rooftop Bar&Restaurant] หรือโครงสร้างภาษาผสม <EN, 

JP> + JP ได้แก่ <Sunyo> Izakaya (sun “พระอาทิตย์” ในภาษาอังกฤษ, yo “ค�ำช่วยลงท้าย” ในภาษาญี่ปุ่น)

จากผลการวิเคราะห์ข้างต้นสามารถสรุปได้ว่า ลักษณะเด่นของช่ือร้านอิซากายะในกรุงเทพมหานคร คือการให้

ความสำ�คัญกับการส่ือสารด้วยภาษาญ่ีปุ่นเป็นหลัก ซ่ึงมักปรากฏในรูปแบบการทับศัพท์ด้วยอักษรโรมันหรืออักษรไทย 

เพ่ือรักษาบรรยากาศความเป็นญ่ีปุ่นด้ังเดิมเอาไว้ควบคู่กับการใช้โครงสร้างระดับคำ�เพียง 2 คำ� ในรูปแบบ “คำ� (ระบุตัวตน 

ของร้าน) + izakaya” เปน็จำ�นวนมาก การตัง้ชือ่รา้นในลกัษณะเชน่นีส้ะทอ้นใหเ้หน็ถงึกลยทุธก์ารสือ่สารทีต่อ้งการเนน้ 

ความชดัเจนในการระบตุวัตนและประเภทของธรุกิจรา้นอิซากายะ เพ่ือชว่ยใหลู้กค้าสามารถจดจำ�ชือ่รา้นได้ง่าย และ

สามารถสมัผสัถงึบรรยากาศของวฒันธรรมญีปุ่น่ไดทั้นท ีทัง้นี ้ลักษณะภาษาดงักลา่วไมไ่ดท้ำ�หนา้ทีเ่ปน็เพยีงการตัง้ชือ่

ร้านให้ลูกค้าเรียกขานเท่านั้น แต่ยังมีรูปแบบกลวิธีการสร้างคำ�ที่น่าสนใจและสามารถสะท้อนความหมายทางสังคม

วฒันธรรมผา่นการตัง้ชือ่รา้นได ้ซ่ึงผูว้จัิยจะอธบิายผลการวเิคราะหโ์ดยละเอยีดในหวัขอ้ 5.2 และ 5.3 เป็นลำ�ดบัถดัไป

5.2 รูปแบบวิธีการสร้างคำ�ที่ปรากฏในชื่อร้านอิซากายะ

ผูว้จิยัวเิคราะห์วธิกีารสรา้งคำ�โดยอา้งองิตามนยิามในตารางที ่2 (ทัง้นีไ้มไ่ดว้เิคราะหช์ือ่รา้นทีม่โีครงสรา้งระดบั 

วลีหรือประโยค เน่ืองจากมีโครงสร้างท่ีสูงกว่าระดับคำ�) ผลการวิเคราะห์พบวิธีการสร้างคำ� 12 รูปแบบ เรียงจากความถ่ี

มากไปน้อย ดังนี้

	 5.2.1 การประสมคำ� พบสูงสุดถึง 120 คร้ัง (58 คำ�) โดยรูปแบบท่ีพบมากท่ีสุดคือ การประสมคำ�ภาษาญ่ีปุ่น 

(108 ครั้ง) ซึ่งส่วนใหญ่เป็นการประสมคำ� 2 คำ� เช่น i--zaka / i--saka / อิ--ซากา / イ--ザカ / 居--酒 “อยู่ดื่ม

ได้”7 ซึ่งพบในชื่อร้านต่าง ๆ รวม 60 ครั้ง หรือ yaki--tori “ไก่ย่าง” เป็นต้น นอกจากนี้ยังพบการประสมคำ�ตั้งแต่ 

3 คำ�ข้ึนไป เช่น te--pan--yaki “การทำ�อาหารบนกระทะเหล็กแบน” และยังพบการประสมคำ�ยืมจากภาษาต่าง

ประเทศ เช่น ภาษาอังกฤษ (high--ball), ภาษาไทย (nai--hau “นายหัว”) และภาษาจีน (hong--jiu “ไวน์แดง”) 

รวมถึงการประสมคำ�ข้ามภาษา เช่น mama--shu “เหล้าของแม่” (ภาษาอังกฤษกับภาษาญี่ปุ่น) อีกทั้งยังพบการ

ประสมตัวเลข 2 ตัว เช่น 2--6 “ซอย 26” หรือ 5--1 “เลขที่ร้าน 51” 

	 5.2.2 การเปลีย่นแปลงทางเสยีง พบความถี ่84 ครัง้ (27 คำ�) แบง่เปน็ 2 กลุม่ ไดแ้ก ่1) การเปลีย่นแปลง

ทางเสียงในภาษาญี่ปุ่น (83 ครั้ง) โดยรูปแบบที่พบมากที่สุดคือ “การเปลี่ยนเสียง” โดยเฉพาะอย่างยิ่งการเปลี่ยน 

เสียงพยัญชนะต้นของคำ�หลังในคำ�ประสม8 เช่น s > z ในคำ�ว่า i--zakaya, k > g ในคำ�ว่า e--gao, t > d ในคำ�ว่า 
7	

ผูว้จิยัก�ำหนดให้ค�ำว่า i--zaka / i--saka / อ-ิ-ซากา / イ--ザカ / 居--酒 ซึง่พบในชือ่ร้านต่าง ๆ นบัรวมเป็น 1 ค�ำ เนือ่งจากสือ่ความหมายถงึสิง่เดียวกัน แม้ว่าจะสะกดต่างกนั โดยใช้ 
สญัลกัษณ์ -- เพือ่แยกระหว่างค�ำแต่ละค�ำทีน่�ำมาประสมกนั เช่น  i--zaka เป็นค�ำประสมทีเ่กดิจากค�ำว่า i “การพ�ำนกัหรอือาศยัอยู”่ ประสมกบัค�ำว่า zaka “เหล้า” นอกจากนีสั้ญลักษณ์
อืน่ ได้แก่ > คือ การเปล่ียนเสียง เช่น s > z (เปลีย่นจาก s เป็น z), การขดีทบัตัวอกัษร คอื การตัดออก เช่น jizou, หน่วยค�ำเติมใช้ร่วมกบั - เช่น อปุสรรค o-, ปัจจยั -ya

8	
	การเปลีย่นเสยีงพยญัชนะต้นของค�ำหลังในค�ำประสมภาษาญีปุ่น่นบัเป็นประเภทย่อยของ “การเปลีย่นแปลงทางเสยีง” โดยในหลายกรณมีกัเปลีย่นจาก “เสยีงอโฆษะ" กลายเป็น 
“เสียงโฆษะ" (連濁, sequential voicing) เช่น 居酒  (i + saka) > i--zaka, 酔い処 (yoi + tokoro) > yoi--dokoro ดังนั้นผู้วิจัยจึงก�ำหนดให้ค�ำประสมในลักษณะนี้สร้างขึ้น
จากวิธีการสร้างค�ำ 2 รูปแบบ คือ 1) การประสมค�ำ และ 2) การเปลี่ยนเสียง (s > z และ t > d) อย่างไรก็ตาม มีหลายกรณีที่ค�ำประสมซึ่งสร้างจากค�ำ 2 ค�ำในภาษาญี่ปุ่น                
ไม่มีการเปล่ียนเสียงพยญัชนะต้นของค�ำหลงั เช่น なぎ虎 (nagi + tora) ออกเสยีงในค�ำประสมว่า nagi--tora (ไม่เปลีย่นเสยีง t > d) ดังนัน้ผูวิ้จยัจงึก�ำหนดให้ค�ำประสมลกัษณะนี้    
สร้างขึ้นจากวิธีการสร้างค�ำ 1 รูปแบบ คือ การประสมค�ำ (ไม่มีการเปลี่ยนเสียง) 



63สวันนีย์ โพธิ์นิ่มแดง | Sawannee Phonimdang • ธวัช คำ�ทองทิพย์ | Tawat Khamthongthip

yoi--dokoro นอกจากน้ียังพบการเปล่ียนเสียงในคำ�อ่ืน ๆ ท่ีไม่ใช่คำ�ประสม เช่น h > p ในคำ�ว่า pachi “เสียงปรบมือ” 

ลำ�ดับต่อมาคือ “การตัดเสียง”9 ซึ่งส่วนใหญ่เป็นการตัดเสียงยาว u เช่น shokudo (จาก shokudou), yokocho 

(จาก yokochou), ryuden (จาก ryuuden) นอกจากนีย้งัพบการเพิม่เสียง ทัง้การเพิม่เสยีงยาว i ในคำ�วา่ niikukaya 

และการเพิ่มเสียงสะกดกัก k ในคำ�ว่า yakkuza และ 2) การเปลี่ยนแปลงทางเสียงของคำ�ยืม (1 ครั้ง) โดยพบ 

การเพ่ิมเสยีงสระ o ทา้ยคำ�ยมืภาษาองักฤษในคำ�วา่ fight เปน็ชือ่รา้นวา่ fighto “สู ้!” ซึง่สะทอ้นการปรบัเปล่ียนเสียง 

ให้สอดคล้องกับระบบเสียงภาษาญี่ปุ่น (Japanization) แต่ยังคงรูปแบบตัวสะกดเดิมในภาษาอังกฤษไว้

	 5.2.3 การเตมิหน่วยค�ำเตมิ พบความถ่ี 76 ครัง้ (16 ค�ำ) โดยพบเฉพาะในค�ำภาษาญีปุ่่น แบ่งเป็น 3 รูป

แบบ ได้แก่ 1) การเติมปัจจัย พบความถี่สูงสุด 70 ครั้ง ปัจจัยที่พบมากที่สุดคือ -ya “ร้าน” ซึ่งปรากฏในชื่อร้าน 

ต่าง ๆ รวม 66 คร้ัง เช่น izaka -ya, kaisen -ya, nomi -ya นอกจากนียั้งพบปัจจยัทีส่ือ่ถงึ “คน” เช่น -ja (nin -ja), 

ปัจจัยท้ายช่ือ เช่น -chan (Yama -chan) และ -ซัง (ไกโดะ -ซัง), ปัจจัยระบุชนิดอาหาร เช่น -don “ข้าวหน้า” 

(mori -don) 2) การเติมอุปสรรค (5 ครั้ง) เพื่อระบุขนาด เช่น dai- “ใหญ่” (dai- masu) และ ko- “เล็ก” (ko- ya) 

รวมถงึเพือ่แสดงความสภุาพ เช่น o- (o- hanami, o- kawari), การสือ่ความหมาย “ท�ำอกีครัง้” เช่น sai- (sai- sei) 

“การฟื้นฟู” และ 3) การเติมทั้งอุปสรรคและปัจจัย ได้แก่ o- ká -san “คุณแม่”

	 5.2.4 การใช้ชื่อเฉพาะ พบความถี่ 55 ครั้ง (40 ค�ำ) แบ่งเป็น 2 กลุ่ม คือ 1) ชื่อเฉพาะภาษาญี่ปุ่น 

(23 ครั้ง) ตั้งแต่ชื่อสถานที่ เช่น Hokkaido, โอซากะ ชื่อนามสกุลคน เช่น Shida, Yamachan ชื่อตัวละคร เช่น 

Shinsuke, Kenshiro ชื่อเทพเจ้า เช่น Hotei, Inari ช่ือยุคสมัย เช่น Heisei, Reiwa ช่ือสัตว์เล้ียง เช่น Shiro, 

Hachiko และ 2) ชื่อเฉพาะที่เป็นค�ำยืม (32 ครั้ง) ซึ่งส่วนใหญ่ยืมจากภาษาไทยและภาษาอังกฤษเพื่อระบุที่ตั้งร้าน 

เช่น Silom, Thonglor, ลาดพร้าว, Bangkok หรือชื่อห้างสรรพสินค้า Esplanade นอกจากนี้ยังพบชื่อเฉพาะจาก 

ภาษาอื่น เช่น ชื่อเกาะ Tortuga (ภาษาสเปน) และชื่อคน Yurijin (ภาษาเกาหลี)

	 5.2.5 การยืม พบความถี่ 48 ครั้ง (37 ค�ำ) โดยมี “ภาษาผู้ให้” รวมทั้งสิ้น 5 ภาษา ภาษาที่พบมากที่สุด

คือ ภาษาอังกฤษ (26 ครั้ง) เช่น BKK/Bangkok, highball, seafood, AV, restaurant, red ส่วนค�ำยืมภาษาไทย 

(19 ครั้ง) มักใช้เพื่อบอกพิกัดที่ตั้งร้านเป็นหลัก เช่น Silom, Ratchada, เจริญนคร นอกจากนี้ยังพบการยืมค�ำจาก

ภาษาจนี ได้แก่ hongjiu “ไวน์แดง” ภาษาเกาหล ีได้แก่ Yurijin “ชือ่คน” และภาษาสเปน ได้แก่ Tortuga “ชือ่เกาะ”	

	 5.2.6 การใช้ค�ำทั่วไป พบความถี่ 36 ครั้ง (35 ค�ำ) แบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ 1) ค�ำทั่วไปภาษาญี่ปุ่น 

(26 ครั้ง) ซึ่งส่วนใหญ่เป็นค�ำนามในหมวดสัตว์ เช่น tanuki, tsuru, saru, karasu, sasori, ryuu หมวดอาหารและ

เครื่องดื่ม เช่น aji, kushi, beeru กลุ่มคนที่เป็นภาพจ�ำของญี่ปุ่น เช่น samurai, yakkuza ธรรมชาติ เช่น sakura, 

kawa โดยพบค�ำคณุศพัท์เพยีง 1 ค�ำ คอื furui “เก่าแก่” และ 2) ค�ำทัว่ไปทีเ่ป็นค�ำยมื (10 คร้ัง) ซึง่ส่วนใหญ่ยมืจาก

ภาษาอังกฤษ เช่น restaurant, red, salmon, mama, loop, grill และค�ำยมืจากภาษาไทย (1 ครัง้) คอื soi “ซอย” 

	 5.2.7 การผันคำ�กริยาเป็นคำ�นาม พบเฉพาะในคำ�ภาษาญ่ีปุ่นด้วยความถ่ี 13 คร้ัง (8 คำ�) เช่น yaki “การป้ิง

ย่าง” ผันมาจากคำ�กริยา yaku, nomi “การดื่ม” ผันมาจากคำ�กริยา nomu ซึ่งคำ�นามเหล่านี้มักนำ�ไปใช้เป็นชื่อร้าน 

ร่วมกับวิธีการประสมคำ� เช่น yaki--tori, kushi--yaki, nomi--mono หรือร่วมกับการเติมหน่วยคำ�เติม เช่น nomi -ya

9	
	ผูว้จิยัไม่นบัว่าค�ำต่อไปนีเ้ป็น “การตดัเสยีง” เนือ่งจากเป็นค�ำทีส่ะกดด้วยระบบการเขยีนทบัศพัท์โดยใช้อกัษรโรมัน (Romanization) ในรปูแบบทีล่ะเสยีงยาวและได้ใช้อย่างแพร่หลาย
จนเป็นท่ียอมรับกนัโดยท่ัวไปแล้ว ได้แก่ 1) ค�ำภาษาญ่ีปุ่น 6 ค�ำ คอื Hokkaidou, Toukyou, Oosaka, Hachikou, Kenshirou, sumou และ 2) ค�ำยมืภาษาไทย 10 ค�ำ คอื Siilom, 
Kaseet, Arii, Sanaampao, Ratchadaa, Thoongloor, Baang Khae, Phaakit, Moon, sooi โดย 15 ค�ำ จัดเป็นชื่อเฉพาะของ สถานที่ สัตว์ ตัวละคร บุคคล และอีก 1 ค�ำ 
จัดเป็นค�ำนามทัว่ไปทีส่ือ่ถงึวฒันธรรมด้านกฬีา (sumo) ของญ่ีปุ่นทีมี่ชือ่เสียงเป็นทีรู้่จักกนัทัว่ไป แตกต่างจากค�ำอืน่ ๆ เช่น shokudou “โรงอาหาร”, ryuu “มงักร” (พบในช่ือร้านทัง้ 
การสะกดด้วย ryuu และ ryu) ซึง่ผู้วจิยันบัว่าเป็นค�ำท่ีมี “การตดัเสยีง” เนือ่งจากไม่ใช่ค�ำทีส่ะกดด้วยรปูแบบท่ีละเสยีงยาวในฐานะทีเ่ป็นช่ือเฉพาะหรือค�ำทีใ่ช้อย่างแพร่หลายจนเป็นที่
ยอมรับกนัโดยท่ัวไป
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	 5.2.8 การตัดคำ� พบความถี่ 7 ครั้ง (7 คำ�) แบ่งเป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ 1) การตัดคำ�ภาษาญี่ปุ่น (5 ครั้ง) ส่วน

ใหญ่เป็นการตัดพยางค์ท้ายของคำ� เช่น Yamachan (ตัด moto ออกจากนามสกุล Yamamoto), don (ตัด buri 

ออกจากคำ�ว่า donburi) ส่วนการตัดพยางค์กลางพบ 1 คำ� ได้แก่ Shinsuke (ตัด no ออกจากชื่อ Shinnosuke) 

2) การตัดคำ�ของคำ�ยืม พบในคำ�ยืมจากภาษาไทย (2 ครั้ง) ได้แก่ Phakit (ตัด su ออกจากชื่อ Suphakit) และ Kaset 

(ตัด sart ออกจากคำ�ว่า Kasetsart)

	 5.2.9 การย่อคำ� พบความถี่ 7 ครั้ง (4 คำ�) แบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ 1) การย่อคำ�ภาษาญี่ปุ่น (1 ครั้ง) 

คอื IMOYA ซึง่มาจากตวัอกัษรแรกของ 3 ขอ้ความ คอื「いいものを「もっとうまく「やすく」โดยทางรา้น

ได้อธิบายความหมายของทั้ง 3 ข้อความไว้ว่า “ไม่เพียงแต่ใช้วัตถุดิบจากในประเทศไทยเท่านั้น เรายังสรรหาวัตถุดิบ

จากนานาประเทศดว้ย” “ลิม้รสความอรอ่ยไดจ้ากวตัถดุบิทีคั่ดสรรมาอยา่งด”ี และ “เราใหบ้รกิารในราคาทีถ่กูเทา่ที ่

จะทำ�ได้” และ 2) การย่อคำ�ของคำ�ยืม (6 ครั้ง) ได้แก่ BKK (คำ�ย่อของ Bangkok), AV (คำ�ย่อของ Adult Video), 

SK (คำ�ย่อของ Sukhumvit) 

	 5.2.10 การเลน่เสยีง พบความถี ่6 ครัง้ (5 คำ�) ส่วนใหญเ่ปน็การเล่นเสียงอา่นของตวัเลข (数字の語呂

合わせ) เช่น 5 YEN เขียนด้วยตัวคันจิว่า 五円 “5 เยน” ออกเสียงว่า go en พ้องเสียงกับคำ�ว่า ご縁  ซึ่งแปลว่า 

“ความสัมพันธ์”, 8 “เสียงปรบมือ” เลข 8 ออกเสียงว่า hachi คล้ายกับเสียง pachi ซึ่งเป็นคำ�เลียนเสียงปรบมือ, 

432 “Shimizu” (shi, mi, zu คือ เสียงอ่านของเลข 4, 3, 2 ในภาษาญี่ปุ่น ตามลำ�ดับ) พ้องเสียงกับนามสกุล 清水 

Shimizu ของเจา้ของรา้น นอกจากนี ้ยงัพบการเลน่เสยีงอืน่ ๆ  ท่ีไมใ่ชต่วัเลขดว้ย เชน่ yagyuza “ยากซูา่และเนือ้วัว” 

มาจากคำ�วา่ yakuza “ยากซู่า” เลน่เสยีง ku กบัคำ�ทีมี่เสยีงใกลเ้คียงกนั คอื gyuu (牛) “เนือ้ววั” ซึง่เปน็วตัถดุบิหลัก 

ของร้าน (รูปโพรไฟล์ร้านเขียนด้วยตัวอักษรภาษาญี่ปุ่นว่าヤ牛ざ) 

	 5.2.11 การซ�ำ้ พบความถ่ี 3 ครัง้ (3 ค�ำ) แบ่งเป็นการซ�ำ้ภาษาญีปุ่น่ พบ 2 ค�ำ ได้แก่ ten ten “สรวงสวรรค์”, 

fuku fuku “ความสุข” และการซ�้ำตัวเลข พบ 1 ค�ำ ได้แก่ 888 “(เสียงปรบมือ pachi pachi pachi) อย่างต่อเนื่อง”  

	 5.2.12 การประสานคำ� พบความถี ่2 ครัง้ (2 คำ�) แบง่ออกเปน็ 2 กลุ่ม ไดแ้ก ่1) การประสานคำ�ภาษาญีปุ่น่ 

คอื niikukaya “เนือ้ยา่งและรา้นอซิากายะ” (การประสานสว่นทา้ยของคำ�วา่ yakiniku “เนือ้ยา่ง” คอื niku กบัสว่นทา้ย 

ของคำ�วา่ izakaya “รา้นอซิากายะ” คอื kaya) และ 2) การประสานคำ�ยมื ได้แก ่yurijin “ยรูแิละยจูนิ” (การประสาน 

ชื่อภาษาเกาหลีของลูกเจ้าของร้าน 2 คน คือ คนแรกชื่อ Yuri ประสานกับส่วนท้ายของชื่อคนที่ 2 คือ Yujin) 

ผลการศึกษาแสดงให้เห็นว่าค�ำที่ใช้ในชื่อร้านอิซากายะมักสร้างจากหลายวิธีการสร้างค�ำประกอบกัน หรือที่ 

村瀬 และคณะ (2007) เรยีกว่า ダブルコーディング “double coding” และผณนิทรา ธรีานนท์ (2565) เรียกว่า 

“การสร้างค�ำหลายวิธ”ี (Mixed-formation process) เช่น AV (การยมืและการย่อค�ำ), Yamachan (การใช้ชือ่เฉพาะ 

การตดัค�ำ และ การเตมิปัจจยั) โดยวธิกีารสร้างค�ำทีพ่บสงูสดุ 3 อนัดบัแรกคอื การประสมค�ำ การเปลีย่นแปลงทางเสยีง 

และการเตมิหน่วยค�ำเตมิ ซึง่สอดคล้องกบัผลการศกึษาของ เพญ็พรรษา ชยัธรีะสเุวท (2568) และ ผณนิทรา ธีรานนท์ 

(2565) ทีพ่บการประสมค�ำมากท่ีสดุในการตัง้ช่ือร้านอาหารและการตัง้ชือ่แบรนด์ ปรากฏการณ์ดงักล่าวสะท้อนให้เหน็ 

ถงึความนยิมในการน�ำค�ำประสมมาใช้ตัง้ชือ่ร้านอาหารหรอืชือ่แบรนด์ ทัง้นีก้ารน�ำค�ำประสมมาใช้ตัง้ช่ือร้านอซิากายะ 

จากผลการศกึษาครัง้นีพ้บลกัษณะเด่น คอื การน�ำภาษาญีปุ่น่ 2 ค�ำมาประสมกนัเพือ่บอกประเภทของร้านอาหาร ได้แก่ 

i--zakaya (การประสม i กับ zaka ร่วมกับการเติมปัจจัย-ya) ชื่ออาหาร/วิธีท�ำอาหารเด่นของร้าน เช่น yaki--tori, 

genshi--yaki “การป้ิงอาหารเสยีบไม้ปักไว้รอบกองไฟ” แนวคิดหลักหรอืบรรยากาศของร้าน เช่น aka--to “อาคารสีแดง” 

(ตัวอาคารและการตกแต่งร้านใช้สีแดง), yoko--cho “ตรอก” (การจัดวางที่นั่งและการตกแต่งร้านเป็นตรอกแคบ) 

ความนิยมในการใช้ค�ำประสมภาษาญี่ปุ่นที่สื่อความหมายดังกล่าวซึ่งพบเป็นจ�ำนวนมากในการศึกษาครั้งนี้ แสดงให้
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เห็นถึงหน้าที่ของชื่อร้านในการสื่อ “สาร” ที่เจ้าของร้านเห็นว่าส�ำคัญ ได้แก่ ประเภทร้านอาหาร ชื่ออาหารเด่น และ

แนวคิดหลักหรือบรรยากาศของร้าน เพื่อสื่อสารไปยังกลุ่มลูกค้าให้สามารถเข้าใจได้ทันที ส่วนการเติมหน่วยค�ำเติม 

พบการเตมิปัจจัย -ya ท้ายค�ำว่า izaka -ya มากทีส่ดุ เพือ่เน้นย�ำ้หน้าทีใ่นการสือ่สารของ “ชือ่ร้าน” ให้ชดัเจนว่าเป็น 

“ร้านเหล้า” ส่วนการเปลีย่นแปลงทางเสยีง รปูแบบทีพ่บมากทีสุ่ด คือ การเปล่ียนเสียง ซึง่มกัเกิดในกรณขีองค�ำประสม 

โดยเปลี่ยนเสียงพยัญชนะต้นของค�ำหลังที่น�ำมาประสม เช่น s > z ในค�ำว่า i--zaka, k > g ในค�ำว่า e--gao, f > p 

ในค�ำว่า ban--puku นอกจากนี ้ยงัพบการตดัเสยีงยาว u เพือ่ให้สอดคล้องกบัความนยิมในการสะกดด้วยอกัษรโรมนั 

ตามมาตรฐานสากลและบริบทของภาษาไทย โดยยังคงรากศัพท์ดั้งเดิมไว้เพื่อให้ส่ือสารได้อย่างมีประสิทธิภาพ

ท่ามกลางความหลากหลายทางภาษาในพื้นที่กรุงเทพมหานคร อีกทั้งยังพบการเพิ่มเสียงเพื่อให้เกิดความลื่นไหล 

ความโดดเด่น และสร้างเอกลักษณ์ของชื่อร้าน เช่น niikukaya, yakkuza, fighto

อย่างไรก็ตาม นอกเหนือจากวิธีการสร้างค�ำที่พบมาก 3 อันดับแรกดังกล่าวข้างต้นแล้ว ในงานวิจัยนี้ยังมีข้อ

ค้นพบที่น่าสนใจคือ การปรากฏของกลวิธีการสร้างค�ำที่สะท้อนความคิดสร้างสรรค์และการสื่อสารข้ามภาษา ได้แก่ 

การเล่นเสียงอ่านของตัวเลข เช่น 432 (Shimizu) หรือ 5 YEN (go en) ที่สร้างความหมายเชิงสัญลักษณ์ผ่านค�ำพ้อง

เสียง หรือค�ำว่า mama--shu ซึ่งเป็นการประสมค�ำข้ามภาษาที่หลอมรวมภาษาอังกฤษและภาษาญี่ปุ่นเข้าด้วยกัน 

เพื่อสร้างภาพลักษณ์ที่ทันสมัยและเป็นกันเอง วิธีการเหล่านี้แม้จะพบความถี่ไม่มากนัก แต่ชี้ให้เห็นว่าการตั้งชื่อร้าน 

อิซากายะในปัจจุบันไม่ได้ยึดติดกับโครงสร้างภาษาเดิมเพียงอย่างเดียว แต่มีการใช้กลวิธีการสร้างค�ำใหม่ที่มีความ 

ลืน่ไหลทางภาษาเพือ่สร้างจดุขายให้ลกูค้าจดจ�ำ และสร้างอตัลกัษณ์ทีโ่ดดเด่นของร้านท่ามกลางการแข่งขนัของธรุกจิ

ร้านอาหารญี่ปุ่นในพื้นที่กรุงเทพมหานครได้อย่างมีประสิทธิภาพ

5.3 ความหมายและแนวคิดทางสังคมวัตนธรรมที่สะท้อนจากชื่อร้านอิซากายะ

ผู้วิจัยวิเคราะห์ความหมายของคำ�ท่ีปรากฏในช่ือร้านอิซากายะ (ท้ังช่ือร้านท่ีมีโครงสร้างระดับคำ� วลี และประโยค) 

แล้วจำ�แนกตามกลุ่มความหมาย พร้อมท้ังอภิปรายแนวคิดทางสังคมวัฒนธรรม ท้ังน้ีพบกลุ่มความหมาย 26 กลุ่ม ดังตารางท่ี 4

ตารางที่ 4 ความหมายที่ปรากฏในชื่อร้านอิซากายะในกรุงเทพมหานคร

ลำ�ดับ กลุ่มความหมาย ความถี่ (ร้อยละ) ลำ�ดับ กลุ่มความหมาย ความถี่ (ร้อยละ)

1 อาหาร 150 (48.23) 14 สี 3 (0.96)
2 สถานที่ 60 (19.29) 15 ความโชคดีและความสุข 3 (0.96)
3 คน 16 (5.14) 16 เพื่อนหรือความสัมพันธ์ 2 (0.64)
4 สัตว์ 13 (4.18) 17 ช่วงเวลาดึก 2 (0.64)
5 ธรรมชาติ 10 (3.21) 18 รูปทรง 2 (0.64)
6 กลุ่มคน ตัวละคร หรือสัตว์ที่

เป็นภาพจ�ำของญี่ปุ่น
10 (3.21) 19 สัญลักษณ์ทางร่างกายที่สื่อถึง 

คุณภาพการบริการแบบญี่ปุ่น
2 (0.64)

7 ตัวเลข 6 (1.92) 20 ยุคสมัย 2 (0.64)
8 อารมณ์ความรู้สึก 6 (1.92) 21 ลักษณะนิสัย 1 (0.32)
9 กจิกรรมรืน่เรงิหรอืงานเทศกาล  4 (1.28) 22 สื่อบันเทิง 1 (0.32)
10 เทพเจ้า                     4 (1.28) 23 สิง่เร้นลบัยามค�ำ่คนื 1 (0.32)
11 การกระทำ� 4 (1.28) 24 ยานพาหนะ 1 (0.32)
12 สิ่งของ 3 (0.96) 25 บริษัท 1 (0.32)
13 สำ�นวนหรือคำ�ขวัญ 3 (0.96) 26 คำ�ช่วยลงท้าย 1 (0.32)

                        รวม ความถี่ 311 (ร้อยละ 100)
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จากตารางที่ 4 แสดงให้เห็นว่า กลุ่มความหมายที่พบสูงสุด 5 อันดับแรก ได้แก่ “อาหาร” “สถานที่” “คน” 

“สัตว์” และ “ธรรมชาติ” กับ “กลุ่มคน ตัวละคร หรือสัตว์ที่เป็นภาพจ�ำของญี่ปุ่น” ซึ่งมีความถี่เท่ากัน สอดคล้อง

กับผลการศึกษาที่ผ่านมาเก่ียวกับการตั้งชื่อร้านอาหารซึ่งมีแนวโน้มที่จะน�ำค�ำในกลุ่มความหมาย “อาหาร” เช่น 

ชื่ออาหาร วัตถุดิบ เครื่องปรุงรส ประเภทร้านอาหาร และ “สถานที่” เช่น ที่ตั้งร้าน มาใช้ตั้งช่ือร้านอาหารเป็น 

จ�ำนวนมาก ดังเช่นการศึกษาของ ณัฐา ค�้ำชู และคณะ (2567) และ เพ็ญพรรษา ชัยธีระสุเวท (2568) อย่างไรก็ตาม 

จากผลการศึกษาครั้งนี้พบลักษณะเด่นของกลุ่มความหมายทั้ง 5 อันดับที่สะท้อนแนวคิดทางสังคมวัฒนธรรมผ่าน

ชื่อร้านอิซากายะได้ 3 ประเด็นส�ำคัญ ดังนี้ 

1. การเน้นย�้ำความเป็นต้นต�ำรับแบบญี่ปุ่นและการสร้างภาพจ�ำเชิงพื้นที่

ในประเด็นนี้ พบการตั้งชื่อร้านด้วยกลุ่มความหมายที่เน้นการสื่อสารโดยตรงถึงลูกค้าเพื่อสร้างความเชื่อมั่น 

ในคุณภาพและที่มาของอาหาร โดยเฉพาะกลุ่มความหมาย “อาหาร” ที่สื่อถึงองค์ประกอบหลักเกี่ยวกับอาหาร

และวัฒนธรรมการกินดื่มในร้านอิซากายะซึ่งครอบคลุมตั้งแต่ ประเภทร้าน สัญชาติอาหาร ชื่ออาหารและเครื่องดื่ม 

ยอดนิยม วัตถุดิบ เครื่องปรุงรส อุปกรณ์ ไปจนถึงกรรมวิธีท�ำอาหาร เช่น izakaya “ร้านอิซากายะ”, Japanese 

“ญีปุ่่น”, yakiniku “เนือ้ย่าง”, moridon “ข้าวพนูจาน”, sake “เหล้า”, tori “ไก่”, mirin “เหล้าหวานใช้ปรงุอาหาร”, 

kushi “ไม้เสียบอาหาร”, sumiyaki “การย่างด้วยถ่าน” ตลอดจนค�ำที่ระบุเจาะจงถึงคุณภาพและความพิถีพิถัน 

ในการท�ำอาหารอย่าง aburi “การลนไฟเฉพาะผิวหน้า” และ nama “ความสดใหม่” การตั้งชื่อร้านในลักษณะนี้ 

แสดงถึงการเน้นย�้ำความเป็นต้นต�ำรับแบบญี่ปุ่นตามแนวคิด “ความเป็นของแท้” ของ Newman (2019) และ 

Beverland (2006) โดยเฉพาะการสร้าง “ความเป็นของแท้เชิงประเภท” ที่สื่อสารว่าร้านปฏิบัติตามมาตรฐาน

และขนบธรรมเนียมของร้านอิซากายะอย่างเคร่งครัด สอดคล้องกับแนวคิด “การมุ่งเน้นคุณภาพเป็นส�ำคัญ” 

ของ Beverland (2006) การน�ำกรรมวิธีหรือคุณภาพของวัตถุดิบดังกล่าวมาตั้งเป็นช่ือร้านจึงเป็นตัวชี้วัดที่แสดง 

ให้เห็นถงึความเชีย่วชาญในการปรงุอาหารตามรสชาตต้ินต�ำรบั ซึง่ช่วยสร้างความเช่ือมัน่ให้ลูกค้าสัมผัสได้ถงึ “ความ

เป็นตัวจริง” ของร้านอิซากายะแบบดั้งเดิมได้ทันที

นอกจากกลุ่มความหมาย “อาหาร” แล้ว การตั้งชื่อร้านด้วยกลุ่มความหมาย “สถานที่” ซึ่งระบุแหล่งก�ำเนิด

ของร้านผ่านชื่อเมืองหรือย่านส�ำคัญในญี่ปุ่น เช่น Hokkaido “จังหวัดฮอกไกโด”, Akiba “ย่านบันเทิงในโตเกียว”, 

Narita “สนามบิน นาริตะ” หรือการตั้งชื่อร้านจากสถานที่ที่ถูกตกแต่งตามแนวคิดหลัก (Main Concept) ของร้าน

เพือ่สือ่ถงึบรรยากาศและเอกลกัษณ์เฉพาะตวัของร้าน เช่น koto “เมอืงหลวงเก่า” ยงัเป็นอกีหนึง่กลวิธใีนการเน้นย�ำ้ 

ความเป็นต้นต�ำรับแบบญ่ีปุ่น การใช้ช่ือสถานท่ีในญ่ีปุ่นมาตั้งชื่อร้านในลักษณะนี้สะท้อนถึง “ความเป็นของแท้เชิง

ประวัติศาสตร์” ตามแนวคิดของ Newman (2019) ซ่ึงให้ความส�ำคัญกับที่มาดั้งเดิมและความต่อเนื่องเชิงพื้นที่ 

หรือเวลาเพื่อพิสูจน์ความเป็นของแท้ การน�ำชื่อเมืองหรือย่านส�ำคัญในญี่ปุ่นมาตั้งเป็นชื่อร้านถือเป็นการดึงเอา 

เรือ่งราวในอดตีมาสร้างคณุค่าให้กบัปัจจบุนั ซึง่สอดคล้องกบัแนวคดิ “การเชือ่มโยงกบัสถานที”่ และ “มรดกตกทอด

และประวัติความเป็นมา” ของ Beverland (2006) การตั้งชื่อลักษณะนี้ช่วยลดความรู้สึกว่าเป็นธุรกิจที่เน้นผลก�ำไร

เพียงอย่างเดียว แต่กลับให้ความรู้สึกถึงความขลังและความเป็นต้นต�ำรับดั้งเดิมที่สืบทอดต่อกันมา

จากเหตุผลดังกล่าวข้างต้นจึงสามารถกล่าวได้ว่า การใช้กลุ่มความหมาย “อาหาร” และ “สถานที่” ทำ�

หน้าที่เสมือนเป็นเครื่องมือสร้างความเชื่อม่ันให้ลูกค้ายอมรับร้านอิซากายะญี่ปุ่นมากขึ้น และถือเป็นการจำ�ลอง

บรรยากาศญ่ีปุ่นมาไว้ในพ้ืนท่ีกรุงเทพมหานครเพ่ือให้ลูกค้าได้ “บริโภคความเป็นญ่ีปุ่น” อย่างเต็มท่ี อย่างไรก็ตาม ในกลุ่ม

ความหมาย “สถานที”่ นี ้ผูว้จิยัยงัพบความนา่สนใจคอื ช่ือยา่นสำ�คญัทีป่รากฏในชือ่รา้นไมใ่ชเ่พยีงพืน้ทีใ่นญีปุ่น่เทา่นัน้ 
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แต่ยังปรากฏชื่อย่านสำ�คัญในไทยร่วมด้วย เช่น Bangkok “กรุงเทพฯ”, Silom “สีลม”, Esplanade Ratchada 

“ห้างเอสพลานาด รัชดาภิเษก” ซึ่งนับว่าเป็นการบอก “พิกัดที่ตั้งร้าน” เพื่อมุ่งประชาสัมพันธ์ตำ�แหน่งที่ตั้งของร้าน

ให้แก่กลุ่มลูกค้า

2. การสร้างความสัมพันธ์เชิงเครือญาติและพื้นที่ที่สามแห่งความผ่อนคลาย 

ในประเด็นน้ี พบการตั้งชื่อร้านท่ีสะท้อนแนวคิดเร่ืองสายสัมพันธ์ผ่านกลุ่มความหมาย “คน” ที่สื่อถึง 

ตวับคุคลหรอืผูท้ีม่คีวามเกีย่วขอ้งกบัทางรา้น ครอบคลมุตัง้แตก่ารระบช่ืุอเล่น ช่ือจรงิ หรอืนามสกลุของบคุลากรในรา้น 

เช่น Shida “นามสกุลเจ้าของร้าน”, ไกโดะซัง “ชื่อเล่นของเชฟและเจ้าของร้าน”, การใช้คำ�เรียกหรือสมญานาม 

เพื่อแสดงสถานะและสร้างความเป็นกันเอง เช่น Oba “ป้า”, Aniki “ลูกพี่ (ผู้ชาย)” ตลอดจนการใช้ชื่อของบุคคล

อืน่ท่ีเจา้ของรา้นรูจ้กัหรอืช่ืนชอบ เช่น Yurijin “ชือ่ลกูสองคนของเจา้ของรา้น” การตัง้ชือ่รา้นในลักษณะนีส้อดคลอ้ง 

กับแนวคิด “การลดทอนแรงจูงใจเชิงพาณิชย์” ของ Beverland (2006) ที่ระบุว่า แบรนด์ที่ดูเป็นของแท้ต้อง

พยายามทำ�ใหต้นเองดเูหมอืนอยูห่า่งจากเรือ่งผลกำ�ไรทางธรุกจิเพือ่สรา้งความจรงิใจในสายตาลกูคา้ ในขณะเดยีวกนั 

การสร้างสายสัมพันธ์แบบใกล้ชิดน้ียังสอดคล้องกับแนวคิด “ความเป็นของแท้เชิงประวัติศาสตร์” ของ Newman 

(2019) ในมิติของการรักษาคุณค่าดั้งเดิมของวัฒนธรรมร้านอิซากายะที่ให้ความสำ�คัญกับตัวตนของเจ้าของร้าน 

ในฐานะผูท้ีค่อยตอ้นรบัและให้บรกิารลูกคา้ดว้ยตวัเองอยา่งใกลช้ดิ ซึง่เปน็จดุสำ�คญัทีท่ำ�ใหลู้กคา้รู้สกึถงึความเป็นมา 

และความจริงใจของร้าน 

ในการตัง้ช่ือร้านด้วยกลุ่มความหมาย “คน” นอกจากสอดคล้องกับแนวคดิความเป็นของแท้ของ Beverland 

(2006) และ Newman (2019) แล้ว ยังสอดคล้องกับแนวคิดของ マイク・モラスキー (2014) ที่มองว่า 

ร้านอิซากายะเป็น “พื้นที่ที่สาม” ซ่ึงตั้งอยู ่ระหว่างบ้านและที่ท�ำงาน โดยร้านท่ีตั้งชื่อด้วยค�ำเรียกขานเชิง 

เครอืญาตหิรอืชือ่บคุคลทีเ่ป็นกนัเองมหีน้าทีส่�ำคญัในการมอบสถานะ “การได้กลบัมาเป็นตวัเองในฐานะคนธรรมดา

คนหนึ่ง” ให้แก่ลูกค้า ซึ่งช่วยให้สามารถถอด “หัวโขน” หรือบทบาททางสังคมที่เหนื่อยล้าออกไปได้ช่ัวขณะ 

ในบรรยากาศทีรู่ส้กึผ่อนคลายเหมอืนอยูท่ีบ้่านของตน นอกจากมติขิองบคุคลแล้ว ผูว้จิยัยงัพบการใช้กลุม่ความหมาย 

“ธรรมชาติ” เข้ามาเป็นส่วนหน่ึงในการสร้างบรรยากาศของพื้นที่ที่สามนี้ด้วย โดยกลุ่มความหมายดังกล่าวส่ือถึง 

ความสงบและสุนทรียภาพ เช่น Sakura “ซากุระ”, Nichi “ดวงอาทิตย์” หรือ Kawa “แม่น�้ำ” ซึ่งเป็นองค์ประกอบ

ที่ช่วยเสริมสร้างความสดชื่นและความสบายใจ ดังนั้นจึงกล่าวได้ว่า การใช้ช่ือที่ส่ือถึงบุคคลและธรรมชาติจึงไม่ได้ 

ท�ำหน้าที่เพียงการระบุชื่อร้านเท่าน้ัน แต่ยังสื่อความหมายโดยนัยว่าเป็นพื้นที่ในการสลายล�ำดับชั้นทางสังคม 

ทุกคนท่ีเข้ามาจะกลายเป็นลูกค้าที่มีสิทธิเสรีภาพเท่ากันและสามารถสัมผัสกับวัฒนธรรมการกินดื่มที่เป็นตัว 

ของตวัเองได้อย่างเต็มที ่เปรยีบเสมอืนการพกัผ่อนอยูท่ีบ้่านร่วมกบัคนในครอบครวัหรอืเครอืญาต ิภายใต้บรรยากาศ

ที่ให้ความรู้สึกใกล้ชิดและผ่อนคลายท่ามกลางธรรมชาติ

3. การรักษาเอกลักษณ์ผ่านสัญลักษณ์เชิงความเชื่อและทุนทางวัฒนธรรมญี่ปุ่น

ในประเด็นนี้ ประกอบด้วยกลุ่มความหมาย “สัตว์” และ “กลุ่มคน ตัวละคร หรือสัตว์ที่เป็นภาพจ�ำของ

ญี่ปุ่น” ซ่ึงเป็นกลุ่มที่น�ำ “ทุนทางวัฒนธรรมญี่ปุ่น” มาสร้างเป็นภาพลักษณ์และจุดเด่นให้แก่ร้าน ปรากฏการณ์น้ี

สะท้อนให้เห็นถึงความตั้งใจในการเปล่ียนทุนทางวัฒนธรรมของญี่ปุ่นให้กลายเป็นมูลค่าทางเศรษฐกิจตามแนวคิด

ของนโยบาย “Cool Japan” ที่รัฐบาลญี่ปุ่นพยายามผลักดันให้วัฒนธรรมที่เคยดูเป็นเรื่องเฉพาะกลุ่ม เช่น อานิเมะ 

มังงะ เกม หรือแม้แต่วิถีการกินดื่มแบบดั้งเดิมของญี่ปุ่น ให้กลายเป็นภาพลักษณ์ที่ดู “เท่ (Cool)” และ “ร่วมสมัย

(Contemporary)” ในสายตาชาวต่างชาต ิโดยกลุม่ “สตัว์” นัน้สือ่ถงึสญัลกัษณ์ทางความเชือ่เกีย่วกับสตัว์ของญีปุ่น่
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ในหลากหลายมิติ ครอบคลุมตั้งแต่สัตว์กลางคืนที่สะท้อนบรรยากาศยามค�่ำคืน เช่น tanuki “ตัวทะนุกิ”, สัตว์มงคล

ตามความเชื่อที่สื่อถึงความโชคดีและอายุยืนยาว เช่น tsuru “นกกระเรียน” ในขณะที่กลุ่ม “กลุ่มคน ตัวละคร หรือ

สัตว์ที่เป็นภาพจ�ำของญี่ปุ่น” สื่อถึงสัญลักษณ์เชิงบุคคลหรือสิ่งมีชีวิตที่เป็นภาพจ�ำของญี่ปุ่น ครอบคลุมทั้งกลุ่มคนที่

สะท้อนภาพลกัษณ์ความเท่ในเชงิขบถ กลุม่คนทีส่ะท้อนถงึเกยีรตยิศและศิลปะการต่อสู้ ตลอดจนตวัละครในต�ำนาน

หรือสัตว์ที่มีชื่อเสียงซึ่งเป็นที่รู้จักในระดับสากลมาสร้างเป็นจุดเด่นให้เกิดความน่าสนใจกับช่ือร้าน เช่น yakkuza 

“ยากูซ่า”, yankii “วัยรุ่นเกเร”, ninja “นินจา”, samurai “ซามูไร”, sumo “นักซูโม่” หรือ Hachiko “ฮาจิโกะ 

(สุนัขยอดกตัญญู)” ซึ่งการน�ำสิ่งท่ีเป็นภาพจ�ำเหล่านี้มาใช้ตั้งช่ือร้านถือว่าสอดคล้องกับกลวิธีในการดึงเอาทุน 

ทางวัฒนธรรมญี่ปุ่นที่ปรากฏอย่างแพร่หลายในบริบทสังคมไทยมาใช้สื่อสารภาพลักษณ์ที่ดูเท่และร่วมสมัยผ่าน 

ความหมายที่ตัวบทสื่อออกมาภายใต้บริบททางสังคมไทย 

การตั้งชื่อร้านด้วยสัญลักษณ์ตามกลุ่มความหมายทั้งสองดังกล่าวข้างต้น สอดคล้องกับแนวคิด “การรักษา

เอกลักษณ์ของสไตล์” ของ Beverland (2006) ที่ระบุว่า ความเป็นของแท้มักปรากฏผ่านรูปลักษณ์หรือสัญลักษณ์

ที่ชัดเจนและไม่มีการเปลี่ยนแปลง การน�ำสัญลักษณ์เหล่านี้มาตั้งเป็นชื่อร้านจึงช่วยเน้นย�้ำภาพลักษณ์ “ความเป็น

ญี่ปุ่น” ให้กับลูกค้าได้ชัดเจนยิ่งขึ้น และแม้จะเป็นการหยิบยกภาพจ�ำขึ้นมาใช้ใหม่แต่ก็ช่วยท�ำให้ชื่อร้านดูมี “ความ

เป็นของแท้เชิงคุณค่า” ตามแนวทางของ Newman (2019) เนื่องจากเป็นการแสดงถึงความพยายามของเจ้าของ

ร้านในการรักษาคุณค่าของบรรยากาศและเอกลักษณ์ทางวัฒนธรรมญี่ปุ่นไว้อย่างเหนียวแน่น นอกจากนี้ การใช้ทุน

ทางวัฒนธรรมญี่ปุ่นทั้งในเชิงความเชื่อดั้งเดิมและวัฒนธรรมสมัยนิยมมาถ่ายทอดผ่านช่ือร้านยังถือเป็นการตอบรับ 

“นโยบาย Cool Japan” ของรัฐบาลญี่ปุ่นได้อย่างมีประสิทธิภาพ เนื่องจากสามารถเปลี่ยนภาพจ�ำที่เป็นเอกลักษณ์

ของญี่ปุ่นให้กลายเป็นจุดขายส�ำหรับลูกค้าซึ่งมองหาความเป็นญี่ปุ่นในบริบทของร้านอิซากายะได้

นอกจากแนวคิดทางสังคมวัฒนธรรมทั้ง 3 ประเด็นดังกล่าวข้างต้น ยังพบประเด็นท่ีน่าสนใจในกลุ่ม 

ความหมายที่ปรากฏจ�ำนวนน้อยแต่สะท้อนแนวคิดทางสังคมวัฒนธรรมได้อย่างลึกซึ้ง อาทิ กลุ่มความหมาย 

“เทพเจ้า” (ร้อยละ 1.28) เช่น Ebisu “เทพเจ้าเอบซิ ุ(เทพเจ้าแห่งชาวประมงและการค้าขาย)”, Inari “เทพเจ้าอนิาริ 

(เทพเจ้าแห่งกสิกรรมและความมั่งคั่ง)” ที่บ่งบอกถึงความเป็นสิริมงคลและความอุดมสมบูรณ์ผ่านการค้าขาย กลุ่ม 

ความหมาย “ตัวเลข” (ร้อยละ 1.92) ที่แสดงให้เห็นถึงการใช้ตัวเลขแทนข้อมูลเพื่อบอกเลขที่อาคารและพิกัดซอย

ของร้าน หรือการเล่นเสียงอ่านของตัวเลข เช่น 51 “เลขที่ร้าน”, 24 “เลขที่ซอยของร้าน”, 888 “เสียงปรบมือ” 

หรอื 432 “Shimizu (นามสกลุเจ้าของร้าน)” ซึง่ช่วยให้ชือ่ร้านสัน้กระชบัจดจ�ำง่าย และมคีวามหมายเฉพาะตวั และ 

กลุ่มความหมาย “สัญลักษณ์ทางร่างกายที่สื่อถึงคุณภาพการบริการแบบญี่ปุ่น” (ร้อยละ 0.64) เช่น egao “ใบหน้า

ยิ้มแย้ม” หรือ ude “แขน ฝีมือ (ในการท�ำอาหาร)” ที่สะท้อนถึงการใช้ค�ำเรียกอวัยวะหรือสัญลักษณ์ทางกาย 

เพื่อสื่อความหมายโดยนัยถึงความตั้งใจของเจ้าของร้านผ่านรอยยิ้มที่สดใสในการต้อนรับและความช�ำนาญในฝีมือ 

การปรุงอาหาร เพื่อตอกย�้ำมาตรฐานคุณภาพและความจริงใจตามหลักการต้อนรับแบบญี่ปุ่น (おもてなし)

นอกจากนี้ ยังพบกลุ่มความหมาย “สี” (ร้อยละ 0.96) เช่น akato “อาคารสีแดง” หรือ red “สีแดง” แม้

จะปรากฏความถีจ่�ำนวนไม่มาก แต่จากการสงัเกตบรรยากาศจรงิของร้านผ่านเฟซบุก๊หรอือนิสตราแกรมพบว่า มกัใช้ 

“สีแดง” เป็นองค์ประกอบหลักในการตกแต่งร้าน เช่น สีผนังหรือตัวอาคาร สีตัวอักษรหรือภาพวาด สีเฟอร์นิเจอร์ 

และเครื่องใช้ เป็นต้น สอดคล้องกับแนวคิดทางสังคมวัฒนธรรมที่ใช้สีแดงเพื่อสื่อถึงความร้อนแรง บรรยากาศที่

สนุกสนาน และสร้างภาพจ�ำท่ีสะท้อนถึงความมีชีวิตชีวาของร้านอิซากายะ ในขณะที่กลุ่มความหมาย “กิจกรรม

รื่นเริงหรืองานเทศกาล” (ร้อยละ 1.28) เช่น boardgame “บอร์ดเกม”, hang out “การใช้เวลาพักผ่อนนั่งเล่น
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สังสรรค์กัน”, sai “งานเทศกาล”, ohanami “การชมดอกไม้” และกลุ่มความหมาย “ช่วงเวลาดึก” (ร้อยละ 0.64) 

เช่น shinya “กลางดึก”, yonaka “กลางดึก” แสดงถึงบรรยากาศแห่งความสุขและความสนุกสนานที่สะท้อน 

การปรับตัวตามวิถีชีวิตคนเมืองที่ต้องการพื้นที่พักผ่อนยามค�่ำคืนหลังเลิกงาน และกลุ่มความหมายสุดท้ายคือ 

“สื่อบันเทิง” (ร้อยละ 0.32) เช่น AV “สื่อบันเทิง (ส�ำหรับผู้ชายที่เป็นกลุ่มลูกค้าหลัก)” บ่งบอกถึงการดึงเอาผล

งานหรือสื่อที่เป็นวัฒนธรรมเฉพาะกลุ่ม (Subculture) ซึ่งเป็นภาพจ�ำส่วนหนึ่งของญี่ปุ่นมาใช้ตั้งชื่อร้านเพื่อสร้าง 

ความสะดุดตาและดึงดูดความสนใจของลูกค้าเฉพาะกลุ่มเป้าหมายที่คุ้นเคยกับสื่อบันเทิงประเภทนี้ 

6. บทสรุปและข้อเสนอแนะ
การศึกษาการต้ังชื่อร้านอิซากายะในกรุงเทพมหานครจ�ำนวน 120 ร้าน พบว่าช่ือร้านอิซากายะนิยมสร้าง

จากค�ำภาษาญี่ปุ่น 2 ค�ำที่มีโครงสร้างแบบ “ค�ำ (ระบุตัวตนของร้าน) + izakaya” เพื่อสื่อตัวตนของร้าน บรรยากาศ

ความเป็นญี่ปุ่น และสื่อประเภทของร้านอาหารอย่างชัดเจน ทั้งนี้รูปแบบวิธีการสร้างค�ำเด่น ๆ ที่พบ ได้แก่ การ

ประสมค�ำ เกือบทั้งหมดเป็นค�ำประสมที่น�ำค�ำภาษาญี่ปุ่น 2 ค�ำ มาประสมกันเพื่อบอกว่าเป็นร้านกินดื่ม เช่น ya--

tai, yoi--dokoro ชื่ออาหาร/วิธีท�ำอาหารเด่นของร้าน เช่น yaki--tori, genshi--yaki แนวคิดหลักหรือบรรยากาศ 

ของร้าน เช่น aka--to, yoko--cho การเติมหน่วยค�ำเติม เกือบทั้งหมดเป็นการเติมปัจจัย -ya เพื่อเน้นย�้ำหน้าที่ 

ในการสื่อสารของช่ือร้านให้ชัดเจนว่าเป็น “ร้านเหล้า” เช่น izaka -ya, nomi -ya หรือ “ร้านค้า” เช่น shiki 

-ya “ร้านสี่ฤดู (ใช้วัตถุดิบตามฤดูกาล)”, nagi -ya “ร้านสงบสุข”, koto -ya “ร้านเมืองหลวงเก่า”, kaisen -ya 

“ร้านอาหารทะเล (วตัถดิุบเด่น)” ซึง่สะท้อนถึงการตัง้ชือ่ร้านเพือ่สือ่สารประเภทธรุกจิให้ลกูค้ารบัทราบอย่างชดัเจน 

นอกจากนี้ยังพบ การเปลี่ยนแปลงทางเสียงประเภทการเพิ่มเสียง เช่น niikukaya, yakkuza, fighto  และ การ

เล่นเสียง เช่น 8 “เสียงปรบมือ”, 5 YEN “ความสัมพันธ์”, yagyuza “ยากูซ่าและเนื้อวัว” การประสมค�ำข้าม

ภาษา เช่น mama--shu ซึ่งนับว่าเป็นกลวิธีการสร้างค�ำที่แสดงให้เห็นว่าชื่อร้านอิซากายะในปัจจุบันมีความลื่นไหล 

ทางภาษาแสดงถึงความสร้างสรรค์และมีแนวโน้มท่ีจะใช้ลักษณะทางเสียงซ่ึงไม่จ�ำเป็นต้องเป็นภาษามาตรฐาน 

เพ่ือสร้างอัตลักษณ์ท่ีโดดเด่นของชื่อร้านท่ามกลางการแข่งขันกันอย่างเข้มข้นของธุรกิจร้านอิซากายะญี่ปุ่นที่มีอยู่

เป็นจ�ำนวนมากในพื้นที่กรุงเทพมหานคร ทั้งนี้ส�ำหรับผู้ประกอบการธุรกิจร้านอิซากายะในประเทศไทยสามารถ 

น�ำผลการวิจัยข้างต้นไปใช้เป็นแนวทางในการตั้งชื่อร้านให้สอดคล้องกับกระแสนิยม (trend) ของชื่อร้านอิซากายะ

ในปัจจุบันได้ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง กระแสนิยมในการตั้งชื่อร้าน 2 ประเด็นหลัก คือ “สามารถสื่อสารอย่างชัดเจนว่า

เป็นร้านเหล้าหรือร้านค้า” และ “มีความลื่นไหลและความสร้างสรรค์ในการตั้งชื่อร้าน”   

ส�ำหรับผลการศกึษาด้านความหมายและแนวคดิทางสังคมวฒันธรรม พบกลุ่มความหมายมากถงึ 26 กลุ่ม โดย

กลุ่ม “อาหาร” และ “สถานที่” เป็นกลุ่มที่ได้รับความนิยมสูงสุด 2 อันดับแรก ซึ่งชี้ให้เห็นถึงการเน้นย�้ำ ความเป็น 

ของแท้ ทั้งในเชิงประเภทและเชิงประวัติศาสตร์เพื่อสร้างความเช่ือมั่นให้แก่ลูกค้า นอกจากนี้ การต้ังชื่อร้านที่สื่อ

ถึง “คน” และ “ธรรมชาติ” ยังแสดงถึงแนวคิดในการสร้างร้านอิซากายะให้เป็น พื้นที่ที่สาม ซึ่งมีบทบาทส�ำคัญใน

การเป็นพื้นที่ที่ช่วยลดทอนล�ำดับชั้นทางสังคมและมอบสภาวะแห่งความผ่อนคลายจากการท�ำงาน เปรียบเสมือน 

การพักผ่อนอยู่ที่บ้านภายใต้บรรยากาศที่สดชื่นและสบายใจท่ามกลางธรรมชาติร่วมกับคนในครอบครัวหรือ 

เครือญาติ ส่วนการใช้ “สตัว์” และ “กลุม่คน ตวัละคร หรอืสัตว์ทีเ่ป็นภาพจ�ำของญ่ีปุน่” ในการตัง้ชือ่ร้าน นบัเป็นการสือ่ 

ให้เห็นถึงความตั้งใจในการเปลี่ยน ทุนทางวัฒนธรรมของญี่ปุ่น ให้กลายเป็นมูลค่าทางเศรษฐกิจตามแนวคิดของ

นโยบาย “Cool Japan” ทีร่ฐับาลญีปุ่น่พยายามผลกัดันวฒันธรรมทีเ่คยดเูป็นเรือ่งเฉพาะกลุม่ เช่น อานเิมะ มงังะ เกม 
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หรือแม้แต่วิถีการกินดื่มแบบดั้งเดิมของญี่ปุ่นให้กลายเป็นภาพลักษณ์ที่ดูเท่และร่วมสมัยในสายตาชาวต่างชาติ 

ทั้งนี้ ส�ำหรับผู้ประกอบการหรือผู้ท่ีสนใจเริ่มต้นธุรกิจร้านอิซากายะญี่ปุ ่นสามารถน�ำผลการวิจัยเรื่อง

กลุ่มความหมายดังกล่าวไปใช้เป็นแนวทางในการตั้งช่ือร้านเพื่อให้สามารถส่ือสารภาพลักษณ์ของร้านได้ตรงตาม 

เป้าหมายที่ต้องการ โดยผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะว่า หากต้องการเน้นย�้ำภาพลักษณ์ที่สะท้อนถึง ความเป็นต้นต�ำรับ

ดั้งเดิมแบบญี่ปุ่น ควรเลือกตั้งชื่อร้านด้วยการใช้ค�ำในกลุ่มความหมายเกี่ยวกับ “อาหาร (ญี่ปุ่น)” หรือ “สถานท่ี 

(ในญีปุ่น่)” เพือ่สร้างความเชือ่มัน่ในคณุภาพของร้าน แต่หากต้องการสร้างบรรยากาศร้านให้เป็นเสมอืน พืน้ทีท่ีส่าม 

ทีเ่น้นความผ่อนคลายและเป็นกนัเอง อาจเลอืกใช้ค�ำในกลุม่ความหมายเกีย่วกบั “คน” ทีเ่ป็นค�ำเรยีกเครอืญาตหิรอื 

ชื่อบุคคลเพ่ือช่วยให้ลูกค้ารู้สึกผ่อนคลายจากความเหนื่อยล้าของการมีล�ำดับช้ันทางสังคมในที่ท�ำงาน หรืออาจ 

เลือกใช้ค�ำในกลุ่มความหมาย “ธรรมชาติ” ที่ส่ือถึงความสงบและสุนทรียภาพเพ่ือช่วยให้ลูกค้ารู้สึกสดช่ืนและ 

สบายใจ ส่วนผูป้ระกอบการท่ีต้องการน�ำเสนอภาพลกัษณ์ของ ทนุทางวฒันธรรมญีปุ่่น ทีด่เูท่และร่วมสมยัตามแนวคดิ

ของนโยบาย “Cool Japan” กส็ามารถเลอืกใช้ค�ำในกลุม่ความหมาย “สตัว์” หรือ “กลุ่มคน ตวัละคร หรอืสตัว์ท่ีเป็น 

ภาพจ�ำของญี่ปุ่น” มาตั้งเป็นชื่อร้านได้ 

นอกจากนี้ ผลการวิจัยทั้งในด้านลักษณะภาษา รูปแบบวิธีการสร้างค�ำ การสื่อความหมาย และภาพสะท้อน

ทางสังคมวัฒนธรรมในครั้งน้ี ยังสามารถน�ำไปประยุกต์ใช้ในการเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่นในฐานะสื่อการสอนที่

สะท้อนถงึ “ภาษาญีปุ่น่ในบรบิทโลกาภวิตัน์ (Japanese in the Global Context)” หรือ “ภูมทัิศน์ทางภาษาญีปุ่่นใน 

ต่างประเทศ (Japanese Linguistic Landscape Abroad)” เพื่อให้ผู้เรียนได้ศึกษาการเคลื่อนที่และการปรับตัว 

ของภาษาญี่ปุ ่นที่ถูกน�ำมาใช้ในบริบททางธุรกิจจริงนอกประเทศญี่ปุ ่น ซ่ึงจะช่วยให้ผู ้เรียนเห็นภาพการใช ้

ภาษาญี่ปุ่นที่ร่วมสมัยและเข้าใจอิทธิพลของวัฒนธรรมญี่ปุ่นที่มีต่อสังคมไทยได้อย่างชัดเจนยิ่งขึ้น ส�ำหรับการวิจัย 

ในครั้งต่อไป ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบการตั้งชื่อร้านกับพื้นที่อื่น หรือร้านที่ตั้งอยู่ในประเทศญี่ปุ่นโดยตรง หรือ

การวิจัยเชิงคุณภาพในประเด็นของภาพจ�ำและการรับรู้ของลูกค้าชาวไทยต่อชื่อร้านเพื่อประเมินประสิทธิภาพ 

ของการตั้งชื่อร้านในแง่ความพึงพอใจ และการตัดสินใจเลือกใช้บริการต่อไป
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บทคัดย่อ

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษา (1) ระดับความวิตกกังวลในการอ่านภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนที่ไม่ได้เรียนภาษา

ญี่ปุ่นเป็นวิชาเอก (2) รูปแบบการใช้กลยุทธ์การอ่านภาษาญี่ปุ่น (3) การจัดกลุ่มผู้เรียนตามระดับความวิตกกังวล 

ในการอ่านและรปูแบบการใช้กลยทุธ์การอ่าน (4) ลกัษณะเฉพาะของผูเ้รยีนในแต่ละกลุม่ กลุม่ตวัอย่างคอื นกัศกึษา

สถาบันเทคโนโลยีไทย–ญี่ปุ่น ชั้นปีที่ 2 ที่ลงทะเบียนเรียนวิชา JPN-202 ภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ 4 ในภาคการศึกษาที่ 2 

ปีการศึกษา 2567 จ�ำนวน 216 คน เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย ได้แก่ แบบสอบถามความวิตกกังวลในการอ่าน และ

แบบสอบถามกลยุทธ์การอ่าน วิเคราะห์ข้อมูลด้วยค่าสหสัมพันธ์แบบสเปียร์แมนและการวิเคราะห์คลัสเตอร์ โดยใช้

โปรแกรม Jamovi  ผลการวิจัยพบว่า ระดับความวิตกกังวลในการอ่านมีค่าเฉลี่ย 3.33 (α = 0.85) ส�ำหรับกลยุทธ์

การอ่าน พบว่า Top-down (TD) มีค่าเฉลี่ย 3.58 (α = 0.80), Bottom-up (BU) มีค่าเฉลี่ย 3.40 (α = 0.75) 

และ Test-taking (TT) มีค่าเฉลี่ย 3.62 (α = 0.60) การวิเคราะห์คลัสเตอร์สามารถแบ่งผู้เรียนออกเป็น 2 กลุ่ม 

ได้แก่ กลุ่มที่มีความวิตกกังวลต�่ำและใช้กลยุทธ์การอ่านสูง และกลุ่มที่มีความวิตกกังวลสูงและใช้กลยุทธ์การอ่านต�่ำ 

โดยกลุม่แรกใช้กลยทุธ์การอ่านอย่างหลากหลาย ขณะทีก่ลุ่มหลังหลีกเล่ียงกลยทุธ์แบบ Bottom-up ทีต้่องเผชิญกับ

รายละเอียดของภาษาโดยตรง ผลการวิจัยดังกล่าวชี้ให้เห็นว่า การจัดการเรียนการสอนการอ่านภาษาญี่ปุ่นส�ำหรับ 

ผู้เรียนท่ีไม่ได้เรียนภาษาญี่ปุ่นเป็นวิชาเอก ควรให้ความส�ำคัญกับการลดความวิตกกังวลในการอ่านควบคู่กับ 

การพัฒนากลยุทธ์การอ่าน โดยเฉพาะการบูรณาการแนวทางการอ่านอย่างกว้างขวาง (Extensive Reading) และ

กิจกรรมการอ่านแบบจิ๊กซอว์ (Jigsaw Reading) มาใช้ในชั้นเรียน เพื่อส่งเสริมความมั่นใจและเพิ่มประสิทธิภาพ 

ในการอ่านของผู้เรียน

พรรัตน์ เย็นใจ 
ฮิโตะมิ ยะมะกุจิ

ศูนย์วิจัยภาษาและวัฒนธรรมญี่ปุ่น
คณะสื่อสารสากล สถาบันเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุ่น

 คำ� สำ�คัญ
ความวิตกกังวลในการอ่าน, กลยุทธ์การอ่าน, ผู้เรียนที่ไม่ได้เรียนภาษาญี่ปุ่นเป็นวิชาเอก, 

การอ่านภาษาญี่ปุ่น 

การศึกษาความวิตกกังวลในการอ่านภาษาญี่ปุ ่นและการใช้

กลยุทธ์การอ่านของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นช้ันต้น: กรณีศึกษา

นักศึกษาท่ีไม่ได้เรียนภาษาญี่ปุ่นเป็นวิชาเอก
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Abstract

This study aimed to investigate (1) the level of Japanese reading anxiety among non-Japanese 

major students, (2) the patterns and tendencies of Japanese reading strategy use, (3) the classification 

of learners based on their reading anxiety levels, and (4) reading strategy use as well as the 

characteristics of each group. The participants were 216 second-year students at Thai–Nichi Institute 

of Technology, enrolled in the course JPN-202, Business Japanese 4, during the second semester 

of the 2024 academic year. The research instruments consisted of a Japanese reading anxiety 

questionnaire and a reading strategy questionnaire. Data were analyzed using Spearman’s rank 

correlation coefficients and cluster analysis with Jamovi software. The results revealed that the 

mean level of reading anxiety was 3.33 (α = 0.85). Regarding reading strategies, the mean scores 

were 3.58 (α = 0.80) for Top-down (TD), 3.40 (α = 0.75) for Bottom-up (BU), and 3.62 (α = 0.60) 

for Test-taking (TT) strategies. Cluster analysis classified the participants into two groups: (1) a low-

anxiety, high-strategy-use group and (2) a high-anxiety, low-strategy-use group. The first group 

tended to employ a wide range of reading strategies, whereas the second group tended to avoid 

Bottom-up strategies that require direct processing of linguistic details. The findings suggest that 

Japanese reading instruction for non-Japanese major students should emphasize reducing reading 

anxiety alongside the development of reading strategies. In particular, integrating Extensive Reading 

and Jigsaw Reading activities into classroom practice can enhance learners’ confidence and improve 

their reading performance.

An Investigation into Japanese Reading Anxiety and 

Japanese Reading Strategies in Beginner Learners: 

The Case of Non-Japanese Major Students
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1. บทน�ำ
	 1.1 ที่มาและความส�ำคัญของปัญหา

	 การอ่านถือเป็นหนึ่งในทักษะด้านภาษา แต่ก็มักเป็นทักษะที่ผู้เรียนจ�ำนวนมากรู้สึกไม่ถนัด ในความเป็นจริง 

จากผลการทดสอบความสามารถทางภาษา (TNI Japanese Ability Test) ที่คณะสื่อสารสากล สถาบันเทคโนโลยี

ไทย-ญี่ปุ่นจัดสอบให้นักศึกษาชั้นปีที่ 3 ทุกสาขานั้น พบว่าคะแนนด้านการอ่านของนักศึกษามักต�่ำกว่าทักษะอื่น ๆ 

โดยเฉพาะในกลุม่นกัศกึษาทีไ่ม่ได้เรยีนภาษาญีปุ่น่เป็นวชิาเอก ซึง่มีชัว่โมงเรยีนจ�ำกัด ท�ำให้การพฒันาความสามารถ

ด้านการอ่านอยูภ่ายใต้ข้อจ�ำกดั อกีทัง้ภาษาญีปุ่น่ประกอบด้วยตวัอกัษรฮิรางานะ คาตากานะ และคนัจ ิซึง่เป็นระบบ

ตัวอักษรที่มีความหลากหลายชนิดมากกว่าภาษาอื่น ๆ จึงอาจกล่าวได้ว่าความซับซ้อนของระบบอักษรเป็นปัจจัย

ส�ำคัญที่ท�ำให้การอ่านภาษาญี่ปุ่นมีความยาก

	 サグアンシー (2016) ระบุว่า ภาษาไทยและภาษาญี่ปุ่นมีความแตกต่างพื้นฐานในโครงสร้างทางภาษา 

เช่น เสยีง การเขยีน ไวยากรณ์ และค�ำศพัท์ เมือ่ผูพ้ดูภาษาไทยเป็นภาษาแม่อ่านภาษาญีปุ่น่ในฐานะภาษาต่างประเทศ 

จึงอาจเกิดความวิตกกังวลในการอ่าน หากไม่มีความรู้ด้านภาษาที่เพียงพอ และ Krashen (1981) ระบุเกี่ยวกับ 

ความวิตกกังวลในการเรียนภาษาว่า เม่ือผู้เรียนไม่มีความกลัวหรือความวิตกกังวลต่อภาษาที่สอง กล่าวคือ ภาวะ 

ตัวกรองด้านอารมณ์อยู่ในระดับต�่ำ ความสนใจจะมุ่งไปที่เนื้อหาของภาษา ท�ำให้ผู้เรียนสามารถรับข้อมูลภาษาได ้

แต่เมื่อภาวะตัวกรองด้านอารมณ์สูงจากความกังวล ความสนใจของผู้เรียนจะหันเหไปสู่สิ่งอื่น ส่งผลให้ข้อมูลภาษา

ไม่ได้ถูกส่งผ่านเข้าสู่ผู้เรียนอย่างเพียงพอ กล่าวคือ แม้ผู้เรียนจะอ่านบทความ แต่เนื้อหาท่ีอ่านอาจไม่ถูกประมวล 

เข้าสู่ความเข้าใจอย่างแท้จริง นอกจากนี้ Horwitz, Horwitz & Cope (1986:128) กล่าวว่า "foreign language 

anxiety is a distinct complex of self-perceptions, beliefs, feelings, and behaviors related to classroom 

language learning arising from the uniqueness of the language learning process" 

	 ส�ำหรับความวิตกกังวลด้านการอ่านภาษาต่างประเทศ Saito et al, (1999) ได้พัฒนาเครื่องมือวัดเฉพาะ

ด้านการอ่านในภาษาต่างประเทศ โดยท�ำการส�ำรวจความวิตกกังวลในการเรียนภาษาและความวิตกกังวลด้าน 

การอ่านของนักศึกษาชาวอเมริกันที่เรียนภาษาฝรั่งเศส ภาษารัสเซีย และภาษาญี่ปุ่น ผลการศึกษาพบว่า ผู้เรียนที่มี

ความวติกกงัวลสงูในการเรยีนภาษาต่างประเทศ มรีะดบัความวติกกงัวลด้านการอ่านสงูเช่นกนั และในบรรดาภาษา

ทัง้สาม ภาษาญีปุ่น่เป็นภาษาทีผู่เ้รยีนมคีวามวติกกงัวลด้านการอ่านสงูทีสุ่ด อกีทัง้ยงัเสนอว่า หากผู้สอนเข้าใจลักษณะ

กระบวนการอ่านและสามารถระบุจุดที่ผู้เรียนรู้สึกวิตกกังวล ก็จะสามารถช่วยลดความวิตกกังวลด้านการอ่าน 

ภาษาต่างประเทศ และส่งเสริมความสามารถในการอ่านได้

	 ในการประมวลผลข้อความ ผูเ้รยีนต้องจดัการหลายกระบวนการพร้อมกนั ท้ังการประมวลตวัอกัษร ค�ำศพัท์ และ

ไวยากรณ์ ซึง่เป็นภาระท่ีค่อนข้างหนกั 南之園 (1997) กล่าวว่า ในการสอนการอ่าน โดยเฉพาะอย่างยิง่ในบริบทการสอน

ภาษาอังกฤษ มักส่งเสริมให้สอนกลยุทธ์ที่มีประสิทธิภาพ และโดยทั่วไปมีกลยุทธ์ที่ถือว่ามีประสิทธิภาพที่เกี่ยวข้อง

กบัการสอนนัน้ ได้แก่ 1.การสร้างและกระตุน้ความรูเ้ดมิของผู้เรยีน โดยอาศยัสคมีา (Schema) 2.การรูจ้กัโครงสร้าง

ของข้อความ 3.การคาดเดาเนือ้หา 4.การใช้ชือ่เรือ่งและภาพประกอบ 5.การอ่านอย่างรวดเรว็เพือ่จบัใจความส�ำคญั 

(Skimming) 6.การอ่านแบบค้นหาข้อมูลเฉพาะ (Scanning) 7.การคาดเดาความหมายของค�ำศัพท์ที่ไม่รู้โดยอาศัย

บริบท 8.การรู้จักชนิดของค�ำ (Part of Speech) 9.การระบุค�ำที่สรรพนามอ้างถึง และ 10.การท�ำความเข้าใจความ

หมายจากองค์ประกอบของค�ำ นอกจากน้ี ในด้านกระบวนการอ่าน平高他 (2012)  ระบุว่าการท�ำความเข้าใจ

บทความหนึ่ง ๆ จ�ำเป็นต้องอาศัยทักษะหลายระดับ ทั้งการรับรู้ตัวอักษรและค�ำศัพท์ ความรู้ด้านค�ำศัพท์และ 

ไวยากรณ์ ตลอดจนความรู้พื้นฐานเกี่ยวกับหัวข้อเรื่องนั้น ๆ และความรู้เกี่ยวกับโครงสร้างของข้อความ
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	 แม้ว่าทักษะการอ่านจะเป็นองค์ประกอบส�ำคัญในการพัฒนาความสามารถทางภาษาต่างประเทศระดับสูง 

サグアンシー (2016) แต่ผู้เรียนจ�ำนวนมากยังคงรู้สึกไม่ถนัดด้านการอ่าน ดังน้ันการท�ำความเข้าใจว่าผู้เรียน 

ใช้กลยทุธ์การอ่านอย่างไร และมคีวามวติกกงัวลต่อการอ่านในระดบัใด จงึเป็นประเดน็ส�ำคัญทีส่ามารถน�ำไปประยกุต์

ใช้เพื่อพัฒนาการสอนการอ่านภาษาญี่ปุ่นให้มีประสิทธิภาพมากขึ้น

	 สถาบนัเทคโนโลยไีทย-ญีปุ่น่ จดัการเรยีนการสอนภาษาญีปุ่น่ให้แก่นกัศึกษาทกุคณะ ได้แก่ คณะวศิวกรรมศาสตร์ 

คณะเทคโนโลยสีารสนเทศ คณะบรหิารธรุกจิ และคณะสือ่สารสากล โดยนกัศกึษาสามคณะแรกเป็นนกัศกึษาทีไ่ม่ได้

เรียนภาษาญี่ปุ่นเป็นวิชาเอก ต้องเรียนภาษาญ่ีปุ่นเป็นรายวิชาบังคับควบคู่ไปกับวิชาในหลักสูตร ส�ำหรับนักศึกษา 

ที่ไม่ได้เรียนภาษาญี่ปุ่นเป็นวิชาเอก การพัฒนาความสามารถภาษาญี่ปุ่นให้ไปถึงระดับ JLPT N4 ภายในระยะเวลา

เรยีนทีจ่�ำกดันบัเป็นความท้าทายและสร้างภาระให้กบัผู้เรยีนไม่น้อย โดยเฉพาะทกัษะด้านการอ่าน ซึง่พบว่ามผู้ีเรยีน

จ�ำนวนมากรู้สึกว่าทักษะน้ีเป็นทักษะท่ียากท่ีสุด ดังนั้น การที่ผู้สอนตระหนักถึงปัจจัยที่ท�ำให้ผู้เรียนที่ไม่ได้เรียน 

ภาษาญีปุ่น่เป็นวชิาเอกเกดิความวติกกงัวลในการอ่าน จงึเป็นข้อมลูส�ำคญัทีส่ามารถช่วยปรบัปรงุการสอนภาษาญีปุ่น่

ภายใต้ข้อจ�ำกัดด้านเวลาได้อย่างมีประสิทธิผล

	 1.2 งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

	 Saito et al, (1999) ได้พัฒนาเครื่องมือวัดความวิตกกังวลด้านการอ่านภาษาต่างประเทศ และน�ำไปใช้กับ

ผู้เรียนระดับมหาวิทยาลัยในสหรัฐอเมริกา ซึ่งเป็นผู้เรียนภาษาฝรั่งเศส ภาษาญี่ปุ่น และภาษารัสเซีย เครื่องมือนี ้

ได้รับการอ้างอิงอย่างแพร่หลายในงานวิจัย

	 南之園 (1997) ได้พฒันาเครือ่งมอืวดักลยทุธ์การอ่านภาษาต่างประเทศ และตรวจสอบความสัมพนัธ์ระหว่าง

กลยุทธ์การอ่านกับความสามารถในการอ่าน โดยท�ำการส�ำรวจนักศึกษาต่างชาติระดับกลางตอนปลายถึงระดับสูง

ที่มาเรียนต่อในมหาวิทยาลัยของประเทศญ่ีปุ่น ผลการวิจัยพบว่า มีความสัมพันธ์ระหว่างความสามารถในการอ่าน

กับการใช้กลยุทธ์แบบ Bottom-up

	 Sawetaiyaram (2016) ศึกษาความวิตกกังวลและกลยุทธ์การอ่านของผู้เรียนชาวไทยที่เรียนภาษาญี่ปุ่น 

ซึ่งผู้เรียนอยู่ในระดับ JLPT N3–N1 ใช้วิธีการวิเคราะห์แบบ Decision Tree พบว่า ผู้เรียนทุกกลุ่มใช้กลยุทธ์ทั้งแบบ 

Top-down และ Bottom-up ผสมกัน แต่ผู้เรียนระดับสูงมีแนวโน้มใช้กลยุทธ์แบบ Top-down มากกว่า ขณะที่

งานวจัิยของ Sanguansri (2024) ศกึษาการใช้กลยทุธ์การอ่านกบันกัศกึษาสาขาภาษาญีปุ่น่ชัน้ปีที ่2 - 4 ผลการวจิยั

พบว่า กลยุทธ์ที่ใช้มากที่สุดคือ กลยุทธ์การแก้ปัญหา

	 Tontiwachwuthikul (2023) ศกึษาความวติกกังวลการอ่านของผูเ้รยีนชาวไทย ซึง่เป็นนกัศกึษาชัน้ปีที ่3 และ 

4 ในสาขาภาษาญีปุ่น่ โดยศกึษาจากมมุมองของทศันคต ิแรงจงูใจ และความวติกกงัวลต่อการอ่าน พร้อมทัง้เปรยีบเทยีบ

ผลตามระดบัความสามารถทางภาษาญ่ีปุน่ระดบัต้นและระดบักลาง รวมถึงประสบการณ์ก่อนเข้ามหาวทิยาลัยว่าเคยเรยีน

ภาษาญีปุ่น่มาก่อนหรอืไม่ ผลการวจิยัพบว่า การรบัรูด้้านการอ่านมคีวามแตกต่างกนัระหว่างผู้เรยีนระดับต้นและผู้เรยีน

ระดบักลาง นอกจากนี ้ยงัพบว่า ผูเ้รยีนระดบัต้นมคีวามวติกกงัวลด้านค�ำศัพท์และคันจสูิงกว่าผู้เรยีนระดบักลางอกีด้วย

	 ในปัจจบุนั งานวจิยัทีเ่กีย่วกบัความวิตกกงัวลในการอ่านของผู้เรยีนชาวไทยทีไ่ม่ได้เรยีนภาษาญีปุ่น่เป็นวชิาเอก

ยงัพบได้น้อยมาก อย่างไรกต็าม ในบรบิทการเรยีนภาษาองักฤษ Torudom et al, (2017) ได้ศกึษาทศันคติ แรงจงูใจ 

และความวิตกกังวลด้านการอ่านของนักศึกษาชาวไทยในมหาวิทยาลัยของรัฐในประเทศไทย เปรียบเทียบระหว่าง

นกัศกึษาสายวทิยาศาสตร์และสายสังคมศาสตร์ ผลการวจิยัพบว่า ทศันคตแิละแรงจงูใจด้านการอ่านมคีวามสมัพนัธ์

เชิงลบในระดับปานกลางกับความวิตกกังวลด้านการอ่าน และยังพบว่า นักศึกษาสายวิทยาศาสตร์มีความสามารถ

ด้านการอ่านต�่ำกว่า ทัศนคติและแรงจูงใจต�่ำกว่า และมีความวิตกกังวลสูงกว่า
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	 งานวจิยัด้านการอ่านในบรบิทการสอนภาษาญีปุ่่นโดยท่ัวไปมกัมุง่เน้นศกึษาผูเ้รยีนสาขาภาษาญีปุ่น่เป็นหลัก 

ขณะที่งานวิจัยที่มุ่งศึกษาผู้เรียนท่ีไม่ได้เรียนภาษาญ่ีปุ่นเป็นวิชาเอกยังพบได้น้อย อย่างไรก็ตาม ในบริบทของ

มหาวิทยาลัยไทย พบแนวโน้มที่นักศึกษาจากสาขาวิชาอื่นเลือกเรียนภาษาญี่ปุ่นในฐานะรายวิชาเลือกเพิ่มมากขึ้น 

ดังนั้น การศึกษาการอ่านภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนกลุ่มนี้ รวมถึงผู้เรียนที่ศึกษาภาษาญี่ปุ่นผ่านบริการวิชาการ จึงมี 

ความส�ำคัญอย่างยิ่งต่อการพัฒนาแนวทางการจัดการเรียนการสอนให้สอดคล้องกับลักษณะและความต้องการของ

ผู้เรียนที่หลากหลาย

	 จากบริบทดังกล่าว งานวิจัยน้ีมุ่งวิเคราะห์ความวิตกกังวลในการอ่านและการใช้กลยุทธ์การอ่านภาษาญี่ปุ่น

ในฐานะกลไกที่สะท้อนกระบวนการเรียนรู้ของผู้เรียนระดับต้นที่ไม่ได้เรียนภาษาญี่ปุ่นเป็นวิชาเอก โดยมีเป้าหมาย

เพื่อจ�ำแนกลักษณะผู้เรียนเชิงกลุ่ม และน�ำผลการวิจัยไปใช้เป็นแนวทางในการออกแบบการจัดการเรียนการสอนที่

เหมาะสมกับผู้เรียนแต่ละกลุ่มอย่างมีประสิทธิภาพ

2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
	 การอ่านอย่างราบรื่นมีความส�ำคัญต่อความเข้าใจในการอ่าน Krashen (1981) กล่าวว่า ในสภาวะที่ผู้เรียน

มคีวามวติกกงัวลในการอ่านอยูใ่นระดบัสงูย่อมท�ำให้การท�ำความเข้าใจเนือ้หามคีวามยากล�ำบาก นอกจากนี ้Nuttall 

(1996) ได้เสนอแนวคิด “วงจรการอ่านท่ีดี” จะเกิดข้ึนได้เมื่อผู้เรียนมีระดับความวิตกกังวลด้านการอ่านต�่ำ และ 

Sanguansri (2024) ระบุว่า การใช้กลยุทธ์การอ่านที่หลากหลายอย่างมีประสิทธิภาพก็เป็นสิ่งส�ำคัญเช่นกัน 

	  ขัน้แรกจะท�ำการวเิคราะห์ระดบัความวติกกงัวลด้านการอ่านของผูเ้รยีนและการใช้กลยทุธ์การอ่าน จากนัน้

จึงน�ำผลการวิเคราะห์มาใช้เพื่อเสนอแนวทางส�ำหรับการจัดการเรียนการสอนที่มีประสิทธิภาพ วัตถุประสงค์ของ 

การวิจัยในครั้งนี้ ได้แก　่ 

	 2.1	 เพื่อศึกษาระดับความวิตกกังวลในการอ่านของผู้เรียนที่ไม่ได้เรียนภาษาญี่ปุ่นเป็นวิชาเอก

	 2.2	 เพื่อศึกษารูปแบบการใช้กลยุทธ์การอ่านของผู้เรียนที่ไม่ได้เรียนภาษาญี่ปุ่นเป็นวิชาเอก

	 2.3	 เพื่อจัดกลุ่มผู้เรียนท่ีไม่ได้เรียนภาษาญ่ีปุ่นเป็นวิชาเอกตามระดับความวิตกกังวลด้านการอ่านและ 

		  รูปแบบการใช้กลยุทธ์การอ่าน 

	 2.4	 เพื่อวิเคราะห์ลักษณะเฉพาะของผู้เรียนในแต่ละกลุ่ม

3. วิธีด�ำเนินการวิจัย
	 3.1 กลุ่มตัวอย่าง

	 กลุม่ตัวอย่างในการวจิยัครัง้นี ้ ได้แก่ นักศกึษาช้ันปีที ่ 2 ของสถาบนัเทคโนโลยีไทย–ญีปุ่่น ทีล่งทะเบยีนเรยีน

รายวชิา JPN-202 ภาษาญ่ีปุน่ธรุกิจ 4 ในภาคการศกึษาที ่2 ปีการศกึษา 2567 จ�ำนวนทัง้ส้ิน 450 คน โดยรายวชิาดงักล่าว

เป็นรายวิชาบงัคับของหลกัสตูร จ�ำนวน 3 หน่วยกติ และมุง่เน้นการพฒันาทกัษะภาษาญีปุ่น่แบบบรูณาการ ทัง้ด้านการ

ฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน ทัง้นี ้ก่อนเข้าศกึษารายวชิานี ้นกัศกึษาได้ผ่านการเรยีนรายวิชาภาษาญีปุ่น่มาแล้ว

จ�ำนวน 3 รายวิชา รวม 135 ชัว่โมง และมพีืน้ฐานตวัอกัษรคนัจ ิ152 ตวั นอกจากน้ี นกัศกึษายงัอยูร่ะหว่างการศกึษา

เพิม่เตมิอกี 45 ชัว่โมงในรายวชิานี ้ส่งผลให้มปีระสบการณ์การเรยีนภาษาญีปุ่น่รวมทัง้ส้ิน 180 ช่ัวโมง และมคีวามรูคั้นจิ

สะสมจ�ำนวน 211 ตวั โดยสือ่การเรยีนการสอนทีใ่ช้ในรายวชิานีเ้ป็นต�ำราทีพ่ฒันาและจดัท�ำขึน้โดยคณาจารย์ของคณะ 

	 กลุ่มตัวอย่างดังกล่าวถูกเลือกเน่ืองจากเป็นนักศึกษาจากสาขาวิชาอื่นที่ไม่ได้เรียนภาษาญี่ปุ่นเป็นวิชาเอก 

และไม่ได้มีแรงจูงใจในการเรียนภาษาญี่ปุ่นในระดับเดียวกับผู้เรียนเอกภาษาญี่ปุ่น กลุ่มผู้เรียนลักษณะน้ีจึงมีความ
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ท้าทายในการจดัการเรียนการสอน โดยเฉพาะในด้านการพฒันาทกัษะการอ่านภาษาญีปุ่น่ ดงันัน้ การศึกษากลุ่มตวัอย่างนี้

จะช่วยสะท้อนปัญหาและความต้องการท่ีแท้จริงของผู้เรียนในบริบททั่วไป และสามารถน�ำไปสู่การพัฒนาแนวทาง

การสอนที่มีประสิทธิภาพและสามารถประยุกต์ใช้ได้ในวงกว้าง

	 3.2 เครื่องมือที่ใช้ในการเก็บข้อมูล

	 เพื่อให้บรรลุวัตถุประสงค์ของงานวิจัยในข้อ 1 และข้อ 2 เครื่องมือที่ใช้ในการเก็บข้อมูลในงานวิจัยนี้ จึงเป็น

แบบสอบถาม ซึ่งมี 2 ส่วน ส่วนที่ 1 เป็นแบบสอบถามเกี่ยวกับความวิตกกังวลในการอ่านภาษาญี่ปุ่น จ�ำนวน 20 ข้อ 

ที่ผู้วิจัยได้สร้างขึ้นจากการศึกษางานวิจัย Saito et al. (1999) และปรับให้เหมาะสมกับบริบทการเรียนการสอน

ภาษาญี่ปุ่นในประเทศไทย และส่วนที่ 2 เป็นแบบสอบถามเกี่ยวกับกลยุทธ์ในการอ่านภาษาญี่ปุ่น จ�ำนวน 26 ข้อ ที่

ผู้วิจัยได้สร้างขึ้นจากการศึกษางานวิจัยของ 南之園 (1997) ซึ่งปรับให้สอดคล้องกับบริบทของผู้เรียนชาวไทย โดย

แบบสอบถามในส่วนที่ 2 แบ่งออกเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ กลยุทธ์การอ่านแบบ Top-down (TD) จ�ำนวน 14 ข้อ กลยุทธ์

การอ่านแบบ Bottom-up (BU) จ�ำนวน 7 ข้อ และกลยุทธ์การอ่านแบบ Test-taking (TT) จ�ำนวน 5 ข้อ ส�ำหรับ

วัตถุประสงค์ที่ 3 และ 4 ผู้วิจัยจะน�ำผลการประเมินความวิตกกังวลด้านการอ่านและผลการใช้กลยุทธ์การอ่านมา

ท�ำการวเิคราะห์แบบคลสัเตอร์ (Cluster Analysis) เพือ่แบ่งกลุม่ผูเ้รยีนออกเป็นกลุ่มต่าง ๆ  จากนัน้จะท�ำการวเิคราะห์

ทางสถติเิพือ่อธบิายลกัษณะเฉพาะของแต่ละกลุม่ในด้านระดบัความวติกกงัวลในการอ่านภาษาญีปุ่น่ การใช้กลยทุธ์

ในการอ่านภาษาญี่ปุ่น รวมถึงความแตกต่างระหว่างกลุ่ม

	 3.3 การเก็บรวบรวมข้อมูล

	 แบบสอบถามทัง้ 2 ส่วน ได้จดัท�ำลง Google Form และแจกให้นกัศึกษาทีล่งทะเบยีนเรียนรายวชิา JPN-202 

ภาษาญี่ปุ่นธุรกิจ 4 จ�ำนวน 450 คน ตั้งแต่เดือนธันวาคม พ.ศ. 2567 ถึง เดือนกุมภาพันธ์ พ.ศ. 2568 โดยผู้วิจัย 

คัดแยกนักศึกษาที่ตอบแบบสอบถามครบถ้วนทั้ง 2 ส่วน มีจ�ำนวนทั้งสิ้น 216 คน 

	 3.4 การวิเคราะห์ข้อมูล 

	 น�ำข้อมลูทีไ่ด้มาวเิคราะห์ด้วยโปรแกรมสถิต ิJAMOVI โดยท�ำการค�ำนวณค่าสถติเิชิงพรรณนา (Descriptive 

Statistics) ค่าความเชื่อมั่น (Reliability) ค่าสหสัมพันธ์ (Correlation Coefficient) ค่า t-test และการวิเคราะห์

คลัสเตอร์ (Cluster Analysis) 

4. ผลการวิจัย 
	 4.1 ผลของผู้ตอบแบบสอบถาม

ตารางที่ 1 ผลของผู้ตอบแบบสอบถาม 

คณะที่ศึกษา จำ�นวนคน ร้อยละ

คณะวิศวกรรมศาสตร์ 77 35.65

คณะเทคโนโลยีสารสนเทศ 107 49.54

คณะบริหารธุรกิจ 32 14.81

รวม 216 100.00

	 ตารางที่ 1 แสดงผลของผู้ตอบแบบสอบถาม จากผลการเก็บข้อมูลแบบสอบถาม มีผู้ตอบแบบสอบถาม 

ครบถ้วนที่สามารถน�ำมาวิเคราะห์ได้ทั้งหมด 216 คน จากนักศึกษาที่ลงทะเบียน 450 คน คิดเป็นกลุ่มตัวอย่างที่มี 
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ความหลากหลายจากสามคณะของสถาบัน ได้แก่ คณะวิศวกรรมศาสตร์ คณะเทคโนโลยีสารสนเทศ และคณะ

บริหารธุรกิจ เมือ่พิจารณาการกระจายของผูต้อบตามคณะ พบว่า คณะเทคโนโลยสีารสนเทศ มจี�ำนวนผูต้อบมากทีส่ดุ 

จ�ำนวน 107 คน คิดเป็นร้อยละ 49.54 ของกลุ่มตัวอย่างทั้งหมด รองลงมาคือ คณะวิศวกรรมศาสตร์ จ�ำนวน 77 คน 

คิดเป็นร้อยละ 35.65 ส่วนคณะบริหารธุรกิจ มีจ�ำนวนผู้ตอบ 32 คน คิดเป็นร้อยละ 14.81 จากข้อมูลดังกล่าว แสดง

ให้เห็นว่า กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่เป็นนักศึกษาจากคณะเทคโนโลยีสารสนเทศ

	 4.2 ผลของแบบสอบถามส่วนที่ 1 ความวิตกกังวลในการอ่านภาษาญี่ปุ่น

ตารางที่ 2 ผลของแบบสอบถามส่วนที่ 1 ความวิตกกังวลในการอ่านภาษาญี่ปุ่น

ข้อ คำ�ถาม ค่าเฉลี่ย S.D.

1 ฉันรู้สึกสนุกเมื่ออ่านภาษาญี่ปุ่น 2.42 0.93

2 ฉันรู้สึกมั่นใจในการอ่านภาษาญี่ปุ่น 3.18 1.00

3 เมื่อคุ้นเคยแล้ว การอ่านภาษาญี่ปุ่นก็ไม่ใช่เรื่องยาก 2.47 1.03

4 ฉันพอใจกับระดับความสามารถในการอ่านภาษาญี่ปุ่นที่ฉันมีตอนนี้ 2.55 1.13
5 ไม่จำ�เป็นต้องมีความสามารถในการอ่าน ขอแค่มีความสามารถในการพูดก็เพียงพอแล้ว 2.59 1.08

6 เมื่อฉันอ่านภาษาญี่ปุ่น ฉันมักจะแปลทีละคำ�เสมอ 3.40 1.01

7 เพื่อที่จะอ่านภาษาญี่ปุ่น ต้องรู้เกี่ยวกับประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมญี่ปุ่นเป็นอย่างดี 2.81 1.05

8 วัฒนธรรมและวิธีคิดของญี่ปุ่นให้ความรู้สึกแปลกใหม่สำ�หรับฉัน 3.55 0.94
9 เมื่อฉันอ่านภาษาญี่ปุ่นแล้วไม่รู้ว่าฉันเข้าใจสิ่งที่อ่านจริง ๆ หรือไม่ ฉันจะรู้สึกกังวล 3.78 0.99

10 เมื่อฉันอ่านภาษาญี่ปุ่น แม้ว่าฉันจะรู้ความหมายของคำ�ศัพท์ต่าง ๆ แต่ฉันก็ยังไม่ค่อย
เข้าใจสิ่งที่ผู้เขียนต้องการจะสื่อ

3.49 0.95

11 เมื่อฉันอ่านภาษาญี่ปุ่น ฉันรู้สึกสับสนจึงทำ�ให้จำ�ไม่ได้ว่ากำ�ลังอ่านอะไรอยู่ 3.29 1.10

12 เม่ือฉันอ่านภาษาญ่ีปุ่นแล้วเห็นภาษาญ่ีปุ่นเต็มหน้ากระดาษท่ีอยู่ตรงหน้า ฉันจะรู้สึกท้อแท้ 3.63 1.06
13 เมื่อฉันอ่านภาษาญี่ปุ่นในหัวข้อที่ฉันไม่คุ้นเคย ฉันจะรู้สึกกังวล 3.71 1.02

14 เมื่อฉันอ่านภาษาญี่ปุ่น ฉันจะรู้สึกกังวลตอนที่เจอไวยากรณ์ที่ไม่รู้จัก 3.91 1.01

15 เมื่อฉันอ่านภาษาญี่ปุ่นและไม่เข้าใจทุกคำ� ฉันจะกังวลและสับสน 3.84 1.07

16 เมื่อฉันอ่านภาษาญี่ปุ่น ฉันจะรู้สึกไม่สบายใจที่ต้องเจอคำ�ที่ฉันอ่านไม่ออก 3.73 1.09
17 เมื่อฉันอ่านภาษาญี่ปุ่นแล้วอ่านเจอตัวอักษรคันจิที่ไม่คุ้นเคย ทำ�ให้ยากที่จะจำ�ได้ว่า

กำ�ลังอ่านเรื่องอะไรอยู่
3.85 1.06

18 ฉันกังวลว่าจำ�เป็นต้องจำ�ตัวอักษรคันจิตัวใหม่ ๆ เพื่อจะอ่านภาษาญี่ปุ่นให้ได้ 3.69 1.13

19 ฉันไม่กังวลเวลาอ่านภาษาญี่ปุ่นในใจ แต่จะกังวลมากเมื่อต้องอ่านออกเสียง 3.34 1.12

20 ส่วนที่ยากที่สุดในการเรียนภาษาญี่ปุ่นคือการเรียนรู้การอ่าน 3.33 1.04
                                                                                   ภาพรวม 3.33 0.54

	 ตารางที ่2 แสดงผลของแบบสอบถามส่วนที ่1 ความวติกกงัวลในการอ่านภาษาญีปุ่่น ผลการวเิคราะห์คะแนน

ความวิตกกังวลในการอ่านภาษาญี่ปุ่น พบว่า ค่าเฉลี่ยของทั้ง 20 ข้อเท่ากับ 3.33 นอกจากนี้ ค่าความเชื่อมั่นของ

แบบสอบถามที่ค�ำนวณด้วย Cronbach’s alpha เท่ากับ 0.85 
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	 เมือ่พจิารณารายข้อ พบว่า ข้อทีม่คีวามวติกกงัวลสูงทีสุ่ดคือ ข้อ 14 “เมือ่ฉนัอ่านภาษาญีปุ่น่ ฉนัจะรูสึ้กกังวล

ตอนที่เจอไวยากรณ์ที่ไม่รู้จัก” มีค่าเฉลี่ย 3.91 ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าด้านไวยากรณ์เป็นสิ่งที่ท�ำให้เกิดความกังวลมาก

ทีส่ดุ อนัดบัทีส่องคอื ข้อ 17 “เมือ่ฉนัอ่านภาษาญีปุ่น่แล้วอ่านเจอตวัอกัษรคนัจทิีไ่ม่คุน้เคย ท�ำให้ยากทีจ่ะจ�ำได้ว่าก�ำลงั

อ่านเร่ืองอะไรอยู”่มค่ีาเฉลีย่ 3.85 อนัดบัทีส่ามคอื ข้อ 15 “เมือ่ฉนัอ่านภาษาญีปุ่่นและไม่เข้าใจทกุค�ำ ฉันจะกงัวลและ

สบัสน” มค่ีาเฉลีย่ 3.84 สะท้อนให้เหน็ว่าความไม่มัน่ใจด้านค�ำศพัท์ยงัคงเป็นปัจจยัทีส่่งผลต่อความวติกกงัวลในการอ่าน

	 4.3 ผลของแบบสอบถามส่วนที่ 2 กลยุทธ์ในการอ่านภาษาญี่ปุ่น

		  4.3.1 ผลของแบบสอบถามส่วนที่ 2 กลยุทธ์ในการอ่านภาษาญี่ปุ่นแบบ Top-down

ตารางที่ 3 ผลของแบบสอบถามส่วนที่ 2 กลยุทธ์ในการอ่านภาษาญี่ปุ่นแบบ Top-down

ข้อ คำ�ถาม ค่าเฉลี่ย S.D.

1 ฉันเดาเนื้อหาจากชื่อเรื่อง 3.73 0.89

2 ขณะที่ฉันอ่าน ฉันเดาว่าจะมีเนื้อหาอะไรต่อไป 3.72 0.96

3 ขณะที่ฉันอ่าน ฉันเข้าใจความแตกต่างระหว่างส่วนที่เป็นใจความสำ�คัญหลักกับส่วน
ประกอบย่อย ๆ ว่าอยู่ตรงไหน

3.37 0.95

4 ฉันเชื่อมโยงเนื้อหาในส่วนที่อ่านไปก่อนหน้ากับเนื้อหาส่วนหลังเข้าด้วยกัน 3.66 0.94
5 ฉันพิจารณาว่าเนื้อหานั้นจริงหรือไม่ 3.57 0.98
6 ฉันเชื่อมโยงความรู้และประสบการณ์ของตัวเองที่เกี่ยวข้องกับเนื้อหาของบทความ 3.58 1.00
7 ฉันพิจารณาว่าฉันเข้าใจเนื้อหามากแค่ไหน 3.84 0.94
8 ฉันคิดเกี่ยวกับโครงสร้างของเนื้อหาทั้งหมด 3.38 0.90
9 ฉันคิดเกี่ยวกับความหมายโดยรวมของเนื้อหา 3.69 0.87
10 ฉันปรับความเร็วในการอ่านตามส่วนต่าง ๆ ของเนื้อหา 3.41 1.09
11 ฉันกวาดสายตาอ่านเนื้อหาคร่าว ๆ 3.60 0.96
19 เม่ือมีส่วนท่ีไม่เข้าใจ ฉันอ่านต่อไปและพยายามคาดเดาส่วนท่ีไม่เข้าใจ 3.54 0.92
20 เมื่อมีส่วนที่ไม่เข้าใจ ฉันอ่านส่วนนั้นซ้ำ� 3.75 0.94
21 เมื่อมีส่วนที่ไม่เข้าใจ ฉันข้ามส่วนนั้นไป 3.06 1.08

                                                                                   ภาพรวม 3.58 0.50

	 ตารางที ่3 แสดงผลของแบบสอบถามส่วนที ่2 กลยทุธ์ในการอ่านภาษาญีปุ่น่แบบ Top-down (Top-down 

Strategy: TD) ของผูเ้รยีน โดยผลรวมของ 14 ข้อพบว่า ค่าเฉล่ียโดยรวมเท่ากบั 3.58 และมค่ีาสัมประสิทธิค์วามเช่ือมัน่ 

Cronbach’s alpha เท่ากับ 0.80

	 เมื่อพิจารณารายข้อ พบว่า ข้อที่ผู้เรียนใช้มากที่สุดคือ ข้อ 7 “ฉันพิจารณาว่าฉันเข้าใจเนื้อหามากแค่ไหน” 

โดยมค่ีาเฉลีย่ 3.84 ซึง่จดัเป็นข้อทีเ่กีย่วข้องกบั Metacognition หรอืความสามารถในการตรวจสอบความเข้าใจของ

ตนเอง อันดับที่สองคือ ข้อ 20 “เมื่อมีส่วนที่ไม่เข้าใจ ฉันอ่านส่วนนั้นซ�้ำ” มีค่าเฉลี่ย 3.75 ซึ่งจัดเป็นข้อที่เกี่ยวข้อง

กบั Metacognition เช่นกนั แสดงว่าผูเ้รยีนมกัเลอืกกลบัไปอ่านซ�ำ้เมือ่พบช่วงทีไ่ม่เข้าใจ อนัดบัทีส่ามคอื ข้อ 1 “ฉนั

เดาเนื้อหาจากชื่อเรื่อง” มีค่าเฉลี่ย 3.73 ซึ่งเป็นข้อที่เกี่ยวข้องกับการคาดเดาเนื้อหา

		  4.3.2 ผลของแบบสอบถามส่วนที่ 2 กลยุทธ์ในการอ่านภาษาญี่ปุ่นแบบ Bottom-up
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ตารางที่ 4 ผลของแบบสอบถามส่วนที่ 2 กลยุทธ์ในการอ่านภาษาญี่ปุ่นแบบ Bottom-up

ข้อ คำ�ถาม ค่าเฉลี่ย S.D.

12 ฉันแปลแต่ละประโยคเป็นภาษาไทย 3.42 1.04

13 ฉันแปลความหมายทีละคำ� 3.49 1.07
14 ฉันคิดเกี่ยวกับประเภทของคำ�แต่ละคำ�ว่าเป็นประเภทใด เช่น คำ�นาม คำ�กริยา 

คำ�คุณศัพท์ เป็นต้น
3.00 1.13

15 ฉันคิดเกี่ยวกับความหมายของแต่ละประโยค 3.70 0.91
16 ฉันคิดเกี่ยวกับโครงสร้างทางไวยากรณ์ของแต่ละประโยค 3.12 0.99
17 เมื่อเจอคำ�ที่ไม่รู้จัก ฉันใช้ความรู้เกี่ยวกับตัวอักษรคันจิเพื่อคาดเดาความหมาย 3.30 1.09
18 เมื่อเจอคำ�ที่ไม่รู้จัก ฉันจะใช้พจนานุกรม 3.77 1.03

                                                                                   ภาพรวม 3.40 0.66

	 ตารางที ่4 แสดงผลของแบบสอบถามส่วนท่ี 2 กลยทุธ์ในการอ่านภาษาญีปุ่่นแบบ Bottom-up (Bottom-up 

Strategy: BU) กลยุทธ์ประเภทน้ีมีท้ังหมด 7 ข้อ โดยมีค่าเฉล่ียรวมเท่ากับ 3.40 และมีค่าสัมประสิทธิ์ความ 

เชื่อมั่น Cronbach’s alpha เท่ากับ 0.75 ส�ำหรับข้อค�ำถามที่มีค่าเฉลี่ยสูงที่สุด คือ ข้อ 18 “เมื่อเจอค�ำที่ไม่รู้จัก 

ฉันจะใช้พจนานุกรม” มีค่าเฉลี่ย 3.77 ข้อนี้สะท้อนการใช้พจนานุกรมในการท�ำความเข้าใจค�ำศัพท์ที่ไม่รู้จัก อันดับ

ที่สอง คือ ข้อ 15 “ฉันคิดเกี่ยวกับความหมายของแต่ละประโยค” มีค่าเฉลี่ย 3.70 แสดงถึงการประมวลผลข้อมูล 

ในระดับประโยค อันดับที่สาม คือ ข้อ 13 “ฉันแปลความหมายทีละค�ำ” มีค่าเฉลี่ย 3.49 เป็นกลยุทธ์ที่เกี่ยวข้องกับ

การตีความในระดับค�ำศัพท์

	 4.3.3 ผลของแบบสอบถามส่วนที่ 3 กลยุทธ์ในการอ่านภาษาญี่ปุ่นแบบ Test-taking

ตารางที่ 5 ผลของแบบสอบถามส่วนที่ 3 กลยุทธ์ในการอ่านภาษาญี่ปุ่นแบบ Test-taking

ข้อ คำ�ถาม ค่าเฉลี่ย S.D.

22 ตอนท่ีทำ�ข้อสอบในส่วนของการอ่าน ก่อนอ่านเน้ือหา ฉันจะอ่านคำ�ถามหรือตัวเลือกก่อน 3.86 0.98

23 ตอนที่ทำ�ข้อสอบในส่วนของการอ่าน เมื่อพบคำ�ตอบที่ถูกต้องในตัวเลือก ฉันจะไม่อ่าน
ตัวเลือกอื่น ๆ

2.99 1.08

24 ตอนที่จะเลือกคำ�ตอบจากตัวเลือกในข้อสอบการอ่าน ฉันตัดตัวเลือกที่คิดว่าผิด
ออกทีละข้อ และเลือกข้อที่เหลือสุดท้ายเป็นคำ�ตอบ

3.84 0.84

25 ตอนที่สอบการอ่าน ฉันเลือกคำ�ตอบโดยอิงจากเนื้อหาที่อ่านเท่านั้น 3.64 0.84
26 ตอนที่สอบการอ่าน ฉันมองหาคำ�ในเนื้อหาที่ตรงกันกับคำ�ที่ใช้ในคำ�ถามหรือตัวเลือก 3.78 0.90

                                                                                   ภาพรวม 3.62 0.58

	 ตารางที ่5 แสดงผลของแบบสอบถามส่วนที ่2 กลยุทธ์ในการอ่านภาษาญีปุ่น่แบบ Test-taking (Test-taking 

Strategy: TT) โดยกลยทุธ์นีป้ระกอบด้วยข้อค�ำถาม 5 ข้อ มค่ีาเฉลีย่รวมอยูท่ี ่3.62 และมค่ีาสมัประสทิธิค์วามเชือ่มัน่ 

Cronbach’s alpha เท่ากับ 0.60 ส�ำหรับกลยุทธ์ในการอ่านภาษาญี่ปุ่นแบบ Test-taking (TT) ข้อที่มีค่าสูงที่สุด

คือ ข้อ 22 “ตอนที่ท�ำข้อสอบในส่วนของการอ่าน ก่อนอ่านเนื้อหา ฉันจะอ่านค�ำถามหรือตัวเลือกก่อน” มีค่าเฉลี่ย 

3.86 ซึ่งเป็นข้อที่เกี่ยวข้องกับ Metacognition ข้อที่มีค่าเฉลี่ยสูงเป็นอันดับสองคือ ข้อ 24 “ตอนที่จะเลือกค�ำตอบ
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จากตัวเลือกในข้อสอบการอ่าน ฉันตัดตัวเลือกที่คิดว่าผิดออกทีละข้อ และเลือกข้อที่เหลือสุดท้ายเป็นค�ำตอบ” ซึ่งมี

ค่าเฉลี่ย 3.84 เป็นข้อที่เกี่ยวข้องกับเทคนิคการท�ำข้อสอบ อันดับที่สามคือ ข้อ 26 “ตอนที่สอบการอ่าน ฉันมองหา

ค�ำในเนือ้หาทีต่รงกนักับค�ำทีใ่ช้ในค�ำถามหรอืตวัเลอืก” ซึง่มค่ีาเฉล่ีย 3.78 เป็นข้อทีเ่กีย่วข้องกบัเทคนคิการท�ำข้อสอบ

	 4.4 ผลการวิเคราะห์ความวิตกกังวลด้านการอ่านและกลยุทธ์การอ่าน

	 	 4.4.1 ผลการวิเคราะห์ความวิตกกังวลด้านการอ่านและกลยุทธ์การอ่านของนักศึกษาทั้งหมด

ตารางที่ 6 ผลการวิเคราะห์ความวิตกกังวลด้านการอ่านและกลยุทธ์การอ่านของนักศึกษาทั้งหมด

AN TD BU TT
N 216 216 216 216

Mean 3.33 3.57 3.40 3.62

Standard deviation 0.54 0.50 0.66 0.58

Shapiro-Wilk p < .001 0.048 0.003 0.001

	 ตารางที่ 6 แสดงผลการวิเคราะห์ความวิตกกังวลด้านการอ่านและกลยุทธ์การอ่านของนักศึกษาทั้งหมด 

216 คน พบว่า ผลการทดสอบ Shapiro–Wilk แสดงให้เห็นว่า ตัวแปรด้านความวิตกกังวลในการอ่านและตัวแปร

ด้านกลยุทธ์การอ่านทั้งสามประเภท ไม่เป็นไปตามการแจกแจงแบบปกติ ดังนั้น เพื่อศึกษาความสัมพันธ์ระหว่าง

ความวิตกกังวลด้านการอ่านกับกลยุทธ์การอ่านแต่ละประเภท ผู้วิจัยจึงท�ำการค�ำนวณค่าสหสัมพันธ์ อย่างไรก็ตาม 

เนื่องจากตัวแปรทั้งหมดไม่เป็นไปตามการแจกแจงแบบปกติ งานวิจัยน้ีจึงใช้ค่าสหสัมพันธ์แบบสเปียร์แมน 

(Spearman's rank correlation coefficient) ซ่ึงเป็นสถติิแบบไม่ใช้พาราเมตรกิ (non-parametric) ในการค�ำนวณ

ค่าสหสัมพันธ์

		  4.4.2 ผลการวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างความวิตกกังวลในการอ่านและกลยุทธ์การอ่าน

ตารางที่ 7 ผลการวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างความวิตกกังวลในการอ่านและกลยุทธ์การอ่าน

AN TD BU TT
AN Spearman's rho —

 df —
 p-value —

TD Spearman's rho 0.044 —
 df 214 —
 p-value 0.524 —

BU Spearman's rho 0.120 0.410 —
 df 214 214 —
 p-value 0.079 < .001 —

TT Spearman's rho 0.239 0.522 0.303 —

df 214 214 214 —

p-value < .001 < .001 < .001 —
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	 ตารางที่ 7 จากผลการวิเคราะห์ พบว่า ความวิตกกังวลในการอ่านและกลยุทธ์การท�ำข้อสอบ (Test-taking 

Strategy) มีความสัมพันธ์เชิงบวกเล็กน้อย โดยมีค่าสหสัมพันธ์เท่ากับ 0.239 นอกจากนี้ยังพบว่า กลยุทธ์การอ่าน

แต่ละประเภทมีความสัมพันธ์เชิงบวกต่อกันอีกด้วย

		  4.4.3 ผลการวิเคราะห์คลัสเตอร์

ตารางที่ 8 ผลการวิเคราะห์คลัสเตอร์

ตารางที่ 10 ผลของการทดสอบความแตกต่างระหว่างกลุ่ม

Group N ร้อยละ
1 101 46.76
2 115 53.24

Total 216 100.00

Statistic p
AN 4149 < .001

TD 1900 < .001
BU 1520 < .001
TT 2947 < .001

	 ตารางที ่8 แสดงการจดักลุม่นกัศกึษาโดยใช้ผลคะแนนด้านความวิตกกงัวลในการอ่านและคะแนนด้านกลยทุธ์

การอ่านเป็นเกณฑ์ ผ่านการวิเคราะห์แบบคลัสเตอร์ โดยวิธีที่ใช้คือวิธีวอร์ด (Ward’s method) ผลการวิเคราะห์ 

พบว่า สามารถแบ่งนักศึกษาออกเป็น 2 กลุ่ม

		  4.4.4 ความวิตกกังวลในการอ่านและกลยุทธ์การอ่านจ�ำแนกตามกลุ่ม

ตารางที่ 9 ความวิตกกังวลในการอ่านและกลยุทธ์การอ่านจ�ำแนกตามกลุ่ม

Group AN TD BU TT
Mean 1 3.17 3.86 3.81 3.88

2 3.46 3.31 3.03 3.39
S.D. 1 0.61 0.39 0.50 0.49

2 0.42 0.45 0.55 0.56

	 ตารางที่ 9 พบว่า กลุ่มท่ี 1 มีระดับความวิตกกังวลด้านการอ่านอยู่ในระดับต�่ำ แต่มีค่าสูงในทุกด้านของ

กลยุทธ์การอ่าน ในทางตรงกันข้าม กลุ่มที่ 2 มีระดับความวิตกกังวลด้านการอ่านสูง แต่ค่าของกลยุทธ์การอ่านอยู่

ในระดับต�่ำ จากผลดังกล่าวสามารถกล่าวได้ว่า กลุ่มที่ 1 เป็นกลุ่ม “ความวิตกกังวลต�่ำ–กลยุทธ์สูง” ขณะที่กลุ่มที่ 2 

เป็นกลุ่ม “ความวิตกกังวลสูง–กลยุทธ์ต�่ำ”

	 	 4.4.5 การทดสอบความแตกต่างระหว่างกลุ่ม

	 ตารางที่ 10 แสดงผลของการทดสอบความแตกต่างระหว่างกลุ่ม 1 และกลุ่ม 2 ในด้านความวิตกกังวลการ

อ่านและกลยุทธ์การอ่านทุกประเภท ในการวิจัยคร้ังนี้ ตัวแปรด้านความวิตกกังวลการอ่านและกลยุทธ์การอ่านไม่

เป็นไปตามการแจกแจงแบบปกติ จึงใช้สถิติแบบไม่อิงพารามิเตอร์ (Non-parametric) โดยใช้ Mann–Whitney U 

test ในการเปรียบเทยีบ ผลการทดสอบพบว่า มคีวามแตกต่างอย่างมนียัส�ำคัญทางสถติ ิทัง้ในตวัแปรความวติกกงัวล

ในการอ่านและตัวแปรกลยุทธ์การอ่านทุกประเภท
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ตารางที่ 11 ผลความวิตกกังวลในการอ่านของแต่ละกลุ่ม จ�ำแนกตามข้อค�ำถาม

Q
Group 1 Group 2

Mean S.D. Mean S.D.
Q1 2.04 0.88 2.75 0.85
Q2 2.78 0.98 3.52 0.89
Q3 2.19 1.06 2.71 0.93
Q4 2.58 1.12 2.51 1.14
Q5 2.52 1.09 2.64 1.07
Q6 3.44 1.13 3.37 0.89
Q7 2.89 1.17 2.74 0.94
Q8 3.63 0.94 3.47 0.95
Q9 3.71 1.03 3.84 0.94
Q10 3.42 1.05 3.56 0.84
Q11 2.99 1.17 3.56 0.96
Q12 3.40 1.17 3.84 0.91
Q13 3.52 1.10 3.88 0.92
Q14 3.67 1.11 4.11 0.87
Q15 3.64 1.16 4.01 0.95
Q16 3.54 1.21 3.89 0.93
Q17 3.60 1.21 4.06 0.86
Q18 3.51 1.29 3.83 0.96
Q19 3.19 1.16 3.47 1.07
Q20 3.13 1.12 3.51 0.94

	 	 4.4.6 ผลความวิตกกังวลในการอ่านของแต่ละกลุ่ม จ�ำแนกตามข้อค�ำถาม

	 ตารางที ่11 แสดงผลความวติกกังวลในการอ่านของแต่ละกลุม่ จ�ำแนกตามข้อค�ำถาม ในด้านความวติกกงัวล

ในการอ่าน ลกัษณะเฉพาะของแต่ละกลุ่มมคีวามแตกต่างกัน โดยในกลุ่มที ่1 ข้อค�ำถามทีมี่ค่าเฉล่ียสูง ได้แก่ Q9 “เมือ่ฉนั

อ่านภาษาญีปุ่น่แล้วไม่รูว่้าฉนัเข้าใจสิง่ทีอ่่านจรงิ ๆ  หรอืไม่ ฉนัจะรูส้กึกงัวล” มค่ีาเฉลีย่ 3.71 ซึง่เป็นความวติกกงัวลเกีย่ว

กบัการไม่แน่ใจว่าตนเองเข้าใจเนือ้หาทีอ่่านจรงิหรอืไม่ Q14 “เมือ่ฉนัอ่านภาษาญีปุ่น่ ฉนัจะรูสึ้กกงัวลตอนทีเ่จอไวยากรณ์

ทีไ่ม่รู้จกั” มค่ีาเฉล่ีย 3.67 ซ่ึงเป็นความวติกกังวลด้านไวยากรณ์ท่ีไม่คุน้เคย และ Q15 “เมือ่ฉนัอ่านภาษาญีปุ่น่และไม่

เข้าใจทกุค�ำ ฉันจะกังวลและสบัสน” มค่ีาเฉลีย่ 3.64 ซึง่เป็นความวติกกังวลด้านการไม่เข้าใจค�ำศพัท์ทัง้หมดในข้อความ

	 ส�ำหรับกลุ่มที่ 2 ข้อค�ำถามที่มีค่าเฉลี่ยสูง ได้แก่ Q14 “เมื่อฉันอ่านภาษาญี่ปุ่น ฉันจะรู้สึกกังวลตอนที่เจอ

ไวยากรณ์ที่ไม่รู้จัก” มีค่าเฉลี่ย 4.11 ซึ่งเป็นความวิตกกังวลด้านไวยากรณ์ Q17 “เมื่อฉันอ่านภาษาญี่ปุ่นแล้วอ่าน

เจอตัวอักษรคันจิที่ไม่คุ้นเคย ท�ำให้ยากที่จะจ�ำได้ว่าก�ำลังอ่านเรื่องอะไรอยู่” มีค่าเฉลี่ย 4.06 ซึ่งเป็นความวิตกกังวล

ด้านตัวอักษรคันจิที่ไม่คุ้นเคย และ Q15 “เมื่อฉันอ่านภาษาญี่ปุ่นและไม่เข้าใจทุกค�ำ ฉันจะกังวลและสับสน” มีค่า

เฉลี่ย 4.01 ซึ่งเป็นความวิตกกังวลด้านค�ำศัพท์

	 เมื่อพิจารณาลักษณะของแต่ละข้อค�ำถาม พบว่า Q9 สะท้อนความวิตกกังวลเกี่ยวกับความเข้าใจภาพรวม

ของเนื้อหา Q14 เกี่ยวข้องกับไวยากรณ์ Q15 เกี่ยวข้องกับค�ำศัพท์ และ Q17 เกี่ยวข้องกับคันจิ จากผลดังกล่าว

สามารถกล่าวได้ว่า กลุ่มที่ 1 มีความวิตกกังวลในด้านความเข้าใจภาพรวม ไวยากรณ์ และค�ำศัพท์ ขณะที่กลุ่มที่ 2 

มีความวิตกกังวลในด้านไวยากรณ์ ค�ำศัพท์ และคันจิ โดยเฉพาะอย่างยิ่งกลุ่มที่ 2 แสดงให้เห็นถึงความวิตกกังวลใน

รายละเอียดของข้อความมากกว่ากลุ่มที่ 1 
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	 4.4.7 ผลการวิเคราะห์เกี่ยวกับกลยุทธ์การอ่านจ�ำแนกตามกลุ่ม

ตารางที่ 12 ผลการวิเคราะห์เกี่ยวกับกลยุทธ์การอ่านแบบ Top-down จ�ำแนกตามกลุ่ม

Q
Group 1 Group 2

Mean S.D. Mean S.D.
Q1 3.90 0.83 3.58 0.91
Q2 3.98 0.96 3.49 0.90
Q3 3.64 0.92 3.12 0.90
Q4 4.07 0.74 3.30 0.95
Q5 3.90 0.85 3.29 0.99
Q6 3.88 0.97 3.32 0.95
Q7 4.27 0.79 3.46 0.91
Q8 3.77 0.86 3.04 0.80
Q9 4.14 0.76 3.30 0.77
Q10 3.79 1.01 3.08 1.05
Q11 3.82 0.89 3.40 0.99
Q19 3.65 0.95 3.44 0.88
Q20 4.14 0.83 3.41 0.90
Q21 3.05 1.14 3.08 1.02

	 ตารางที่ 12 แสดงผลการวิเคราะห์เกี่ยวกับกลยุทธ์การอ่านของแต่ละกลุ่ม โดยเริ่มจากผลการใช้กลยุทธ์การ
อ่านแบบ Top-down พบว่า ลกัษณะเฉพาะของแต่ละกลุม่มคีวามแตกต่างกนั โดยในกลุม่ที ่1 ข้อค�ำถามทีม่ค่ีาเฉลีย่
สูง ได้แก่ Q7 “ฉันพิจารณาว่าฉันเข้าใจเนื้อหามากแค่ไหน” มีค่าเฉลี่ย 4.27 ซึ่งสะท้อนการประเมินว่าตนเองเข้าใจ
เนื้อหามากน้อยเพียงใด Q9 “ฉันคิดเกี่ยวกับความหมายโดยรวมของเนื้อหา” มีค่าเฉลี่ย 4.14 ซึ่งเกี่ยวข้องกับการ
พิจารณาความหมายโดยรวมของข้อความ และ Q20 “เมื่อมีส่วนที่ไม่เข้าใจ ฉันอ่านส่วนนั้นซ�้ำ” มีค่าเฉลี่ย 4.14 ซึ่ง
เป็นการกลับไปอ่านซ�้ำในส่วนที่ไม่เข้าใจ ข้อค�ำถามทั้งสามข้อน้ีเกี่ยวข้องกับการที่ผู้เรียนรู้ตัวว่าตนเองเข้าใจเน้ือหา
มากน้อยเพียงใดระหว่างการอ่าน ซึ่งเป็นลักษณะของ Metacognition
	 ในขณะทีก่ลุม่ที ่2 ข้อค�ำถามทีม่ค่ีาเฉลีย่สงู ได้แก่ Q1 “ฉนัเดาเนือ้หาจากชือ่เรือ่ง” มค่ีาเฉล่ีย 3.58 ซึง่เป็นการ
คาดเดาเนื้อหาจากชื่อเรื่อง Q2 “ขณะที่ฉันอ่าน ฉันเดาว่าจะมีเนื้อหาอะไรต่อไป” มีค่าเฉลี่ย 3.49 ซึ่งเป็นการคาด
เดาเนื้อหาที่จะตามมาในระหว่างการอ่าน และ Q7 “ฉันพิจารณาว่าฉันเข้าใจเนื้อหามากแค่ไหน” มีค่าเฉลี่ย 3.46 
จากลักษณะดังกล่าวสามารถกล่าวได้ว่า Q1 และ Q2 เป็นกลยุทธ์ที่เกี่ยวข้องกับการคาดเดา 
	 จากผลการวิเคราะห์สามารถสรุปได้ว่า กลุ่มที่ 1 ใช้กลยุทธ์การอ่านแบบ Top-down ที่เน้นการก�ำกับและ

ประเมินความเข้าใจของตนเอง ขณะทีก่ลุม่ท่ี 2 ใช้กลยทุธ์การอ่านแบบ Top-down ทีเ่น้นการคาดเดาเนือ้หาเป็นหลกั

ตารางที่ 13 ผลการวิเคราะห์เกี่ยวกับกลยุทธ์การอ่านแบบ Bottom-up จ�ำแนกตามกลุ่ม

Q
Group 1 Group 2

Mean S.D. Mean S.D.
Q12 3.79 0.93 3.09 1.01
Q13 3.81 1.04 3.21 1.03
Q14 3.40 1.14 2.65 1.00
Q15 4.17 0.74 3.29 0.85
Q16 3.47 0.97 2.81 0.91
Q17 3.94 0.84 2.73 0.96
Q18 4.12 0.93 3.47 1.03
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ตารางที่ 14 ผลการวิเคราะห์เกี่ยวกับกลยุทธ์การอ่านแบบ Test-taking จ�ำแนกตามกลุ่ม

Q
Group 1 Group 2

Mean S.D. Mean S.D.
Q22 4.23 0.80 3.54 1.02
Q23 3.11 1.22 2.88 0.93
Q24 4.11 0.73 3.60 0.87
Q25 3.94 0.79 3.38 0.80
Q26 4.03 0.83 3.56 0.91

	 ตารางที่ 13 แสดงผลการวิเคราะห์เกี่ยวกับกลยุทธ์การอ่านของแต่ละกลุ่ม ในด้านกลยุทธ์การอ่านแบบ 

Bottom-up พบว่า ทั้งกลุ่มที่ 1 และกลุ่มที่ 2 มีข้อค�ำถามที่มีค่าเฉลี่ยสูงเหมือนกันจ�ำนวน 3 ข้อ ได้แก่ Q13 “ฉัน

แปลความหมายทีละค�ำ” Q15 “ฉันคิดเกี่ยวกับความหมายของแต่ละประโยค” และ Q18 “เมื่อเจอค�ำที่ไม่รู้จัก ฉัน

จะใช้พจนานุกรม” ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าผู้เรียนทั้งสองกลุ่มใช้กลยุทธ์การอ่านในระดับค�ำและระดับประโยค รวมถึง

การใช้พจนานุกรมอย่างสม�่ำเสมอ

	 ตารางที ่14 แสดงผลการวเิคราะห์เกีย่วกบักลยทุธ์การอ่าน จ�ำแนกตามกลุม่ ในด้านการอ่านแบบ Test-taking 

พบว่า ทั้ง 5 ข้อของกลุ่มที่ 1 และกลุ่มที่ 2 มีข้อค�ำถามที่มีค่าเฉลี่ยสูงร่วมกันจ�ำนวน 3 ข้อ ได้แก่ Q22 “ตอนที่ 

ท�ำข้อสอบในส่วนของการอ่าน ก่อนอ่านเนื้อหา ฉันจะอ่านค�ำถามหรือตัวเลือกก่อน” Q24 “ตอนที่จะเลือกค�ำตอบ

จากตัวเลือกในข้อสอบการอ่าน ฉันตัดตัวเลือกที่คิดว่าผิดออกทีละข้อ และเลือกข้อที่เหลือสุดท้ายเป็นค�ำตอบ” และ 

Q26 “ตอนที่สอบการอ่าน ฉันมองหาค�ำในเนื้อหาที่ตรงกันกับค�ำที่ใช้ในค�ำถามหรือตัวเลือก” ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่า 

ผู้เรียนทั้งสองกลุ่มใช้เทคนิคการท�ำข้อสอบที่เหมือนกัน

5. สรุปผลและอภิปรายผล
	 ผลการวิจัยครั้งนี้ชี้ให้เห็นประเด็นส�ำคัญ 3 ประการ ได้แก่ (1) ผู้เรียนสามารถจ�ำแนกออกเป็น 2 กลุ่มตาม

ระดับความวิตกกังวลและการใช้กลยุทธ์การอ่าน คือ กลุ่ม “ความวิตกกังวลต�่ำ–การใช้กลยุทธ์สูง” และกลุ่ม “ความ

วิตกกังวลสูง–การใช้กลยุทธ์ต�่ำ” (2) ระดับความวิตกกังวลมีความสัมพันธ์กับรูปแบบการใช้กลยุทธ์การอ่าน โดย 

ผู้เรียนที่มีความวิตกกังวลต�่ำใช้กลยุทธ์การอ่านอย่างหลากหลาย ขณะที่ผู้เรียนที่มีความวิตกกังวลสูงใช้กลยุทธ์ 

อย่างจ�ำกัด และ (3) ผู้เรียนที่มีความวิตกกังวลสูงหลีกเลี่ยงกลยุทธ์แบบ Bottom-up ที่เกี่ยวข้องกับการประมวลผล 

รายละเอียดทางภาษา

	 ข้อค้นพบที่น่าสนใจคือ แม้ว่ากลุ่มที่มีความวิตกกังวลสูงยังคงใช้กลยุทธ์บางประเภท เช่น Test-taking และ 

Top-down ในระดับปานกลาง แต่กลับใช้กลยุทธ์ Bottom-up ในระดับต�่ำ ซึ่งอาจสะท้อนพฤติกรรมการหลีกเลี่ยง

ต่อองค์ประกอบทางภาษาที่ตนเองรู้สึกไม่มั่นใจ โดยเฉพาะคันจิ ค�ำศัพท์ และไวยากรณ์

	 ผลการวิจัยนี้สอดคล้องกับแนวคิดเกี่ยวกับความวิตกกังวลในการเรียนภาษาต่างประเทศ (Horwitz et al., 

1986) ทีช้ี่ให้เหน็ว่า ปัจจยัด้านอารมณ์ส่งผลต่อพฤตกิรรมการเรยีนรู ้และสามารถอธิบายเพิม่เติมได้ด้วยกรอบแนวคิด

ของ Færch and Kasper (1983) ในด้านกลยุทธ์การหลีกเลี่ยง รวมถึงแนวคิด “good reader’s cycle” ของ 

Nuttall (1996) ซึ่งผู้เรียนท่ีมีความวิตกกังวลต�่ำมีแนวโน้มเข้าสู่วงจรของผู้อ่านที่มีประสิทธิภาพ ในขณะที่ผู้เรียน 

ที่มีความวิตกกังวลสูงมีแนวโน้มเข้าสู่วงจรของผู้อ่านที่อ่อนแอ
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	 เมื่อพิจารณาในบริบทของผู้เรียนท่ีไม่ได้เรียนภาษาญี่ปุ่นเป็นวิชาเอก ซึ่งโดยทั่วไปมีพ้ืนฐานทางภาษาและ

แรงจูงใจแตกต่างจากผู้เรียนเอกภาษาญี่ปุ่น ผลดังกล่าวสะท้อนให้เห็นถึงข้อจ�ำกัดด้านความมั่นใจในองค์ประกอบ

พื้นฐานของภาษา ส่งผลให้เกิดความวิตกกังวลและหลีกเลี่ยงการประมวลผลเชิงลึกของข้อความ ในเชิงการจัดการ

เรียนการสอน ผลการวิจัยนี้ชี้ให้เห็นว่า การพัฒนาทักษะการอ่านไม่ควรมุ่งเน้นเพียงการสอนกลยุทธ์การอ่านเท่านั้น 

แต่ควรให้ความส�ำคัญกับการลดความวิตกกังวลของผู้เรียนควบคู่กัน โดยเฉพาะในด้านคันจิ ค�ำศัพท์ และไวยากรณ์ 

ทั้งนี้ การออกแบบกิจกรรมการเรียนรู้ท่ีช่วยเสริมความม่ันใจและลดแรงกดดันในการอ่าน จะมีส่วนช่วยให้ผู้เรียน

สามารถใช้กลยุทธ์การอ่านได้อย่างมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น

6. ข้อเสนอแนะ 
	 ผู้วิจัยเห็นว่า แนวทางหน่ึงท่ีช่วยลดความวิตกกังวลในการอ่านภาษาญี่ปุ่น คือการส่งเสริมให้ผู้เรียนคุ้นเคย

กับการอ่านมากขึ้น โดยเริ่มจากเนื้อหาที่มีระดับยากกว่าความสามารถของผู้เรียนเล็กน้อยแต่ยังสามารถอ่านได ้

โดยไม่ก่อให้เกิดความเครียด ซ่ึงสอดคล้องกับแนวคิดของการอ่านอย่างกว้างขวาง (Extensive Reading หรือ 

多読) หนงัสอืส�ำหรบัการอ่านแบบ 多読 มรีะดบัความยากทีห่ลากหลาย โดยเฉพาะในระดบัต้นทีม่กัมภีาพประกอบ

จ�ำนวนมาก ช่วยให้ผู้เรียนสามารถคาดเดาความหมายได้แม้ไม่รู้ค�ำศัพท์ทั้งหมด อีกทั้งบางระดับยังมีฟุริกานะก�ำกับ

คันจิ ซึ่งช่วยลดความวิตกกังวลต่อการอ่านคันจิได้ ดังน้ัน การอ่านแบบ 多読 จึงเป็นแนวทางท่ีเหมาะสมในการ 

ลดความวิตกกังวล ผู้สอนควรน�ำแนวทางดังกล่าวไปใช้ในเชิงปฏิบัติอย่างเป็นรูปธรรม โดยจัดกิจกรรมการอ่านแบบ 

多読 อย่างสม�่ำเสมอ เช่น ก�ำหนดเวลา 10–15 นาทีในแต่ละคาบส�ำหรับการอ่านอย่างอิสระ และเปิดโอกาสให้ 

ผูเ้รยีนเลอืกสือ่การอ่านท่ีมรีะดบัง่ายกว่าหรอืใกล้เคียงกบัความสามารถของตนเอง เพือ่เสรมิสร้างความมัน่ใจ ลดความ

กดดัน และส่งเสริมการพัฒนาทักษะการอ่านอย่างต่อเนื่อง

	 นอกจากการอ่านแบบ 多読 แล้ว ผู้สอนอาจน�ำกิจกรรมการอ่านแบบจ๊ิกซอว์ (Jigsaw Reading) มาใช ้

ร่วมด้วย โดยแบ่งเนื้อหาให้ผู้เรียนแต่ละคนรับผิดชอบและน�ำมาอธิบายแก่สมาชิกในกลุ่ม (舘岡, 2005) ซึ่งช่วยลด

ภาระในการประมวลผลข้อมูลทั้งหมดเพียงล�ำพัง และส่งเสริมการมีส่วนร่วมในการเรียนรู้ ทั้งนี้ กิจกรรมดังกล่าว 

ยังสนับสนุนการพัฒนากลยุทธ์การอ่านแบบ Bottom-up โดยเฉพาะด้านการประมวลผลภาษาอย่างเป็นล�ำดับขั้น 

จึงถือเป็นแนวทางที่สามารถน�ำไปใช้ได้อย่างเป็นรูปธรรมในชั้นเรียน

	 อย่างไรก็ตาม งานวิจัยครั้งนี้ยังมีข้อจ�ำกัดในด้านกลุ่มตัวอย่างและขอบเขตของการวิเคราะห์ ในงานวิจัย 

ชิ้นต่อไป หากมีการเก็บข้อมูลจากผู้เรียนท่ีมีประสบการณ์เรียนภาษาญี่ปุ่นมาก่อนเข้าเรียนที่สถาบันเทคโนโลยี

ไทย–ญี่ปุ่น หรือเปรียบเทียบกับผู้เรียนเอกภาษาญี่ปุ่น รวมถึงใช้วิธีการวิเคราะห์ทางสถิติที่ละเอียดและหลากหลาย

มากยิ่งขึ้น ผู้วิจัยคาดว่าจะสามารถอธิบายความสัมพันธ์ระหว่างความวิตกกังวลในการอ่านและการใช้กลยุทธ ์

การอ่านได้ชัดเจนและลึกซึ้งยิ่งขึ้น อันจะเป็นประโยชน์ต่อการพัฒนาการจัดการเรียนการสอนการอ่านภาษาญี่ปุ่น 

ให้เหมาะสมกับผู้เรียนในบริบทที่หลากหลายต่อไป
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บทคัดย่อ

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ (1) ศึกษาผลของการสอนค�ำศัพท์ระดับกลางอย่างตั้งใจด้วยการสร้างความตระหนักรู้

เรื่องค�ำต่อความสามารถในการอ่านของผู้เรียนในมิติความเร็วและความถูกต้อง (2) ศึกษาอิทธิพลของผลการเรียน

ภาษาญี่ปุ่นต่อความสามารถในการอ่านของผู้เรียนในมิติความเร็วและความถูกต้องเมื่อได้รับการสอนค�ำศัพท์ 

ระดับกลางอย่างตั้งใจด้วยการสร้างความตระหนักรู้เรื่องค�ำ และ (3) เพื่อศึกษาอ�ำนาจการท�ำนายของผลการเรียน

ภาษาญี่ปุ่นและความเร็วในการอ่านที่ส่งผลต่อการเปลี่ยนแปลงความสามารถในการอ่านถูกต้อง กลุ่มตัวอย่าง 

เป็นนักศึกษาระดับอุดมศึกษาชั้นปีที่ 3 ที่ลงเรียนรายวิชาที่เกี่ยวข้องกับไวยากรณ์ ภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 2567 

จ�ำนวน 55 คน ซึ่งได้มาโดยการเลือกแบบเจาะจง การจัดการเรียนการสอนใช้ระยะเวลา 15 สัปดาห์ โดยบูรณาการ

การสอนค�ำศัพท์ระดับกลางอย่างตั้งใจผ่านการสร้างความตระหนักรู้เรื่องค�ำ เครื่องมือวิจัยคือแบบทดสอบวัดความ

สามารถในการอ่านจ�ำนวน 5 บทอ่าน สถิติที่ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล ได้แก่ t-test เพื่อเปรียบเทียบความแตกต่าง

ของความสามารถในการอ่านก่อนและหลังการเรียน การวิเคราะห์การถดถอย (Regression analysis) และการ

วิเคราะห์ถดถอยพหุคูณ (Multiple regression analysis) เพื่อศึกษาอิทธิพลและอ�ำนาจการท�ำนายของตัวแปร 

ต้นต่อความสามารถในการอ่านของผู้เรียน ผลการวิจัยพบว่าการสอนค�ำศัพท์ระดับกลางอย่างตั้งใจด้วยการสร้าง

ความตระหนกัรูเ้รือ่งค�ำช่วยส่งเสรมิความสามารถในการอ่านของผูเ้รยีนในด้านความเรว็ในการอ่านอย่างมนียัส�ำคญั

ทางสถิติ ในขณะที่ความสามารถในการอ่านด้านความถูกต้อง แม้คะแนนหลังเรียนจะเพิ่มขึ้น แต่ไม่แตกต่างอย่าง 

มีนัยส�ำคัญทางสถิติ นอกจากนี้ผลการวิเคราะห์การถดถอยพหุคูณแสดงให้เห็นว่าผลการเรียนภาษาญี่ปุ่นเป็นปัจจัย

ที่สามารถท�ำนายความสามารถในการอ่านของผู้เรียนได้อย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติ เมื่อผู้เรียนได้รับการสอนค�ำศัพท์

ระดับกลางอย่างตั้งใจด้วยการสร้างความตระหนักรู้เรื่องค�ำ

ณัฏฐิรา ทับทิม
คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม

การสอนค�ำศัพท ์ระดับกลางอย่างต้ังใจด ้วยการสร ้าง 
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Abstract

This study aimed to (1) examine the effects of intentional intermediate-level vocabulary 
instruction through vocabulary awareness on learners’ reading ability in terms of reading speed 
and reading accuracy; (2) investigate the influence of Japanese language achievement on 
learners’ reading ability in terms of reading speed and accuracy when they were taught through 
intentional intermediate-level vocabulary instruction based on vocabulary awareness; and (3) 
examine the extent to which Japanese language achievement and reading speed predict 
changes in reading accuracy. The participants were 55 third-year undergraduate students 
enrolled in grammar-related courses in the first semester of the 2024 academic year. They 
were selected using purposive sampling. The instructional intervention lasted 15 weeks and 
integrated intentional intermediate-level vocabulary instruction through vocabulary awareness. 
The research instrument was a reading ability test consisting of five reading passages. The 
data were analyzed using a paired-samples t-test, regression analysis, and multiple regression 
analysis to compare differences in reading ability before and after instruction and to examine 
the influence and predictive power of the independent variables on learners’ reading ability. 
The results revealed that intentional intermediate-level vocabulary instruction based on 
vocabulary awareness significantly enhanced learners’ reading speed. Although the post-test 
scores for reading accuracy increased, the difference was not statistically significant. 
Furthermore, the results of the multiple regression analysis indicated that Japanese language 
achievement was a significant predictor of learners’ reading ability when they received 
intentional intermediate-level vocabulary instruction through vocabulary awareness.
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1. บทน�ำ
การเรยีนค�ำศพัท์เป็นส่วนหนึง่ของการเรยีนรูภ้าษา เป็นการเรยีนรูท่ี้ส�ำคัญเพราะค�ำศพัท์เป็นเครือ่งมอืพ้ืนฐาน

ทีใ่ช้ในการสือ่สาร หลายครัง้ทีเ่พยีงแค่เอ่ยค�ำหน่ึงค�ำกส็ามารถสือ่สารได้ การเรียนรูค้�ำศพัท์เริม่มาตัง้แต่เด็ก ๆ เมือ่เรา

เริ่มพูดและฟังค�ำใหม่ ๆ จากผู้ใหญ่รอบตัว การเรียนรู้ค�ำศัพท์ยังคงต่อเนื่องไปตลอดชีวิต ไม่ว่าจะเป็นการเรียนใน

โรงเรียน มหาวิทยาลัย หรือการเรียนรู้ด้วยตนเองผ่านการอ่านหนังสือ ดูภาพยนตร์ หรือใช้อินเทอร์เน็ต กล่าวกันว่า 

การมีคลังค�ำศัพท์ที่หลากหลายท�ำให้เราสามารถสื่อสารได้อย่างชัดเจนและถูกต้อง ทั้งในการพูดและการเขียน ไม่ว่า

จะเป็นในสถานการณ์ที่เป็นทางการหรือไม่เป็นทางการ 

การเรียนค�ำศัพท์มีเงื่อนไขเบื้องต้น 2 เงื่อนไขคือการพบซ�้ำ (เชิงปริมาณหรือความถี่ของการพบค�ำ ๆ หนึ่ง) 

และความเข้าใจต่อค�ำศัพท์ที่พบ (เชิงคุณภาพ) ในการพบค�ำศัพท์ครั้งแรกจะช่วยเพิ่มประสิทธิภาพในการใช้ค�ำศัพท์

ครัง้ต่อไป หากเป็นการน�ำเสนอค�ำศพัท์อย่างมคุีณภาพจะช่วยท�ำให้การพบค�ำศพัท์ดงักล่าวในครัง้ต่อไปมปีระสทิธภิาพ

มากขึ้น (Nation, 2017) หนึ่งในรูปแบบการน�ำเสนอค�ำศัพท์อย่างมีคุณภาพคือการวิเคราะห์ส่วนประกอบของค�ำที่

ไม่รู้จักเชื่อมโยงกับค�ำที่รู้จักหรือค�ำที่เรียนมาก่อน (Wei & Nation, 2013) โดยการวิเคราะห์ส่วนประกอบของค�ำ 

(Word part analysis) เป็นการสอนค�ำอย่างตัง้ใจและเป็นการสร้างความตระหนกัแก่ผูเ้รยีนถงึโครงสร้างค�ำ การเรยีน

ค�ำศัพท์อย่างตั้งใจ หรือ 意図的語彙学習 (Intentional/Deliberate Vocabulary Learning) คือการสอนที่เน้น

ไปที่ค�ำเพื่อวัตถุประสงค์ให้จ�ำค�ำศัพท์ได้ 

การเรยีนรูค้�ำศพัท์อย่างตัง้ใจเป็นการเรยีนรูโ้ดยตรงทีม่เีป้าหมายเพือ่การเรยีนค�ำศพัท์โดยเฉพาะ การเรยีนรู้

ค�ำศัพท์อีกรูปแบบหน่ึงคือการเรียนรู้ค�ำศัพท์แบบโดยบังเอิญหรือการเรียนรู้แบบไม่ตั้งใจ หรือ 付随的語彙学習

เป็นการเรยีนรูโ้ดยอ้อม ซ่ึงการทีผู่เ้รยีนได้รบัค�ำศพัท์เพิม่เตมิจะเป็นผลพลอยได้จากการเรยีนรูอ้ย่างอืน่ เช่น การอ่าน

หรือการฟัง (山下, 2006) ใน Nation (2001, p. 263) ระบุว่ากลวิธีการเรียนค�ำโดยการใช้พจนานุกรม และการ์ด

ค�ำศัพท์ เป็นการเรียนการสอนค�ำศัพท์แบบตั้งใจ รวมถึงกลวิธีการเรียนค�ำจากส่วนประกอบของค�ำ ในงานวิจัยที่

เกี่ยวข้องกับภาษาอังกฤษได้ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างความสามารถในการวิเคราะห์ส่วนประกอบของค�ำรวมถึง

ความตระหนักรู้เรื่องระบบค�ำ (Morphological awareness1) กับความสามารถในการอ่านทั้งในกลุ่มเด็กเล็กและ

ผู้ใหญ่ซึ่งพบว่าความตระหนักรู้เรื่องระบบค�ำช่วยส่งเสริมความสามารถในการอ่าน (Carlisle, 2003; Liu et al., 

2024; Spencer et al., 2015; Tighe & Binder, 2015) ทั้งนี้ความตระหนักรู้เรื่องระบบค�ำในการเรียนการสอน

ภาษาญีปุ่น่เป็นสิง่ทีไ่ม่ได้ถูกให้ความส�ำคัญมากนกัเมือ่เทยีบกบัการเรยีนรูค้�ำโดยใช้บรบิทและการค้นความหมายจาก

พจนานุกรม (塚田, 2021, p. 246)  

เทคนิคการวิเคราะห์ส่วนประกอบของค�ำตามท่ีกล่าวข้างต้นเป็นเทคนิคหรือกลวิธีในการจดจ�ำความหมาย

ของค�ำ (ไม่ใช่กลวิธีคาดเดาความหมายของค�ำจากบริบท) ถูกกล่าวถึงโดย Wei & Nation (2013) โดยยกเหตุผล 

ที่ควรใช้เทคนิคนี้ในการสอน คือ (1) ค�ำศัพท์ภาษาอังกฤษเกือบร้อยละ 60 มาจากภาษาฝรั่งเศส ละติน หรือกรีก 

ภาษาทั้งสามนี้ใช้ส่วนประกอบของค�ำ ได้แก่ หน่วยค�ำเติม (affixes) และต้นเค้าศัพท์2 (word stems) (2) เทคนิคนี้

มีประสิทธิภาพในการช่วยเช่ือมโยงรูปแบบค�ำท่ีไม่รู้จักกับความหมายของค�ำ โดยต้นเค้าศัพท์เป็นส่วนเชื่อมโยง 

ที่ส�ำคัญ (3) การเรียนรู้วิธีใช้เทคนิคการใช้ส่วนประกอบของค�ำท�ำได้ง่าย เพราะผู้เรียนและผู้สอนส่วนใหญ่ใช้อยู่เป็น

1	
Morphological awareness is the “conscious awareness of the morphemic structure of words and someone’s ability to reflect on and manipulate that 
structure” (Carlisle, 1995, อ้างถึงใน Liu et al., 2024) (ความสามารถในการรบัรูถ้งึโครงสร้างของหน่วยค�ำภายในค�ำ รวมทัง้ความสามารถในการพจิารณาไตร่ตรองและจดัการ
โครงสร้างนั้นได้) 

2	
	ความหมายค�ำ stem และค�ำแปล ต้นเค้าศัพท์ (ส่วนของค�ำก่อนการเติมหน่วยค�ำเติม) อ้างอิงจากส�ำนักงานราชบัณฑิตยสภา (2560, น. 410)



91ณัฏฐิรา ทับทิม | Natthira Tuptim

ครั้งคราวอยู่แล้ว และโดยทั่วไปแล้วไม่ยากที่จะพบเห็นความเชื่อมโยงระหว่างค�ำที่ไม่คุ้นเคยกับค�ำที่รู้จัก (4) เทคนิค

การใช้ส่วนประกอบของค�ำไม่ได้เป็นแค่เทคนิคที่ช่วยให้จ�ำค�ำได้ดีขึ้นเท่าน้ัน แต่ยังให้ความเข้าใจที่มีประโยชน์เกี่ยว

กบัภาษาองักฤษและระบบการสร้างค�ำของภาษาองักฤษ และ (5) เทคนคิการวเิคราะห์ส่วนประกอบค�ำแม้ว่าจะเป็น

เทคนิคการสอนแต่ผู้เรียนก็สามารถแปลงเป็นกลยุทธ์การเรียนได้ (Wei & Nation, 2013)

ในภาษาญีปุ่น่เองกม็คี�ำทีส่ามารถน�ำเทคนคิการวเิคราะห์ส่วนประกอบของค�ำไปใช้ได้จ�ำนวนมาก เช่น ค�ำประสม

และค�ำประสาน โดยเฉพาะภาษาญี่ปุ่นเฉพาะทางที่พบในงานอุตสาหกรรมพบค�ำประสมและค�ำประสานมากเป็น

อันดับ 2 และ 3 (Tuptim, 2023) รวมถึงการตระหนักรู้เรื่องหน่วยค�ำและหน่วยค�ำเติมในภาษาญี่ปุ่นก็มีส่วนช่วยให้

ผู้เรียนเข้าใจ และแยกแยะค�ำได้และเชื่อมโยงถึงการคาดเดาความหมายของค�ำได้ (ณัฏฐิรา ทับทิม, 2567b) ทั้งนี้ 

Wei & Nation (2013) ยังระบุว่าความรู้ที่ทั้งผู้สอนและผู้เรียนจ�ำเป็นต้องรู้เมื่อใช้เทคนิคการวิเคราะห์ส่วนประกอบ

ของค�ำคือต้องรู้ว่าส่วนประกอบใดควรสอนหรือเรียนรู้ ล�ำดับถัดมาคือความรู้ความสามารถในการเชื่อมโยงระหว่าง

รูปและความหมายของค�ำท่ีไม่รู้จักท่ีมีความถ่ีปานกลางกับค�ำที่รู้จักที่มีความถ่ีสูง โดยการสอนเทคนิคการวิเคราะห์

ส่วนประกอบของค�ำอย่างเป็นระบบในส่วนของบทเรยีนค�ำศพัท์ใหม่อาจเป็นวธิทีีเ่ป็นประโยชน์ท่ีสุดในการเร่ิมต้นให้

ผูเ้รยีนคุน้เคยกบัเทคนคิ และเมือ่ผูเ้รยีนได้เรยีนรูเ้ทคนคิดงักล่าวจากผู้สอนในระดบัหนึง่ (20-30 ค�ำในหลายสัปดาห์) 

ผู้เรียนจะสามารถน�ำเทคนิคดังกล่าวไปประยุกต์ใช้เป็นเทคนิคการเรียนรู้ค�ำศัพท์ของตนเอง

จากข้อมูลข้างต้น แม้ว่าจะเป็นเทคนิคการวิเคราะห์ส่วนประกอบของค�ำในภาษาอังกฤษ แต่เทคนิคดังกล่าว

สามารถน�ำมาประยุกต์ใช้กับภาษาญ่ีปุ่นได้ ภาษาญ่ีปุ่นเป็นภาษาติดต่อค�ำ (膠着言語Agglutinating language) 

เป็นภาษาที่มีการใช้ค�ำช่วยหรือหน่วยค�ำเติมที่มีหน้าที่ในการเช่ือมกับหน่วยค�ำอิสระที่มีความหมายเช่นค�ำนามหรือ

ค�ำกรยิา เพ่ือสร้างค�ำหรอืประโยคข้ึนมาจากลักษณะภาษาดงักล่าว ภาษาญีปุ่น่จงึมกีารประกอบกนัของค�ำจากหน่วย

ค�ำอิสระด้วยกันและจากหน่วยค�ำอิสระกับหน่วยค�ำเติมจ�ำนวนมาก 

นอกจากนีจ้ากการเป็นภาษาทีใ่ช้อกัษรคนัจซิึง่เป็นอกัษรแสดงความหมายและเสยีง (表語文字 Logographs) 

ในการสร้างค�ำ ด้วยลักษณะของคันจิที่แสดงความหมายจึงท�ำให้ค�ำคันจิ โดยเฉพาะอย่างยิ่งค�ำคันจิ 2 อักษรมีความ

สมัพนัธ์ทางความหมายภายในค�ำทีส่ามารถใช้ความรูเ้ร่ืองอกัษรคนัจทิีเ่ป็นส่วนประกอบของค�ำมาคาดเดาความหมาย

ของค�ำทั้งค�ำได้ (เกี่ยวกับความชัดเจนของความสัมพันธทางความหมายระหวางค�ำคันจิ 2 อักษรกับคันจิที่เปนสวน

ประกอบของค�ำกล่าวถึงในณัฏฐิรา ทับทิม (2567a)) ค�ำว่าการวิเคราะห์ส่วนประกอบของค�ำส�ำหรับภาษาญี่ปุ่นจึงมี

ความหมายกว้างครอบคลุมทั้งค�ำประเภทค�ำคันจิ 2 อักษร ค�ำประสม ค�ำประสาน รวมถึงประเภทค�ำที่สามารถแยก

ส่วนประกอบเพื่ออธิบายที่มาของค�ำ เช่น ค�ำสั้น3 ค�ำที่มาจากภาษาต่างประเทศ และค�ำปรากฏร่วม ทั้งนี้ค�ำว่าความ

ตระหนกัรูเ้ร่ืองค�ำในงานวจิยันีม้คีวามหมายกว้างกว่าความตระหนกัรูเ้รือ่งระบบค�ำทีศึ่กษาในณฏัฐริา ทบัทมิ (2567b) 

โดยครอบคลมุความสามารถในการวเิคราะห์โครงสร้างภายในของค�ำ โดยตระหนกัถงึองค์ประกอบของค�ำ ทีม่าของค�ำ 

การปรากฏร่วมกนัของค�ำ และความหมายของค�ำ ซึง่ความตระหนกัรูเ้รือ่งค�ำนีส้�ำคญัต่อการอ่านภาษาญีปุ่น่ในระดบั

กลางขึน้ไป เนือ่งจากโดยทัว่ไปภาษาญีปุ่น่ระดบักลางจะมคีวามเป็นภาษาเขยีนมากขึน้ (桑原, 2009, pp. 216-217) 

หนงัสอืเรยีนภาษาระดบักลางส่วนใหญ่จงึปรากฏบทอ่านเป็นจ�ำนวนท่ีมากขึน้ โดยจากการส�ำรวจบทอ่านจ�ำนวน 56 

บทอ่านของ 佐々木・松本 (2005) พบลกัษณะค�ำและการใช้ค�ำในบทอ่านทีป่รากฏในหนงัสอืแนวข้อสอบวดัระดบั

ความสามารถทางภาษาญี่ปุ่นระดับ N2-N3 และระดับ 2-3 เก่า (เทียบเท่าระดับกลาง) สรุปได้ดังนี้

1	
ในงานวิจัยนี้อ้างอิงค�ำย่อและค�ำสั้นจาก 日比谷 (1998) ซึ่งระบุว่าค�ำสั้น (短縮語) คือกลุ่มค�ำย่อ (略語) ประเภทหนึ่งที่มีการย่อหรือกลายเป็นค�ำสั้น เช่น 特別急行 เป็น 特急 

ส่วนกรณีการย่อเป็นค�ำย่อในรูปแบบ เช่น日本放送協会  (Nippon Hōsō Kyōkai) ย่อเป็น NHK โดยสรุปค�ำสั้นคือค�ำย่อชนิดหนึ่ง เป็นค�ำย่อที่เกิดจากการตัดส่วนประกอบของ
ค�ำออกซึ่งแตกต่างจากค�ำย่ออื่นที่เป็นการย่อเอาอักษรตัวแรกของค�ำมาเป็นค�ำย่อ
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(1) ใช้ค�ำที่มีรูปต่างกันแต่สื่อความหมายถึงสิ่งเดียวกันในบทอ่านเดียวกัน เช่น 気づく กับ 気がつくใน

ข้อความ「その日の午後になるまでは、だれもそれに気づかなった  最初に気がついたのは僕

だ。いや、本当のことを言えばジョウだけど、（省略）ジョウはぼくの犬だから、・・・(佐

々木・松本, 2005, p. 89)

หรือ ในบทอ่านใช้ค�ำว่า 薬局 แต่ในการตั้งค�ำถามเรื่องที่อ่านใช้ค�ำความหมายคล้าย 薬屋 แทน เช่น

（省略）そこから100メートルほど行ったところに薬局があります。（省略）4軒向こ

うのビルの地下です。

ค�ำถามこの案内の内容と合っているものはどれか。

1.	 薬屋の4軒となりに有料駐車場がある。

2.	 薬屋と会場は約100メートル離れている。(佐々木・松本, 2005, p. 11)

(2) การใช้หน่วยค�ำเตมิไม่สม�ำ่เสมอหรอืมคีวามหลากหลาย แม้จะเป็นค�ำทีม่คีวามหมายเกีย่วข้องสมัพนัธ์กนั 

เช่น 喫煙者 กับ 嫌煙家 ค�ำหนึ่งใช้หน่วยค�ำเติมหลังค�ำ「-者」ส่วนอีกค�ำหนึ่งใช「้-家」

(3) การใช้ค�ำประสมทีมี่ความหมายขยายแบบนามนยั เช่น 咳止め ทีแ่ปลว่า ยาแก้ไอ โดยไม่ปรากฏค�ำนาม 薬 

หรอื ยาในค�ำประสม เป็นการใช้ค�ำในลกัษณะขยายความหมายแบบนามนยั เมือ่ท�ำกิรยิาอาการแก้ไอหรอืรกัษาอาการไอ

จ�ำเป็นต้องมยีา ความหมายของค�ำนาม 咳止め จงึขยายรวมถงึค�ำว่ายาด้วยแม้จะไม่ปรากฏค�ำว่ายาในค�ำ ตวัอย่างการใช้

ค�ำลกัษณะนีพ้บในบทอ่านโดยทัว่ไป ผูเ้รียนจงึจ�ำเป็นต้องเข้าใจหลักการขยายความหมายของค�ำไว้ เช่นตวัอย่างบทอ่าน

患者：あの、風邪を引いたみたいで。熱はそんなになんですが、咳がひどいんです。

医者：咳ねー。咳止めを飲むとそのときは止まるんだけど、また出てくるんだよ。そ

れより、うがい薬を出しておくから、よくうがいをするように。(佐々木・松本, 2005, p. 112)

(4) ค�ำที่ต้องการเน้นมีแนวโน้มเขียนด้วยอักษรคาตากานะ เช่น 嫌 (な) ในบทอ่านต่อไปนี้

そういえば、テストの前とか仕事がうまくいかないときとか、ふられたときとか、イ

ヤーなことがあったときによく夢を見たなど、思い当たりませんか。(佐々木・松本, 2005, p. 118)

(5) ค�ำหลายความหมายทีม่คีวามหมายรองมีแนวโน้มใช้ในค�ำศพัท์ระดบักลาง เช่น ค�ำว่า 甘い ทีเ่รยีนในระดบัต้น 

ผูเ้รยีนได้เรยีนความหมายหลกัคอื (รสชาต)ิ หวาน แต่ในระดับกลางมกีารใช้ในความหมายรอง เช่น 甘い夢 (ความฝัน

อนัหวานชืน่)  甘い希望 (ความหวงัอนัแสนหวาน) หรอืค�ำว่า 深い、浅いในระดบัต้นพบการใช้กบัค�ำนามรปูธรรมทัว่ไป

แต่เมือ่ปรากฏในระดบักลางพบการใช้กับค�ำอาการนาม เช่น 深い眠り (หลบัสนทิ หลบัลกึ)、浅い眠り (หลบัไม่สนทิ)

จากลกัษณะค�ำท่ีปรากฏในบทอ่านข้างต้น กล่าวได้ว่าส่วนใหญ่เป็นกลุ่มค�ำท่ีมโีครงสร้างภายในทีซ่บัซ้อน เช่น 

ค�ำประสม ค�ำประสาน รวมถงึค�ำทีม่คีวามหมายแบบความหมายคล้าย ความหมายแบบนามนยัและอปุลกัษณ์ ค�ำลกัษณะนี้

ส่วนใหญ่ปรากฏในระดบักลางและสงู ในงานวจัิยนีจ้งึก�ำหนดขอบเขตค�ำทีน่�ำมาสอนอย่างตัง้ใจด้วยกลุม่ค�ำระดบักลาง 

งานวจิยัทีศ่กึษาความสมัพนัธ์ระหว่างความรูเ้รือ่งค�ำกบัความสามารถในการอ่านพบในงานของ 山方 (2008) 

ระบุว่าการท่ีจะเข้าใจข้อความที่อ่านได้เร็วและถูกต้องนั้น ทักษะจัดการภาษาเช่นความรู้เรื่องตัวอักษรและค�ำเป็น 

สิง่ส�ำคญั ความรูเ้รือ่งค�ำเป็นสิง่ทีข่าดไม่ได้ นอกจากนี ้山方 ยงัระบวุ่าผู้เรยีนทีย่งัถกูจ�ำกดัด้วยความรูเ้ร่ืองค�ำทัง้ความรู้ 

เชิงคุณภาพและเชิงปริมาณมีแนวโน้มประสบปัญหาในการอ่านเม่ือพบค�ำที่ไม่รู้จัก ผู้เรียนจึงต้องอาศัยการคาดเดา

ความหมายของค�ำที่ไม่รู ้ซึ่งในการคาดเดาความหมายของค�ำที่ไม่รู ้จ�ำเป็นต้องมีความรู้หรือหลักในการคาดเดา 

ที่เรียกว่า 未知語の知識源 (Knowledge source) ความรู้เพื่อใช้ในการคาดเดาความหมายค�ำที่ไม่รู้ในงานของ 

山方 แบ่งออกเป็น 



93ณัฏฐิรา ทับทิม | Natthira Tuptim

(1) ระดับค�ำ (語レベル) คือความรู้เกี่ยวกับค�ำนั้น ๆ เช่นกรณีพบค�ำศัพท์ค�ำว่า おめかしして ในบท

อ่าน ผู้เรียนอาจใช้ความรู้ว่ามาจากค�ำおめでとう

(2) ระดบัประโยค (文レベル) คอืการสงัเกตจากค�ำทีป่ระกอบในประโยคเดยีวกบัค�ำเป้าหมายหรอืค�ำทีไ่ม่รู้ 

แล้วคาดเดาจากค�ำแวดล้อมที่อยู่ในประโยค

(3) ระดับข้อความ (談話レベル) คือการสังเกตจากข้อความที่แวดล้อมประโยคที่มีค�ำเป้าหมายหรือค�ำที่

ไม่รู้ แล้วคาดเดาความหมายจากข้อความแวดล้อม

(4) ความรู้ภาษาแม่ (母語知識) คือการใช้ความรู้ในภาษาแม่มาช่วยในการคาดเดาความหมายของค�ำ 

เป้าหมายหรือค�ำที่ไม่รู้

(5) ความรู้รอบตัว (世界知識) คือการใช้ความรู้รอบตัวมาคาดเดาค�ำเป้าหมายหรือค�ำที่ไม่รู้ในบทอ่าน เช่น 

กรณีอ่านบทอ่านเกี่ยวกับงานแต่งงาน เมื่อพบค�ำศัพท์ ひな壇 ผู้เรียนอาจใช้ความรู้รอบตัวที่มีโยงถึงดอกไม้ เพราะ

งานแต่งงานโดยทั่วไปต้องมีดอกไม้

ทั้งนี้จากผลการวิจัยของ 山方 ที่ทดลองกับผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวจีนและเกาหลีใต้พบว่าแหล่งความรู้เพื่อ

คาดเดาความหมายค�ำที่ไม่รู้ที่ใช้มากคือระดับประโยค ระดับค�ำ ระดับข้อความ ความรู้รอบตัวและความรู้ภาษาแม่

ตามล�ำดับ ในการวิจัยน้ี การสอนค�ำศัพท์อย่างตั้งใจโดยเน้นการสร้างความตระหนักรู้เรื่องค�ำมีบทบาทโดยตรงต่อ

การพัฒนาความรู้ระดับค�ำ ซึ่งเป็นหนึ่งในแหล่งความรู้ส�ำคัญในการคาดเดาค�ำศัพท์ที่ไม่รู้ 

จากงานวจิยัก่อนหน้าทัง้ทีพ่บในผูเ้รยีนภาษาองักฤษ ภาษาจนี และภาษาญีปุ่น่แสดงให้เหน็ว่าความรูเ้ร่ืองค�ำเชงิ

คุณภาพเป็นความรู้ส�ำคัญต่อการอ่าน การทดลองกับผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยในประเด็นความตระหนักรู้เร่ืองค�ำ

กับความสามารถในการอ่าน (อ่านเร็วและอ่านถูกต้อง) ยังมีจ�ำนวนน้อย โดยงานของณัฏฐิรา ทับทิม (2567b) ศึกษา

เปรียบเทียบความตระหนักรู้เรื่องระบบค�ำของผู้เรียนก่อนและหลังใช้แบบฝึกหัดซ่ึงเป็นการพัฒนาเครื่องมือที่ช่วย 

กระตุน้ให้ผูเ้รยีนเข้าใจว่าค�ำมโีครงสร้างภายในอย่างไร และจะสามารถคาดเดาความหมายของค�ำได้จากส่วนประกอบ

ใดของค�ำ แต่งานวิจัยดังกล่าวยังไม่ได้น�ำความตระหนักรู้เรื่องระบบค�ำไปสู่การพัฒนาความสามารถในการอ่าน ทั้งนี้

เพ่ือเตมิเต็มองค์ความรูท้ีย่งัขาดหายไปในเรือ่งการสอนค�ำศพัท์ระดบักลาง ในงานวจิยันีจ้งึใช้ความรูเ้รือ่งค�ำซึง่ครอบคลมุ

ชนดิค�ำหลากหลายชนดิเป็นความรูห้ลกัในการสอนค�ำศพัท์ทีป่รากฏในบทเรยีนไวยากรณ์ โดยสอนค�ำศพัท์ประจ�ำบท

แต่ละค�ำด้วยการสอนแบบตัง้ใจด้วยการสร้างความตระหนกัรูเ้รือ่งค�ำโดยศกึษาว่าการสอนดงักล่าวมผีลต่อความสามารถ 

ในการอ่าน (อ่านเรว็และอ่านถูกต้อง) อย่างไร และผลการเรยีนภาษาญีปุ่น่และความเร็วในการอ่านมอีทิธพิลต่อความ

สามารถในการอ่านอย่างไรเมือ่ผูเ้รยีนได้รบัการสอนค�ำศพัท์ระดบักลางอย่างตัง้ใจด้วยการสร้างความตระหนักรู้เรือ่งค�ำ 

การน�ำผลการเรียนภาษาญีปุ่น่มาเป็นตวัแปรร่วมกบัการสอนค�ำศพัท์อย่างตัง้ใจมวีตัถปุระสงค์เพือ่พจิารณาว่า

ผลการเรยีนมส่ีวนช่วยอธิบายความแปรปรวนของความสามารถในการอ่านภายหลงัการสอนได้มากน้อยเพยีงใด และ

ท�ำให้สามารถวเิคราะห์บทบาทเชงิพยากรณ์ของผลการเรยีนต่อความสามารถในการอ่านภายใต้การจดัการเรยีนการสอน

ดงักล่าวได้อย่างชดัเจนย่ิงขึน้ ส่วนความเร็วในการอ่านในงานวิจยันีม้บีทบาทสองลกัษณะ กล่าวคอื ในการวเิคราะห์ผล

ของการสอนค�ำศพัท์ระดับกลางอย่างต้ังใจ ความเรว็ท�ำหน้าทีเ่ป็นตวัแปรตาม แต่ในการวเิคราะห์ถดถอยพหคุณู ความเรว็

ถกูน�ำมาใช้เป็นตวัแปรพยากรณ์ร่วมกบัผลการเรยีนภาษาญีปุ่น่เพือ่ท�ำนายความสามารถในการอ่านด้านความถกูต้อง 

ทัง้นีก้ารอ่านเรว็หมายถึงระยะเวลาทีผู่เ้รียนใช้ในการอ่านบทอ่านแต่ละเร่ืองในแบบทดสอบวดัความสามารถ

ในการอ่านจ�ำนวน 5 บทอ่าน โดยค�ำนวณจากเวลาทีใ่ช้ในการอ่านและท�ำแบบทดสอบจนจบ ส่วนการอ่านถกูต้องหมายถงึ

คะแนนทีผู่เ้รยีนไดร้ับจากการตอบค�ำถามทา้ยบทอา่นในแบบทดสอบวดัความสามารถในการอ่านจ�ำนวน 5 บทอา่น 

โดยคิดเป็นจ�ำนวนข้อที่ตอบถูกหรือร้อยละของค�ำตอบที่ถูกต้อง
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2. วัตถุประสงค์การวิจัย
1. เพ่ือศกึษาผลของการสอนค�ำศพัท์ระดบักลางอย่างตัง้ใจด้วยการสร้างความตระหนกัรูเ้รือ่งค�ำต่อความสามารถ

ในการอ่านของผู้เรียนในมิติการอ่านเร็วและการอ่านถูกต้อง

2. เพื่อศึกษาอิทธิพลของผลการเรียนภาษาญี่ปุ่นต่อความสามารถในการอ่านของผู้เรียนในมิติการอ่านเร็ว

และการอ่านถูกต้อง เมื่อได้รับการสอนค�ำศัพท์ระดับกลางอย่างตั้งใจด้วยการสร้างความตระหนักรู้เรื่องค�ำ

3. เพ่ือศกึษาอ�ำนาจการท�ำนายของผลการเรียนภาษาญ่ีปุน่และความเรว็ในการอ่านทีส่่งผลต่อการเปลีย่นแปลง

ความสามารถในการอ่านถูกต้อง

3. ค�ำถามการวิจัย
1. การสอนค�ำศัพท์ระดับกลางอย่างตั้งใจด้วยการสร้างความตระหนักรู้เรื่องค�ำช่วยส่งเสริมความสามารถใน

การอ่านของผู้เรียน (อ่านเร็วและอ่านถูกต้อง) หรือไม่ 

2. ผลการเรียนภาษาญ่ีปุ่นมีผลต่อความสามารถในการอ่านของผู้เรียนด้วยหรือไม่เมื่อผู้เรียนได้รับการสอน

ค�ำศัพท์ระดับกลางอย่างตั้งใจด้วยการสร้างความตระหนักรู้เรื่องระบบค�ำ 

3. ตัวแปรด้านผลการเรียนภาษาญี่ปุ่นและความเร็วในการอ่านมีอ�ำนาจในการท�ำนายการเปล่ียนแปลง 

ความสามารถในการอ่านของผู้เรียนในมิติการอ่านถูกต้องหรือไม่

4. เครื่องมือในการวิจัย
แบบทดสอบวดัความสามารถในการอ่านจ�ำนวน 5 บทอ่าน ในแต่ละบทอ่านมคี�ำถาม 1 ค�ำถามโดยเป็นค�ำถามแบบ

เลอืกตอบ 4 ตวัเลอืก ในการวจิยัครัง้นี ้ผูว้จิยัเลอืกใช้แบบทดสอบชดุเดยีวกนัส�ำหรบัการวดัความสามารถในการอ่าน

ก่อนเรยีนและหลงัเรยีนโดยมีเหตผุลคอืเพือ่ควบคมุความแปรปรวนหรอืความคลาดเคลือ่นทีอ่าจเกดิจากเครือ่งมอืวดั 

(Campbell & Stanley, 1963, p. 4; p. 9) กล่าวคอื การใช้แบบทดสอบทีเ่หมอืนกนัช่วยให้ความแตกต่างของคะแนน

ทีเ่กดิขึน้สะท้อนถงึการเปลีย่นแปลงของความสามารถของผู้เรยีนได้อย่างแม่นย�ำมากขึน้มากกว่าจะเป็นผลจากความ

แตกต่างของระดับความยากง่ายของแบบทดสอบแต่ละชดุ อย่างไรกต็าม ผูว้จิยัตระหนกัถงึข้อจ�ำกดัของการใช้แบบทดสอบ

ชดุเดยีวกนั เช่น อทิธพิลจากความคุน้เคยกบัแบบทดสอบจงึควบคุมปัจจยัดงักล่าวด้วยการเว้นระยะการวดัความสามารถ

ในการอ่านก่อนเรียนและหลังเรียนเป็นเวลา 15 สัปดาห์ และไม่เฉลยค�ำตอบหลังการท�ำแบบทดสอบก่อนเรียน 

5. แหล่งข้อมูลของค�ำศัพท์ 
ค�ำศัพท์ในงานวิจัยแบ่งออกเป็น 2 ส่วนคือ (1) ค�ำศัพท์เป้าหมายในการสอนและค�ำศัพท์ที่ใช้ในแบบทดสอบ

วดัความสามารถในการอ่าน ค�ำศัพท์เป้าหมายในการสอนคอืค�ำศพัท์ประจ�ำบทในหนงัสือเรยีน『みんなの日本語

中級Ⅰ』ซึ่งเป็นต�ำราเรียนระดับกลางและเป็นต�ำราเรียนหลักในวิชาไวยากรณ์ มีจ�ำนวน 12 บท และ (2) ค�ำศัพท์

ทีใ่ช้ในแบบทดสอบวดัความสามารถในการอ่าน เป็นค�ำศพัท์ในบทอ่านวดัความสามารถในการอ่าน น�ำมาจากหนงัสอื 

ต�ำรา และคูม่อืเรียนภาษาญีปุ่น่ระดบักลางโดยเลอืกค�ำท่ีมลีกัษณะค�ำสอดคล้องกบัชนดิค�ำศพัท์เป้าหมายในการสอน

ชนิดค�ำศัพท์ระดับกลางที่ปรากฏในรายการค�ำศัพท์และตัวอย่างค�ำศัพท์ที่เป็นเป้าหมายในการสอน

1.	 ค�ำประสมค�ำกริยา VV เช่น 似合う、使い分ける、読み取る、組み合わせる

2.	 ค�ำประสมค�ำกริยา NV เช่น 目指す、背負う

3.	 ค�ำประสมค�ำนาม NN เช่น おせち料理、仕事部屋、日常生活、記者会見

4.	 ค�ำประสมค�ำนาม AdvN ได้แกう่っかりミス
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5.	 ค�ำประสมค�ำนาม VN เช่น 折り紙、笑い話、持ち物

6.	 ค�ำประสมค�ำนาม NV เช่น 言葉遣い、うそつき、近所づきあい

7.	 ค�ำประสาน หน่วยค�ำเติมหน้าค�ำ เช่น 小学生、新製品、大嫌い、無意識

8.	 ค�ำประสาน หน่วยค�ำเติมหลังค�ำ เช่น 旅行者、宇宙人、幼稚園、取引先、発表会

9.	 ค�ำปรากฏร่วม เช่น 名前を付ける、うそをつく、バランスを取る、線を引く

10.	ค�ำสั้น เช่น アポ、省エネ、リモコン

11.	ค�ำที่มาจากภาษาต่างประเทศ เช่น イメージする、ホームページ、サービスカウンター、

プラス、タイトル、アイディア

6. กลุ่มตัวอย่าง 
นักศึกษาระดับอุดมศึกษาชั้นปีที่ 3 ที่ลงเรียนรายวิชาที่เกี่ยวข้องกับไวยากรณ์ในภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 

2567 จ�ำนวน 55 คน ได้มาโดยการเลือกแบบเจาะจง โดยกลุ่มตัวอย่างมีคุณสมบัติในแต่ด้านดังตารางที่ 1-3 ดังนี้ 

ตารางที่ 1 ผลการเรียนเฉลี่ยวิชาเอกภาษาญี่ปุ่นจ�ำนวน 4 ภาคเรียน (N = 55 คน)

กลุ่ม ผลการเรียนเฉลี่ย 
วิชาเอกภาษาญี่ปุ่น

จำ�นวน (คน) ลำ�ดับขั้นเทียบเท่าสัญลักษณ์ 
การวัดผลประเมินผล

เก่ง 3.50-4.00 15 A, B+

ปานกลาง 2.00-3.49 31 B, C+, C

อ่อน 0.00-1.99 9 D+, D

ตารางที่ 2 ผลสอบวัดระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุ่น (JLPT) (N = 55 คน)

JLPT จำ�นวน (คน)

N4 5

ยังไม่มีผลสอบวัดระดับ (*ณ เดือนมิถุนายน พ.ศ. 2567 ที่เริ่มทำ�การวิจัย กลุ่มตัวอย่างยังรอสอบ  
JLPT ในรอบเดือนกรกฎาคม)

50

ตารางที่ 3 ระยะเวลาในการเรียนภาษาญี่ปุ่น (N = 55 คน)

ระยะเวลาเรียน/ความรู้พื้นหลัง จำ�นวน (คน)

เรียนในระดับมัธยมศึกษา (รวมประสบการณ์การเรียนภาษาญ่ีปุ่นถึง ณ วันเข้าร่วมการทดลอง 5 ปี) 28

ไม่เคยเรียนในระดับมัธยมศึกษา (รวมประสบการณ์การเรียนภาษาญี่ปุ่นถึง ณ วันเข้าร่วม 
การทดลอง 2 ปี)

27

7. วิธีการเก็บข้อมูลและการพัฒนาเครื่องมือวิจัย                                                
กระบวนการสอนค�ำศัพท์ระดับกลางอย่างตั้งใจ

1. ผู้สอนให้กลุ่มตัวอย่างท�ำแบบทดสอบวัดความสามารถในการอ่านก่อนเรียน มีบทอ่านจ�ำนวน 5 บทอ่าน

และให้กลุ่มตัวอย่างจดเวลาที่ใช้ทั้งหมดตั้งแต่เริ่มอ่านและตอบค�ำถามเสร็จไว้ในช่องเวลาที่เตรียมไว้ โดยผู้สอน 

ให้กลุ่มตัวอย่างเป็นผู้จับเวลาในการอ่านแต่ละบทอ่านด้วยตนเอง โดยให้จดเป็นหน่วยนาทีและหน่วยวินาที
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2. ผู้สอนให้รายการค�ำศัพท์แต่ละบทจ�ำนวน 12 บท ให้ผู้เรียนหาความหมายภาษาไทยของค�ำศัพท์ล่วงหน้า

ก่อนเริ่มสอน

3. ผู้สอนอธิบายเสียงอ่าน ความหมาย และการใช้ของค�ำศัพท์แต่ละค�ำของแต่ละบท ระยะเวลาการสอน 15 

สปัดาห์ สปัดาห์ละ 5 ชัว่โมง โดยเฉลีย่สปัดาห์ละ 1 บท  ในกรณีค�ำศัพท์เป้าหมายในการสอนของแต่ละบทใช้การอธิบาย

การวิเคราะห์ส่วนประกอบของค�ำด้วยการอธิบายโครงสร้างภายในค�ำของค�ำตามชนิดที่ปรากฏ (11 ชนิดตามข้อมูล

ข้างต้น) รวมถึงความรู้อื่นที่เกี่ยวข้องกับค�ำ เช่น ที่มาของค�ำ ความหมายของค�ำแบบนามนัย ความหมายของค�ำแบบ

อปุลกัษณ์ ซึง่เป็นความรูเ้กีย่วกบัค�ำด้วยเช่นกนั แต่ละบทใช้เวลาในการอธบิายค�ำศพัท์ประจ�ำบทไม่น้อยกว่า 1 ชัว่โมง 

เช่น ค�ำศพัท์ประจ�ำบททีเ่ป็นค�ำประสานทีม่หีน่วยค�ำเตมิหน้าค�ำ「小-」ค�ำว่า小学校 ผู้สอนอธิบายโครงสร้างภายใน

ค�ำว่าเกิดจากหน่วยค�ำอิสระและหน่วยค�ำเติมหน้าค�ำ「小-」ที่มีความหมายว่า เล็ก น้อย ย่อย เมื่อปรากฏร่วมกับ

学校 (โรงเรียน) ก็จะมีความหมายว่าโรงเรียนเริ่มต้นส�ำหรับเด็กเล็กหรือค�ำแปลที่รับรู้โดยทั่วไปคือโรงเรียนประถม

ศึกษา และเลือกค�ำที่มีโครงสร้างเดียวกันคือ 小規模 (สิ่งที่มีขนาดหรือขอบเขตในระดับเล็ก) เป็นค�ำที่ปรากฏใน 

บทอ่านวัดความสามารถ หรือกรณีค�ำศัพท์ประจ�ำบทเป็นค�ำประสมค�ำกริยา VV ค�ำว่า 組み合わせる (ประกอบ

เข้าด้วยกัน) ผู้สอนอธิบายโครงสร้างของค�ำและอธิบายความหมายของค�ำ 合わせる (รวมกัน รวมเข้าด้วยกัน) ว่า

เมือ่ไปประสมกบัค�ำกรยิาอืน่กจ็ะให้ความหมายท�ำบางอย่างร่วมกนั ท�ำบางอย่างให้เข้ากนั และเลือกค�ำทีม่โีครงสร้าง

เดยีวกนัคอื 飲み合わせる (ดืม่หรอืรบัประทานร่วมกนัให้เข้ากนั) เป็นค�ำทีป่รากฏในบทอ่านวดัความสามารถ หรอื

กรณคี�ำทีม่าจากภาษาต่างประเทศ เช่นค�ำว่า プラス ผูส้อนอธบิายหลักการได้มาของค�ำทีร่กัษาโครงสร้างเสียงแบบ

ภาษาญีปุ่่น กลา่วคือจากระบบพยางคป์ดิในค�ำ plus (CCVC) เปลี่ยนเปน็ระบบพยางค์เปดิในค�ำプラス (CVCVCV) 

กรณีเข้าใจหลักการนี้ก็จะทวนกลับเป็นค�ำเดิมในภาษาอังกฤษได้ดีมากขึ้น และเลือกค�ำที่มาจากภาษาต่างประเทศ

ค�ำอื่นเป็นค�ำที่ปรากฏในบทอ่านวัดความสามารถในการอ่าน

ทั้งนี้ที่ผ่านมาการสอนค�ำศัพท์ประจ�ำบทจะมีเพียงการสอนการออกเสียง ความหมาย และการใช้ในประโยค 

แต่ในงานวจิยันีเ้พิม่การอธบิายการวเิคราะห์ส่วนประกอบของค�ำ และข้อมลูเชงิคณุภาพอืน่ ๆ ทีเ่กีย่วกบัค�ำพร้อมยก

ตัวอย่างค�ำที่มีโครงสร้างหรือความหมายใกล้เคียงประกอบตามที่อธิบายในข้อ 3

4. จดัการเรียนการสอนรปูไวยากรณ์ของแต่ละบทโดยตวัอย่างประโยคการใช้มีค�ำศพัท์เป้าหมายในการสอน

ปรากฏในประโยคตัวอย่าง

5. ระหว่างการเรียน มีการทดสอบย่อยของแต่ละบท ข้อสอบย่อยของแต่ละบทประกอบไปด้วยข้อสอบ 

เกี่ยวกับค�ำศัพท์ประจ�ำบท (สอบเสียงอ่าน ความหมาย และการน�ำไปใช้ในประโยคสั้น ๆ) และข้อสอบรูปไวยากรณ์

6. เมื่อเรียนเสร็จ 15 สัปดาห์ ผู ้วิจัยให้ผู ้เรียนท�ำแบบทดสอบวัดความสามารถในการอ่านหลังเรียน 

ในสปัดาห์ที ่16 โดยใช้แบบทดสอบวดัความสามารถในการอ่านชุดเดยีวกนักบัก่อนเรยีน และผู้สอนให้ผู้เรยีนจดเวลา 

ที่ใช้ทั้งหมดตั้งแต่เริ่มอ่านและตอบค�ำถามเสร็จไว้ในช่องเวลาที่เตรียมไว้ โดยผู้สอนให้กลุ่มเป้าหมายเป็นผู้จับเวลา 

ในการอ่านด้วยตนเอง

สถิติที่ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล

การวจิยัครัง้นีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษาความสามารถของตัวแปรต้น ได้แก่ การสอนค�ำศพัท์ระดบักลางอย่าง

ตั้งใจด้วยการสร้างความตระหนักรู้เรื่องค�ำซึ่งวัดจากคะแนนหลังเรียน ตัวแปรตามคือความสามารถในการอ่าน 

(อ่านเร็วและอ่านถูกต้อง) ใช้สถิติ t-test ในการวิเคราะห์ ส่วนผลการเรียนภาษาญี่ปุ่นและความเร็วในการอ่านเป็น

ตวัแปรเชิงพยากรณ์ในการท�ำนายและอธบิายความสามารถในการอ่าน ใช้สถติกิารวเิคราะห์การถดถอย (Regression 

analysis) และการวิเคราะห์ถดถอยพหุคูณ (Multiple regression analysis) โดยสถิติการวิเคราะห์การถดถอย 
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ระดับ บทอ่านที่ / จำ�นวนคำ�

1 2 3 4 5

ระดับต้นตอนต้น 初級前半 21 (30%) 20 (27.4%) 9 (12.5%) 19 (28.8%) 20 (26%)

ระดับต้นตอนปลาย 初級後半 23 (32.9%) 22 (30.1%) 16 (22.2%) 17 (25.8%) 20 (26%)

ระดับกลางตอนต้น 中級前半 18 (25.7%) 13 (17.8%) 18 (25%) 19 (28.8%) 23 (29.9%)

ระดับกลางตอนปลาย 中級後半 7 (10%) 14 (19.2%) 20 (27.8%) 9 (13.6%) 11 (14.3%)

ระดับสูงตอนต้น 上級前半 1 (1.4%) 4 (5.5%) 9 (12.5%) 2 (3%) 3 (3.9%)

รวมจำ�นวนคำ�ศัพท์ทุกระดับ 70 73 72 66 77

4	
ในการวัดความง่ายในการอ่าน (readability) ด้วย jReadability นั้นมีตัวแปรที่ใช้เป็นเกณฑ์ในการก�ำหนดระดับความยากง่ายของบทอ่านดังนี้ (1) ความยาวของประโยค (平均

文長) (ซึ่งแสดงด้วยค่าเฉลี่ยความยาวประโยค) (2) ประเภทของค�ำศัพท์ (เช่น อัตราส่วน (含有率) ของค�ำเดิมในภาษาญี่ปุ่น (和語) และค�ำที่มาจากภาษาจีน (漢語)  และ (3) 
ลักษณะทางไวยากรณ์ (文法的特徴) (ซึ่งแสดงด้วยอัตราการใช้ค�ำกริยาและค�ำช่วย) (李, 2016)

เป็นสถิติเชิงอนุมานที่ใช้ในการศึกษาความสัมพันธ์เชิงพยากรณ์ระหว่างตัวแปร โดยสามารถประเมินอิทธิพลของ

ตัวแปรแต่ละตัวต่อความสามารถในการอ่านของผู้เรียนได้อย่างเป็นระบบ รวมทั้งสามารถอธิบายสัดส่วนของความ

แปรปรวนของตัวแปรตามท่ีเกิดจากตัวแปรต้นผ่านค่าสัมประสิทธิ์การถดถอยและค่าสัมประสิทธิ์การก�ำหนด (R²) 

การวเิคราะห์การถดถอยพหคุณูยงัเอือ้ต่อการพจิารณาอทิธพิลของตัวแปรต้นหลายตัวพร้อมกัน ท�ำให้สามารถประเมนิ

อทิธพิลของตัวแปรต้นแต่ละตัวได้อย่างเป็นระบบ ภายใต้การควบคุมอิทธิพลของตัวแปรอื่นในโมเดลเดียวกัน 

การพัฒนาแบบทดสอบวัดความสามารถในการอ่าน

1. คดัเลอืกค�ำศพัท์จากคลงัค�ำศพัท์ทีม่โีครงสร้างค�ำเหมอืนค�ำเป้าหมายในการสอนมาใช้เป็นค�ำในบทอ่านวัด

ความสามารถในการอ่านได้ค�ำศัพท์จ�ำนวน 30 ค�ำ

	 1.1 บทอ่าน 1 มีค�ำต่อไปนี้ปรากฏ จ�ำนวน 5 ค�ำคือ 飲み合わせる、帰り着く、喫煙者、利用

客、空き店舗 

	 1.2 บทอ่าน 2 มคี�ำต่อไปนีป้รากฏ จ�ำนวน 6 ค�ำคือ 付き合う、申し遅れる、就職先、年賀状、

履歴書、日常会話

	 1.3 บทอ่าน 3 มีค�ำต่อไปนี้ปรากฏ จ�ำนวน 4 ค�ำคือ 見分ける、書き起こす、小規模、不可能

	 1.4 บทอ่าน 4 มีค�ำต่อไปนี้ปรากฏ จ�ำนวน 7 ค�ำคือ 切り取る、手慣れる、田舎者、忘れ物、

荷造り、町並み、気をつける

	 1.5 บทอ่าน 5 มีค�ำต่อไปนี้ปรากฏ จ�ำนวน 8 ค�ำคือ未経験者、ハラスメント、呼びかける、

新社員、大歓迎、勉強会、入社式、経験不問

2. น�ำค�ำศัพท์แต่งเป็นบทอ่านจ�ำนวน 5 บทอ่าน โดยบทอ่านมีลักษณะดังนี้

	 2.1 ความยาวนับจากตัวอักษร 250-350 อักษร (総文字数) ต่อ 1 บทอ่าน

	 2.2 ระดบัความยากของบทอ่านอยูใ่นระดบักลาง (กลางตอนต้น (中級前半) และกลางตอนปลาย (中級

後半)) โดยใช้เคร่ืองมอืวัดคอื jReadability4日本語文章難易度判別システム (Lee & Hasebe, 2013–2024) 

	 2.3 บทอ่านมคี�ำถามสอบถามความเข้าใจเกีย่วกบัเรือ่งทีอ่่าน 1 ค�ำถาม แต่ละค�ำถามมคี�ำตอบ 4 ตวัเลือก

3. โครงสร้างระดับค�ำศัพท์ในบทอ่าน 5 บท เมื่อตรวจสอบด้วย jReadability 日本語文章難易度判別

システム มีดังนี้
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การตรวจสอบคุณภาพของแบบทดสอบวัดความสามารถในการอ่าน

1. ให้ผู้เชี่ยวชาญภาษาญี่ปุ่น 3 คน (มีคุณสมบัติเป็นคนไทยที่เคยเรียนสาขาการสอนภาษาญี่ปุ่นในประเทศ

ญีปุ่น่ระดบัปรญิญาเอก 2 คน และคนญีปุ่น่ทีเ่ป็นผูส้อนในระดบัมหาวทิยาลัยในประเทศไทยอย่างน้อย 5 ปี เนือ่งจาก

เข้าใจพื้นความรู้ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย) ตรวจสอบความถูกต้องของภาษา ความเหมาะสมของระดับภาษา และ

ความสอดคล้องของข้อค�ำถามกับวตัถปุระสงค์การวิจยั โดยอาศยัการประเมนิความตรงเชงิเนือ้หา (content validity) 

โดยใช้ดชันคีวามสอดคล้องระหว่างข้อค�ำถามกบัวตัถปุระสงค์ (Index of Item-Objective Congruence: IOC) ตาม

ดุลยพินิจของผู้เชี่ยวชาญ ประเมินความสอดคล้องของแบบทดสอบใน 4 ด้าน ได้แก่ (1) ความเหมาะสมของค�ำศัพท์ 

(2) ความเหมาะสมของไวยากรณ์ (3) ความเหมาะสมของค�ำถามเพื่อวัดความเข้าใจ และ (4) ความเหมาะสมของ 

ตวัเลอืก โดยมข้ีอเสนอแนะให้ปรบัความเป็นธรรมชาตขิองบทอ่าน ปรบัการน�ำเสนอค�ำบางค�ำจากคันจทิีไ่ม่ค่อยได้ใช้

เป็นฮิรางานะเช่นค�ำว่า 賑わう และ 冒険 ควรใช้ฮิรางานะ เป็นต้น ซึ่งพบว่าทุกรายการมีค่า IOC ผ่านเกณฑ์ที่

ก�ำหนดคือมากกว่าหรือเท่ากับ 0.5 โดยข้อค�ำถามของท้ัง 5 บทอ่านเป็นข้อค�ำถามเพื่อวัดว่ากลุ่มตัวอย่างสามารถ

อ่านจับใจความตามตัวอักษรได้อย่างถูกต้องหรือไม่ (หรือ Literal Comprehension) ซ่ึงเป็นหนึ่งในการประเมิน

ความสามารถการรู้เรื่องการอ่านของ PISA (ODCE, 2019)) น�ำเสนอตัวอย่างบทอ่านดังนี้

ตวัอย่างบทอ่าน 3 私の会社では、最近小規模なプロジェクトに取り組むことになりました

このプロジェクトでは、顧客の意見を見分けることが重要です。最初はたくさんの情報があ

り、何が重要かを見分けるのは不可能に思えました。しかし、チームで協力し、意見を丁寧

に書き起こすことにしました  これにより、顧客のニーズや問題点がはっきりと分かるよう

になりました。小規模なプロジェクトでも、大きな成果を上げることができると感じました。

この経験を通じて、困難な状況でも工夫すれば解決策が見つかることを学びました。見分け

る力と書き起こす作業の重要性を再認識し、今後の仕事にも活かしていきたいと思います。

問題：筆者のチームが小規模なプロジェクトで行ったことは何ですか。(ค�ำตอบ B)

A. 顧客の意見を無視しました。			   B. 顧客の意見を書き起こしました。

C. プロジェクトを大規模にしました。		  D. プロジェクトを諦めました。	

2. ตรวจสอบระดบัภาษาของบทอ่าน (文章難易度) ด้วยเครือ่งมอืวดัคอื jReadability 日本語文章難易度判

別システム โดยบทอ่านทัง้ 5 บทอ่านอยูใ่นระดับกลาง (กลางตอนต้น (中級前半) และกลางตอนปลาย (中級後半))

3. ปรับปรุงคุณภาพแบบทดสอบวัดความสามารถในการอ่านตามผลที่ได้ในข้อ 1 และ 2 และน�ำไปใช้

8. ผลวิจัย
จากการทดลองเพือ่ตอบค�ำถามวจัิยที ่ 1 (การสอนค�ำศัพท์ระดบักลางอย่างตัง้ใจด้วยการสร้างความตระหนกัรู้

เรือ่งค�ำช่วยส่งเสริมความสามารถในการอ่านของผูเ้รยีน (อ่านเรว็และอ่านถูกต้อง) หรอืไม่) ได้ผลตามตารางที ่1 ดงัน้ี

ตารางที่ 1 การเปรียบเทียบความสามารถในการอ่านและความเร็วในการอ่านก่อนเรียนกับหลังเรียน

รายการ ค่าเฉลี่ย ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน df t

การอ่านถูกต้อง ก่อนเรียน 
หลังเรียน

2.31 
2.38

1.05 
1.08

54 .385

ความเร็วในการอ่าน ก่อนเรียน 
หลังเรียน

2.59 
2.00

1.04
.54

54 4.37*

*p<.05
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ตารางที่ 2 ผลการวิเคราะห์ถดถอยของผลการเรียนภาษาญี่ปุ่นที่ส่งผลต่อการอ่านถูกต้อง 

ปัจจัย B SE Beta t

ค่าคงที่ (Constant) 
ผลการเรียน

.799 

.555
.557 
.189

.374 1.435 
2.931*

R = 0.374 R2 = 0.140 R2adj = 0.123 df = 54 F= 8.593 SE.est = 1.011 p-value 0.000

*p<.05

จากตารางที่  1 พบว่าคะแนนเฉลี่ยการอ่านถูกต้องก่อนเรียนเท่ากับ 2.31  ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ  

1.05  คะแนนเฉลี่ยการอ่านถูกต้องหลังเรียนเท่ากับ  2.38  มีส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ  1.08  ผลการทดสอบ

ค่าเฉลี่ย คะแนนการอ่านถูกต้องก่อนเรียนกับหลังเรียนพบว่าค่าเฉลี่ยคะแนนการอ่านถูกต้องก่อนเรียนกับหลังเรียน

แตกต่างกันอย่างไม่มีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ .05 

ในส่วนของความเรว็ในการอ่านพบว่าเวลาเฉลีย่ความเรว็ในการอ่านก่อนเรยีนเท่ากบั 2.59  ส่วนเบีย่งเบนมาตรฐาน

เท่ากบั  1.04  เวลาเฉลีย่ความเรว็ในการอ่านหลงัเรยีนเท่ากับ  2.00  มส่ีวนเบีย่งเบนมาตรฐานเท่ากบั  .54  ผลการทดสอบ

ค่าเฉลีย่ ความเรว็ในการอ่านก่อนเรยีนกบัหลงัเรยีน พบว่าค่าเฉลีย่คะแนนความเร็วในการอ่านก่อนเรยีนกับหลงัเรยีน

แตกต่างกันอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ .05 โดยหลังเรียนใช้เวลาในการอ่านน้อยกว่าก่อนเรียน

ผลการวิเคราะห์ทางสถิติแสดงให้เห็นว่าการสอนค�ำศัพท์ระดับกลางอย่างตั้งใจโดยอาศัยการสร้างความ

ตระหนักรู้เรื่องค�ำมีผลช่วยส่งเสริมความสามารถในการอ่านของผู้เรียนในด้านความเร็วในการอ่านอย่างมีนัยส�ำคัญ

ทางสถติ ิอย่างไรก็ตามในด้านความถกูต้องในการอ่าน แม้คะแนนหลังเรยีนจะเพิม่ขึน้แต่ยงัไม่พบว่าการสอนดงักล่าว

ส่งผลต่อการอ่านถูกต้องของผู้เรียนอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติ

ในส่วนของค�ำถามวิจัยที่ 2 (ผลการเรียนภาษาญี่ปุ่นมีผลต่อความสามารถในการอ่านของผู้เรียนด้วยหรือไม่ 

เมื่อผู้เรียนได้รับการสอนค�ำศัพท์ระดับกลางอย่างตั้งใจด้วยการสร้างความตระหนักรู้เรื่องค�ำ) แสดงผลได้ดังนี้

จากตารางที่ 2 ผลการวิเคราะห์ถดถอยเชิงเส้นอย่างง่ายพบว่าผลการเรียนภาษาญี่ปุ่นมีอิทธิพลเชิงบวกต่อ

ความสามารถในการอ่านของผู้เรียนในมิติการอ่านถูกต้องอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ .05 (Beta = 0.374, t = 

2.931, p < .05) โดยผลการเรียนภาษาญี่ปุ่นสามารถอธิบายความแปรปรวนของการอ่านถูกต้องได้ร้อยละ 14.0 (R² 

= 0.140) แสดงให้เห็นว่าผลการเรียนเป็นตัวแปรท�ำนายการอ่านถูกต้องได้ในระดับหนึ่ง เมื่อผู้เรียนได้รับการสอน 

ค�ำศัพท์ระดับกลางอย่างตั้งใจด้วยการสร้างความตระหนักรู้เกี่ยวกับค�ำ

ตารางที่ 3 ผลการวิเคราะห์ถดถอยของผลการเรียนภาษาญี่ปุ่นที่ส่งผลต่อความเร็วในการอ่าน 

ปัจจัย B SE Beta t

ค่าคงที่ (Constant) 
ผลการเรียน

2.463 
-.163

.291 

.099 -.220
8.469* 
-1.645

R = 0.220 R2 = 0.049 R2adj = 0.031 df = 54 F= 2.708 SE.est = 0.528 p-value 0.106

*p<.05

จากตารางที ่3 ผลการวเิคราะห์ถดถอยเชิงเส้นอย่างง่ายเพ่ือศกึษาผลของผลการเรยีนต่อความเรว็ในการอ่าน

ของผู้เรียนในภาพรวม พบว่าผลการเรียนมีอิทธิพลเชิงลบต่อความเร็วในการอ่าน (Beta = −0.220) อย่างไรก็ตาม 
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ตารางท่ี 4 ผลการวิเคราะห์ถดถอยพหุคูณของผลการเรียนภาษาญี่ปุ่นและความเร็วในการอ่านท่ีร่วมกันส่งผลต่อ 

การอ่านถกูต้อง 

ปัจจัย B SE Beta t

ค่าคงที่ (Constant) 
ผลการเรียน 

ความเร็วในการอ่าน

.964 

.544 
-.067

.862 

.196 

.265
.366 
-.033

1.119 
2.778* 
-.252

R = 0.375 R2 = 0.141 R2adj = 0.108 df = 54 F= 4.252 SE.est = 1.020 p-value 0.019

*p<.05

ผลการวิเคราะห์การถดถอยพหุคูณแสดงให้เห็นว่า โมเดลการท�ำนายความสามารถในการอ่านโดยใช้ผล 

การเรียนภาษาญีปุ่น่ และความเรว็ในการอ่านเป็นตวัแปรอสิระ มคีวามเหมาะสมกับข้อมลูเชิงประจกัษ์อย่างมนียัส�ำคัญ

ทางสถิติ (F = 4.252, p = 0.019) โดยตัวแปรอิสระทั้งสองสามารถอธิบายความแปรปรวนของการอ่านถูกต้องได้

ร้อยละ 10.8 (Adjusted R² = 0.108)

เมือ่พิจารณาอทิธพิลของตวัแปรรายตวัพบว่าผลการเรยีนมอีทิธพิลเชงิบวกต่อความสามารถในการอ่านอย่าง

มนียัส�ำคญัทางสถิต ิ(β = 0.366, t = 2.778, p < .05) แสดงให้เหน็ว่าผูเ้รยีนทีม่ผีลการเรยีนภาษาญีปุ่น่สงูมแีนวโน้ม

ที่จะมีความสามารถในการอ่านสูงข้ึน ในขณะท่ีความเร็วในการอ่านไม่ส่งผลต่อการอ่านถูกต้องอย่างมีนัยส�ำคัญ 

ทางสถิติ (β = −0.033, t = −0.252, p > .05)

ผลการวจิยัสะท้อนให้เหน็ว่าผลการเรยีนภาษาญีปุ่น่เป็นปัจจยัส�ำคญัทีส่ามารถใช้ท�ำนายความสามารถในการ

อ่านได้ ในขณะที่ความเร็วในการอ่านเพียงอย่างเดียวอาจไม่เพียงพอในการสะท้อนคุณภาพหรือประสิทธิภาพของ

ความสามารถในการอ่านโดยรวม

ผลการวเิคราะห์พบว่าการสอนค�ำศพัท์ระดบักลางอย่างตัง้ใจด้วยความรูเ้รือ่งค�ำส่งผลให้ความเรว็ในการอ่าน

ของผู้เรียนเปลี่ยนแปลงอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติ ในขณะที่ความสามารถในการอ่านด้านความถูกต้องไม่แตกต่าง

อย่างมีนัยส�ำคัญ เมื่อพิจารณาในเชิงการท�ำนายจากการวิเคราะห์การถดถอยพหุคูณ พบว่าผลการเรียนภาษาญี่ปุ่น

เป็นปัจจัยที่สามารถท�ำนายการอ่านถูกต้องของผู้เรียนได้อย่างมีนัยส�ำคัญ ขณะที่ความเร็วในการอ่านไม่เป็นตัวแปร

ท�ำนายการอ่านถูกต้องของผู้เรียน

อิทธิพลดังกล่าวไม่ปรากฏนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ .05 (t = −1.645, p = 0.106) โดยตัวแปรผลการเรียนสามารถ

อธิบายความแปรปรวนของความเร็วในการอ่านได้เพียงร้อยละ 4.9 (R² = 0.049) แสดงให้เห็นว่าผลการเรียนภาษา

ญี่ปุ่นไม่สามารถใช้เป็นตัวแปรท�ำนายความเร็วในการอ่านได้อย่างมีประสิทธิภาพ

แม้ผลการวเิคราะห์จะแสดงให้เหน็ว่าผลการเรยีนภาษาญีปุ่น่มแีนวโน้มสมัพันธ์เชงิลบกบัความเรว็ในการอ่าน 

แต่ความสัมพันธ์ดังกล่าวไม่ปรากฏนัยส�ำคัญทางสถิติ ซึ่งอาจสะท้อนว่าผลการเรียนภาษาญี่ปุ่นซึ่งเป็นตัวชี้วัด 

ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนโดยรวม ไม่สามารถอธิบายลักษณะเฉพาะของความเร็วในการอ่านได้โดยตรง

ทัง้นีค้วามเร็วในการอ่านอาจขึน้อยูกั่บกลยทุธ์การอ่าน ความคุน้เคยกับบทอ่าน ความอตัโนมตัใินการประมวล

ผลค�ำมากกว่าผลการเรียนภาษาญี่ปุ่นซึ่งสะท้อนผลสัมฤทธิ์ของการเรียนในภาพรวม

ผลวิจัยในตารางที่ 4 ตอบค�ำถามวิจัยข้อ 3 (ตัวแปรด้านผลการเรียนภาษาญี่ปุ่นและความเร็วในการอ่าน 

มีอ�ำนาจในการท�ำนายการเปลี่ยนแปลงความสามารถในการอ่านของผู้เรียนในมิติความถูกต้องหรือไม่) ดังนี้
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ตารางที่ 5 การเปรียบเทียบความสามารถในการอ่านถูกต้องและการอ่านเร็วในการอ่านก่อนเรียนกับหลังเรียน 

(แยกกลุ่มเก่ง กลุ่มปานกลาง และกลุ่มอ่อน)

รายการ ค่าเฉล่ีย
กลุ่มเก่ง  

ส่วนเบ่ียงเบน 
มาตรฐาน

df t ค่าเฉล่ีย
กลุ่มปานกลาง 
ส่วนเบ่ียงเบน 

มาตรฐาน
df t ค่าเฉล่ีย

กลุ่มอ่อน  
ส่วนเบ่ียงเบน 

มาตรฐาน
df t

การอ่าน 
ถูกต้อง

ก่อน 
หลัง

2.67 
2.87

1.35 
1.19

14 .468 2.26 
2.35

.96 
1.05

30 .367 1.89 
1.67

.60 

.50
8 1.512

ความเร็ว 
ในการอ่าน

ก่อน 
หลัง

2.34 
1.83

.66

.53
14 3.24* 2.55 

2.06
1.02
.53

30 2.76* 3.15 
2.06

1.48 
.59

8 2.183*

*p<.05

ผลการวเิคราะห์ข้อมลูตามตารางท่ี 5 ซ่ึงเป็นการเปรยีบเทยีบความสามารถในการอ่านถกูต้องและการอ่านเรว็

ก่อนเรยีนและหลังเรยีน โดยจ�ำแนกผูเ้รยีนออกเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ กลุม่เก่ง กลุม่ปานกลาง และกลุม่อ่อนพบผลดงัน้ี

ส�ำหรับการอ่านถูกต้อง กลุ่มเก่งมีคะแนนเฉลี่ยก่อนเรียนเท่ากับ 2.67 ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ 1.35 

และคะแนนเฉลีย่หลงัเรยีนเท่ากบั 2.87 ส่วนเบีย่งเบนมาตรฐานเท่ากบั 1.19 ผลการทดสอบค่าเฉลีย่การอ่านถกูต้อง 

ก่อนเรียนและหลังเรียนของกลุ่มเก่งพบว่าไม่แตกต่างกันอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ .05

กลุม่ปานกลางมคีะแนนเฉลีย่การอ่านถูกต้องก่อนเรยีนเท่ากบั 2.26 ส่วนเบีย่งเบนมาตรฐานเท่ากบั .96 และ

คะแนนเฉลี่ยหลังเรียนเท่ากับ 2.35 ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ 1.05 ผลการทดสอบค่าเฉลี่ยก่อนเรียนและหลัง

เรียนพบว่าไม่แตกต่างกันอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ .05

ในขณะที่กลุ่มอ่อนมีคะแนนเฉลี่ยการอ่านถูกต้องก่อนเรียนเท่ากับ 1.89 ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ .60 

และคะแนนเฉลี่ยหลังเรียนเท่ากับ 1.67 ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ .50 ผลการทดสอบค่าเฉลี่ยก่อนเรียนและ

หลังเรียน พบว่าไม่แตกต่างกันอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ .05 เช่นเดียวกัน

ส�ำหรับการอ่านเร็ว กลุ่มเก่งมีค่าเฉลี่ยการอ่านเร็วก่อนเรียนเท่ากับ 2.34 ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ .66 

และหลงัเรียนเท่ากบั 1.83 ส่วนเบีย่งเบนมาตรฐานเท่ากบั .53 ผลการทดสอบค่าเฉลีย่ความเรว็ในการอ่านก่อนเรยีน

และหลังเรียน พบว่ามีความแตกต่างกันอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ .05

กลุ่มปานกลางมีค่าเฉลี่ยการอ่านเร็วก่อนเรียนเท่ากับ 2.55 ส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐานเท่ากับ 1.02 และ 

หลังเรียนเท่ากับ 2.06 ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ .53 ผลการทดสอบค่าเฉลี่ยก่อนเรียนและหลังเรียน พบว่ามี

ความแตกต่างกันอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ .05

ส่วนกลุ่มอ่อนมีค่าเฉลี่ยการอ่านเร็วก่อนเรียนเท่ากับ 3.15 ส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐานเท่ากับ 1.48 และหลัง

เรียนเท่ากับ 2.06 ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ .59 ผลการทดสอบค่าเฉลี่ยก่อนเรียนและหลังเรียน พบว่ามีความ

แตกต่างกันอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ .05 เช่นเดียวกัน

ผลการวิเคราะห์ข้อมูลแสดงให้เห็นว่าการสอนค�ำศัพท์ระดับกลางอย่างตั้งใจด้วยความรู้เรื่องค�ำส่งผลต่อ

ความเรว็ในการอ่านของผูเ้รยีนทัง้สามกลุม่อย่างมนียัส�ำคัญทางสถิต ิโดยผู้เรยีนสามารถใช้เวลาในการอ่านลดลงหลัง

การเรียนการสอน อย่างไรกต็าม ในด้านความสามารถในการอ่านถกูต้อง แม้ค่าเฉลีย่หลงัเรยีนของบางกลุม่ (กลุม่เก่ง

และกลุ่มปานกลาง) มีแนวโน้มเพิ่มขึ้น แต่ไม่พบความแตกต่างอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติในทุกกลุ่ม

9. อภิปรายผล
เมือ่พจิารณาผลการเปรยีบเทยีบก่อนเรยีนและหลังเรยีน (ตารางที ่1) พบว่าการอ่านถกูต้องของกลุ่มตวัอย่าง 
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ไม่มีความแตกต่างอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ .05 แม้ว่าค่าเฉลี่ยหลังเรียนจะสูงกว่าก่อนเรียนเล็กน้อย 

ในขณะทีค่วามเรว็ในการอ่านหลงัเรยีนแตกต่างจากก่อนเรยีนอย่างมนียัส�ำคญัทางสถติ ิโดยกลุม่เป้าหมายใช้เวลาใน

การอ่านลดลง แสดงให้เหน็ว่าการสอนค�ำศพัท์ระดบักลางอย่างตัง้ใจด้วยความรู้เรือ่งค�ำส่งผลต่อความเรว็ในการอ่าน

ได้อย่างชัดเจน ในส่วนของผลการเรียนภาษาญี่ปุ่นตามผลตารางที่ 2-3 แสดงให้เห็นว่ามีนัยส�ำคัญต่อความสามารถ

ในการอ่านอย่างถกูต้อง แต่แม้ว่าผลการเรยีนภาษาญีปุ่น่จะมนียัส�ำคญัต่อความสามารถในการอ่าน แต่อธบิายความ

แปรปรวนได้เพียงร้อยละ 14 แสดงว่ายังมีปัจจัยอื่น เช่น ความรู้ค�ำศัพท์ กลยุทธ์การอ่าน ความถี่ในการอ่านที่อาจมี

บทบาทส�ำคัญมากกว่า และเมื่อพิจารณาผลการวิเคราะห์การถดถอยพหุคูณ (ตารางที่ 4) พบว่าผลการเรียนภาษา

ญี่ปุ่นเป็นปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการอ่านถูกต้องอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติ ในขณะที่ความเร็วในการอ่านไม่ส่งผลต่อ

ความสามารถในการอ่านถูกต้องอย่างมีนัยส�ำคัญ แม้ว่าความเร็วในการอ่านจะมีการเปลี่ยนแปลงอย่างมีนัยส�ำคัญ

หลังการจัดการสอนค�ำศัพท์ระดับกลางโดยเน้นความตระหนักรู้เรื่องค�ำก็ตาม

ผลการวิเคราะห์ทั้งสองส่วนสะท้อนให้เห็นว่า การเพิ่มขึ้นของความเร็วในการอ่านเพียงอย่างเดียวอาจไม ่

เพยีงพอทีจ่ะส่งผลให้ความสามารถในการอ่านอย่างถกูต้องโดยรวมเปลีย่นแปลงอย่างมนียัส�ำคญั ทัง้นีค้วามสามารถ

ในการอ่านเป็นทกัษะท่ีมคีวามซบัซ้อนและอาจขึน้อยูก่บัปัจจยัพ้ืนฐานด้านความรูแ้ละความสามารถทางวชิาการของ 

ผู้เรียน ซึ่งสะท้อนผ่านผลการเรียนมากกว่าความเร็วในการอ่าน

ดังน้ัน แม้ว่าการสอนค�ำศัพท์ระดับกลางอย่างตั้งใจด้วยการสร้างความตระหนักรู้เรื่องค�ำจะช่วยพัฒนา

ความเร็วในการอ่านของผู้เรียนได้ แต่การยกระดับความสามารถในการอ่านโดยรวมอาจจ�ำเป็นต้องมุ่งเน้นกิจกรรม

ที่ส่งเสริมกระบวนการท�ำความเข้าใจ การตีความ และการเช่ือมโยงเน้ือหามากกว่าการมุ่งเน้นเพียงความรู้เรื่องค�ำ

อย่างเดียว

ความตระหนักรู้เรื่องระบบค�ำกับการอ่าน

การศึกษานี้สนับสนุนงานวิจัยก่อนหน้าที่แสดงให้เห็นว่าความตระหนักรู้เรื่องระบบค�ำช่วยสนับสนุนการรู ้

จ�ำค�ำและการประมวลผลค�ำอย่างมีประสิทธิภาพ ซึ่งผลดังกล่าวมักสะท้อนออกมาอย่างชัดเจนในด้านความเร็ว 

ในการอ่านและความถูกต้อง โดยเฉพาะในกรณีท่ีผู้เรียนมีทักษะพื้นฐานทางภาษาอยู่แล้ว ความสอดคล้องนี้พบได ้

ในงานของ Kirby et al. (2025) ที่ติดตามความถูกต้องในการอ่านค�ำ ความเร็วในการอ่านค�ำ และความเข้าใจใน 

การอ่านบทความของเด็กชาวแคนาดาที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ จ�ำนวน 126 คน โดยติดตามผลตั้งแต่ระดับ 

ชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 ถึงปีที่ 5 ความสามารถในการอ่านของผู้เรียนมีแนวโน้มพัฒนาจากช่วงเวลาหน่ึงไปสู่อีก 

ช่วงเวลาหนึ่ง (ตั้งแต่ระดับชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 ถึงปีที่ 5) แต่ตัวแปรท�ำนายในงาน Kirby et al. (2025) ไม่ได้ใช้

เพยีงความตระหนกัรูเ้รือ่งระบบค�ำ แต่ยงัประกอบไปด้วยความตระหนกัรูเ้รือ่งเสยีงและความเรว็ในการออกเสยีงต่อ

สิง่เร้า (หรือ naming speed คอืความเรว็ในการออกเสยีงต่อส่ิงเร้าทีคุ้่นเคยเป็นชุด ๆ เช่น ตัวอกัษร ตวัเลข วตัถ ุหรอืสี 

โดยวัดได้จากเวลาในการตั้งช่ือสิ่งเร้าทั้งหมด) ซึ่งทั้งสามมีส่วนร่วมอย่างมีนัยส�ำคัญต่อความถูกต้องในการอ่านค�ำ 

ความเร็วในการอ่านค�ำ และความเข้าใจในการอ่านบทความ หรืองานที่ศึกษาความสามารถในการอ่านภาษาจีนซึ่ง

เป็นการศกึษาทีไ่ม่ใช่ภาษาองักฤษ เช่น งานของ Wang et al. (2025) กแ็สดงถงึความสมัพนัธ์ระหว่างความตระหนกั

รู้เรื่องระบบค�ำกับทักษะการอ่านภาษาจีน (ความถูกต้องในการอ่านค�ำ ความคล่องแคล่วในการอ่านค�ำ และความ

เข้าใจในการอ่านประโยค) เป็นการศึกษากับข้อมูลระยะเวลา 2 ปี และเป็นการศึกษากับผู้เรียนที่เป็นเจ้าของภาษา 

ทั้งนี้ประเด็นที่ได้จากการศึกษากับผู้เรียนท่ีเป็นเจ้าของภาษาพบว่าอายุมีบทบาทเป็นตัวแปรก�ำกับ (moderator) 

เชิงท�ำนายของความตระหนักรู้เรื่องระบบค�ำที่มีต่อความเข้าใจในการอ่านประโยค จากประเด็นนี้สามารถวิเคราะห์

ย้อนกลบัมาทีผู่เ้รยีนภาษาเป็นภาษาทีส่องได้ว่าระยะเวลาในการเรยีนภาษาอาจเป็นตวัแปรก�ำกบัทีจ่ะช่วยให้ผูเ้รยีน



103ณัฏฐิรา ทับทิม | Natthira Tuptim

ภาษาที่สองมีทักษะการอ่านที่เพิ่มขึ้นเมื่อเรียนด้วยการสร้างความตระหนักรู้ระบบค�ำ 

อย่างไรก็ตาม งานวิจัยน้ีสอนค�ำโดยให้ความรู้เรื่องค�ำในภาพรวมและไม่ได้น�ำระยะเวลาในการเรียน 

ภาษาญี่ปุ่นมาเป็นตัวแปรในการศึกษา เนื่องจากข้อจ�ำกัดด้านข้อมูล และความไม่เป็นเนื้อเดียวกันของประสบการณ์ 

การเรียนรู้ของผู้เรียน (เช่น ความแตกต่างของรูปแบบการเรียนที่ผ่านมา สื่อการเรียน และเกณฑ์การนับระยะเวลา) 

ดงันัน้ งานวจิยันีจ้งึเลอืกใช้ผลการเรยีนภาษาญ่ีปุน่เป็นตวัแปรก�ำกบัแทน เนือ่งจากสามารถสะท้อนระดบัความสามารถ

ทางภาษาโดยรวมของผูเ้รยีนได้อย่างเป็นรปูธรรมมากกว่าซ่ึงกพ็บว่าผลการเรยีนภาษาญีปุ่น่เป็นตวัแปรก�ำกบัทีส่่งผล

ต่อประสิทธิผลของการสอนค�ำศัพท์ด้วยความตระหนักรู้เรื่องค�ำด้วยเช่นกัน

ทั้งนี้การสอนค�ำศัพท์โดยเน้นความตระหนักรู้เรื่องค�ำส่งผลต่อความเร็วในการอ่านได้ทันที เน่ืองจากผู้เรียน

สามารถเดาความหมายของค�ำใหม่และประมวลผลค�ำเป็นหน่วยทีเ่ป็นกลุ่มก้อน (chunk) ได้ดขีึน้ ส่งผลให้การเข้าถงึ

ความหมายของค�ำมีความรวดเร็วและเป็นอัตโนมัติมากขึ้น ลดการหยุดชะงักระหว่างการอ่าน ดังน้ันจึงเอื้อต่อการ

พัฒนาความเร็วในการอ่าน จากผลงานวิจัยน้ีและงานวิจัยก่อนหน้าต่างแสดงให้เห็นว่าผู้เรียนสามารถเข้าถึงความ

หมายและโครงสร้างของค�ำได้รวดเรว็ขึน้ แต่มติกิารอ่านถกูต้องนัน้ต้องอาศัยปัจจยัหลายอย่างประกอบ กล่าวคือการ

อ่านเพื่อความเข้าใจอาศัยกระบวนการเชิงปฏิสัมพันธ์ระหว่างความรู้ทางภาษาที่ได้จากตัวบทซ่ึงจะท�ำงานร่วมกับ

ข้อมูลที่ผู้อ่านดึงขึ้นมาจากความรู้พื้นฐาน (ประสบการณ์ชีวิต ความรู้เชิงวัฒนธรรม และความรู้เฉพาะสาขา) ซึ่งช่วย

ให้ผู้อ่านตีความเนื้อหาได้อย่างถูกต้อง (Grabe & Stoller, 2020, p. 12) ทั้งนี้บทบาทของความรู้ทางภาษาก็ยังเป็น

บทบาทส�ำคัญในการอ่าน และบทบาทความตระหนักรู้เรื่องระบบค�ำยังเป็นปัจจัยที่ส�ำคัญต่อความรู้ค�ำศัพท์ของ 

ผู้เรียนทั้งกลุ่มภาษาเดียวและผู้เรียนสองภาษา (Cheng & Zhang, 2025)

การสอนค�ำศัพท์อย่างตั้งใจ 

เมื่อพิจารณาการสอนค�ำศัพท์ระดับกลางอย่างตั้งใจด้วยการสร้างความตระหนักรู้เรื่องค�ำที่ได้ด�ำเนินการ 

พบว่าลกัษณะกจิกรรมทางภาษามคีวามแตกต่างจากกจิกรรมการสร้างความตระหนกัรูเ้รือ่งระบบค�ำในณฏัฐริา ทบัทมิ 

(2567b) ซึ่งพัฒนาแบบฝึกหัดกระตุ้นความตระหนักรู้เรื่องระบบค�ำ กลุ่มเป้าหมายได้ฝึกดึงความรู้ออกมาใช้ในการ

ท�ำแบบฝึกหดั ในขณะทีง่านวจิยัน้ีใช้การกระตุน้ความตระหนกัรู้เรือ่งค�ำแบบการรบัรู ้(Receptive) เท่านัน้ กล่าวคือ

ผู้สอนเพียงอธิบายหลักการวิเคราะห์ส่วนประกอบของค�ำ ที่มาของค�ำ ความหมายของค�ำ และข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับ

ค�ำอื่น ๆ โดยไม่มีกิจกรรมทางภาษาอื่นที่กระตุ้นให้ผู้เรียนเกิดการผลิต (Productive) ออกมา ซึ่ง Macalister & 

Nation (2020, p. 71) ระบุว่าการประมวลผลแบบการผลิตออกมามีความลึกมากกว่าการรับรู้ ซึ่งการได้ฝึกเกี่ยวกับ

ค�ำศัพท์ เช่น การเชื่อมโยงความหมาย การวิเคราะห์องค์ประกอบของค�ำ และการใช้ค�ำในบริบท จะช่วยให้เกิดการ

ประมวลผลในระดบัลกึและส่งผลให้เกิดความคงทนของความรูม้ากกว่าการประมวลผลในระดบัผวิเผิน อย่างไรกต็าม 

ในบริบทของการเรียนการสอนการอ่านภาษาญ่ีปุ่น ค�ำศัพท์ถือเป็นองค์ประกอบพื้นฐานของความเข้าใจข้อความ 

ดงันัน้ การส่งเสรมิให้ผูเ้รยีนประมวลผลค�ำศพัท์ในระดบัทีล่กึขึน้และจ�ำค�ำศพัท์ได้แบบคงทนย่อมมส่ีวนช่วยให้ผู้เรยีน

สามารถเข้าถึงความหมายของข้อความได้อย่างมีประสิทธิภาพมากขึ้น ซึ่งมีแนวโน้มน�ำไปสู่การพัฒนาความสามารถ

ในการอ่านทั้งด้านความถูกต้องและความเร็ว ดังน้ันกล่าวได้ว่าไม่ใช่รูปแบบการสอนหรือการเรียนแบบตั้งใจหรือ 

ไม่ตั้งใจเท่านั้นแต่ลักษณะของกิจกรรมทางภาษาก็ส่งผลต่อความลึกของการเรียนรู้ด้วย

ทั้งนี้แม้ว่าในเชิงสถิติ การสอนค�ำศัพท์ระดับกลางอย่างตั้งใจด้วยความรู้เรื่องค�ำยังไม่ส่งผลต่อความสามารถ

ในการอ่านถูกต้อง แต่หากพิจารณาคะแนนสอบหลังเรียนภาพรวมก็จะพบว่ามีแนวโน้มคะแนนเพิ่มขึ้นแม้จะไม่มาก 

อาจกล่าวได้ว่าการสอนทีเ่น้นรปูแบบภาษาอย่างชัดเจน เช่น การสอนหน่วยค�ำเตมิในค�ำประสาน การสอนโครงสร้าง

ค�ำประสม หรือกระตุน้ให้ตระหนกัรูเ้รือ่งท่ีมาของค�ำสัน้ ค�ำท่ีมาจากภาษาต่างประเทศ ค�ำปรากฏร่วม และความหมาย
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ของค�ำอาจช่วยให้ผูเ้รียนสามารถรบัรู้และท�ำความเข้าใจค�ำศพัท์ใหม่ได้อย่างรวดเรว็ แม้ว่าจะยงัไม่สามารถบรูณาการค�ำ

เหล่านั้นเข้ากับกระบวนการอ่านภาพรวมได้อย่างมีประสิทธิภาพก็ตาม

บทบาทของผลการเรียนต่อการพัฒนาการอ่าน

ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่าผลการเรียนภาษาญ่ีปุ่นมีอิทธิพลต่อความสามารถในการอ่านของผู้เรียนอย่างมี 

นัยส�ำคัญ เมือ่พิจารณาร่วมกบัการสอนค�ำศพัท์ระดบักลางอย่างต้ังใจด้วยการสร้างความตระหนกัรูเ้รือ่งค�ำ นอกจากนี้

จากการวเิคราะห์การถดถอยยงัพบว่าผลการเรยีนภาษาญีปุ่น่เป็นตวัแปรทีส่ามารถท�ำนายความสามารถในการอ่าน

อย่างถูกต้องของผู้เรียนได้อย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติ ในขณะที่ความเร็วในการอ่านเพียงอย่างเดียวไม่ปรากฏว่าเป็น

ตัวแปรท�ำนายความสามารถในการอ่านอย่างมีนัยส�ำคัญ และแม้ว่าจากการค�ำนวณด้วยสถิติ t-test ไม่มีนัยส�ำคัญ

ทางสถิติ แต่จากคะแนนดิบหลังเรียนด้วยการสอนค�ำศัพท์ระดับกลางอย่างตั้งใจด้วยการสร้างความตระหนักรู้เรื่อง

ค�ำพบว่าคะแนนของกลุ่มเก่งและกลุ่มปานกลางดีขึ้นทั้งมิติการอ่านเร็วและอ่านถูกต้อง ในขณะที่คะแนนของกลุ่ม

อ่อนลดลงในมิติอ่านถูกต้อง กล่าวคือตามตารางที่ 5 กลุ่มเก่งมีคะแนนเฉลี่ยการอ่านถูกต้องก่อนเรียนเท่ากับ 2.67 

และหลงัเรยีนเท่ากบั 2.87 กลุม่ปานกลางมคีะแนนเฉลีย่การอ่านถกูต้องก่อนเรยีนเท่ากบั 2.26 และหลงัเรยีนเท่ากบั 

2.35 ส่วนกลุม่อ่อนมคีะแนนเฉลีย่การอ่านถกูต้องก่อนเรยีนเท่ากบั 1.89 และหลงัเรยีนเท่ากบั 1.67 ประเดน็อภิปราย

นี้สอดคล้องกับผลการศึกษาความสามารถในการอ่านเชิงวิชาการของผู้เรียนภาษาอังกฤษระดับ CEFR B2 จ�ำนวน 

309 คนในระดับเตรียมเข้ามหาวิทยาลัยแถบประเทศนอร์ดิก โดยพิจารณาความสัมพันธ์ระหว่างความสามารถใน

การอ่านเชิงวิชาการกับความรู้ค�ำศัพท์เชิงวิชาการและผลการเรียนภาษาอังกฤษซึ่งพบว่าความสามารถในการอ่าน

เชิงวิชาการ ความรู้ด้านค�ำศัพท์ และผลการเรียนมีความสัมพันธ์เชิงบวกต่อกันอย่างมีนัยส�ำคัญ (Warnby, 2024)

จากข้อมลูข้างต้นสามารถตคีวามผลการเรยีนภาษาญีปุ่น่ให้เป็นตวัแทนของความสามารถทางภาษาโดยรวม

ของผูเ้รยีน ซึง่ครอบคลุมองค์ประกอบด้านไวยากรณ์ ความรูด้้านค�ำศพัท์ในวงกว้าง ความรู้บรบิทสงัคมและวฒันธรรม

ญี่ปุ่นรวมถึงกลยุทธ์การเรียนรู้ ท้ังน้ี ความสามารถโดยรวมดังกล่าวสามารถท�ำหน้าที่เป็นตัวแปรก�ำกับที่ส่งผลต่อ

ประสิทธิผลของการสอนค�ำศัพท์ระดับกลางอย่างตั้งใจด้วยการสร้างความตระหนักรู้เรื่องค�ำ  

นอกจากนี้ผลการวิจัยยังชี้ให้เห็นว่าการเพิ่มข้ึนของความเร็วในการอ่านเพียงอย่างเดียวไม่สามารถอธิบาย

ความสามารถในการอ่านได้อย่างสมบูรณ์ เน่ืองจากความสามารถในการอ่านอย่างถูกต้องยังต้องอาศัยความเข้าใจ

เนื้อหาและระดับความสามารถทางภาษาโดยรวมของผู้เรียนควบคู่กันไป

จากผลดังกล่าวอาจกล่าวได้ว่าการสอนค�ำศัพท์ระดับกลางอย่างตั้งใจด้วยความรู้เร่ืองค�ำอาจให้ผลที่ชัดเจน

ยิ่งขึ้นในผู้เรียนที่มีระดับความสามารถทางภาษาโดยรวมค่อนข้างสูงหรือในทางกลับกัน ผู้เรียนที่มีผลการเรียน 

ภาษาญีปุ่น่ทีไ่ม่สงูมากนกัอาจจ�ำเป็นต้องได้รบัการสนบัสนนุเพิม่เตมิ เช่น การเสรมิพืน้ฐานด้านค�ำศพัท์หรอืไวยากรณ์ 

เพื่อให้สามารถได้รับประโยชน์จากการสอนลักษณะนี้ได้อย่างเต็มที่

10. การประยุกต์ใช้ผลวิจัยกับการเรียนการสอนและข้อเสนอแนะการวิจัยครั้งต่อไป
ผลการวิจัยครั้งนี้มีนัยส�ำคัญเชิงการสอนภาษาญี่ปุ่นส�ำหรับผู้เรียนหลายประการ ประการแรกผลการศึกษา

ชี้ให้เห็นว่าการสอนค�ำศัพท์ระดับกลางอย่างตั้งใจด้วยการสร้างความตระหนักรู้เรื่องค�ำสามารถช่วยพัฒนาความเร็ว

ในการอ่านของผูเ้รยีนได้อย่างมนียัส�ำคญัทางสถิต ิดงันัน้ในบรบิทการเรยีนการสอนภาษาญีปุ่น่ในประเทศไทย ผู้สอน

อาจบูรณาการกิจกรรมที่ช่วยให้ผู้เรียนตระหนักถึงโครงสร้างของค�ำ เช่น ค�ำประสม ค�ำประสานที่มีหน่วยค�ำเติม 

ค�ำปรากฏร่วม รวมถึงค�ำสั้นและค�ำที่มาจากภาษาต่างประเทศเพื่อส่งเสริมการประมวลผลค�ำขณะอ่านและเพิ่ม

ความเร็วในการอ่าน
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ผลการวิจัยยังสะท้อนให้เห็นว่าการเพิ่มความเร็วในการอ่านเพียงอย่างเดียวไม่เพียงพอที่จะยกระดับ 

ความสามารถในการอ่านด้านความถูกต้องอย่างมีนัยส�ำคัญ ซึ่งชี้ให้เห็นว่าการอ่านภาษาญี่ปุ่นเป็นทักษะที่ซับซ้อน

และต้องอาศัยกระบวนการท�ำความเข้าใจในระดับลึก ดังนั้นการสอนค�ำศัพท์ระดับกลางอย่างตั้งใจด้วยการสร้าง

ความตระหนักรู้เรื่องค�ำ หรือกลวิธีการสอนการอ่านอื่น ๆ ควรถูกจัดในลักษณะกิจกรรมแบบการผลิตออกมา เช่น 

การท�ำแบบฝึกหดัค�ำศพัท์คนัจภิาษาญีปุ่น่ (ณฏัฐริา ทบัทมิ, 2567b) ควบคูไ่ปกบักจิกรรมทีส่่งเสรมิการท�ำความเข้าใจ

เนือ้หา เช่น การฝึกต้ังค�ำถาม การสรปุความ การอนมุานความหมายจากบรบิท และการเช่ือมโยงข้อมูลภายในบทอ่าน 

เพื่อพัฒนาความถูกต้องในการอ่านควบคู่กับความเร็ว

นอกจากนี ้ผลการวเิคราะห์ยงัพบว่าผลการเรยีนภาษาญีปุ่น่เป็นปัจจยัส�ำคญัทีม่อีทิธิพลและสามารถท�ำนาย

ความสามารถในการอ่านของผู้เรียนได้อย่างมีนัยส�ำคัญ ข้อค้นพบนี้สะท้อนให้เห็นว่าความสามารถในการอ่านไม่ได้

ขึ้นอยู่กับการจัดการเรียนรู้เฉพาะกิจกรรมใดกิจกรรมหนึ่งเท่านั้น แต่เกี่ยวข้องกับพื้นฐานความรู้ทางภาษาและ 

ความสามารถทางวิชาการโดยรวมของผู้เรียน ในเชิงการสอน ผู้สอนจึงควรให้ความส�ำคัญกับการพัฒนาทักษะ 

ภาษาญี่ปุ่นในภาพรวมทั้งด้านค�ำศัพท์ ไวยากรณ์ และการใช้ภาษาในบริบทต่าง ๆ โดยเฉพาะการสนับสนุนผู้เรียน 

ที่มีผลการเรียนอ่อนให้ได้รับการเสริมพื้นฐานทางภาษาอย่างเป็นระบบ และอาจจัดกิจกรรมเสริมเฉพาะกลุ่ม 

เช่น การเสริมความรู้ค�ำศัพท์และไวยากรณ์ส�ำหรับผู้เรียนกลุ่มอ่อน หรือการเพิ่มความท้าทายด้านการอ่านเชิง 

วเิคราะห์ส�ำหรบัผูเ้รยีนกลุม่เก่งหรอืกลุม่ปานกลาง แนวทางดงักล่าวจะช่วยลดช่องว่างของความสามารถในการอ่าน

และท�ำให้การสอนการอ่านเกิดประสิทธิผลมากยิ่งขึ้น

และแม้แนวคิดเกี่ยวกับการเรียนรู้ค�ำศัพท์อย่างตั้งใจและการสร้างความตระหนักรู้เรื่องระบบค�ำหรือความรู้

เกี่ยวกับค�ำจะได้รับการศึกษาอย่างกว้างขวางโดยเฉพาะในภาษาอังกฤษ แต่การศึกษากับผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย

ยังมีจ�ำกัด การวิจัยน้ีจึงมีความส�ำคัญในเชิงทฤษฎี เนื่องจากช่วยตรวจสอบความเหมาะสมของแนวคิดดังกล่าว 

นอกจากนี้ ยังมีนัยส�ำคัญเชิงปฏิบัติในการพัฒนากิจกรรมการสอนค�ำศัพท์และทักษะการอ่านส�ำหรับผู้เรียน 

ภาษาญี่ปุ่นชาวไทยในระดับกลาง

	 ในการศึกษาเพิ่มเติมต่อจากน้ีควรมีตัวแปรเรื่องระยะเวลาเรียนภาษาญี่ปุ่นและผลการสอบวัดระดับ 

ทางภาษาญี่ปุ่นเป็นตัวแปรในการศึกษาเพื่อดูอิทธิพลของตัวแปรดังกล่าวต่อความสามารถในการอ่าน ปรับกิจกรรม

การสอนอย่างต้ังใจด้วยการกระตุ้นความตระหนักรู้เรื่องค�ำให้มีความเป็นกิจกรรมที่กระตุ้นการดึงความรู้เรื่อง 

ค�ำมาใช้ให้มากขึน้ รวมถงึเพ่ิมจ�ำนวนค�ำศพัท์ของบทอ่านในแบบทดสอบวัดความสามารถในการอ่าน และใช้เครือ่งมอื

ดิจิทัลที่มีความแม่นย�ำสูงในการจับเวลาในการอ่านเพื่อเพิ่มความน่าเชื่อถือของข้อมูลในการวัดผลให้ดียิ่งขึ้น
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บทคัดย่อ

การวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาพัฒนาการด้านการอ่านจับใจความ การตีความ และการถ่ายทอดข้อมูลผ่าน 

การเขียนแปลภาษาญ่ีปุ่นของนิสิตสาขาวิชาภาษาญ่ีปุ่น โดยใช้ผลงานการเขียนแปลจากบทอ่านแนวสังคม 

และวัฒนธรรมจ�ำนวน 2 เรื่องเป็นข้อมูลในการวิเคราะห์ กลุ่มตัวอย่างเป็นนิสิตสาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น ชั้นปีที่ 2 และ

ชั้นปีที่ 3 ชั้นปีละ 41 คน ซึ่งเป็นกลุ่มนิสิตเดียวกันที่เรียนรายวิชาการอ่านภาษาญี่ปุ่นต่อเน่ือง เครื่องมือที่ใช้ใน 

การวิจัยเป็นแบบประเมินคุณภาพผลงานแบบรูบริคเชิงวิเคราะห์ 3 ด้าน ได้แก่ การอ่านจับใจความ การตีความ และ

การถ่ายทอดข้อมูลผ่านการเขียนแปล (5 Rating scale) ผลการวเิคราะห์ข้อมลูด้วยสถติถิดถอยพหคูุณ พบว่า คะแนน

การอ่านจับใจความในชั้นปีที่ 2 มีอิทธิพลเชิงพยากรณ์ต่อคุณภาพการถ่ายทอดข้อมูลผ่านการเขียนแปลในชั้นปีที่ 3 

อย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติ และคะแนนทั้งสามด้านของนิสิตชั้นปีที่ 3 สูงกว่าชั้นปีที่ 2 อย่างมีนัยส�ำคัญ ผลการวิจัยนี้ 

สะท้อนกระบวนการพัฒนาทักษะการอ่านภาษาญี่ปุ่นที่ต่อเนื่องไปสู่การเขียนแปลเพื่อถ่ายทอดข้อมูล ซึ่งสอดคล้อง

กับแนวคิด Reading-to-Write Model ที่มองว่าการอ่านเชิงความหมายเป็นฐานส�ำคัญของการผลิตภาษาในระดับ

ที่สูงขึ้น ในด้านการจัดการเรียนการสอน ผลการศึกษาชี้ให้เห็นว่า การออกแบบกิจกรรมการอ่านและการประเมิน 

ที่เน้นการอ่านจับใจความและการตีความอย่างมีแบบแผนในชั้นเรียนสามารถส่งเสริมคุณภาพการเขียนแปลของ 

ผูเ้รยีนได้อย่างมนียัส�ำคญัและส่งเสรมิพฒันาการของผูเ้รยีน รวมถงึการพฒันาการเรียนการสอนภาษาญีปุ่น่ในระดับ
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Abstract

This research aims to investigate the development of reading comprehension, interpretation, 
and information transfer through Japanese translation writing among Japanese major students. 
Two translation writing tasks based on socio-cultural reading texts were used as the data for 
analysis. The participants were Japanese major students in their second and third years, with 
41 students in each year level, representing the same cohort enrolled in consecutive Japanese 
reading courses. The research instrument was a three-domain analytic rubric assessing reading 
comprehension, interpretation, and information transfer through translation writing, using a 
five-point rating scale. Multiple regression analysis revealed that reading comprehension scores 
in the second year significantly predicted the quality of information transfer through translation 
writing in the third year. In addition, students’ scores in all three domains were significantly 
higher in the third year than in the second year. These findings reflect a developmental 
process in Japanese reading skills that extends into translation writing as a means of information 
transfer. This process is consistent with the Reading-to-Write Model, which conceptualizes 
meaning-based reading as a fundamental foundation for higher-level language production. 
From a pedagogical perspective, the findings indicate that systematically designed reading 
activities and assessments focusing on reading comprehension and interpretation in the 
classroom can significantly enhance the quality of students’ translation writing. The findings 
indicate that designing reading activities and assessments that systematically emphasize 
reading for main ideas and interpretation in the classroom can significantly enhance the quality 
of students’ translation writing, support learner development, and contribute to the 
improvement of Japanese language teaching at the higher education level.
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1.บทน�ำ
การอ่านเป็นทักษะพื้นฐานที่มีบทบาทส�ำคัญต่อการพัฒนาความสามารถทางภาษาต่างประเทศ โดยเฉพาะ 

ในบริบทของการเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่นในระดับอุดมศึกษา ซึ่งผู้เรียนจ�ำเป็นต้องพัฒนาความสามารถในการ

อ่านเพื่อความเข้าใจควบคู่ไปกับการถ่ายทอดความหมายจากภาษาต้นทางสู่ภาษาเป้าหมายอย่างถูกต้องและ 

เหมาะสมงานวิจัยด้านการเรียนรู้ภาษาที่สองชี้ให้เห็นว่า การอ่านไม่ได้เป็นเพียงทักษะการรับสาร (receptive skill) 

เท่านั้น หากแต่เป็นฐานส�ำคัญที่เชื่อมโยงไปสู่ทักษะการสร้างสาร (productive skills) เช่น การเขียนและการแปล 

โดยเฉพาะในระดับที่ต้องอาศัยการประมวลผลเชิงความหมายและการจัดโครงสร้างสาร (Grabe & Zhang, 2013; 

Koda, 2007)

ตามแนวคิด Interactive Model of Reading (Rumelhart, 1977; Stanovich, 1980) กระบวนการอ่าน 

เพ่ือความเข้าใจเกิดจากการท�ำงานร่วมกันระหว่างการประมวลผลระดับตัวอักษรและภาษา (bottom-up 

processing) และการใช้ความรู้เดิม โครงสร้างความรู้ และบริบทของผู้อ่าน (top-down processing) ซึ่งน�ำไปสู่

ความสามารถในการจับใจความระดับตรง (literal comprehension) และการตีความเชิงนัย (inferential 

comprehension) อย่างมีความหมาย (Rumelhart, 1985; Grabe, 2009) เมื่อผู้เรียนสามารถสร้างความเข้าใจเชิง

ความหมายของบทอ่านได้อย่างม่ันคงแล้ว ความรู้น้ันจะถูกถ่ายโอนไปสู่การผลิตภาษาในรูปแบบของการเขียนหรือ

การแปล ซึ่งต้องอาศัยการคัดเลือกสาระส�ำคัญ การจัดล�ำดับข้อมูล และการถ่ายทอดความหมายให้สอดคล้องกับ

บริบทของภาษาเป้าหมาย

กรอบแนวคิดดังกล่าวสอดคล้องกับ Reading-to-Write Model ซึ่งอธิบายว่าการอ่านเชิงความหมาย 

ท�ำหน้าทีเ่ป็นฐานความรูส้�ำหรบัการเขยีนและการแปล โดยเฉพาะงานเขยีนทีม่เีป้าหมายในการถ่ายทอดข้อมลู (Koda, 

2005, 2007) งานวิจัยในบริบทภาษาญี่ปุ่นในฐานะภาษาที่สอง ยังชี้ให้เห็นว่าผู้เรียนที่มีพัฒนาการด้านการอ่านเชิง

ความเข้าใจและการตีความที่ดี จะสามารถถ่ายทอดสาระจากบทอ่านผ่านการเขียนหรือการแปลได้อย่าง 

มีประสิทธิภาพมากขึ้น และมีแนวโน้มลดข้อผิดพลาดเชิงความหมาย (Horiba, 2013; Yamashita, 2013)

อย่างไรก็ตาม แม้งานวิจัยข้างต้นจะชี้ให้เห็นความเชื่อมโยงระหว่างการอ่านและการเขียน/การแปลในระดับ

แนวคิดและผลลัพธ์ แต่การศึกษาส่วนใหญ่ยังคงมุ่งพิจารณาทักษะดังกล่าวแยกส่วน หรืออาศัยงานเขียนปลายทาง 

เป็นตัวช้ีวัดหลัก โดยยังมีข้อจ�ำกัดในการอธิบายความสัมพันธ์เชิงพัฒนาการระหว่างการอ่านในระยะต้นกับการ

ถ่ายทอดข้อมูลในระยะถัดไปในเชิงประจักษ์และเชิงปริมาณ ด้วยเหตุน้ี จึงมีความจ�ำเป็นต้องศึกษาความสัมพันธ์ 

ดังกล่าวในบริบทการเรียนรู้จริง โดยใช้ผลงานท่ีสะท้อนการปฏิบัติจริงของผู้เรียน และวิเคราะห์ความสัมพันธ์เชิง

พยากรณ์ระหว่างตวัแปรอย่างเป็นระบบ ในมมุมองเชงิพฒันาการ กระบวนการดงักล่าวสามารถอธบิายได้ในลักษณะ

ล�ำดบัขัน้ โดยเร่ิมจากการอ่านจบัใจความในระดบัข้อความ พัฒนาไปสูก่ารตคีวามเชงินัยและการเชือ่มโยงความหมาย 

และน�ำไปสู่การคัดเลือก จัดล�ำดับ และถ่ายทอดข้อมูลในรูปแบบของการเขียนหรือการแปล ทั้งนี้ ล�ำดับขั้นดังกล่าว

เป็นกรอบเชิงแนวคิดที่ใช้ในการอธิบายความสัมพันธ์ระหว่างตัวแปรในงานวิจัยนี้

ในบริบทของรายวิชาการอ่านภาษาญ่ีปุ่นในระดับอุดมศึกษา การมอบหมายงานให้ผู้เรียนอ่านบทความ 

ภาษาญี่ปุ่น และจัดท�ำรายงานกลุ่มในรูปแบบการแปลและสรุปเนื้อหาเป็นภาษาไทย ถือเป็นกิจกรรมที่สะท้อน

สมรรถนะการอ่านและการถ่ายทอดข้อมูลในสภาพจริง (authentic performance) อย่างไรก็ตาม งานวิจัย 

ในประเทศไทยที่น�ำผลงานการเขียนแปลของนิสิตมาใช้เป็นข้อมูลหลักในการวิเคราะห์พัฒนาการด้านการอ่าน 
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และการถ่ายทอดข้อมูลยังมีจ�ำนวนจ�ำกัด งานวิจัยนี้จึงมุ่งศึกษาพัฒนาการด้านการอ่านจับใจความ การตีความ และ

การถ่ายทอดข้อมูลผ่านการเขียนแปลภาษาญี่ปุ่นของนิสิตสาขาวิชาภาษาญี่ปุ่น ระดับชั้นปีที่ 2 และชั้นปีที่ 3 ซึ่งเป็น 

กลุ่มผู้เรียนเดียวกันในรายวิชาการอ่านต่อเน่ือง โดยใช้ผลงานรายงานกลุ่มจากการแปลบทอ่านภาษาญี่ปุ่นเป็นฐาน

ข้อมูลหลัก และประเมินคุณภาพผลงานด้วยรูบริคเชิงวิเคราะห์ 3 ด้าน เพ่ือวิเคราะห์ความสัมพันธ์เชิงพยากรณ์

ระหว่างความสามารถด้านการอ่านในระยะต้นกบัคณุภาพการถ่ายทอดข้อมลูผ่านการเขยีนแปลในระยะถดัไป อนัจะ

น�ำไปสูข้่อค้นพบเชิงประจกัษ์ท่ีสามารถอธบิายกระบวนการพฒันาทกัษะการอ่านสูก่ารผลติภาษา และใช้เป็นแนวทาง

ในการพัฒนาการจัดการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นในระดับอุดมศึกษาต่อไป

2. ทบทวนวรรณกรรม
การพัฒนาทักษะการอ่านและการถ่ายทอดข้อมูลผ่านการแปลในบริบทการเรียนภาษาที่สองเป็นประเด็น 

ที่ได้รับความสนใจอย่างต่อเน่ืองในงานวิจัยด้านการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ นักวิจัยจ�ำนวนมากเสนอว่า 

ความสามารถด้านภาษาของผู้เรียนไม่ได้พัฒนาแยกส่วนตามทักษะ หากแต่เป็นกระบวนการสะสมและต่อยอดเชิง

พัฒนาการที่เชื่อมโยงกับการเติบโตทางการรู้คิด (cognitive growth) เมื่อผู้เรียนได้รับประสบการณ์การอ่านที่มี 

ความซับซ้อนมากขึ้น ความสามารถในการประมวลผลความหมายในระดับข้อความ การตีความสาร และการจัดการ

ข้อมูลเชิงแนวคิดจะพัฒนาไปสู่ภาวะขั้นสูงด้านการอ่านภาษาที่สอง (L2 reading maturity) (Grabe, 2009; Grabe 

& Yamashita, 2022)

ในเชิงทฤษฎี สมมติฐานการพึ่งพาระหว่างภาษา (Interdependence Hypothesis) ของ Cummins 

(1979, 2000) อธิบายว่า ทักษะทางภาษาในระดับความคิดเชิงวิชาการและความเข้าใจเชิงแนวคิดสามารถถ่ายโอน

และสนับสนุนการเรียนรู้ทักษะขั้นสูงอื่นๆ ได้ แนวคิดนี้ถูกน�ำมาใช้อธิบายความสัมพันธ์ระหว่างทักษะการอ่านและ

ทกัษะการเขยีนหรอืการแปล โดยมองว่า การอ่านจับใจความและการตคีวามข้อความอย่างลกึซึง้ เป็นฐานส�ำคญัของ 

การถ่ายทอดความหมายไปสู่ภาษาปลายทางอย่างถูกต้องและสอดคล้อง

กรอบแนวคดิ Reading-to-Write/Translate Model (Koda, 2005) สนบัสนุนมมุมองดังกล่าว โดยเสนอว่า 

การเขียนหรอืการแปลเป็นกระบวนการต่อเนือ่งจากการอ่าน ผู้เรียนต้องผ่านข้ันตอนการสร้างความหมายจากบทอ่าน 

การจัดโครงสร้างสาร และการเลือกใช้ทรัพยากรทางภาษาอย่างเหมาะสม งานวิจัยในบริบทภาษาที่สองจ�ำนวนมาก

ชี้ว่า ความสามารถในการแปลไม่ได้ขึ้นอยู่กับความรู้ค�ำศัพท์หรือไวยากรณ์เพียงอย่างเดียว หากแต่ขึ้นอยู่กับ 

ความเข้าใจเนื้อหาของต้นฉบับและความสามารถในการถ่ายทอดความหมายให้เป็นข้อความที่สอดคล้องและ 

เข้าใจได้ (e.g., Grabe & Zhang, 2013; Kobayashi, 2012; Watanabe, 2001; Kato, 2010)

นอกจากนี ้ทฤษฎสีคมีา (Schema Theory) ยงัมบีทบาทส�ำคญัในการอธิบายกระบวนการอ่านและการแปล 

โดยเสนอว่าความเข้าใจบทอ่านเกดิจากการปฏสิมัพนัธ์ระหว่างข้อมลูใหม่กับโครงสร้างความรูเ้ดมิของผูอ่้าน (Carrell 

& Eisterhold, 1983; Anderson, 2015) เมื่อผู้เรียนมีสคีมาด้านเน้ือหาและบริบททางสังคมวัฒนธรรมที่ชัดเจน 

การอ่านบทความเชิงสังคมและวัฒนธรรมจะเอื้อต่อการตีความสารในระดับแนวคิด และช่วยลดความคลาดเคล่ือน

ในการถ่ายทอดความหมายผ่านการแปล

 ในขณะเดียวกัน งานวิจัยด้านกลยุทธ์การอ่านในภาษาที่สองชี้ให้เห็นว่า ผู้เรียนที่มีความสามารถในการอ่าน

ระดับสูงจะสามารถเลือกใช้กลยุทธ์การอ่านได้อย่างยืดหยุ่นและสอดคล้องกับลักษณะงาน เช่น การสรุปใจความ 
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การตรวจสอบความเข้าใจ และการปรับกลยุทธ์ตามวัตถุประสงค์ของการอ่าน (Grabe, 2009; Horiba, 2013) 

การพัฒนากลยุทธ์เหล่าน้ีมีส่วนส�ำคัญต่อคุณภาพของการถ่ายทอดข้อมูลผ่านการเขียนหรือการแปล เนื่องจาก 

ช่วยให้ผู้เรียนสามารถรักษาความหมายส�ำคัญของสารต้นทางได้อย่างครบถ้วนและเป็นระบบ

จากกรอบแนวคดิและงานวจิยัทีเ่กีย่วข้องดงักล่าว แสดงให้เหน็ว่าทกัษะการอ่าน การตคีวาม และการถ่ายทอด

ข้อมูลผ่านการแปลมีความสัมพันธ์เชิงพัฒนาการอย่างใกล้ชิด โดยเฉพาะในบริบทของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นระดับ

อดุมศกึษา ซึง่ต้องเผชญิกบับทอ่านทีม่คีวามซบัซ้อนด้านภาษาและวฒันธรรม งานวจัิยในลกัษณะนีจึ้งมคีวามจ�ำเป็น

ในการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างการพัฒนาทักษะการอ่านในช่วงต้นกับความสามารถในการถ่ายทอดข้อมูล 

ผ่านการแปลในระดับที่สูงขึ้น เพื่อท�ำความเข้าใจกลไกการเรียนรู้ภาษาในเชิงลึกและน�ำไปสู่การออกแบบการเรียน

การสอนที่มีประสิทธิภาพ

ในบริบทการเรียนการสอนภาษาญ่ีปุ่น มีงานวิจัยที่ให้ความส�ำคัญกับความสัมพันธ์ระหว่างทักษะการอ่าน 

เชิงความเข้าใจและการถ่ายทอดข้อมูลผ่านการเขียนหรือการแปล โดยเฉพาะในระดับอุดมศึกษา นักวิจัยญี่ปุ่นชี้ว่า 

การอ่านภาษาญี่ปุ่นในฐานะภาษาที่สองต้องอาศัยการประมวลผลข้อมูลหลายระดับ ทั้งระดับค�ำ วลี และข้อความ 

รวมถงึความรูด้้านบรบิททางสงัคมและวฒันธรรม ซึง่ส่งผลโดยตรงต่อคุณภาพของการตคีวามและการแปล (Horiba, 

1996; Yamashita, 2013) งานวิจัยของ Horiba (2013) แสดงให้เห็นว่า ผู้เรียนที่มีความสามารถในการอ่านเชิงลึก

สามารถควบคุมกระบวนการท�ำความเข้าใจข้อความและลดการพึ่งพาการแปลค�ำต่อค�ำ ส่งผลให้การถ่ายทอด 

ความหมายมีความถูกต้องและสอดคล้องมากขึ้น ขณะที่ Yamashita (2002, 2013) ชี้ว่า การพัฒนาทักษะการอ่าน

ภาษาญี่ปุ่นเป็นกระบวนการเชิงพัฒนาการ ซ่ึงความสามารถในการจับใจความและตีความจะค่อย ๆ ส่งผลต่อ 

ทักษะการเขียนและการแปลในระดับที่สูงขึ้น นอกจากนี้ งานวิจัยในบริบทภาษาญี่ปุ่นในฐานะภาษาที่สอง ช้ีว่า 

การใช้บทอ่านแนวสังคมและวัฒนธรรมช่วยกระตุ ้นการพัฒนาสคีมาและความเข้าใจเชิงแนวคิดของผู้เรียน 

ท�ำให้การถ่ายทอดข้อมูลผ่านการแปลสะท้อนความหมายของสารต้นทางได้ครบถ้วนยิ่งขึ้น (Sasaki, 2000; Sato, 

2017) งานวิจัยเหล่านี้สนับสนุนแนวคิดว่า การพัฒนาทักษะการอ่านในช่วงต้นมีบทบาทส�ำคัญต่อความสามารถ 

ในการถ่ายทอดข้อมูลผ่านการแปลในระยะถัดมา และควรได้รับการศึกษาผ่านการวิเคราะห์ผลงานของผู้เรียน 

อย่างเป็นระบบ

จากแนวโน้มของงานวิจัยทั้งในบริบทสากลและบริบทภาษาญี่ปุ่นดังกล่าว สามารถสรุปได้ว่า การอ่าน การ

ตคีวาม และการแปลมไิด้เป็นทกัษะทีแ่ยกขาดจากกัน หากแต่เป็นกระบวนการต่อเนือ่งทีข่บัเคลือ่นด้วยการประมวล

ความหมาย โดยการอ่านท�ำหน้าท่ีเป็นฐานของการสร้างความเข้าใจ การตีความท�ำหน้าที่เป็นกลไกเชื่อมโยง และ 

การเขยีนหรอืการแปลท�ำหน้าทีเ่ป็นผลลพัธ์ของการถ่ายทอดความหมาย อย่างไรกต็าม งานวจิยัทีผ่่านมา โดยเฉพาะ

ในบริบทของประเทศไทย ยังมีจ�ำนวนจ�ำกัดที่ศึกษาความสัมพันธ์ดังกล่าวโดยอาศัยผลงานการเขียนแปลของ 

ผู้เรียนเป็นข้อมูลเชิงประจักษ์ และใช้กรอบการประเมินเชิงวิเคราะห์เพื่ออธิบายพัฒนาการของผู้เรียนในเชิง

กระบวนการ

ดังนั้น งานวิจัยนี้จึงมุ่งศึกษาความสัมพันธ์เชิงพัฒนาการระหว่างความสามารถด้านการอ่านจับใจความและ

การตคีวามในระยะต้น กบัคณุภาพการถ่ายทอดข้อมลูผ่านการเขยีนแปลในระยะถดัไปของนสิิตสาขาวชิาภาษาญีปุ่น่

ในระดับอุดมศึกษา โดยยึดกรอบแนวคิดจากทฤษฎีการอ่านเชิงปฏิสัมพันธ์ และแนวคิดการอ่านเพื่อการเขียน/ 

การแปล เพื่ออธิบายบทบาทของการอ่านในฐานะรากฐานของการผลิตภาษา และเพื่อสร้างหลักฐานเชิงประจักษ์ 
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ที่สามารถอธิบายกระบวนการพัฒนาทักษะจากการรับสารไปสู่การสร้างสารได้อย่างเป็นรูปธรรม โดยก�ำหนดความ

สัมพันธ์ของตัวแปรต้น ได้แก่ ความ สามารถในการอ่านจับใจความและความสามารถในการตีความ และตัวแปรตาม 

ได้แก่ คุณภาพการเขียนแปลเพื่อถ่ายทอดข้อมูลเป็นภาษาไทย

3. วัตถุประสงค์การวิจัย
1. เพื่อศึกษาพัฒนาการด้านการอ่านจับใจความของนิสิตจากชั้นปีที่ 2 ถึงชั้นปีที่ 3 

2. เพื่อศึกษาพัฒนาการคุณภาพการเขียนแปลเพื่อถ่ายทอดข้อมูลของนิสิตจากชั้นปีที่ 2 ถึงชั้นปีที่ 3

3. เพื่อวิเคราะห์ความสัมพันธ์เชิงพยากรณ์ระหว่างความสามารถด้านการอ่านในช้ันปีที่ 2 กับคุณภาพ 

	     การเขียนแปลในชั้นปีที่ 3

4. วิธีด�ำเนินการวิจัย       

งานวิจัยนี้เป็นการวิจัยเชิงปริมาณ (quantitative research) ในลักษณะการวิจัยเชิงอธิบาย โดยมุ่งศึกษา

ความสมัพันธ์เชิงพฒันาการและอทิธพิลเชงิท�ำนายของความสามารถด้านการอ่านจบัใจความต่อคณุภาพการถ่ายทอด

ข้อมูลผ่านการเขียนแปลของนิสิตภาษาญ่ีปุ่นในระดับอุดมศึกษา การวิเคราะห์ข้อมูลใช้สถิติความสัมพันธ์และ 

การวิเคราะห์ถดถอยพหุคูณ (Multiple regression analysis) เป็นกรอบหลักในการอธิบายผลการวิจัย

กลุ่มตัวอย่างเป็นนิสิตสาขาวิชาภาษาญี่ปุ่นระดับปริญญาตรี จ�ำนวนทั้งส้ิน 82 คน แบ่งเป็นนิสิตช้ันปีที่ 2 

จ�ำนวน 41 คน (ความรู้ภาษาญ่ีปุ่นเทียบเท่าระดับ N4) และนิสิตชั้นปีที่ 3 จ�ำนวน 41 คน (ความรู้ภาษาญี่ปุ่น 

เทียบเท่าระดับ N3)  โดยแต่ละชั้นปีแบ่งกลุ่ม กลุ่มละ 6-7 คน ได้ 6 กลุ่ม ซึ่งเป็นนิสิตกลุ่มเดียวกันที่เรียนรายวิชา

การอ่านภาษาญี่ปุ่นอย่างต่อเนื่องตามแผน การเรียนปกติของหลักสูตร ในปีการศึกษา 2566 - 2567 การเลือกกลุ่ม

ตวัอย่างในลกัษณะนีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษาพฒันาการด้านการอ่านและการถ่ายทอดข้อมลูของผูเ้รยีนตามช่วงเวลา

รายวิชาการอ่านภาษาญี่ปุ่นในชั้นปีที่ 2 มุ่งเน้นการพัฒนาทักษะการอ่านเพื่อความเข้าใจในระดับข้อความ 

โดยเน้นการจบัใจความส�ำคญั การระบขุ้อมลูตรง การท�ำความเข้าใจค�ำศพัท์พืน้ฐานและโครงสร้างประโยคทีซั่บซ้อน

ขึ้น รวมถึงการฝึกวิเคราะห์เจตนาของผู้เขียนและอภิปรายกลุ่ม ขณะที่รายวิชาการอ่านในชั้นปีที่ 3 มุ่งพัฒนาทักษะ

การอ่านเชิงความหมายและการตีความในระดับท่ีซับซ้อนมากขึ้น เช่น การเชื่อมโยงสาระ การตีความเชิงนัย และ 

การสังเคราะห์ข้อมูลจากบทอ่านหลากหลายหัวข้อ ทั้งนี้ หลักสูตรโดยรวมตามแผนการศึกษาของชั้นปีที่ 2-3 ยัง

ประกอบด้วยรายวิชาทกัษะภาษาญีปุ่น่อืน่ เช่น ภาษาญีปุ่่น 4-6 การฟัง-พดู 4 การสือ่สารภาษาญีปุ่่นในงานอาชพี 1-2 

การเขยีน 1-2 และการเขียนเชิงบูรณาการ เป็นต้น

เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย ได้แก่ 1) บทอ่านจ�ำนวน 2 เรื่อง ซึ่งคัดเลือกจากหนังสือเรียนที่ใช้ในการจัดการ

เรียนการสอนรายวิชาการอ่านภาษาญ่ีปุ่นระดับอุดมศึกษา โดยเลือกบทอ่านจากรายวิชาการอ่านส�ำหรับนิสิต 

ชั้นปีที่ 2 และรายวิชาการอ่าน ส�ำหรับนิสิตชั้นปีที่ 3 อย่างละ 1 เรื่อง (ชั้นปีที่ 2 เรื่อง 「人間にしかできない

仕事」จากหนังสือ 日本語学習のための読解厳選テーマ25［初中級］ชั้นปีที่ 3 เรื่อง 「仕事選び  

จากหนังสือ 話す・書くにつながる日本語読解［中級］) บทอ่านทั้งสองเรื่องเป็นบทอ่านเชิงสังคมและ

วัฒนธรรม ซึ่งมีลักษณะเนื้อหาเป็นบทความเชิงอธิบาย ไม่เน้นศัพท์เฉพาะทางหรือเนื้อหาที่ต้องอาศัยความรู้เชิงลึก

เฉพาะสาขา การเลือกบทอ่านในลักษณะดังกล่าวมีวัตถุประสงค์ เพื่อให้สอดคล้องกับระดับความสามารถทางภาษา
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ของผู้เรียนในแต่ละช่วงชั้นปี และเพื่อหลีกเลี่ยงผลกระทบจากความไม่เหมาะสมของระดับความยากของเนื้อหา 

ที่อาจส่งผลต่อคุณภาพของผลงานการเขียนแปล ทั้งนี้ บทอ่านไม่ได้ถูกใช้เป็นเครื่องมือวัดโดยตรง แต่ท�ำหน้าที ่

เป็นตัวกระตุ้นให้เกิดผลงานการอ่านและการเขียนแปล อย่างไรก็ตาม การประเมินผลมุ่งเน้นที่คุณภาพของ

กระบวนการอ่าน การตีความ และการถ่ายทอดข้อมูลตามกรอบการประเมินเดียวกัน มากกว่าการเปรียบเทียบ 

ความยากหรือความซับซ้อนของเน้ือหาบทอ่านโดยตรง แนวทางดังกล่าวช่วยลดอิทธิพลของตัวแปรแทรกซ้อน 

ที่ไม่สามารถควบคุมได้ท้ังหมด และท�ำให้การวิเคราะห์สะท้อนพัฒนาการด้านกระบวนการอ่านและการถ่ายทอด

ข้อมูลของผู้เรียนได้อย่างเหมาะสมกับลักษณะของงานวจัิยเชิงการเรยีนการสอน ส�ำหรบัการเกบ็ข้อมลู ด�ำเนนิการ

ภายในชั้นเรียนเป็นหลัก เพื่อควบคุมเงื่อนไขด้านเวลาและกระบวนการท�ำงานให้ใกล้เคียงกันในแต่ละกลุ่ม 

ภายใต้ค�ำสั่งและกรอบเวลาเดียวกันทุกกลุ ่มผู ้เรียนได้รับอนุญาตให้ใช้พจนานุกรมและแหล่งอ้างอิงพื้นฐาน 

ในข้ันตอนการอ่าน กจิกรรมประกอบด้วยการอ่านและอภปิรายร่วมกนัภายในกลุ่ม การคดัเลือกสาระส�ำคญั การตคีวาม

และการเรียบเรียงเป็นงานเขียนแปล รวมถึงการแลกเปลี่ยนการใช้กลยุทธ์การอ่านที่ช่วยแก้ไขปัญหาในระหว่าง 

การอ่านเพ่ือความเข้าใจ โดยใช้ระยะเวลา 1 คาบเรียนต่อชิ้นงาน และมีผู้สอนท�ำหน้าที่ก�ำกับดูแลกระบวนการ 

โดยรวมโดยไม่แทรกแซงเนือ้หาของงานโดยตรง ลกัษณะของการมอบหมายงานดงักล่าวจงึสะท้อนสมรรถนะการอ่าน

และการถ่ายทอดข้อมลูของผู้เรยีนในบริบทการเรยีนรูจ้รงิ

2) แบบประเมนิคณุภาพผลงานแบบรบูริคเชงิวเิคราะห์ 3 ด้าน โดยใช้ระดบัคะแนนแบบมาตราส่วนประมาณ

ค่า 5 ระดบั(5 rating scales) ในแต่ละด้าน และใช้เกณฑ์เดยีวกนัตลอดการวจิยั เพือ่ให้ข้อมลูคะแนนมคีวามสม�ำ่เสมอ

และเหมาะสมต่อการวิเคราะห์เชิงปริมาณ ได้แก่ (1) การอ่านจับใจความ (ระดับคะแนน 1 = ไม่สามารถจับใจความ

ส�ำคัญได้ – ระดับคะแนน 5 = จับใจความส�ำคัญและรายละเอียดส�ำคัญได้ครบถ้วน ถูกต้อง) (2) การตีความเนื้อหา 

(ระดับคะแนน 1 = ตีความผิดจากความหมายต้นฉบับ – ระดับคะแนน 5 = ตีความถูกต้อง สอดคล้องบริบทภาษา 

สังคม และวัฒนธรรม) และ (3) การถ่ายทอดข้อมูลผ่านการเขียนแปล (ระดับคะแนน 1 = ไม่สามารถถ่ายทอดข้อมูล

ได้อย่างถูกต้อง – ระดับคะแนน 5 = ถ่ายทอดข้อมูลครบถ้วน ชัดเจน ใช้ภาษาไทยเหมาะสม) แบบประเมินมีค่า 

ความเที่ยงตรงของเนื้อหา (IOC) เท่ากับ 1.00 แปลผลได้ว่า น�ำไปใช้ได้

การวิเคราะห์ข้อมูล โดยการค�ำนวณสถิติเชิงพรรณนาเพื่ออธิบายลักษณะคะแนนจากรูบริคทั้ง 3 ด้าน 

จากนั้นวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างคะแนนการอ่านจับใจความในปีที่ 2 และคะแนนการเขียนแปลในปีที่ 3 

ด้วยค่าสัมประสิทธิ์สหสัมพันธ์เพียร์สัน และใช้การวิเคราะห์ถดถอยพหุคูณ เพื่อศึกษาบทบาทเชิงท�ำนายของ 

ความสามารถด้านการอ่านต่อคุณภาพการถ่ายทอดข้อมูล ทั้งนี้ การวิเคราะห์มุ่งอธิบายความแปรปรวนของคะแนน

การเขยีนแปลในฐานะตวัแปรตาม ภายใต้สมมติฐานว่าพฒันาการด้านการอ่านมอีทิธพิลเชงิโครงสร้างต่อการตคีวาม

และการถ่ายทอดข้อมูลของผู้เรียนในระยะถัดไป

5. ผลการวิจัย
คะแนนที่ใช้ในการวิเคราะห์ได้มาจากค่าเฉลี่ยของผู้ประเมิน 2 คน (อาจารย์สอนภาษาญี่ปุ่นชาวไทย 

มีประสบการณ์สอนระดับอุดมศึกษา) โดยรูบริคท้ังฉบับมีค่า ICC อยู่ในระดับดีมาก (ICC = .87) แสดงให้เห็นว่า 

การใช้รูบริคในการประเมินผลงานนิสิตมีความสม�่ำเสมอและเชื่อถือได้

5.1 ผลการวิเคราะห์คะแนนประเมินด้วยรูบริคเชิงวิเคราะห์ 3 ด้าน (ระดับคะแนน 1-5)
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ตารางที่ 1 ค่าเฉลี่ยของคะแนนการอ่านจับใจความ การตีความ และการถ่ายทอดข้อมูลผ่านการเขียนแปลจ�ำแนก

ตามชั้นปีและกลุ่ม 

ชั้นปี กลุ่ม การอ่านจับใจความ การตีความ การถ่ายทอดข้อมูลผ่านการเขียนแปล
ชั้นปีที่ 2 1 3.0 3.0 3.0

2 3.0 3.0 3.0
3 3.0 3.0 3.0
4 3.0 3.0 3.0
5 3.5 3.0 3.0
6 3.5 3.5 3.0

เฉลี่ยรวม 3.25 (SD 0.27) 3.08 (SD 0.22) 3.0 (SD 0.00)
ชั้นปีที่ 3 1 3.5 3.5 3.5

2 3.5 3.5 3.5
3 3.5 3.5 3.5
4 4.0 3.5 4.0
5 4.0 4.0 4.0
6 4.5 4.0 4.0

เฉลี่ยรวม 3.83 (SD 0.41) 3.67 (SD 0.26) 3.75 (SD 0.27)

* ส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐาน (SD) ค�ำนวนจากค่าเฉลี่ยคะแนนระดับกลุ่ม (6 กลุ่ม/ชั้นปี) ค่าเฉลี่ยระดับกลุ่มเป็นค่าเฉลี่ยของผลงาน 
  กลุ่มละ 1 ชิ้น จึงไม่รายงานค่า SD

จากตารางที ่1 พบว่า ผลงานของนิสติชัน้ปีท่ี 2 โดยรวมสามารถจบัใจความส�ำคัญได้ในระดับพืน้ฐาน ด้านการ

ตีความยังคงอยู่ในระดับตรงตามตัวบท และด้านการถ่ายทอดข้อมูลผ่านการเขียนแปลมีลักษณะยึดโครงสร้างภาษา

ต้นทาง ขณะท่ีนสิติชัน้ปีที ่3  แสดงระดบัคณุภาพทีส่งูขึน้ กล่าวคอื สามารถจับใจความส�ำคญัได้ครบถ้วนมากขึน้ ตคีวาม

เชื่อมโยงความหมายและบริบทได้ชัดเจน และถ่ายทอดข้อมูลเป็นภาษาไทยได้เหมาะสมและสอดคล้องกับต้นฉบับ

มากขึ้น โดยมีค่าเฉลี่ยคะแนนสูงกว่านิสิตชั้นปีที่ 2 ในทุกด้าน ความแตกต่างดังกล่าวสะท้อนแนวโน้มเชิงพัฒนาการ

จากระดบัพืน้ฐานไปสูร่ะดบัทีม่คีวามแม่นย�ำและสอดคล้องเชงิความหมายมากขึน้ ครอบคลมุทัง้การอ่านจับใจความ 

การตีความ และการถ่ายทอดข้อมูลผ่านการเขียนแปล

5.2 ผลการวเิคราะห์ความสมัพนัธ์ระหว่างคะแนนการอ่านจบัใจความและการเขยีนแปลเพือ่ถ่ายทอดข้อมูล

ตารางท่ี 2 ความสัมพนัธ์เชิงสถิตริะหว่างคะแนนการอ่านจับใจความปีที ่2 และการเขยีนแปลเพือ่ถ่ายทอดข้อมูลปีที ่3 

ตัวแปร r p

Reading (Year 2)         Translation writing (Year 3) .58 < .001

จากตารางท่ี 2 พบว่า คะแนนการอ่านจับใจความในปีที่ 2 มีความสัมพันธ์เชิงบวกในระดับปานกลางถึง 

ค่อนข้างสูงกับคะแนนการเขียนแปลในปีที่ 3 (r = .58, p < .001) แสดงให้เห็นว่าผู้เรียนที่มีทักษะการอ่านเพื่อความ

เข้าใจที่ดีในระยะต้น มีแนวโน้มที่จะสามารถถ่ายทอดข้อมูลผ่านการเขียนแปลได้ในระดับที่สูงขึ้นในระยะถัดไป

ตารางที่ 1 ค่าเฉลี่ยของคะแนนการอ่านจับใจความ การตีความ และการถ่ายทอดข้อมูลผ่านการเขียนแปล 

จ�ำแนกตามชั้นปีและกลุ่ม
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5.3 ผลการวิเคราะห์ถดถอยพหุคูณ 

การวิเคราะห์ถดถอยพหุคูณเพื่อศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างความสามารถด้านการอ่านจับใจความของนิสิต

ชั้นปีที่ 2 กับคุณภาพการเขียนแปลเพื่อถ่ายทอดข้อมูลของนิสิตชั้นปีที่ 3 ในการวิเคราะห์นี้ก�ำหนดให้คุณภาพการ

เขยีนแปลในชัน้ปีที ่3 เป็นตวัแปรตาม โดยมคีะแนนการอ่านจบัใจความในชัน้ปีที ่2 และระดบัชัน้ปีเป็นตวัแปรอสิระ 

(ตัวแปรท�ำนาย)

ตารางท่ี 3 วเิคราะห์การท�ำนายคณุภาพการเขียนแปลในชัน้ปีที ่3

Predictor β t p

Reading ปี2 .50 5.20 < .001

ชั้นปี (2       3) .28 2.85 .006

R² = .34

จากตารางที่ 3 ผลการวิเคราะห์ถดถอยพหุคูณ แสดงให้เห็นว่า คะแนนการอ่านจับใจความในปีที่ 2 สามารถ

ท�ำนายคะแนนการเขียนแปลในปีที่ 3 ได้อย่างมีนัยส�ำคัญ (β ≈ .50, p < .001) และโมเดลสามารถอธิบายความ

แปรปรวนของคะแนนการเขียนแปลได้ในระดับปานกลาง (R² ≈ .34)  ในบริบทของงานวิจัยด้านการเรียนการสอน

ภาษาและการวิจัยในชั้นเรียน ซึ่งตัวแปรด้านความสามารถทางภาษาเป็นสมรรถนะเชิงซับซ้อนที่ได้รับอิทธิพล 

จากหลายปัจจัย ทั้งด้านผู้เรียน บริบทการเรียนรู้ และกระบวนการทางปัญญา โมเดลถดถอยในงานวิจัยนี้มุ่งอธิบาย

บทบาทของความสามารถด้านการอ่านจบัใจความในระยะต้นต่อคณุภาพการเขยีนแปลในระยะถดัไป ผลการวเิคราะห์

ที่สามารถอธิบายความแปรปรวนได้ร้อยละ 34 (R² ≈ .34) จึงสะท้อนความสัมพันธ์เชิงพัฒนาการที่มีนัยส�ำคัญและ

สอดคล้องกับกรอบแนวคิด Reading-to-Write/Translation อย่างเหมาะสม

เมื่อพิจารณาผลการวิจัยโดยรวม อาจกล่าวได้ว่า ทักษะการอ่านจับใจความไม่ได้เป็นเพียงทักษะที่เกิดควบคู่

กับการเขียนแปลเท่านั้น แต่ยังมีบทบาทส�ำคัญในเชิงพัฒนาการและเชิงท�ำนายต่อความสามารถในการตีความและ 

การถ่ายทอดข้อมลูผ่านการแปล ผลการวจิยันีส้นบัสนนุแนวคดิเกีย่วกบักระบวนการทางปัญญาแบบล�ำดบัขัน้ ซึง่เริม่

จากการอ่าน การตีความ และน�ำไปสู่การถ่ายทอดข้อมูลผ่านการเขียนแปลอย่างมีทิศทางเชิงพัฒนาการที่ชัดเจน

6. สรุปและอภิปรายผล   
ผลการวิจัยครั้งนี้แสดงให้เห็นอย่างชัดเจนว่านิสิตสาขาวิชาภาษาญี่ปุ่นมีพัฒนาการด้านการอ่านจับใจความ 

การตีความ และคุณภาพการเขียนแปลเพื่อถ่ายทอดข้อมูลเมื่อก้าวจากชั้นปีที่ 2 ไปสู่ชั้นปีที่ 3 โดยคะแนนในทุกด้าน

ของชัน้ปีที ่3 สงูกว่าชัน้ปีที ่2 อย่างมนียัส�ำคัญทางสถติิ ผลดังกล่าวสะท้อนให้เหน็ว่าการจดัการเรียนการสอนรายวชิา

การอ่านภาษาญีปุ่น่อย่างต่อเนือ่ง มส่ีวนช่วยเสรมิสร้างสมรรถนะด้านการอ่านเชงิความหมาย และเอือ้ต่อการถ่ายทอด

สาระจากภาษาต้นทางสูภ่าษาเป้าหมายได้อย่างเป็นรปูธรรม อาจกล่าวได้ว่า พฒันาการดงักล่าวสอดคล้องกบัแนวคดิ

การอ่านเชิงปฏิสัมพันธ์ ซึ่งมองว่าการอ่านเพื่อความเข้าใจเป็นผลจากการท�ำงานร่วมกันระหว่างความรู้ทางภาษา 

ความรูเ้ดมิ และบรบิทของบทอ่าน เมือ่ผูเ้รียนมปีระสบการณ์ทางภาษามากข้ึนในระดบัทีส่งูขึน้ ความสามารถในการ

คัดเลือกสาระส�ำคัญและการตีความเชิงนัยจึงพัฒนาตามไปด้วย การที่นิสิตช้ันปีที่ 3 มีค่าเฉลี่ยคะแนนที่สูงขึ้น 

ยังสะท้อนให้เห็นถึงแนวโน้มเชิงพัฒนาการที่กระบวนการอ่านของผู้เรียนขยับจากการประมวลผลระดับค�ำหรือ
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ประโยคไปสูก่ารประมวลความหมายในระดบัข้อความและวาทกรรม ทัง้นี ้พฒันาการทีพ่บอาจได้รบัอทิธพิลร่วมจาก 

รายวิชาทักษะภาษาญี่ปุ่นอื่นในหลักสูตร ในมุมมองเชิงทฤษฎี อิทธิพลดังกล่าวสามารถอธิบายได้ในฐานะการพัฒนา

สมรรถนะทางภาษาท่ีเกิดจากการเรียนรู้แบบบูรณาการ ซึ่งทักษะการอ่าน การเขียน และการใช้ภาษาในบริบท 

ต่าง ๆ  ต่างสนบัสนนุกนัและกัน อย่างไรกต็าม ในงานวจัิยนี ้บทบาทของรายวิชาอืน่ถกูพิจารณาในฐานะปัจจัยแวดล้อม

ที่อาจเอื้อต่อพัฒนาการโดยรวม มากกว่าตัวแปรที่ถูกวัดหรือทดสอบโดยตรง

ผลการวิเคราะห์ความสัมพันธ์และการถดถอยชี้ให้เห็นว่า คะแนนการอ่านจับใจความในชั้นปีที่ 2 มีอิทธิพล

เชิงพยากรณ์ต่อคุณภาพการเขียนแปลในช้ันปีท่ี 3 อย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติ และสามารถอธิบายความแปรปรวน 

ของคะแนนการเขียนแปลได้ในระดับปานกลาง ผลดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่า การอ่านจับใจความท�ำหน้าที่เป็นฐาน

เชิงพัฒนาการของการผลิตภาษาในระดับท่ีสูงข้ึน ขณะที่การตีความและการถ่ายทอดข้อมูลผ่านการเขียนแปล 

ยังได้รับอิทธิพลจากปัจจัยด้านกลยุทธ์การแปลและกระบวนการประมวลผลทางปัญญาอื่นร่วมด้วย ผู้วิจัยมองว่า 

ผลการศึกษานี้เป็นหลักฐานเชิงประจักษ์ที่สนับสนุนแนวคิด Reading-to-Write/Translate ซึ่งเสนอว่าการอ่านเชิง

ความหมายเป็นรากฐานของการเขยีนและการแปลในระดับทีซ่บัซ้อนมากขึน้ โดยการตคีวามมไิด้เป็นเพยีงทกัษะย่อย 

หากแต่ท�ำหน้าที่เป็นกลไกเชื่อมโยงระหว่างการรับสารและการถ่ายทอดข้อมูลอย่างเป็นระบบ (Cummins, 2000; 

Koda, 2005; Grabe & Zhang, 2013; Hirvela, 2016)

นอกจากนี้ บทบาทของการตีความที่ปรากฏเด่นชัดในผลการวิจัยยังสะท้อนแนวโน้มพัฒนาการด้าน

กระบวนการอ่านเชิงความหมายของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นในระดับอุดมศึกษา โดยผลลัพธ์ที่พบอาจสอดคล้องกับ

กระบวนการทางปัญญาที่เกี่ยวข้องกับ การเชื่อมโยงสาระส�ำคัญและการจัดล�ำดับความหมายจากบทอ่าน ซึ่งมีส่วน

เอื้อต่อการถ่ายทอดความหมายผ่านการเขียนหรือการแปลได้อย่างเหมาะสมมากขึ้น ในแง่ที่ว่าการสร้างความเข้าใจ

เชิงความหมายจากบทอ่าน แม้การศึกษานี้ไม่ได้วัดตัวแปรด้านสคีมาโดยตรง แต่ผลการศึกษาที่พบอาจสอดคล้อง 

กับแนวคิดที่ว่า ความรู้เดิมเก่ียวกับเน้ือหาและบริบททางสังคมวัฒนธรรมมีส่วนสนับสนุนการท�ำความเข้าใจเชิง 

ความหมาย และเอื้อต่อการลดความคลาดเคลื่อนในการถ่ายทอดความหมายผ่านการแปล ทั้งน้ี แนวโน้มดังกล่าว 

ยังสอดคล้องกับงานวิจัยในบริบทการเรียนภาษาญี่ปุ ่นในฐานะภาษาที่สองที่ชี้ว่า ผู ้เรียนซึ่งสามารถประมวล 

ความหมายเชิงลึกจากบทอ่านได้ จะสามารถถ่ายทอดความหมายผ่านการเขียนหรือการแปลได้อย่างถูกต้อง 

และสอดคล้องมากขึ้น (Yamashita, 2002; Horiba, 2012) ผลการวิจัยนี้จึงอาจช่วยเติมเต็มช่องว่างของงานวิจัยที่

ศกึษาทกัษะการอ่านและการเขยีนแปลแยกจากกนั โดยแสดงให้เหน็ความเชือ่มโยงเชิงกระบวนการระหว่างการอ่าน 

การตีความ และการถ่ายทอดข้อมูล ผ่านการประเมินด้วยรูบริคเชิงวิเคราะห์และการวิเคราะห์เชิงสถิติ

ในด้านการจดัการเรยีนการสอน ผูว้จิยัเหน็ว่าการท�ำงานในลักษณะรายงานกลุ่มอาจมส่ีวนสนบัสนนุคุณภาพ

ของการอ่านและการเขียนแปล เน่ืองจากเปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้อภิปราย ตรวจสอบความเข้าใจ และปรับแก้การ

ตคีวามร่วมกนั แม้ประเดน็นีจ้ะไม่ได้ถกูวดัโดยตรง แต่สามารถอธบิายผลการวจิยัได้ในกรอบของการเรยีนรูเ้ชงิสงัคม

ที่มองว่าความรู้ถูกสร้างผ่านปฏิสัมพันธ์ระหว่างผู้เรียน

เมื่อพิจารณาในเชิงระเบียบวิธี การใช้ข้อมูลจากกลุ่มนิสิตชุดเดียวกันในช่วงเวลาท่ีแตกต่างกันช่วยลดความ

แปรปรวนระหว่างกลุ่ม และเพิ่มน�้ำหนักเชิงพัฒนาการของผลการวิจัย อย่างไรก็ตาม การใช้ผลงานรายงานกลุ่มและ

บทอ่านที่แตกต่างกันตามระดับชั้นปียังคงเป็นข้อจ�ำกัดที่ควรพิจารณา ดังนั้น ผลการวิจัยควรถูกตีความในกรอบ 

ของพัฒนาการด้านกระบวนการอ่าน การตีความ และการถ่ายทอดข้อมูล มากกว่าการเปรียบเทียบผลจากลักษณะ

ของบทอ่านแต่ละเรื่องโดยตรง ท้ังน้ี การศึกษาในอนาคตอาจใช้บทอ่านคู่ขนานซึ่งออกแบบให้มีระดับความยาก 
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ปริมาณข้อมูล และโครงสร้างภาษาใกล้เคียงกัน เพื่อให้สามารถเปรียบเทียบผลการอ่านและการเขียนแปลได้อย่าง

แม่นย�ำยิ่งขึ้น และขยายผลวิจัยในมิติอื่นเพิ่มเติม 

7. ข้อเสนอแนะ
7.1 ข้อเสนอแนะในการน�ำผลวิจัยไปใช้

ผลการศกึษาชีใ้ห้เหน็ว่า การอ่านจบัใจความและการตคีวามท�ำหน้าทีเ่ป็นทกัษะฐานของการถ่ายทอดข้อมลู

ผ่านการเขียนแปล ซึ่งสอดคล้องกับกรอบ Reading-to-Write/Translate ที่มองว่าคุณภาพของการเขียนแปล 

เกิดจากกระบวนการอ่านเชิงลึกและการจัดโครงสร้างความหมายใหม่ ผู้สอนจึงควรออกแบบการเรียนการสอน 

ที่เชื่อมโยงกิจกรรมการอ่าน การตีความ และการเขียนแปลอย่างเป็นล�ำดับขั้น เพื่อสนับสนุนการเช่ือมต่อระหว่าง

ทักษะรับสารและทักษะผลิตภาษา 

ในมติขิองความสามารถด้านการแปล ผลการศกึษาเน้นย�ำ้ความส�ำคัญของความสามารถในการท�ำความเข้าใจ

ต้นฉบับในระดับสาระและนัยความหมาย กล่าวคือ ผู้เรียนควรได้รับการพัฒนาให้สามารถระบุใจความส�ำคัญของ 

บทอ่าน ตีความความหมายแฝง และตัดสินใจเลือกข้อมูลที่จ�ำเป็นต่อการถ่ายทอดในภาษาเป้าหมาย ซึ่งเป็นทักษะ

ส�ำคัญของการแปลในระดับความหมาย การประเมินผลแบบเชิงวิเคราะห์ที่แยกมิติของการอ่าน การตีความ และ 

การถ่ายทอดข้อมูล จึงสามารถใช้เป็นเครื่องมือเชิงการสอนท่ีช่วยส่งเสริมการตระหนักรู้กระบวนการคิดและ 

การพัฒนาทักษะการแปลอย่างมีแบบแผน

7.2 ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป

งานวจิยัในอนาคตควรขยายการอธบิายผลในกรอบ Cognitive Processing โดยมองการตคีวามเป็นกระบวน

การกลางทีเ่ชือ่มโยงระหว่างการอ่านและการเขยีนแปล การวจิยัเชิงผสมผสานทีใ่ช้ข้อมลูกระบวนการคิด เช่น think-

aloud หรือการสะท้อนคิดของผู้เรียน จะช่วยอธิบายกลไกทางปัญญาที่อยู่เบื้องหลังพัฒนาการของการเขียนแปล 

ได้ชัดเจนยิ่งขึ้น และน�ำไปสู่การพัฒนาแบบจ�ำลองเชิงทฤษฎีที่ครอบคลุมทักษะทั้งสามด้าน

นอกจากนี้ งานวิจัยนี้ไม่ได้วิเคราะห์กลยุทธ์การแปลของผู้เรียนโดยตรง ซึ่งอาจเป็นอีกปัจจัยหนึ่งที่มีอิทธิพล

ต่อคณุภาพของการถ่ายทอดข้อมลู จงึควรมกีารศกึษาทีว่เิคราะห์กลยุทธ์การแปลของผูเ้รยีนควบคูก่บัความสามารถ

ด้านการอ่าน เพื่ออธิบายกลไกการพัฒนาทักษะการแปลได้อย่างครอบคลุมยิ่งขึ้น
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บทคัดย่อ

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษากระบวนการปรับตัวและศึกษาปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการปรับตัวภายใต ้

การท�ำงานข้ามวัฒนธรรมของบัณฑิตสาขาภาษาญ่ีปุ่นและการส่ือสาร คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี 

โดยใช้ระเบียบวิธีวิจัยเชิงคุณภาพผ่านการสัมภาษณ์เชิงลึกผู้ให้ข้อมูล 2 กลุ่ม ได้แก่ 1) ผู้ที่ท�ำงานบริษัทญี่ปุ่นใน

ประเทศไทย จ�ำนวน 15 คน และ 2) ผู้ที่ท�ำงานในประเทศญี่ปุ่น จ�ำนวน 15 คน ผลการศึกษาพบว่าทั้งสองกลุ่ม 

มกีระบวนการปรบัตัวทีส่อดคล้องกบัแนวคดิการปรบัตวัทางวฒันธรรมรปูตวัย ู(U-curve) และกระบวนการปรับตวั 

รูปตัวดับเบิ้ลยู (W-curve) อย่างไรก็ตาม กระบวนการปรับตัวมีความซับซ้อนและเกี่ยวพันกับบริบทเชิงพื้นที่และ 

สภาพแวดล้อมทีอ่าศยัอยู ่ผูท้ีท่�ำงานบรษิทัญีปุ่น่ในประเทศไทยต้องปรบัตวัภายใต้บรบิทของ “สองวฒันธรรม” ได้แก่ 

วัฒนธรรมญี่ปุ่นในองค์กรและวัฒนธรรมไทยในสังคมโดยรอบ โดยส่วนใหญ่สามารถปรับตัวได้อย่างราบรื่น มักอยู่

ในขั้นปรับตัว (adjustment stage) ตั้งแต่ช่วง 1-3 ปีแรก และพัฒนาไปสู่ขั้นรู้สึกเป็นส่วนหน่ึงของวัฒนธรรมใหม ่

(mastery stage) เม่ือท�ำงานมากกว่า 3 ปี ปัจจัยส�ำคัญที่ช่วยลดความเครียดจากการท�ำงานข้ามวัฒนธรรมคือ 

การสนับสนุนทางสังคม (social support) จากเพื่อนร่วมงานและบุคคลรอบข้าง ซ่ึงช่วยให้เกิดความเข้าใจและ 

การปรับตัวที่ดีขึ้น อีกทั้งกระบวนการปรับตัวในบริบทนี้ยังเป็น “การปรับร่วมกัน” ระหว่างชาวไทยและชาวญี่ปุ่น 

ในขณะที่บัณฑิตที่ท�ำงานในประเทศญ่ีปุ่นต้องปรับตัวท่ามกลาง “วัฒนธรรมเดียว” อย่างเข้มข้นและได้รับการ

สนับสนุนทางสังคมน้อยกว่า ท�ำให้ต้องพึ่งพาปัจจัยส่วนบุคคลมากขึ้น ส่งผลให้กระบวนการปรับตัวมีลักษณะเป็น 

“การปรับตัวฝ่ายเดียว” ในฐานะ “ผู้มาเยือน” เพื่อให้สอดคล้องกับสภาพแวดล้อมการท�ำงานในประเทศญี่ปุ่น
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Abstract

This study aims to examine the adaptation process and the factors influencing cross-
cultural work adjustment among graduates from the Japanese Language and Communication 
Program, Faculty of Liberal Arts, Ubon Ratchathani University. A qualitative research approach 
was employed through in-depth interviews with two groups of informants: (1) 15 graduates 
working in Japanese companies in Thailand and (2) 15 graduates working in Japan. The 
findings indicate that the adaptation processes of both groups are generally consistent with 
the U-curve and W-curve models of cultural adjustment. However, the adaptation process is 
complex and closely related to spatial context and living environments. Graduates working 
in Japanese companies in Thailand adjust within the context of “two cultures”—Japanese 
organizational culture and the surrounding Thai social culture. Most adapt relatively smoothly, 
typically reaching the adjustment stage within the first 1–3 years and progressing to the mastery 
stage after more than three years of work. Social support from colleagues and surrounding 
individuals plays a crucial role in reducing stress and facilitating cross-cultural adaptation. 
In this context, adaptation tends to occur as a mutual process between Thai and Japanese 
colleagues. In contrast, graduates working in Japan must adapt within an intensive “single-
culture” environment and receive comparatively less social support. As a result, they rely 
more on personal factors, leading to a “one-sided adaptation” process in which they adjust 
as “visitors” to align with the working environment in Japan.
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1.บทน�ำ
ในปี ค.ศ. 2024 ประเทศไทยมเีงนิลงทนุจากต่างชาตริวมทัง้สิน้ 90,987 ล้านบาท โดยประเทศญีปุ่น่ถอืเป็น

ประเทศท่ีมกีารลงทนุในประเทศไทยสงูสดุเป็นอนัดับหนึง่ มเีงนิลงทนุกว่า 47,879 ล้านบาท หรอืคดิเป็นร้อยละ 25 

ของจ�ำนวนธุรกิจต่างชาติในประเทศไทย (กรมพัฒนาธุรกิจการค้า, 2569) บริษัทร่วมทุนญี่ปุ่นเหล่านี้ได้ก่อให้เกิด 

การจ้างงานในประเทศไทยจ�ำนวนมาก ถือเป็นตลาดแรงงานส�ำคัญของไทย นอกจากน้ัน ประเทศญี่ปุ่นยังเปิดรับ 

แรงงานต่างชาติเพ่ือเข้าไปท�ำงานในประเทศญีปุ่น่มากข้ึน อนัเน่ืองมาจากปัญหาการขาดแคลนแรงงาน โดยในปี 2019 

รฐับาลญีปุ่น่ได้ร่างกฎหมายเพือ่เปิดโอกาสให้แรงงานต่างชาตทิีไ่ม่ใช่แรงงานฝีมอืใน 14 สาขาทีข่าดแคลน (ส�ำนักงาน

แรงงานในประเทศญีปุ่น่, 2561) ภายหลงัการบงัคบัใช้มาตรการดงักล่าวพบว่าจ�ำนวนแรงงานต่างชาตทิีเ่ข้ามาท�ำงาน

ในประเทศญีปุ่น่เพ่ิมมากขึน้อย่างเหน็ได้ชดั จากข้อมลูปี 2025 ของกระทรวงสาธารณสุข แรงงาน และสวสัดกิารของ

ประเทศญีปุ่น่ (Ministry of Health, Labour and Welfare: MHLW) พบว่าในปัจจบุนัมจี�ำนวนแรงงานต่างชาติ 

ทีอ่าศยัอยูใ่นประเทศญีปุ่น่กว่า 2.3 ล้านคน ในจ�ำนวนนีม้แีรงงานไทยประมาณ 39,806 คน ถอืเป็นล�ำดบัที ่9 จาก

จ�ำนวนแรงงานต่างชาตทิีอ่าศยัอยูใ่นประเทศญีปุ่น่ทัง้หมด (厚生労働省, 2025)

หนึ่งในกลุ่มผู้ที่ได้เข้าไปท�ำงานทั้งบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทยและเดินทางไปท�ำงานที่ประเทศญี่ปุ่นคือกลุ่ม 

ผู้ที่จบการศึกษาสาขาภาษาญ่ีปุ่น ท้ังน้ี มหาวิทยาลัยอุบลราชธานีเป็นอีกหนึ่งสถาบันที่มีการเรียนการสอนในฐานะ

สาขาวิชาเอกภาษาญี่ปุ่น มาตั้งแต่ปี 2006 (พ.ศ.2549) และมีบัณฑิตที่ได้เข้าท�ำงานทั้งบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทย 

และเดินทางไปท�ำงานที่ประเทศญี่ปุ่น โดยบัณฑิตต่างได้เรียนรู้และสัมผัสกับวัฒนธรรมญี่ปุ่นผ่านการเรียนรายวิชา

เอกบังคับซึ่งท�ำให้บัณฑิตเข้าใจสังคมและวัฒนธรรมญี่ปุ่นมากยิ่งขึ้น อย่างไรก็ตาม ในการท�ำงานจริงน้ัน บัณฑิต

อาจได้พบเจอกับความแตกต่างทางวัฒนธรรมท่ีนอกเหนือจากความรู้ที่ได้รับในช่วงระยะเวลา 4 ปีที่เรียนในระดับ

มหาวิทยาลัย และอาจน�ำมาซึ่งปัญหาและความขัดแย้งในการท�ำงาน ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงมีความสนใจที่จะศึกษา

กระบวนการปรับตัว ตลอดจนปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการปรับตัวภายใต้การท�ำงานข้ามวัฒนธรรมของบัณฑิตสาขา

ภาษาญี่ปุ่นและการสื่อสาร คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี 

การศกึษาดังกล่าวนอกจากจะให้ทราบถงึกระบวนการปรบัตวัและปัจจยัท่ีมอีทิธพิลต่อการปรบัตวัภายใต้การ 

ท�ำงานข้ามวฒันธรรมทีแ่ตกต่างกันระหว่างผูท้ีท่�ำงานบรษิทัญีปุ่น่ในประเทศไทยและผูท้ีท่�ำงานในประเทศญีปุ่น่แล้ว 

ยงัสามารถน�ำมาปรบัใช้เป็นแนวทางในการปรบัตวัส�ำหรบันสิิตนกัศึกษาทีก่�ำลงัจะส�ำเรจ็การศึกษาและจะต้องเข้าไป

ท�ำงานในบริษัทญี่ปุ่น อีกทั้งยังสามารถน�ำมาปรับใช้เป็นแนวทางส�ำหรับสถานศึกษาที่เปิดการเรียนการสอนภาษา

ญีปุ่น่โดยการสอดแทรกความรูด้้านวฒันธรรมองค์กรญีปุ่น่ในการเรยีนการสอน ตลอดจนบรษิทัหรอืองค์กรทีเ่ป็นการ

ท�ำงานข้ามวฒันธรรมสามารถน�ำมาประยกุต์ใช้เพือ่เตรยีมความพร้อมให้แก่พนกังานก่อนทีจ่ะเข้ามาท�ำงานได้เช่นกนั

2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย
เพื่อศึกษากระบวนการปรับตัวและศึกษาปัจจัยท่ีมีอิทธิพลต่อการปรับตัวภายใต้การท�ำงานข้ามวัฒนธรรม

ของบัณฑิตสาขาภาษาญี่ปุ่นและการสื่อสาร คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี

3. กรอบแนวคิดที่ใช้ในงานวิจัย
เมตตา วิวัฒนานุกูล (2559 อ้างถึงใน เหวย หยู้ และ สุธิดา สุนทรวิภาต, 2566) อธิบายว่า การปรับตัวทาง

วัฒนธรรมเป็นกระบวนการเรียนรู้เพื่อเข้าสู่วัฒนธรรมใหม่ โดยบุคคลต้องปรับเปลี่ยนพฤติกรรมทั้งในระดับบุคคล
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และสังคม รวมถึงเรียนรู้วิธีคิด ความรู้สึก และรูปแบบการแสดงพฤติกรรมที่สอดคล้องกับวัฒนธรรมของสังคม 

เจ้าบ้าน หนึ่งในแนวคิดที่ใช้อธิบายกระบวนการปรับตัวทางวัฒนธรรมคือ แบบจ�ำลองรูปตัวยู (U-curve) ของ 

Lysgaard (1955 อ้างถึงใน สิทธิพันธ์ โพธ์ิศรี, 2561) ซึ่งอธิบายการปรับตัวของบุคคลที่เดินทางไปใช้ชีวิตใน 

วฒันธรรมใหม่ โดยแบ่งเป็น 4 ขัน้ ได้แก่ (1) ขัน้ตืน่ตาตืน่ใจ  (honeymoon stage) ซ่ึงเป็นช่วงแรกท่ีบคุคลรูสึ้กตืน่เต้น

กบัวฒันธรรมใหม่ (2) ข้ันตระหนกทางวฒันธรรม (culture shock stage) เมือ่เริม่เผชญิความแตกต่างทางวฒันธรรม

จนเกิดความกังวลหรือความไม่สบายใจ (3) ขั้นปรับตัว (adjustment stage) ซึ่งบุคคลเริ่มเรียนรู้และยอมรับสภาพ

แวดล้อมใหม่ และ (4) ขัน้รูส้กึเป็นส่วนหนึง่ของวฒันธรรมใหม่ (mastery stage) โดยสามารถด�ำรงชวีติได้อย่างคุน้เคย 

และสอดคล้องกับวัฒนธรรมนั้น 

ต่อมา Ting-Toomey (1999 อ้างถึงใน สุรศักดิ์ บุญอาจ, 2557; สิทธิพันธ์ โพธิ์ศรี, 2561) ได้น�ำเสนอแบบ

จ�ำลองรปูตวัดบัเบิล้ย ู(W-curve) ซึง่ใช้เพือ่อธบิายการปรบัตวัของบคุคลทีไ่ม่ได้อาศัยอยูใ่นวฒันธรรมใหม่อย่างถาวร 

แต่มีการกลับสู่วัฒนธรรมเดิมภายหลัง แบบจ�ำลองนี้พัฒนาจากแนวคิด U-curve และเพิ่มกระบวนการปรับตัวอีก 

3 ขั้น ได้แก่ (5) ขั้นสองจิตสองใจ (ambivalence stage) เป็นช่วงก่อนที่บุคคลจะต้องกลับสู่วัฒนธรรมเดิม จะรู้สึก

ใจหายและอาลัยวัฒนธรรมใหม่ และรู้สึกตื่นเต้นที่จะได้กลับบ้าน (6) ขั้นตระหนกทางวัฒนธรรมจากการกลับเข้าไป

ใหม่ (re-entry culture shock stage) เม่ือบุคคลกลับสู่วัฒนธรรมเดิมของตนแล้วแต่กลับรู้สึกว่าวัฒนธรรมเก่า 

แตกต่างไปจากความคาดหวงัและต่างจากทีเ่คยเป็น และ (7) ขัน้ถ่ายทอดทางสงัคมอกีครัง้ (re-socialization stage) 

เป็นช่วงที่บุคคลค่อย ๆ ปรับตัวกลับสู่วัฒนธรรมเดิมของตน

นอกจากนี้ เมตตา วิวัฒนานุกูล (2548 อ้างถึงใน ธัชชา วิทยวิโรจน์, 2552; สุรศักดิ์ บุญอาจ, 2557) ช้ีให้ 

เห็นว่า ระดับความตระหนกทางวัฒนธรรมและความสามารถในการปรับตัวของแต่ละบุคคลขึ้นอยู่กับหลายปัจจัย 

ได้แก่ (1) ปัจจัยส่วนบุคคล เช่น บุคลิกภาพ ทัศนคติ ความคาดหวัง การเตรียมตัว ความรู้ และทักษะการสื่อสาร 

(2) สภาพแวดล้อมของประเทศเจ้าบ้าน เช่น ลกัษณะวฒันธรรม ความประทบัใจแรก การสนบัสนนุจากสงัคม และ

โอกาสในการสือ่สาร และ (3) บทบาทของสือ่มวลชน กฎหมาย และศาสนา งานวจิยันีป้ระยกุต์ใช้แนวคดิกระบวนการ

ปรับตัวทางวัฒนธรรมรูปตัวยู และ การปรับตัวรูปตัวดับเบิ้ลยู (W-curve) ตลอดจนปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการปรับตัว 

ทางวัฒนธรรมมา เป็นกรอบในการวิเคราะห์กระบวนการปรับตัวของบุคคลในบริบทการท�ำงานข้ามวัฒนธรรม

4. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
จากการทบทวนเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องพบว่ามีงานบางส่วนท่ีศึกษาการปรับตัวของชาวต่างชาติที่

อาศยัในประเทศญ่ีปุน่ อาท ิงานของ Adamowicz (2020) พบว่าภาษาเป็นปัจจยัพืน้ฐานส�ำคัญทีช่่วยสร้างความเข้าใจ

ร่วมกันในบริบทข้ามวฒันธรรม แม้ว่าการใช้ชวีติในญีปุ่น่จะมคีวามซบัซ้อนจากความแตกต่างด้านภาษา มารยาท และ 

วฒันธรรม แต่ผูท้ีม่ีทศันคตเิปิดกว้างและเคารพความแตกต่างสามารถปรบัตวัได้ง่ายขึน้ สอดคล้องกบัการศกึษาของ 

Li และ Yamamoto (李 & 山本, 2020) ที่พบว่าแรงงานต่างชาติในญี่ปุ่นมักเผชิญอุปสรรคด้านภาษา การใช้ชีวิต

ในวัฒนธรรมที่แตกต่าง และความรู้สึกไม่ได้รับการยอมรับจากสังคม ขณะที่ Duong (2022) ระบุว่าปัจจัยส�ำคัญ 

ที่เอื้อต่อการปรับตัวของชาวเวียดนามในญ่ีปุ่น ได้แก่ ความสามารถทางภาษา ทัศนคติของบุคคล ความคาดหวัง 

ทางวัฒนธรรมของสังคมเจ้าบ้าน และสมรรถนะระหว่างวัฒนธรรม

ส่วนงานท่ีศึกษาเก่ียวกับการปรับตัวทางวัฒนธรรมของชาวต่างชาติในประเทศไทยนั้น พบงานของสุรศักดิ ์

บุญอาจ (2557) ที่ศึกษานักศึกษาลาวและกัมพูชาในมหาวิทยาลัยอุบลราชธานี พบว่านักศึกษาส่วนใหญ่ยังคง 
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รกัษาอตัลกัษณ์ทางชาตพินัธุข์องตนไว้ ขณะเดยีวกนักร็บัเอาวฒันธรรมไทยบางส่วนมาปรบัใช้ โดยปัจจยัส�ำคญัทีช่่วย

ในการปรบัตวั ได้แก่ การเตรยีมความพร้อมของบคุคล สภาพแวดล้อมของสงัคมเจ้าบ้าน และบทบาทของสือ่มวลชน 

ขณะที ่ภสินัติ ์ตนิะคตั (2562) พบว่าการปรับตัวในการท�ำงานข้ามวฒันธรรมของพนกังานโรงแรมเครอืข่ายนานาชาติ

ในจังหวัดภูเก็ตเกิดจากกระบวนการเรียนรู้ทั้งแบบเป็นทางการ เช่น การอบรมขององค์กร และแบบไม่เป็นทางการ

ผ่านปฏิสัมพันธ์กับเพื่อนร่วมงาน

ในส่วนของการปรับตัวทางวัฒนธรรมของชาวญี่ปุ่นที่อาศัยในต่างประเทศนั้น พบงานของ Mandari และ 

Boer (2021) ซึ่งศึกษาชาวญ่ีปุ่นในประเทศอินโดนีเซีย พบว่าประสบการณ์การปรับตัวแตกต่างกันตามบริบทพื้นท่ี 

ระยะเวลาในการท�ำงาน และระดบัการปฏสิมัพนัธ์กบัคนท้องถิน่ โดยทักษะภาษาและคุณลักษณะส่วนบคุคลเป็นปัจจยั

ส�ำคัญที่ช่วยให้สามารถรับมือกับความแตกต่างทางวัฒนธรรมและท�ำงานร่วมกับคนท้องถิ่นได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

ขณะที่ ศนิ ไทรหอมหวล และพิณนภา หมวกยอด (2563) ศึกษาการปรับตัวของชาวญี่ปุ่นวัยหลังเกษียณใน 

จงัหวดัเชยีงใหม่ พบว่าปัจจยัทีม่อิีทธพิลต่อการปรบัตวัประกอบด้วย 3 ด้าน ได้แก่  แรงจงูใจในการย้ายถิน่  การเตรยีม 

ความพร้อมก่อนการเดนิทาง และปัจจยัระหว่างการพ�ำนกั เช่น บคุลกิภาพ ทศันคต ิการสือ่สารข้ามวฒันธรรม และ

การสนับสนุนทางสังคม

ส่วนของงานท่ีศึกษาเก่ียวกับการปรับตัวทางวัฒนธรรมของชาวไทยในต่างประเทศนั้น มีงานของมัญชรี 

โชตริสฐติ ิ(2556) ทีศ่กึษาเรือ่ง  “การปรบัตวัข้ามวฒันธรรมของนกัเรยีนไทยในต่างประเทศ” พบปัญหาและอปุสรรค 

ในการปรับตัว 3 ด้าน ได้แก่ อคติของชาวต่างชาติท่ีมีต่อชาวเอเชีย ลักษณะพฤติกรรมของคนไทย เช่น ความ

เกรงใจและการสื่อสารทางอ้อม ซ่ึงอาจน�ำไปสู่ความเข้าใจคลาดเคลื่อน และความสามารถทางภาษา ซึ่งส่งผลต่อ

ประสิทธิภาพในการสื่อสาร ขณะที่ เหวย หยู้ และสุธิดา สุนทรวิภาต (2566) พบว่ากระบวนการปรับตัวของคนไทย

ในต่างประเทศประกอบด้วย 4 ขัน้ ได้แก่ ขัน้ต่ืนตาตืน่ใจ ขัน้ตระหนกทางวฒันธรรม ขัน้เรยีนรูว้ฒันธรรมใหม่ และขัน้

ปรบัตวัเข้ากบัวฒันธรรมใหม่ โดยมปัีจจัยส�ำคญั เช่น บคุลกิภาพ ความแตกต่างทางความคิด และความประทบัใจแรก 

ต่อสังคมใหม่ 

จากการทบทวนวรรณกรรมพบว่า การปรบัตวัข้ามวัฒนธรรมของชาวต่างชาตทิัง้ในญีปุ่น่ ไทย และต่างประเทศ 

ได้รบัอทิธพิลจากหลายปัจจยั โดย “ภาษา” ถอืเป็นปัจจยัส�ำคัญในการสร้างความเข้าใจระหว่างวฒันธรรม ขณะทีค่วาม 

แตกต่างด้านมารยาท ค่านิยม และรูปแบบการสื่อสารเป็นอุปสรรคต่อการปรับตัว อย่างไรก็ตาม บุคคลที่มีทัศนคติ

เปิดกว้าง มสีมรรถนะระหว่างวฒันธรรม และมกีารเตรยีมความพร้อมทีด่ ีมกัสามารถปรบัตวัได้ดกีว่า การปรบัตวัของ 

ชาวต่างชาตใินประเทศไทยมลีกัษณะผสมผสานระหว่างการรกัษาอตัลักษณ์เดมิกบัการรบัวฒันธรรมไทยบางส่วน โดย

ได้รับอิทธิพลจากพื้นฐานส่วนบุคคล สภาพแวดล้อม และการเรียนรู้ผ่านประสบการณ์ ขณะที่ชาวญี่ปุ่นและชาวไทย 

ในต่างประเทศเผชญิความท้าทายด้านภาษา อคต ิและความแตกต่างทางสงัคม ซึง่ความส�ำเรจ็ในการปรบัตวัข้ึนอยูกั่บ 

ทัง้ปัจจยัภายในบคุคลและปัจจยัภายนอก เช่น องค์กร เพือ่นร่วมงาน และสังคมเจ้าบ้าน จากการทบทวนวรรณกรรม 

พบว่ามีงานท่ีมุ่งเน้นการปรับตัวข้ามวัฒนธรรมของชาวไทยท่ีท�ำงานในองค์กรญี่ปุ่นค่อนข้างจ�ำกัด โดยเฉพาะ

การศึกษาเชิงคุณภาพ ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษากระบวนการปรับตัว ตลอดจนศึกษาปัจจัยท่ีมีอิทธิพล

ต่อการปรับตัวภายใต้การท�ำงานข้ามวัฒนธรรมท้ังการท�ำงานที่บริษัทญี่ปุ ่นในประเทศไทยและการท�ำงานใน 

ประเทศญีปุ่น่ของบณัฑติสาขาภาษาญีปุ่น่และการสือ่สาร คณะศลิปศาสตร์ มหาวทิยาลัยอบุลราชธาน ีโดยใช้แนวคดิ

กระบวนการปรับตัวทางวัฒนธรรมมาประยุกต์ใช้เป็นกรอบในการวิเคราะห์
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5. ระเบียบวิธีวิจัย
5.1	รปูแบบการวจิยั งานวจิยันีเ้ป็นงานวจัิยเชงิคณุภาพ (qualitative research) ในรปูแบบการศกึษาเฉพาะ 

กรณ ี(case study) โดยการศกึษาค้นคว้าจากเอกสารทัง้บทความทางวชิาการ หนงัสือ ต�ำรา บทความทางส่ือออนไลน์ 

วิทยานิพนธ์ รายงานวิจัย ฯลฯ ทั้งภาษาไทยและภาษาต่างประเทศ ตลอดจนการสัมภาษณ์เชิงลึก (in-depth 

interview) แบบกึ่งโครงสร้าง (semi-structure interview) โดยได้รับการรับรองจากคณะกรรมการจริยธรรมการ 

วจิยัในมนษุย์ตามจรยิธรรมเลขที ่UBU – REC – 56 / 2567 ใช้วธิกีารวเิคราะห์ข้อมลูเชงิเนือ้หา (content analysis) 

และน�ำเสนอข้อมูลเชิงพรรณนา 

5.2	ผู้ให้ข้อมูล งานวิจัยนี้มีผู ้ให้ข้อมูลคือบัณฑิตสาขาภาษาญี่ปุ ่นและการส่ือสาร คณะศิลปศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี โดยใช้วิธีการเลือกผู้ให้ข้อมูลแบบเจาะจง (purposive sampling) ซึ่งคัดเลือกผู้ที่มี

คุณสมบัติตรงตามจุดมุ่งหมายของผู้วิจัย สามารถแบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ 

	 (1) กลุ่มที่ท�ำงานบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทยหลากหลายจังหวัด อาทิ สมุทรปราการ ชลบุรี ระยอง 

นครราชสีมา ปราจีนบุรี และกรุงเทพมหานคร จ�ำนวน 15 คน (รหัสข้อมูลในการสัมภาษณ์ T1-T15) ในหลากหลาย

อาชีพซึ่งเป็นบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทย เช่น ล่ามภาษาญี่ปุ่น ครูสอนภาษาในสถาบันสอนภาษาสายอาชีพ หัวหน้า

แผนกจัดซื้อ ระยะเวลาการท�ำงานในต�ำแหน่งงานปัจจุบันส่วนใหญ่อยู่ที่ 1-3 ปี ต�่ำสุดคือ 2 เดือนและนานที่สุดคือ 

7 ปี ส่วนใหญ่เคยมีประสบการณ์ในการท�ำงานบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทย (บริษัทอ่ืน) มาก่อน และบางคนเคยมี

ประสบการณ์เดินทางไปท�ำงานที่ประเทศญี่ปุ่น

	 (2) กลุ่มทีท่�ำงานในประเทศญีปุ่น่หลากหลายจงัหวดัเช่นกนั อาท ิTokyo Osaka Hyogo Gifu Shizuoka 

Kanagawa Mie Kumamotoอ Fukui และ Okinawa จ�ำนวน 15 คน (รหัสข้อมูลในการสัมภาษณ์ J1-J15) ใน 

หลากหลายอาชีพ เช่น งานบริบาลดูแลผู้สูงอายุ ผู้จัดการร้านอาหารไทย พนักงานต้อนรับในโรงแรม ระยะเวลา 

การท�ำงานในต�ำแหน่งงานปัจจบุนัส่วนใหญ่อยูท่ี ่1-3 ปี ต�ำ่สดุคอื 10 เดอืนและนานทีส่ดุคอื 5 ปี 6 เดอืน ประมาณ

ครึ่งหนึ่งของผู้ให้ข้อมูลเคยท�ำงานบริษัทญ่ีปุ่นในประเทศไทยมาก่อน และบางคนเคยมีประสบการณ์ท�ำงานบริษัท

อื่นในประเทศญี่ปุ่น 

5.3 การเก็บรวบรวมข้อมูล งานวิจัยน้ีมีข้ันตอนในการเก็บรวบรวมข้อมูล ดังนี้ 1) ศึกษาเอกสารและ 

งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 2) ทบทวนวรรณกรรม 3) การสร้างเครื่องมือในการวิจัย ได้แก่ แบบสัมภาษณ์กึ่งโครงสร้าง 

(Semi-structure interview) 4) การวางแผนในการสัมภาษณ์ การวางโครงค�ำถามในการสัมภาษณ์ 5) การติดต่อ

ผู้ให้ข้อมูล 6) การสัมภาษณ์และเก็บรวบรวมข้อมูล ช่วงระหว่างวันที่ 7-22 เมษายน 2567 7) วิเคราะห์ข้อมูลและ

เขียนรายงานผลการวิจัย

6. สรุปและอภิปรายผลการวิจัย
ผลการศึกษาท�ำให้ทราบถงึกระบวนการปรบัตวัภายใต้การท�ำงานข้ามวฒันธรรมและปัจจยัทีม่อีทิธพิลต่อการ

ปรับตัวของบัณฑิตที่ท�ำงานบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทย และบัณฑิตที่ท�ำงานในประเทศญี่ปุ่น ดังรายละเอียดต่อไปนี้

6.1	กระบวนการปรับตัวภายใต้การท�ำงานข้ามวัฒนธรรม

	 6.1.1 สรุปผลการศึกษา

ผลการศึกษากระบวนการปรับตัวภายใต้การท�ำงานข้ามวัฒนธรรมของบัณฑิตที่ท�ำงานบริษัทญี่ปุ ่นใน

ประเทศไทยและบัณฑิตที่ท�ำงานในประเทศญี่ปุ่น พบว่าบัณฑิตทั้งสองกลุ่มต่างมีกระบวนการปรับตัวที่สอดคล้อง 
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กับกรอบแนวคิด U-curve และ W-curve อย่างไรก็ตาม ลักษณะและขั้นตอนของการปรับตัวมีความแตกต่างกัน 

ตามบรบิทของสถานทีท่�ำงานและสภาพแวดล้อมทางวฒันธรรม บณัฑิตทัง้ 2 กลุ่มมกีระบวนการปรบัตวัในการท�ำงาน

ข้ามวัฒนธรรมแตกต่างกันในบางประเด็น ในขั้นที่ 1 ขั้นต่ืนตาตื่นใจ (honeymoon stage) ไม่พบข้อมูลตรงกับ 

ระยะนี ้ทัง้ในกลุม่ทีท่�ำงานในประเทศไทยและในประเทศญีปุ่น่ ในขัน้ที ่2 ขัน้ตระหนกทางวฒันธรรม (culture shock 

stage) พบผลการศึกษาเฉพาะบัณฑิตที่ท�ำงานในประเทศไทย ส่วนของกลุ่มบัณฑิตที่ท�ำงานในประเทศญี่ปุ่นนั้น 

ไม่พบข้อมลูในระยะนี ้นอกจากนัน้ บณัฑติทัง้ 2 กลุม่ส่วนใหญ่ระบถุงึการปรบัตวัในขัน้ที ่3 ขัน้ปรบัตวั (adjustment 

stage) และขั้นที่ 4 ขั้นรู้สึกเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมใหม่ (mastery stage) ในส่วนของขั้นที่ 5 ขั้นสองจิตสองใจ 

(ambivalence stage) และขั้นที่ 6 ขั้นตระหนกทางวัฒนธรรมจากการกลับเข้าไปใหม่ (re-entry culture shock 

stage) นั้น ผลการศึกษาไม่พบข้อมูลตรงกับระยะน้ีท้ังในกลุ่มที่ท�ำงานบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทยและในประเทศ

ญี่ปุ่น ส่วนขั้นที่ 7 ข้ันถ่ายทอดทางสังคมอีกครั้ง (re-socialization stage) ผลการศึกษาพบว่ามีเพียงบัณฑิต 

ที่ท�ำงานบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทย ซึ่งเป็นกลุ่มที่เคยเดินทางไปท�ำงานที่ประเทศญี่ปุ่นและกลับมาท�ำงานบริษัท

ญี่ปุ่นในประเทศไทยอยู่ในขั้นดังกล่าว

	 6.1.2 อภิปรายผลการศึกษา

เมือ่วเิคราะห์เปรียบเทยีบกระบวนการปรบัตวัในการท�ำงานข้ามวฒันธรรมระหว่างบณัฑติทัง้สองกลุม่ พบว่า

กระบวนการปรบัตัวในการท�ำงานข้ามวัฒนธรรมไม่ได้เกิดขึน้ในลกัษณะเป็นเส้นตรงตามแบบจ�ำลอง U-curve หรอื 

W-curve อย่างครบถ้วน หากแต่ขึ้นอยู่กับบริบทของวัฒนธรรมเจ้าบ้าน ซ่ึงในงานวิจัยน้ีหมายความถึงการเข้าไป

ท�ำงานบริษทัญ่ีปุน่ในประเทศไทยหรอืการเดินทางไปท�ำงานในประเทศญีปุ่น่ รวมถงึลกัษณะงานและประสบการณ์เดิม

ของแต่ละบุคคล

ประการแรก การไม่พบขั้นตื่นตาตื่นใจ (honeymoon stage) ทั้งในกลุ่มผู้ที่ท�ำงานในประเทศไทย

และท�ำงานในประเทศญ่ีปุ่น อาจอธิบายได้ว่าบัณฑิตผู้ให้ข้อมูลมีพื้นฐานความรู้ด้านภาษาและวัฒนธรรมญี่ปุ่น 

มาก่อนจากการศึกษาในระดับมหาวิทยาลัย ท�ำให้การเข้าสู่สภาพแวดล้อมการท�ำงานจริงไม่ก่อให้เกิดความรู้สึก 

ตืน่เต้นหรอืแปลกใหม่มากนกั แต่กลบัเผชญิกบัความท้าทายในเชงิการปฏิบตังิานจรงิ เช่น ความกดดนัจากระบบงาน 

ความคาดหวังขององค์กร และความสัมพันธ์ในที่ท�ำงานมากกว่า สอดคล้องกับผลการศึกษาของ Zhang และ Ting 

(2025) ที่ศึกษาประสบการณ์ข้ามวัฒนธรรมและการปรับตัวข้ามวัฒนธรรมของนักศึกษานานาชาติชาวเอเชียและ

นักศึกษาที่ไม่ใช่ชาวเอเชียในประเทศจีน ผลการศึกษาพบว่านักศึกษาชาวเอเชียไม่ปรากฏขั้นตื่นตาตื่นใจ แต่เผชิญ 

ระยะวิกฤตในช่วง 3 เดือนแรก ก่อนค่อย ๆ ฟื้นตัวและมีระดับการปรับตัวทรงตัวหลัง 6 เดือน ในทางตรงกันข้าม

นักศึกษาที่ไม่ใช่ชาวเอเชียมีรูปแบบการปรับตัวเป็นเส้นโค้งรูปตัวยู โดยเริ่มจากขั้นตื่นตาตื่นใจ ก่อนเข้าสู่วิกฤต

ช่วง 7–12 เดือน และค่อย ๆ ฟื้นตัวหลัง 1–2 ปี แสดงให้เห็นถึงความผันผวนในการปรับตัวมากกว่า นอกจากนี้

ในงานของ Kosman และคณะ (2023) ที่ส�ำรวจบทบาทและประสิทธิผลของการเตรียมความพร้อมก่อนเดินทาง 

(pre-departure preparation) ส�ำหรบันกัศกึษาในโครงการศึกษาต่อต่างประเทศ ยงัแสดงให้เหน็ว่านกัศึกษาทีผ่่าน

กระบวนการเตรียมความพร้อมที่มีคุณภาพจะสามารถเข้าสู่กระบวนการปรับตัวในประเทศปลายทางได้รวดเร็วกว่า 

โดยไม่ติดอยู่กับขั้นตื่นตาตื่นใจนานเกินไป 

การไม่พบขัน้ตืน่ตาตืน่ใจอย่างชัดเจนในทัง้สองกลุม่ แสดงให้เหน็ว่าบคุคลทีม่กีารเตรียมความพร้อมด้านภาษา

และวฒันธรรมมาก่อน มกัจะข้ามช่วงความตืน่เต้นในระยะแรก และเข้าสู่กระบวนการปรบัตวัเชิงการปฏิบตังิานจรงิ 

ได้ทนัท ีทัง้นี ้ในกรณขีองบณัฑติสาขาภาษาญีปุ่น่และการสือ่สาร มพีืน้ฐานความรูด้้านภาษา วฒันธรรม และบรรทดัฐาน 
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ทางสังคมของญี่ปุ่นที่ได้รับจากการศึกษาในระดับมหาวิทยาลัย ท�ำให้การเข้าสู่สภาพแวดล้อมการท�ำงานจริงไม่ได้

สร้างความแปลกใหม่เชิงอารมณ์ แต่กลบัเผชญิกับความท้าทายในเชงิโครงสร้างองค์กรและความคาดหวงัด้านบทบาท

หน้าที่มากกว่า

ประการที่สอง บริบทหรือสภาพแวดล้อมในการท�ำงานส่งผลต่อกระบวนการปรับตัว บริบทการท�ำงาน

ระหว่างบัณฑิตที่ท�ำงานบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทยกับบัณฑิตที่ท�ำงานในประเทศญี่ปุ่นมีความแตกต่างกันในเชิง

พื้นที่ ส่งผลให้ทั้งสองกลุ่มมีสภาพแวดล้อมในการท�ำงานที่แตกต่างกัน โดยกลุ่มที่ท�ำงานในประเทศไทยต้องเผชิญ

กับบริบทการท�ำงานแบบสองวัฒนธรรม (dual-cultural context) ซึ่งต้องปรับตัวทั้งต่อวัฒนธรรมการท�ำงานแบบ

ญี่ปุ่นที่มีความเป็นทางการ เน้นกฎเกณฑ์ ขั้นตอนและความสมบูรณ์สูง กับวัฒนธรรมการท�ำงานแบบไทยที่มีความ

ยดืหยุน่และไม่เป็นทางการมากกว่าส่งผลให้เกดิความตงึเครยีดและก่อให้เกดิภาวะ “ตระหนกทางวฒันธรรม” ในบาง 

กรณ ีผลจากการสมัภาษณ์บณัฑิตทีเ่กดิภาวะตระหนกทางวฒันธรรมระบุว่ามคีวามรูสึ้กกดดนัในการท�ำงานดงัตวัอย่าง 

การสัมภาษณ์ที่ระบุว่า“พอท�ำได้หนึ่งเดือน ก็รู้สึกว่าไม่เหมาะกับเราเท่าไหร่ ..... มันเป็นความรู้สึกที่ มันกดดัน” (T3, 

สมัภาษณ์ 11 เมษายน 2567) ทัง้นีบ้ณัฑติคนดงักล่าวเพ่ิงเปล่ียนสายงานจากเดมิทีเ่คยท�ำงานด้านการศึกษามาท�ำงาน

ทีส่ายงานล่ามในบรษิทัญีปุ่น่ได้เพียง 2 เดอืน ท�ำให้ยงัไม่คุ้นเคยกบัการท�ำงานและยงัรู้สึกกดดันในการท�ำงาน ประเดน็

ดงักล่าวสอดคล้องกับผลการศึกษาของ Takeda, Secchi & Bray (2022) ท่ีศกึษาเร่ืองการปรับรบัคุณค่าด้านจริยธรรม: 

กรณีศึกษาพนักงานชาวไทยท่ีท�ำงานในบรรษัทข้ามชาติสหราชอาณาจักรและญี่ปุ่นในประเทศไทย พบว่าพนักงาน

ไทยในบริษัทข้ามชาติญี่ปุ่น มักใช้กลยุทธ์การรับวัฒนธรรมแบบผสมผสาน (integration) ซึ่งต้องปรับเปลี่ยนค่านิยม

การท�ำงานให้เข้ากบับรษิทัแม่ทีม่วีฒันธรรมองค์กรแบบญีปุ่น่ แต่ในขณะเดยีวกนัยงัต้องรกัษารากฐานวฒันธรรมไทย

ไว้ ท�ำให้เกิดกระบวนการทีซ่บัซ้อนกว่าการรับวฒันธรรมเพยีงด้านเดยีว นอกจากนีย้งัสอดคล้องกบัผลการศกึษาของ 

Urairoj (2021) ท่ีศึกษาความแตกต่างทางวัฒนธรรมและการปรับตัวในบริษัทญี่ปุ่น-ไทย พบว่าความยืดหยุ่นและ

การไม่มีตารางงานท่ีชัดเจนของชาวไทยท่ีแตกต่างจากชาวญี่ปุ่นที่มีความตรงต่อเวลา และมักท�ำงานตามล�ำดับขั้น

ตอนอย่างเข้มงวดนัน้ มักส่งผลให้ผูป้ฏบัิตงิานทียั่งอยูใ่นสภาพแวดล้อมสังคมไทยเกดิความสับสนในการปฏิบตังิานได้

ในทางตรงกนัข้าม กลุม่ทีท่�ำงานในประเทศญีปุ่น่ต้องปรบัตวัต่อวฒันธรรมเดียวอย่างต่อเนือ่ง แม้ว่าจะมคีวาม

เข้มงวดทางวัฒนธรรมสูง แต่กรอบกติกา บทบาท และความคาดหวังมีความชัดเจนและเป็นไปในทิศทางเดียวกัน

ทั้งในและนอกที่ท�ำงาน ส่งผลให้กระบวนการปรับตัวเป็นไปในลักษณะค่อยเป็นค่อยไปและมีเสถียรภาพมากกว่า 

ผลการศึกษาดังกล่าวสอดคล้องกับงานของ Kuanvinit (2024) ที่ท�ำความเข้าใจกลยุทธ์การปรับตัวทางวัฒนธรรม

ผ่านปฏิสัมพันธ์ทางสังคมระหว่างกลุ่ม: กรณีศึกษาแรงงานไทยในญี่ปุ่น ผลการศึกษาระบุว่าแม้สังคมการท�ำงาน 

ของญี่ปุ่นจะเต็มไปด้วยบรรทัดฐานและค่านิยมที่ต้องปฏิบัติตามอย่างเคร่งครัด แต่ความชัดเจนเหล่าน้ีเองที่ท�ำให ้

เมื่อคนไทยเลือกใช้กลยุทธ์ "ยอมรับและปฏิบัติตาม" การปรับตัวทางสังคมจะเป็นไปอย่างราบรื่น ได้รับการยอมรับ 

และมเีสถยีรภาพสงู เพราะไม่ต้องเผชญิกบัความสบัสนจากความคาดหวงัทีย้่อนแย้งกนั จะเหน็ได้ว่าบรบิททางสภาพ 

แวดล้อมทั้งภายในและภายนอกสถานที่ท�ำงานถือเป็นปัจจัยอีกประการที่ส่งผลต่อกระบวนการปรับตัว แม้จะม ี

ความเข้มงวดสูง แต่หากกรอบกติกาหรือกฎเกณฑ์เป็นไปในทิศทางเดียวกันจะท�ำให้บุคคลไม่เกิดความสับสน 

ในการปฏิบัติตัว ในทางตรงกันข้าม หากบริบทแวดล้อมมีความหลากหลายอาจส่งผลให้บุคคลเกิดความสับสนใน

การปฏิบัติตนตามมา

ประการทีส่าม บณัฑติทีส่ามารถเข้าสูข่ัน้ปรบัตัว (adjustment stage) มักมีประสบการณ์ในการท�ำงาน	

ร่วมกับชาวญี่ปุ่นมากกว่า 1 ปี ผลการศึกษาพบว่าขั้นปรับตัว (adjustment stage) ถือเป็นช่วงหลักของผู้ให้ข้อมูล 
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ทั้งสองกลุ่ม สอดคล้องกับแนวคิดการปรับตัวทางวัฒนธรรมรูปตัวยู (U-curve) ของ Lysgaard (1955 อ้างถึงใน 

สทิธพินัธ์ โพธิศ์ร,ี 2561) และกระบวนการปรับตวัรปูตวัดบัเบิล้ย ู(W-curve) ของ Ting-Toomey (1999 อ้างถงึใน 

สุรศักดิ์ บุญอาจ, 2557; สิทธิพันธ์ โพธ์ิศรี, 2561) ท่ีระบุว่าระยะนี้คือช่วงที่บุคคลพยายามท�ำความเข้าใจและ

ยอมรับความแตกต่าง พฤติกรรมที่สะท้อนให้เป็นถึงกระบวนการปรับตัวในขั้นน้ีของบัณฑิตที่ท�ำงานบริษัทญี่ปุ่น 

ในประเทศไทย เช่น มกีารระบถุงึความเข้าใจต่อการเขียนรายงานตามระบบ "โฮ-เรน็-โซ" ซึง่หมายถงึการแจ้งข้อมลู 

การติดต่อและการปรึกษาหารือซ่ึงเป็นหน่ึงในกระบวนการท�ำงานตามวัฒนธรรมองค์กรญี่ปุ่น หรือระบุว่ามีความ

เข้าใจค�ำศัพท์เฉพาะทาง มีความเข้าใจความคิดหรือมุมมองของเพื่อนร่วมงานชาวญ่ีปุ่นมากขึ้น เป็นต้น ดังตัวอย่าง

การสัมภาษณ์ที่ระบุว่า “ตอนนี้ก็เริ่มเข้าที่เข้าทางแล้วค่ะ ก็รู้สึกเหมือนตัวเองปรับตัวอยู่ตลอดเวลาเลยค่ะ” (T13, 

สมัภาษณ์ 17 เมษายน 2567) ส่วนบณัฑติทีท่�ำงานในประเทศญีปุ่น่ มกีารระบวุ่าเข้าใจระบบการท�ำงานของชาวญีปุ่น่ 

เรยีนรู้เรือ่งการท�ำงานและปรบัตวัเข้ากับความแตกต่างทางวฒันธรรมได้ดขีึน้ เป็นต้น ดงัตวัอย่างการสมัภาษณ์ทีร่ะบุ

ว่า “กค็อืมนักด็ ูsmooth มากขึน้ครบั ท�ำงานได้ เหมอืนเราคยุกนัรูเ้รือ่งมากขึน้” (J6, สมัภาษณ์ 9 เมษายน 2567)

ผลการศึกษายังสะท้อนให้เห็นว่า การปรับตัวเป็นกระบวนการที่ค่อยเป็นค่อยไป และขึ้นอยู่กับระยะเวลา

และประสบการณ์ในการปฏิสัมพันธ์กับวัฒนธรรมเจ้าบ้าน (ญี่ปุ่น) ทั้งนี้บัณฑิตที่อยู่ในขั้นนี้ส่วนใหญ่มีประสบการณ์

ในการท�ำงานร่วมกับชาวญี่ปุ่นมากกว่า 1 ปี สอดคล้องกับงานของพิณนภา หมวกยอด และคณะ (2563) ที่ศึกษา

กระบวนการและรูปแบบเชงิจติวทิยาของการปรบัตวัข้ามวฒันธรรมของชาวต่างชาติทีท่�ำงานกบัคนไทย ผลการศึกษา

พบว่าระยะการปรับตัวใช้เวลาประมาณ 6 เดือนถึง 3 ปี โดยเฉลี่ยจะใช้เวลาประมาณ 1 ปี เป็นช่วงที่บุคคลท�ำความ

เข้าใจสภาพแวดล้อมทางวฒันธรรมทีแ่ตกต่างกนั และพยายามเปิดรบัสิง่ต่าง ๆ  ทีไ่ม่คุน้เคย ประเดน็ดงักล่าวสะท้อน

ให้เห็นว่าการเรียนรู้และยอมรับความแตกต่างเป็นสิ่งที่ต้องใช้ระยะเวลาในการปรับตัวระยะหนึ่ง 

ประการท่ีส่ี ประสบการณ์หรือระยะเวลาการท�ำงานร่วมกับชาวญ่ีปุ ่นคือปัจจัยส�ำคัญที่ส่งผลต่อ

กระบวนการปรบัตวั จากผลการศกึษาสะท้อนให้เหน็ว่า ประสบการณ์หรอืระยะเวลาการท�ำงานร่วมกบัชาวญีปุ่น่ที่

ยาวนานขึน้ส่งผลให้บณัฑติสามารถปรบัตวัจนเข้าสู ่“ขัน้รูส้กึเป็นส่วนหนึง่ของวฒันธรรมใหม่” โดยบณัฑติทีท่�ำงาน

บรษัิทญีปุ่น่ในประเทศไทยท่ีสามารถปรบัตวัจนเข้าสูร่ะยะนีม้กัระบวุ่าไม่มปัีญหาในการท�ำงานร่วมกบัชาวญีปุ่น่ ได้รบั

ความไว้วางใจจากชาวญีปุ่น่ แม้บางคนเพิง่ท�ำงานในต�ำแหน่งปัจจุบันได้ไม่นาน แต่เคยมปีระสบการณ์ท�ำงานร่วมกับ

ชาวญีปุ่น่มายาวนานก่อนหน้านี ้ในส่วนของบณัฑติทีท่�ำงานในประเทศญีปุ่น่ระบวุ่าคุน้เคยกบัเพือ่นร่วมงานชาวญีปุ่น่ 

ไปเที่ยวร่วมกัน เป็นเสมือนเพื่อน ไม่มีปัญหาในการท�ำงานร่วมกับชาวญี่ปุ่น ชาวญี่ปุ่นปฏิบัติเสมือนเป็นชาวญี่ปุ่น 

ด้วยกนั ดงัตวัอย่างการสมัภาษณ์ทีร่ะบวุ่า “ส่วนตอนนีก้ค็ยุเล่นได้ค่ะ ไปเทีย่วด้วยกนัได้อะไรอย่างเงีย้ ...เรากไ็ปเทีย่ว

ด้วยกัน เป็นเพื่อนเลยค่ะ” (J3, สัมภาษณ์ 9 เมษายน 2567) “ปัจจุบันไม่มีปัญหาแล้วค่ะ....ถ้าให้พูดถึงสถานการณ์

ปัจจบุนัเลยนะคะ ทีบ่รษิทัตอนนี ้หนรููส้กึว่าเขาปฏบิตักัิบหนเูหมอืนกบัเป็นคนญีปุ่น่คนหนึง่เลยค่ะ” (J4, สัมภาษณ์ 9 

เมษายน 2567) ประเดน็ดงักล่าวสอดคล้องกบัแนวคดิการปรบัตวัทางวฒันธรรมรปูตวัย ู(U-curve) ของ Lysgaard 

(1955 อ้างถงึใน สทิธพินัธ์ โพธิศ์ร,ี 2561) และกระบวนการปรบัตวัรปูตวัดบัเบิล้ย ู(W-curve) ของ Ting-Toomey 

(1999 อ้างถึงใน สุรศักด์ิ บุญอาจ, 2557; สิทธิพันธ์ โพธ์ิศรี, 2561) ที่ระบุว่าระยะนี้คือช่วงที่บุคคลรู้สึกคุ้นเคยกับ

วัฒนธรรมใหม่ และสามารถท�ำงานได้อย่างลื่นไหล 

นอกจากนี้ กลุ่มที่มีแนวโน้มการปรับตัวเข้าสู่ระยะน้ีมักเกิดขึ้นในกลุ่มที่มีประสบการณ์หรือระยะเวลา 

การท�ำงานยาวนานมากกว่า 3 ปี สอดคล้องกบังานของพณินภา หมวกยอด และคณะ (2563) ทีพ่บว่าชาวต่างชาติ

ที่อยู่ในประเทศไทยมาแล้วไม่ต�่ำกว่า 4 ปีมักสามารถท�ำงานและการด�ำเนินชีวิตตามวิถีปฏิบัติแบบไทยได้อย่าง



129เสาวลักษณ์ สาระพงษ์ | Saowalak Sarapong

กลมกลืน ซึ่งตรงกับขั้นเป็นเจ้าของตนเอง (mastery stage) ใน U-Curve ของ Lysgaard ประเด็นดังกล่าวแสดง 

ให้เห็นถึงความสามารถในการบูรณาการวัฒนธรรมและประสบการณ์ในการท�ำงานข้ามวัฒนธรรมอย่างแท้จริง 

และจะเห็นว่าบัณฑิตท่ีอยู่ในขั้นน้ีส่วนใหญ่มีประสบการณ์ในการท�ำงานร่วมกับชาวญี่ปุ่นมามากกว่า 3 ปี สะท้อน 

ให้เห็นว่าระยะเวลาในการท�ำงาน รวมถึงประสบการณ์ในการท�ำงานร่วมกับชาวญี่ปุ่นนานส่งผลให้เกิดกระบวนการ

ปรับตัวได้ดียิ่งขึ้น และยังสอดคล้องกับผลการศึกษาของตรีกาล เมฆบริบูรณ์ และ ณกมล จันทร์สม (2565) ที่ระบุ 

ว่าระยะเวลาในการท�ำงานกับองค์กรส่งผลต่อประสิทธิภาพการท�ำงานที่แตกต่างกัน เมื่อพนักงานท�ำงานใน 

องค์กรเป็นระยะเวลาท่ียาวนานย่อมทราบถึงวัฒนธรรมการท�ำงาน และกระบวนการท�ำงานภายในองค์กร 

ท�ำให้สามารถท�ำงานได้ตรงตามเป้าหมายท่ีก�ำหนดไว้อย่างมีประสิทธิภาพ ประเด็นดังกล่าวยิ่งตอกย�้ำให้เห็นว่า

ประสบการณ์ในการท�ำงานร่วมกับชาวญี่ปุ่นส่งผลให้บัณฑิตมีความเข้าใจวัฒนธรรมองค์กรญี่ปุ่นมากขึ้น ท�ำให้ 

บัณฑิตมีแนวโน้มปรับตัวในการท�ำงานข้ามวัฒนธรรมได้ดียิ่งขึ้น

ประการทีห้่า ผูท้ีเ่คยท�ำงานทัง้ในประเทศไทยและประเทศญีปุ่น่เป็นเสมอืน “สะพานเชือ่มทางวฒันธรรม” 

(cultural bridge) การปรากฏของ “ขัน้ถ่ายทอดทางสงัคมอกีครัง้” นัน้ พบเฉพาะในกลุม่ผู้ทีเ่คยเดินทางไปท�ำงาน

ในประเทศญี่ปุ่นและกลับมาท�ำงานในประเทศไทย ผลการศึกษาดังกล่าวสนับสนุนแนวคิดกระบวนการปรับตัว 

รูปตัวดับเบิ้ลยู (W-curve) ของ Ting-Toomey (1999 อ้างถึงใน สุรศักดิ์ บุญอาจ, 2557; สิทธิพันธ์ โพธิ์ศรี, 2561) 

ซึ่งเป็นช่วงที่บุคคลค่อย ๆ ปรับตัวกลับเข้าสู ่วัฒนธรรมเดิมของตนเอง เริ่มเข้าใจความแตกต่างและยอมรับ

ประสบการณ์ของท้ังสองวัฒนธรรมอย่างชัดเจน ผลการศึกษาพบว่ากลุ่มบัณฑิตที่เคยเดินทางไปท�ำงานที่ประเทศ

ญี่ปุ่นและได้กลับมาท�ำงานท่ีประเทศไทยแล้วในปัจจุบัน เคยผ่าน “ขั้นตระหนกทางวัฒนธรรมจากการกลับเข้าไป

ใหม่” โดยบัณฑิตระบุว่าตนเองเคยรู้สึกว่าชาวญี่ปุ่นมีขั้นตอนและระบบการท�ำงานที่ดีกว่า หรือเคยรู้สึกว่าชาวญี่ปุ่น

มกัคดิแก้ปัญหาด้วยตนเองก่อนส่วนชาวไทยมกัคุน้เคยกบัการท�ำตามค�ำส่ัง ดงัตวัอย่างการสัมภาษณ์ทีร่ะบวุ่า “รูสึ้กว่า 

ชาวญี่ปุ่นจะถูกฝึกให้คิดด้วยตัวเองก่อน ส่วนชาวไทยส่วนใหญ่มักคุ้นเคยกับการท�ำงานตามค�ำสั่ง” (T14, สัมภาษณ์ 

18 เมษายน 2567) เหล่านี้ล้วนเป็นตัวอย่างที่สะท้อนให้เห็นความรู้สึกผิดหวัง เบื่อหน่าย หรือหงุดหงิดกับวัฒนธรรม

เดิมของตนเอง อย่างไรก็ตาม ในปัจจุบันบัณฑิตกลุ่มดังกล่าวได้ระบุว่าตนเองมีความเข้าใจความแตกต่างของ 

ทั้งสองวัฒนธรรมมากขึ้น และบางคนได้กลายมาเป็นผู้อธิบายความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรมไทยและวัฒนธรรม

ญีปุ่น่ให้แก่เพือ่นร่วมงานชาวไทยเพือ่ให้การท�ำงานเป็นไปอย่างราบรืน่ขึน้ ดงัตวัอย่างการสมัภาษณ์ทีร่ะบวุ่า “หนเูองก ็

พยายามอธบิายให้คนไทยเข้าใจว่าวฒันธรรมของญีปุ่น่มนัต่างกนันะ...ส่วนคนญีปุ่่นทีม่ปัีญหา หนกูเ็ข้าใจเขานะคะว่า 

ท�ำไมถงึท�ำแบบนัน้ เพราะเราพอรูพ้ืน้ฐานวัฒนธรรมเขาอยูบ้่าง....หลังจากเกบ็เกีย่วประสบการณ์มาเรือ่ย ๆ  มนัก็เกดิ 

เป็นความเคยชิน ความคุ้นชิน เข้าใจระบบ เข้าใจคนในองค์กร ก็ท�ำงานได้ค่ะ” (T2, 11 เมษายน 2567) ประเด็นดัง

กล่าวแสดงให้เห็นว่าแม้จะกลับเข้าสู่ประเทศของตนเอง แต่ยังต้องเข้าสู่กระบวนการปรับตัวทางวัฒนธรรมอีกครั้ง 

ทัง้นี ้การได้รบัประสบการณ์การท�ำงานทัง้ในประเทศไทยซ่ึงเป็นประเทศบ้านเกดิและได้เดนิทางไปท�ำงานทีป่ระเทศ

ญีปุ่่น ส่งผลให้บณัฑติได้เรียนรูค้วามแตกต่างทางวฒันธรรมได้มากขึน้ จนสามารถกลายเป็นผูเ้ชือ่มโยงความเข้าใจหรือ 

“สะพานเชื่อมทางวัฒนธรรม” ให้แก่ผู้ที่ยังมีความเข้าใจวัฒนธรรมองค์กรญี่ปุ่นไม่มากนักได้เป็นอย่างดี 

6.2 ปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการปรับตัวภายใต้การท�ำงานข้ามวัฒนธรรม 

	 6.2.1 สรุปผลการศึกษา

ในส่วนของผลการศึกษาปัจจัยท่ีมีอิทธิพลต่อการปรับตัวภายใต้การท�ำงานข้ามวัฒนธรรมนั้น ผู้วิจัยท�ำการ

จดัหมวดหมูปั่จจยัจากการสมัภาษณ์เชงิลกึของผูใ้ห้ข้อมลูทัง้สองกลุม่และประมวลผลเป็นค่าร้อยละจากสดัส่วนของ
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ผู้ให้ข้อมูลที่มีการกล่าวถึงปัจจัยดังกล่าว ผลการศึกษาพบการกล่าวถึงเพียง 2 ปัจจัยหลัก ได้แก่ 1) ปัจจัยพื้นฐาน 

และ 2) ปัจจัยสภาพแวดล้อมของประเทศเจ้าบ้าน ทั้งนี้ ไม่พบการกล่าวถึงปัจจัยบทบาทสื่อมวลชน กฎหมายและ

ศาสนา นอกจากนัน้ ผลการศกึษาพบว่า บทบาทของปัจจยัมคีวามแตกต่างกนัอย่างมีนยัส�ำคัญตามบรบิทของประเทศ

ที่บัณฑิตท�ำงานอยู่ 

บัณฑิตที่ท�ำงานบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทยมีแนวโน้มพึ่งพาการสนับสนุนจากสังคมและองค์กรมากกว่า โดย

บณัฑติกล่าวถงึปัจจยัสภาพแวดล้อมของประเทศเจ้าบ้าน1  ในเรือ่งการได้รับ “ความช่วยเหลอืจากกลุม่คนในสงัคม” 

มากทีส่ดุ ร้อยละ 33.33 บณัฑติระบถุงึการได้รบัความช่วยเหลอืจากรุ่นพีห่รอืเพือ่นร่วมงานในองค์กรเดียวกนั ส่งผล

ให้ปรับตัวในการท�ำงานข้ามวัฒนธรรมได้ง่ายขึ้น แสดงให้เห็นว่าการสนับสนุนจากรุ่นพี่หรือเพื่อนร่วมงานในองค์กร

เดยีวกันเป็นกลไกหลกัทีช่่วยลดแรงปะทะทางวฒันธรรมส�ำหรบัผู้ทีท่�ำงานบรษิทัญีปุ่น่ในประเทศไทย รองลงมาได้แก่ 

ปัจจัยพื้นฐาน เรื่อง “ระดับการเตรียมตัว ความรู้” ในการท�ำงานในบริษัทญี่ปุ่น ร้อยละ 30 บัณฑิตระบุถึงการเรียนรู้

วฒันธรรมญีปุ่่นผ่านการเรยีนในมหาวทิยาลยั และการแสวงหาความรูท้ีเ่กีย่วกบัเนือ้หาของงานด้วยตนเองจะช่วยให้

สามารถปรบัตวัในการท�ำงานข้ามวฒันธรรมได้ง่ายขึน้ แสดงให้เหน็ว่าการปรบัตวัในบริบทประเทศไทยสามารถอาศยั

การเรียนรู้เชิงความรู้ได้อย่างมีประสิทธิภาพ ตามมาด้วยการกล่าวถึงปัจจัยพื้นฐานในเรื่อง “บุคลิกนิสัย” ร้อยละ 

16.67 บณัฑติระบถุงึการมบุีคลกิ ลกัษณะนสิยัทีม่คีวามเป็นมติร เป็นคนทีม่คีวามยดืหยุน่ กระตอืรอืร้น และสามารถ

ปรับตัวเข้าหาผู้อื่นได้ง่ายจะท�ำให้สามารถปรับตัวในการท�ำงานข้ามวัฒนธรรมได้ราบรื่นมากขึ้น

ในขณะที่บัณฑิตที่ท�ำงานในประเทศญี่ปุ ่นต้องพึ่งพาการปรับตัวจากตนเองและการปรับทัศนคติของ 

ตนเองเป็นหลักโดยบัณฑิตกล่าวถึง ปัจจัยพื้นฐาน เรื่อง “บุคลิกนิสัย” มากที่สุด ร้อยละ 25.93 ระบุถึงการเป็นคนที่ 

มีสัมมาคารวะต่อผู้อาวุโสกว่า มีความอ่อนน้อมถ่อมตนจะท�ำให้สามารถปรับตัวในการท�ำงานข้ามวัฒนธรรม 

ได้อย่างราบรื่นยิ่งขึ้น ประเด็นดังกล่าวสะท้อนให้เห็นถึงบริบทที่แตกต่างในสังคมญี่ปุ่น ซึ่งมีแรงกดดันจากโครงสร้าง

อ�ำนาจและล�ำดับชั้นในสังคมที่ต่างจากการท�ำงานในบริบทสังคมไทย รองลงมาได้แก่ ปัจจัยพื้นฐาน เรื่อง “ทัศนคติ 

อคติ และการมองแบบเหมารวม” ร้อยละ 22.22 บัณฑิตระบุถึงการปรับเปลี่ยนมุมมอง การไม่ยึดติดและเปิดใจ 

รับวัฒนธรรมใหม่จะส่งผลให้สามารถปรับตัวในการท�ำงานข้ามวัฒนธรรมได้ง่ายขึ้น ตามมาด้วยการกล่าวถึง ปัจจัย

สภาพแวดล้อมของประเทศเจ้าบ้าน ใน 2 ประเด็น ได้แก่ การได้รับ “ความช่วยเหลือจากกลุ่มคนในสังคม” และ 

“โอกาสในการพูดคุยและติดต่อสื่อสาร” ร้อยละ 14.81 เช่นเดียวกัน โดยเรื่องการได้รับ “ความช่วยเหลือจากกลุ่ม

คนในสังคม” นั้น บัณฑิตระบุว่าได้รับการช่วยเหลือหลักมาจากรุ่นพี่หรือเพื่อนร่วมงานชาวไทยที่ท�ำงานในองค์กร

เดียวกันหรือเคยท�ำงานในประเทศญี่ปุ่นมาก่อน รวมถึงได้รับการช่วยเหลือจากเพื่อนร่วมงานชาวต่างชาติที่ท�ำงาน

ในองค์กรเดียวกัน ท�ำให้สามารถปรับตัวในการท�ำงานข้ามวัฒนธรรมได้ดียิ่งขึ้น ในส่วนของเพื่อนร่วมงานชาวญี่ปุ่น

นั้น บัณฑิตระบุว่าเป็นลักษณะการแสดงออกถึงความเป็นกันเอง ความเป็นมิตรส่งผลให้ความเครียดอันเกิดจากการ

ท�ำงานลดลง จึงท�ำให้บัณฑิตสามารถปรับตัวในการท�ำงานข้ามวัฒนธรรมได้ราบรื่นยิ่งขึ้น กล่าวคือ บัณฑิตที่ท�ำงาน 

ในประเทศญี่ปุ่นมักได้รับการช่วยเหลือจากรุ่นพี่หรือเพื่อนชาวไทย รวมถึงเพื่อนชาวต่างชาติมากกว่าการได้รับการ 

ช่วยเหลอืจากสงัคมหลกั (สงัคมญ่ีปุน่) โดยตรง ส่วนประเดน็เร่ือง “โอกาสในการพดูคุยและตดิต่อสือ่สาร” นัน้ บณัฑติ

มีการระบุถึงการพูดคุยหรือสร้างความสัมพันธ์อันดีระหว่างกันแบบไม่เป็นทางการผ่านการด่ืมสังสรรค์หลังเลิกงาน 

1	
ค�ำว่า “สภาพแวดล้อมของประเทศเจ้าบ้าน” ในงานวจัิยชัน้นีใ้ห้ความหมายดงันี ้ส�ำหรบับณัฑติทีท่�ำงานบรษิทัญีปุ่น่ในประเทศไทยจะหมายถงึ สภาพแวดล้อมภายใน “บรษิทัหรอื
องค์กรญี่ปุ่น” ที่อยู่ในประเทศไทย ส�ำหรับบัณฑิตที่ท�ำงานในประเทศญี่ปุ่นจะหมายถึง สภาพแวดล้อมใน “ประเทศญี่ปุ่น” และ “บริษัทหรือองค์กร” ที่บัณฑิตท�ำงานอยู่



131เสาวลักษณ์ สาระพงษ์ | Saowalak Sarapong

(飲み会) รวมถงึการสือ่สารกนัโดยตรง หรอืการพดูคยุเกีย่วกบัปัญหาทีเ่กดิขึน้ในการท�ำงานร่วมกนั ถอืเป็นอีกปัจจยั

ที่ช่วยให้สามารถปรับตัวในการท�ำงานข้ามวัฒนธรรมได้ดียิ่งขึ้น

	 6.2.2 อภิปรายผลการศึกษา

ผลการศึกษาแสดงให้เห็นความแตกต่างของปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการปรับตัวของท้ังสองกลุ่ม กลุ่มบัณฑิตที่

ท�ำงานบรษิทัญีปุ่น่ในประเทศไทยให้ความส�ำคญักบั "ความช่วยเหลือจากคนรอบข้าง" และ "การเตรยีมตัวล่วงหน้า" 

เป็นหลัก ในขณะที่กลุ่มบัณฑิตที่ท�ำงานในประเทศญี่ปุ่นเน้น "การปรับบุคลิกนิสัยและทัศนคติส่วนบุคคล" มากกว่า 

ส่วนการสนับสนุนทางสังคมน้ัน กลุ่มท่ีท�ำงานบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทยพึ่งพา "รุ่นพี่หรือเพื่อนร่วมงาน" ในที่ 

ท�ำงานเป็นหลัก แต่กลุ่มท่ีท�ำงานในประเทศญ่ีปุ่นจะพึ่งพา "รุ่นพ่ีชาวไทยที่อยู่มาก่อน" และใช้กิจกรรม "การด่ืม 

สงัสรรค์หลงัเลกิงาน" เป็นช่องทางในการสร้างความสมัพนัธ์และลดช่องว่างทางวฒันธรรม เมือ่วเิคราะห์เปรยีบเทยีบ 

ปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการปรับตัวภายใต้การท�ำงานข้ามวัฒนธรรมของบัณฑิตทั้งสองกลุ่ม พบประเด็นที่น่าสนใจ ดังนี้ 

ประการแรก ความแตกต่างเร่ืองบริบทแวดล้อมส่งผลให้ทั้งสองกลุ่มปรับตัวต่างกัน บัณฑิตที่ท�ำงาน

บริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทยน้ัน จะเป็นการปรับตัวในพื้นที่ “กึ่งข้ามวัฒนธรรม” แม้จะท�ำงานในบริษัทญี่ปุ่น แต่ยัง

อยู่ในสภาพแวดล้อมสังคมไทย มีเครือข่ายชาวไทยค่อยช่วยเหลือมากกว่าเมื่อเทียบกับบัณฑิตที่ท�ำงานในประเทศ

ญี่ปุ่น เมื่อมีการสนับสนุนทางสังคมส่งผลให้ความเครียดที่เกิดจากการท�ำงานข้ามวัฒนธรรมลดลง ดังตัวอย่างการ 

สมัภาษณ์ทีร่ะบวุ่า “จะเป็นคนรอบข้างอะค่ะ คนรอบตวักม็ผีลนะคะ เวลามอีะไรเรากจ็ะปรกึษา เขากจ็ะช่วยเหลอื 

ซัพพอร์ตกันตรงน้ีได้” (T10, สัมภาษณ์ 15 เมษายน 2567) ประเด็นดังกล่าวสอดคล้องกับผลการศึกษาของ 

ภิสันติ์ ตินะคัต (2562) ที่พบว่าการมีคนกลางท�ำหน้าที่เป็นพี่เล้ียงในการเป็นตัวอย่าง ให้การช้ีแนะ ถ่ายทอด 

ความรู้ขั้นตอนการท�ำงาน ให้ค�ำปรึกษาและให้ข้อคิดเห็นหรือวิจารณ์การท�ำงานช่วยให้พนักงานสามารถปรับตัว 

เข้ากับองค์กรและท�ำงานร่วมกับผู้อื่นได้อย่างมีประสิทธิภาพ อีกทั้งเป็นการช่วยลดความตื่นเต้น ความกลัว หรือ 

ความไม่มั่นใจที่เกิดขึ้น ท�ำให้มีความสบายใจมากยิ่งขึ้น 

นอกจากนีใ้นงานของ Dechawatanapaisal (2022) ทีศ่กึษาเก่ียวกบั “การเชือ่มโยงการสนบัสนนุทางสังคม

ในทีท่�ำงานกบัความตัง้ใจทีจ่ะลาออกผ่านความผกูพนัในงานและความหมายของงาน” ยงัพบว่าพนกังานทีไ่ด้รบัการ 

สนับสนุนจากหัวหน้า เพื่อนร่วมงาน และระบบองค์กรจะมีความผูกพันกับองค์กรสูงขึ้น ยิ่งพนักงานรู้สึกว่าตนม ี

พนัธะผกูพันต่อองค์กรมากเท่าใดกจ็ะสามารถค้นพบความหมาย  คุณค่าและความส�ำคัญของงานได้มากขึน้ พนกังานที่ 

รบัรูว่้างานของตนมคีวามหมายจะมแีนวโน้มคงอยูก่บัองค์กรมากขึน้และมีเจตจ�ำนงค์ลาออกต�ำ่กว่า ประเดน็ดงักล่าว 

ตอกย�ำ้ให้เหน็ถงึบทบาทของการสนบัสนนุทางสงัคมทีม่ส่ีวนช่วยลดความตงึเครยีดทีเ่กดิจากการปรบัตวัท�ำงานข้าม 

วฒันธรรม ในทางตรงกนัข้าม ความโดดเดีย่ว หรือความห่างเหนิจากกลุม่สงัคมหรอืเพือ่นร่วมงานย่อมส่งผลทางลบ 

ต่อกระบวนการปรบัตวัในการท�ำงานโดยเฉพาะในบรบิททีมี่ความแตกต่างทางวัฒนธรรม อย่างเช่น ผลการสัมภาษณ์ 

ของบณัฑติทีท่�ำงานบรษิทัญีปุ่น่ในประเทศไทยบางคนสะท้อนให้เหน็ถงึขัน้ตระหนกทางวฒันธรรม ทัง้นีเ้มือ่วเิคราะห์ 

ผลการสัมภาษณ์เชิงลึกของบัณฑิตคนดังกล่าวที่ระบุว่า “แล้วก็ต้องบอกสภาพแวดล้อมในโรงงานค่อนข้างจะตึงค่ะ 

ความสมัพนัธ์ระหว่างเพือ่นร่วมงาน ส่วนใหญ่จะเป็นคนละเจนเนอเรชัน่ มนัดหู่างเหนิค่ะ ด้วยความทีเ่ขาอยู่มานาน 

แล้วหนแูทรกเข้ามา ไม่รูจ้ะคยุกบัใครจรงิ ๆ ” (T3, สมัภาษณ์ 11 เมษายน 2567) ซึง่มกีารระบถุงึความรู้สึก “ห่างเหนิ” 

และ “โดดเดีย่ว” จากเพือ่นร่วมงาน ส่งผลให้เกดิความ “เครยีด” จากการท�ำงานข้ามวฒันธรรมมากยิง่ขึน้ ประเดน็

ดงักล่าวยิง่ตอกย�ำ้ให้เหน็ว่า การสนบัสนนุทางสงัคมหรอืการได้รบัความช่วยเหลอืจากคนรอบข้างถอืเป็นปัจจยัส�ำคญั

ที่ช่วยลดความเครียดที่เกิดจากการท�ำงานข้ามวัฒนธรรม และท�ำให้บัณฑิตสามารถปรับตัวได้ดียิ่งขึ้น
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ส่วนบริบทการท�ำงานในประเทศญ่ีปุ่นน้ันเป็นการปรับตัวใน “สภาพแวดล้อมต่างวัฒนธรรมเต็มรูปแบบ” 

บัณฑิตที่ท�ำงานในประเทศญ่ีปุ่นต้องเผชิญท้ังวัฒนธรรมองค์กรแบบญี่ปุ่นและวัฒนธรรมทางสังคม ภาษา การ 

ด�ำเนินชีวิตประจ�ำวันซ่ึงเป็นไปในแนวทางเดียวกันและมีความเข้มข้นทางวัฒนธรรมมากกว่า ส่งผลให้บัณฑิต 

ต้องอาศัยทรัพยากรภายในบุคคล เช่น การปรับเปลี่ยนมุมมองหรือทัศนคติของตนเอง หรือการจัดการความ 

คาดหวังของตนเองมาเป็นปัจจัยช่วยในการปรับตัวมากกว่า ดังตัวอย่างการสัมภาษณ์ที่ระบุว่า “แต่พยายามปรับที่ 

ตัวเรา เพราะว่าเราไม่สามารถท่ีจะไปปรับเขาได้ยังง้ีอะค่ะ เราก็ปรับทัศนคติตัวเองอะไรประมาณนี้ ต้องปรับที ่

ตัวเราเองเยอะพอสมควรอะค่ะ เพื่อให้แบบท�ำงานร่วมกับเขาได้” (J1, สัมภาษณ์ 7 เมษายน 2567) “ก็คิดว่าการ 

ปล่อยวาง ไม่คิดมากครับ” (J5, สัมภาษณ์ 9 เมษายน 2567) ประเด็นดังกล่าวสอดคล้องกับงานของ Ladum และ 

Burkholder (2019) ทีศ่กึษา “การปรบัตวัทางจติวทิยาของนักศกึษาต่างชาตใินภาคเหนอืของไซปรัส” แสดงให้เหน็

ว่าในบริบทที่ความแตกต่างทางวัฒนธรรมสูง การปรับตัวด้านจิตวิทยาข้ึนอยู่กับกระบวนการภายในบุคคลมากกว่า

ปัจจัยสนับสนุนจากภายนอก ประเด็นดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่าผู้ที่ท�ำงานบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทย ท�ำงานภาย

ใต้บรบิทสองวฒันธรรม แม้จะท�ำงานในบรษิทัญีปุ่น่ แต่ยงัอยูใ่นสภาพแวดล้อมสงัคมไทย ท�ำให้ได้รับความช่วยเหลอื 

หรือการสนับสนุนจากเครือข่ายทางสังคมมากกว่าผู้ที่ท�ำงานในประเทศญี่ปุ่น ที่อาศัยอยู่ในบริบทต่างวัฒนธรรม 

แบบเต็มรูปแบบ ส่งผลให้ผู้ท่ีท�ำงานในประเทศญ่ีปุ่นต้องอาศัยการปรับตัวจากทรัพยากรภายในตัวบุคคลมากกว่า 

การพึ่งพาการสนับสนุนจากภายนอก

ประการที่สอง ความแตกต่างเรื่องปัจจัยด้านทัศนคติและบุคลิกภาพระหว่างบัณฑิตทั้งสองกลุ่ม บัณฑิต 

ทัง้สองกลุม่ต่างยนืยนัความส�ำคญัของทศันคตแิละบคุลกิภาพ อย่างไรกต็าม มปีระเดน็ทีแ่ตกต่างกนั โดยกลุม่บณัฑติ 

ที่ท�ำงานในประเทศญี่ปุ่นมุ่งเน้น “การปรับเปลี่ยนมุมมองของตนเอง” “การปล่อยวาง” และ “การไม่ยึดติด” ดัง 

ตวัอย่างการสมัภาษณ์ทีร่ะบวุ่า “หนกูเ็รยีนรูว่้าเราไม่สามารถเปลีย่นคนอืน่ได้ และเรากไ็ม่รูด้้วยว่าแต่ละวนัคนญีปุ่น่

แต่ละคนจะมีอารมณ์แบบไหน...หนูเลือกที่จะปรับตัวเองแทน” (J11, สัมภาษณ์ 14 เมษายน 2567) สอดคล้องกับ

งานของ Duong (2022) ที่พบว่าชาวเวียดนามที่อาศัยอยู่ในประเทศญี่ปุ่นมองว่าทัศนคติมีความจ�ำเป็นพอ ๆ กับ 

ภาษาเมื่ออาศัยอยู่ในประเทศญี่ปุ่น การมีทัศนคติเชิงบวกช่วยให้ชาวเวียดนามที่อาศัยอยู่ในประเทศญี่ปุ่นมีความสุข

ในทุกสถานการณ์

ในขณะทีก่ลุม่บณัฑติทีท่�ำงานบรษิทัญีปุ่น่ในประเทศไทยมุง่เน้นการแสดง “ความกระตอืรอืร้น” และ “การ

ปรับเข้าหากันทั้งสองฝ่าย” ดังตัวอย่างการสัมภาษณ์ที่ระบุว่า “ก็คือเราก็ต้องรู้จักปรับตัวค่ะ ก็จะต้องปรับเข้าหา

เขา...แต่ว่ามันก็ไม่ใช่ว่าปรับจนไม่เหลือจุดยืนของตัวเองหรือกลายเป็นแบบไม่ใช่ตัวเองไปอย่างเงี้ยค่ะ ก็คือปรับ 

ให้มันท�ำงานกันได้ค่ะ” (T11, สัมภาษณ์ 15 เมษายน 2567) “ส่ิงส�ำคัญคือความกระตือรือร้นค่ะ ต้องมีความ

กระตือรือร้นในการท�ำงาน และต้องมีความยืดหยุ่นด้วย” (T14, สัมภาษณ์ 18 เมษายน 2567) ซึ่งสอดคล้องกับ 

ผลการศกึษาของภิสนัติ ์ตนิะคัต (2562) ทีร่ะบวุ่ากระบวนการเรยีนรูข้องพนกังานโรงแรมระบบเครอืข่ายนานาชาติ 

จังหวัดภูเก็ตเป็นกระบวนการเรียนรู้ท่ีปฏิบัติร่วมกันระหว่างพนักงานชาวไทยและหัวหน้างานที่เป็นชาวต่างชาต ิ

ไม่ใช่การเรียนรู้แบบรับมาเพียงฝ่ายเดียว โดยพนักงานชาวไทยได้เรียนรู้วัฒนธรรมตะวันตก ในขณะเดียวกัน 

หัวหน้างานชาวต่างชาติก็ได้เรียนรู้วัฒนธรรมไทยและพยายามปรับพฤติกรรมให้เหมาะสมในการท�ำงานร่วมกับ 

คนไทยเช่นกัน ประเด็นดังกล่าวตอกย�้ำให้เห็นถึงกระบวนการปรับตัวที่แตกต่างกันระหว่างสองบริบท ได้แก่ บริบท

การท�ำงานที่ต่างประเทศและการท�ำงานภายในประเทศ บัณฑิตท่ีท�ำงานในประเทศญี่ปุ่นต้องอยู่ในสภาพแวดล้อม

แบบวัฒนธรรมเดียวซ่ึงถูกรายล้อมด้วยบริบททางสังคมและวัฒนธรรมญี่ปุ่นอย่างเข้มข้น ส่งผลให้บัณฑิตต้องใช้ 
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รปูแบบการปรับเปลีย่นตนเองให้สอดคล้องกับสภาพแวดล้อมของประเทศเจ้าบ้าน (ญีปุ่น่) ในขณะทีบ่ณัฑติทีท่�ำงาน

บริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทย แม้จะอยู่ในวัฒนธรรมองค์กรที่แตกต่าง แต่ยังคงอาศัยอยู่ในประเทศไทย ท�ำให้การ 

ปรบัตวัมไิด้เกดิจากฝ่ายของพนกังานชาวไทยเพยีงฝ่ายเดยีว แต่เป็นการปรบัตวัร่วมกนัระหว่างชาวไทยและชาวญีปุ่น่

เพื่อให้สามารถท�ำงานได้อย่างราบรื่นมากยิ่งขึ้น  

ประการทีส่าม ความแตกต่างเรือ่งการปรับตวัภายใต้บรบิทวฒันธรรมองค์กรญ่ีปุน่ของบัณฑติทัง้สองกลุม่ 

ในส่วนของการปรบัตวัภายใต้บรบิทวัฒนธรรมองค์กรนัน้ จะเหน็ว่าทัง้สองกลุม่มกีารปรบัตวัเข้าหาวฒันธรรมองค์กร

ญีปุ่่นทีค่ล้ายคลึงกนั เช่น ระบบอาวโุส และการท�ำงานเป็นทีม อย่างไรกต็าม กลุม่ทีท่�ำงานในประเทศญีปุ่น่อาศยัอยูใ่น 

สภาพแวดล้อมทีม่วีฒันธรรมเดยีวอย่างต่อเนือ่งและเข้มข้นกว่า ท�ำให้บณัฑิตกลุ่มนีเ้น้นการปรบับคุลิกนสัิยของตนเอง

ให้สอดคล้องกบัสภาพแวดล้อม โดยเน้นในเรือ่ง "ความอ่อนน้อมถ่อมตน" มากเป็นพเิศษ เพือ่ให้ได้รบัการยอมรบัจาก 

ผู้คนในพื้นที่ ดังตัวอย่างการสัมภาษณ์ที่ระบุว่า “อย่างแรกก็คือเป็นคนอ่อนน้อมถ่อมตนก่อน ก็คือเรามาเป็นแขก 

บ้านแขกเมอืง เรามาอยูใ่หม่เราก็ไม่รูอ้ะไรอยูแ่ล้ว เรากป็รบัตัวเรา” (J2, สมัภาษณ์ 7 เมษายน 2567) ประเดน็ดงักล่าว 

สอดคล้องตามแนวคิดวัฒนธรรมองค์กรญี่ปุ่น ดังที่ เพ็ชรี รูปะวิเชตร์ (2554, อ้างถึงใน พลอย สุวรรณชมภู, 2562) 

ได้อธิบายเอาไว้ว่าวัฒนธรรมองค์กรญ่ีปุ่นจะให้ความส�ำคัญกับระบบอาวุโส โดยให้ความเคารพต่อผู้ที่มีอายุและ

ประสบการณ์การท�ำงานในองค์กรมากกว่า อย่างที่กล่าวไปข้างต้นว่าเมื่อบัณฑิตอาศัยและท�ำงานในสภาพแวดล้อม 

ที่มีวัฒนธรรมเดียวอย่างต่อเนื่องและเข้มข้น ส่งผลให้บัณฑิตที่ท�ำงานในประเทศญี่ปุ่นต้องปรับตนเองให้สอดคล้อง 

กบัสภาพแวดล้อมของประเทศเจ้าบ้าน (ญีปุ่น่) ประเดน็นีต้อกย�ำ้ให้เหน็ถงึกระบวนการปรบัตวัของผูม้าเยอืนทีจ่ะต้อง

ปรบัจากตนเองเป็นหลกัเพือ่ให้สอดคล้องกับวฒันธรรมเจ้าบ้าน (ญีปุ่น่) ส่วนกลุม่ทีท่�ำงานบรษิทัญีปุ่น่ในประเทศไทยนัน้ 

ท�ำงานภายใต้บริบทสองวัฒนธรรมคืออยู่ระหว่างวัฒนธรรมไทยกับวัฒนธรรมญี่ปุ่น ท�ำให้บัณฑิตกลุ่มน้ีเน้นความ 

"ยืดหยุ่นและกระตือรือร้น" เพื่อประสานงานระหว่างชาวไทยและชาวญี่ปุ่นที่มีความแตกต่างทางวัฒนธรรม

ประการที่สี่ ความส�ำคัญของปัจจัยด้านทักษะการสื่อสาร ทั้งสองกลุ่มกล่าวถึงความส�ำคัญของทักษะ 

การส่ือสารเช่นเดียวกัน อย่างไรก็ตาม กลุ่มบัณฑิตที่ท�ำงานในประเทศญี่ปุ่นระบุว่าความกล้าหรือความม่ันใจใน 

การใช้ภาษาเพื่อสื่อสารจะช่วยให้การท�ำงานข้ามวัฒนธรรมเป็นไปอย่างราบรื่นมากขึ้น ดังตัวอย่างการสัมภาษณ์ 

ที่ระบุว่า “เราต้องกล้าพูดมากขึ้น กล้าเผชิญหน้ากับสถานการณ์จริง เพื่อให้ตัวเองแอคทีฟ และจ�ำเป็นต้องพูดให้ได้

มากที่สุด เพราะไม่งั้นจะท�ำงานต่อไม่ได้เลย” (J13, สัมภาษณ์ 16 เมษายน 2567) กล่าวคือบัณฑิตกลุ่มนี้ให้ความ

ส�ำคัญต่อ “ความกล้าในการสื่อสารเพื่อแก้ปัญหา” มากกว่า ในขณะที่บัณฑิตที่ท�ำงานบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทย

ระบุว่า “ภาษาเปรียบเสมือนเครื่องมือในการท�ำงาน” และเป็น “สื่อกลางในการท�ำความเข้าใจวัฒนธรรมญี่ปุ่น” 

หากไม่สามารถสื่อสารกันได้ย่อมส่งผลต่อการท�ำความเข้าใจระหว่างวัฒนธรรมที่อาจคลาดเคลื่อนได้ ดังตัวอย่าง

การสัมภาษณ์ท่ีระบุว่า“สิ่งส�ำคัญคือเราต้องมีความรู้ด้านภาษาค่อนข้างแข็งแรงอะไรเงี้ยครับ เราต้องสามารถคุย

กับเขารู้เรื่องได้ เวลาเราแปลเขาอาจจะรู้สึกว่า เอ๊ะ แปลถูกไหมอะไรเงี้ยครับ ดังนั้นสิ่งส�ำคัญมากก็คือเรื่องภาษา” 

(T5, สัมภาษณ์ 13 เมษายน 2567) ข้อมูลข้างต้นสะท้อนให้เห็นความแตกต่างของปัจจัยทักษะการสื่อสารระหว่าง

ทัง้สองกลุ่ม กล่าวคอื กลุม่ทีท่�ำงานในประเทศไทยเน้นความสามารถทางภาษาญีปุ่น่ในการท�ำงาน ส่วนกลุม่ทีท่�ำงาน

ในประเทศญีปุ่น่มุง่เน้นความกล้าในการสือ่สารและแก้ปัญหา ซึง่สะท้อนความแตกต่างระหว่าง “การสือ่สารเพือ่การ

ท�ำงาน” กับ “การสื่อสารเพื่อเอาตัวรอดทางสังคม”

ผลการศึกษาดังกล่าวสอดคล้องกับผลการศึกษาจากหลากหลายงาน อาทิ งานของสุรศักดิ์ บุญอาจ (2552) 

ได้ศึกษาเรื่อง “การสื่อสารและการปรับตัวทางวัฒนธรรมของคนไทยที่เข้าร่วมโครงการเวิร์ค แอนด์ ฮอลิเดย์ วีซ่า 
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ไทย-ออสเตรเลยี” ผลการวจิยัพบว่าความสามารถในการสือ่สารถือเป็นองค์ประกอบหนึง่ทีม่ส่ีวนช่วยในการปรับตวั

ทางวัฒนธรรม และสอดคล้องกับงานของ Liao และคณะ (2021) ที่ศึกษา "อิทธิพลของความฉลาดทางอารมณ์และ

ความสามารถในการปรับตัวทางวัฒนธรรมต่อการปรับตัวและผลการปฏิบัติงานในบริบทข้ามวัฒนธรรม: การศึกษา

ชาวต่างชาติที่ท�ำงานในไต้หวัน" ยังพบว่า ความสามารถในการสื่อสาร ปฏิสัมพันธ์ และท�ำงานร่วมกับผู้คนจากต่าง

วัฒนธรรมมีอิทธิพลเชิงบวกต่อการปรับตัวข้ามวัฒนธรรม และงานของเหวย หยู้ และ สุธิดา สุนทรวิภาต (2566) 

ที่ระบุว่าหนึ่งในปัจจัยที่มีผลต่อการปรับตัว ได้แก่ ความมั่นใจในการสื่อสารกับชาวต่างชาติท�ำให้คนไทยที่เข้ามาอยู่

กรุงลอนดอนปรับตัวเข้ากับสังคมวัฒนธรรมได้ง่ายขึ้น ประเด็นดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่าในบริบทที่ไม่มีเครือข่าย 

ทางสังคมให้ความช่วยเหลือมากนัก ความกล้าสื่อสารจะเข้ามามีความส�ำคัญมากกว่าความสมบูรณ์ของภาษา 

ความกล้าในการส่ือสารถือเป็นช่องทางในการสร้างปฏิสัมพันธ์กับผู้คนต่างวัฒนธรรม ส่งผลให้การปรับตัวทาง

วัฒนธรรมได้อย่างราบรื่นมากยิ่งขึ้น

7. บทสรุป
ผลการศึกษาพบว่า กระบวนการปรับตัวของบัณฑิตที่ท�ำงานในบริบทองค์กรญี่ปุ ่นมีลักษณะซับซ้อน 

และสัมพันธ์กับบริบทเชิงพื้นท่ีและสภาพแวดล้อมท่ีอาศัยอยู่ โดยบัณฑิตท่ีท�ำงานบริษัทญี่ปุ่นในประเทศไทยต้อง

ด�ำเนินชีวิตและท�ำงานท่ามกลาง “สองวัฒนธรรม” ได้แก่ วัฒนธรรมองค์กรแบบญี่ปุ่นและบริบทสังคมไทย ส่งผล

ให้การปรับตัวของบัณฑิตกลุ่มน้ีมุ่งเน้นการท�ำงานให้สอดคล้องกับการผสมผสานระหว่างสองวัฒนธรรม รวมถึง 

การประสานงานระหว่างพนักงานชาวไทยและชาวญ่ีปุ่นภายในองค์กรเดียวกัน ผลการศึกษาพบว่าโดยรวมบัณฑิต

สามารถปรับตัวได้ค่อนข้างราบรื่น โดยส่วนใหญ่เข้าสู่ขั้นการปรับตัวตั้งแต่ช่วง 1–3 ปีแรก และสามารถพัฒนา 

ไปสู่ขั้นการรู้สึกเป็นส่วนหน่ึงของวัฒนธรรมใหม่เม่ือมีประสบการณ์ท�ำงานมากกว่า 3 ปี โดยไม่พบภาวะตระหนก 

ทางวัฒนธรรมที่รุนแรงหรือยาวนาน ปัจจัยส�ำคัญท่ีช่วยสนับสนุนกระบวนการปรับตัวของบัณฑิตกลุ่มน้ีคือ 

การสนับสนุนทางสังคม (social support) จากเพื่อนร่วมงาน ผู้บังคับบัญชา และบุคคลรอบข้าง ซ่ึงช่วยลด 

ความตึงเครียด ความขัดแย้ง และความยากล�ำบากท่ีเกิดจากการท�ำงานข้ามวัฒนธรรม ส่งผลให้บัณฑิตสามารถ 

เข้าใจความแตกต่างทางวัฒนธรรมและปรับตัวในการท�ำงานได้ดีขึ้น อย่างไรก็ตาม มีบัณฑิตบางรายสะท้อน

ประสบการณ์ของภาวะตระหนกทางวัฒนธรรม โดยเฉพาะความรู้สึกห่างเหินและโดดเดี่ยวจากเพื่อนร่วมงาน 

ซึ่งน�ำไปสู่ความเครียดจากการท�ำงานข้ามวัฒนธรรมมากขึ้น ประเด็นดังกล่าวตอกย�้ำให้เห็นว่าการสนับสนุนทาง

สังคมเป็นปัจจัยส�ำคัญที่ช่วยบรรเทาความเครียดและส่งเสริมการปรับตัวในบริบทการท�ำงานข้ามวัฒนธรรมได้ดีขึ้น 

นอกจากนี ้กระบวนการปรบัตัวของบณัฑติทีท่�ำงานในบรษิทัญีปุ่น่ในประเทศไทยยงัมีลักษณะเป็น “การปรบัร่วมกนั” 

ระหว่างชาวไทยและชาวญ่ีปุ่น เน่ืองจากสถานท่ีท�ำงานตั้งอยู่ในประเทศไทย ส่งผลให้พนักงานชาวญี่ปุ่นมีแนวโน้ม

ปรับวิธีการท�ำงานบางประการเพื่อให้สามารถท�ำงานร่วมกันได้อย่างราบรื่น

ในขณะทีบ่ณัฑติทีท่�ำงานในประเทศญีปุ่น่ต้องเผชญิกบับรบิททีแ่ตกต่างออกไป โดยต้องด�ำเนนิชวีติท่ามกลาง 

“วัฒนธรรมเดียว” อย่างเข้มข้น ทั้งภายในและภายนอกองค์กร ซ่ึงเป็นวัฒนธรรมใหม่ที่แตกต่างจากวัฒนธรรม 

บ้านเกิด แม้ว่าวัฒนธรรมไทยและญี่ปุ่นจะมีความคล้ายคลึงกันในบางประการ เช่น ระบบอาวุโส แต่ยังคงมีความ 

แตกต่างหลายด้าน โดยเฉพาะความเข้มงวดด้านกฎระเบียบและวินัยในการท�ำงาน ส่งผลให้กระบวนการปรับตัว

มีความซับซ้อนและใช้ระยะเวลานานกว่า โดยเฉพาะในช่วงเริ่มต้นของการท�ำงาน นอกจากนี้ บัณฑิตที่ท�ำงานใน 

ประเทศญีปุ่น่ยงัได้รบัการสนบัสนนุทางสงัคมน้อยกว่ากลุม่ทีท่�ำงานในประเทศไทย ท�ำให้ต้องพึง่พาปัจจยัส่วนบคุคล 
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หรือทรัพยากรภายในตนเองมากกว่า เช่น การปรับทัศนคติ บุคลิกนิสัย และความคาดหวังของตนเองให้สอดคล้อง

กับสภาพแวดล้อมการท�ำงาน อีกทั้งกระบวนการปรับตัวของบัณฑิตกลุ่มน้ีมีลักษณะเป็น “การปรับตัวฝ่ายเดียว” 

ในฐานะผู้มาเยือน เพื่อให้สอดคล้องกับระบบการท�ำงานและวัฒนธรรมญี่ปุ่นเป็นหลัก

8. ข้อเสนอแนะ
8.1 ข้อเสนอแนะจากงานวิจัย

	 1) ควรมีการสนับสนุนพี่เลี้ยงในการท�ำงาน (Mentor) หรือระบบที่ให้การสนับสนุนซึ่งกันและกัน 

ของผู้มีประสบการณ์ชีวิตท่ีคล้ายกันในช่วงแรกของการท�ำงาน โดยเฉพาะในประเทศปลายทางที่แรงงานเดินทาง

เข้าไปท�ำงาน การมีพี่เลี้ยงหรือระบบที่ให้การสนับสนุนจะช่วยลดความตระหนกทางวัฒนธรรมและถือเป็นปัจจัย

ส�ำคัญที่จะช่วยให้เกิดการปรับตัวในการท�ำงานได้อย่างราบรื่นมากขึ้น

	 2) ผูท้ีเ่คยผ่านการท�ำงานในต่างประเทศสามารถเป็น “Cultural bridge” หรอื สะพานทางวฒันธรรม หรอื

ผูท้ีเ่ชือ่มโยงระหว่างองค์กรและพนกังานใหม่ เพือ่สร้างความเข้าใจและการยอมรบัความแตกต่างทางวฒันธรรม และเพือ่

ส่งเสริมการสื่อสารภายในองค์กรและการท�ำงานร่วมกัน การเรียนรู้ร่วมกันระหว่างคนจากวัฒนธรรมที่หลากหลาย

8.2 ข้อเสนอแนะส�ำหรับงานวิจัยครั้งต่อไป

ควรต่อยอดงานวจิยัไปยงัหลากหลายสถาบนั เพือ่ให้เหน็ปัญหาและอปุสรรคจากการท�ำงานข้ามวฒันธรรมและ 

เหน็ถงึกระบวนการปรบัตวัทีก่ว้างและครอบคลมุมากข้ึน และหากมกีารเชือ่มโยงผลการศึกษากับเนือ้หาของหลักสูตร

การเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นในระดับอุดมศึกษาของไทยว่ามีการสอดแทรกเน้ือหาที่จ�ำเป็นส�ำหรับการท�ำงานใน

องค์กรญี่ปุ่นมากน้อยเพียงใด จะท�ำให้ทราบถึงปัญหาที่แท้จริงของกระบวนการผลิตบัณฑิตออกสู่ตลาดแรงงาน 

ได้ชัดเจนมากขึ้น
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บทคัดย่อ

งานวิจัยนี้ศึกษาการใช้และหน้าที่เชิงสื่อสารของรูปแบบภาษาที่มีลักษณะคล้ายภาษาวัยรุ่น (wakamono kotoba: 

若者ことば) ซึ่งหมายถึงรูปแบบภาษาท่ีผู้เรียน L2 ใช้ โดยมีหน้าท่ีคล้ายกับภาษาวัยรุ่น แต่ไม่จ�ำเป็นต้องตรงกับ

การใช้ของเจ้าของภาษา ในปฏิสัมพันธ์ภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนภาษาที่สอง (L2) ในกลุ่มนักศึกษาต่างชาติในประเทศ

ญี่ปุ่น งานวิจัยก่อนหน้านี้เกี่ยวกับภาษาวัยรุ่นภาษาญี่ปุ่นส่วนใหญ่มุ่งเน้นไปที่ลักษณะทางค�ำศัพท์และการอธิบาย 

เชิงพรรณนา ขณะที่บทบาทของภาษาดังกล่าวในปฏิสัมพันธ์ที่เกิดขึ้นจริง โดยเฉพาะในบริบทของผู้เรียน L2 

ยังได้รับความสนใจค่อนข้างจ�ำกัด เพื่อตอบสนองต่อช่องว่างดังกล่าว งานวิจัยน้ีวิเคราะห์บทสนทนาภาษาญี่ปุ่นที่

ด�ำเนินขึ้นระหว่างนักศึกษาต่างชาติซ่ึงใช้ภาษาญ่ีปุ่นเป็นภาษาที่สอง โดยใช้แนวทางการวิเคราะห์การสนทนา 

(conversation analysis) ร่วมกับการสัมภาษณ์หลังการสนทนา เพื่อศึกษาว่ารูปแบบภาษาดังกล่าวปรากฏขึ้นใน 

ปฏิสัมพันธ์อย่างไร และท�ำหน้าท่ีเป็นทรัพยากรเชิงปฏิสัมพันธ์ (interactional resources) ในลักษณะใด ผลการ

วิเคราะห์พบว่ามีหน้าที่เชิงสื่อสารหลายประการ ได้แก่ การเอื้อต่อการด�ำเนินบทสนทนา การถ่ายทอดภาพหรือ 

ความรู้สึก การเสริมสร้างความเป็นอันหน่ึงอันเดียวกันระหว่างผู้สนทนา และการลดระดับความหนักแน่นของ 

จุดยืนของผู้พูด (hedging) รูปแบบภาษาต่าง ๆ เช่น ค�ำเน้นระดับ (เช่น chō (超), metcha (めっちゃ)) และ 

รูปแบบท้ายประโยค (เช่น -toka (～とか))  มีบทบาทในการสนับสนุนความล่ืนไหลของบทสนทนา การสร้าง 

ความสอดคล้องระหว่างผูส้นทนา และการเจรจาจดุยนื ผลการศึกษาช้ีให้เหน็ว่ารปูแบบภาษาทีม่ลัีกษณะคล้ายภาษา 

วัยรุ่นถูกน�ำมาใช้โดยผู้เรียน L2 อย่างต่อเนื่องในปฏิสัมพันธ์ระหว่างเพื่อน และไม่ได้จ�ำกัดอยู่เฉพาะผู้พูดเจ้าของ 

ภาษาเท่านั้น แต่ยังปรากฏในบริบทการสนทนาแบบ L2 ด้วย ผลลัพธ์ดังกล่าวมีส่วนช่วยขยายองค์ความรู้เกี่ยวกับ

ภาษาวัยรุ่นและปฏิสัมพันธ์ของผู้เรียน L2 โดยแสดงให้เห็นว่าผู้พูดสามารถใช้ทรัพยากรทางภาษาที่ไม่เป็นทางการ

เพื่อร่วมกันสร้างปฏิสัมพันธ์ได้อย่างมีประสิทธิภาพ
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Abstract

This study examines the use and communicative functions of youth-language-like expressions 
(wakamono kotoba: 若者ことば), referring to forms used by L2 speakers that share interactional 
functions with youth language but may differ from native-speaker usage in distribution and 
sociolinguistic nuance, in Japanese L2 interaction among international students in Japan. While 
previous studies have primarily focused on lexical and descriptive aspects of youth language, 
limited attention has been paid to its role in naturally occurring interaction, particularly among 
second language (L2) speakers. To address this gap, the present study analyzes Japanese-
language conversations conducted exclusively among international students using Japanese 
as a second language. Adopting a conversation-analytic approach combined with post-
conversation interviews, the study investigates how such expressions emerge in L2 interaction 
and function as interactional resources. The analysis identifies multiple communicative 
functions, including facilitating conversation, conveying imagery, fostering solidarity, and hedging 
speaker stance. Expressions such as intensifiers (e.g., chō (超), metcha (めっちゃ)) and sentence-
final forms (e.g., -toka (～とか)) contribute to conversational flow, alignment, and stance 
negotiation. The findings suggest that youth-language-like expressions are actively used by L2 
speakers as interactional resources in peer interaction, indicating that such usage is not limited 
to native speakers but also emerges in L2-only conversational settings. These results contribute 
to research on youth language and L2 interaction by highlighting how speakers draw on 
informal linguistic resources to co-construct interaction.
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1.Introduction
In recent years, the number of international students in Japan has increased, contributing to 

greater linguistic and cultural diversity in higher education. According to the Ministry of Education, 

Culture, Sports, Science and Technology (MEXT), the international student population reached 

336,708 in 2024, the highest level recorded to date. In this context, Japanese is used not only 

between native speakers and international students but also as a shared lingua franca among 

international students, providing an important site for examining language use beyond native-

speaker norms (Iwata, 2006, pp. 175–187; Tanaka, 2005). 

For learners of Japanese as a second language (L2), language acquisition extends beyond 

formal instruction, as informal peer interaction and media exposure shape everyday language 

practices where learners encounter wakamono kotoba (Japanese youth language). Although research 

on youth language has accumulated since the 1990s (Yonekawa, 1996; Oyano, 1996, pp. 36–45; Ota 

& Makise, 2001, pp. 67–83), it has primarily focused on lexical description, with limited attention 

to its role in naturally occurring interaction, particularly among L2 speakers. Similarly, studies of 

Japanese L2 interaction have examined phenomena such as turn-taking and backchannels (Iwata, 

2006; Kariya, 2005), but rarely analyze youth language as an interactional resource. 

Against this background, this study examines how youth-language-like expressions are used 

in naturally occurring L2 interaction and what communicative functions they serve. Focusing on 

Japanese-language conversations among international students, the study combines conversation 

analysis with post-conversation interviews to investigate how such expressions emerge in interaction 

and contribute to the organization of talk.

The study addresses the following research questions: 

1. What communicative functions of youth-language-like expressions appear in Japanese-

language conversations among L2 speakers? 

2. How do these functions compare with those reported in previous studies of native-

speaker interaction? 

This study contributes to sociolinguistic and Japanese L2 interaction research by extending 

youth language research to naturally occurring interaction, demonstrating that such expressions 

function as interactional resources in L2 conversation, and providing insight into how L2 speakers 

use pragmatic resources in informal peer interaction. 

Throughout this article, Japanese examples are romanized according to the modified 

Hepburn system (2025 revision), with long vowels indicated by macrons and geminate consonants 

represented by doubling the consonant (e.g., metcha, mutcha).

2. Background: International Students in Japan and Japanese Language Use
	 International students in Japan engage in Japanese-language interaction across academic, 
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workplace, and everyday contexts. In these contexts, learners are regularly exposed to informal 

language varieties, including colloquial expressions, discourse markers, and youth language. Given 

that many international students are of similar age and frequently interact with peers, youth 

language constitutes a salient component of their linguistic environment. 

In such interactional environments, Japanese is not only a means of communication but 

also a resource for negotiating interpersonal relationships and managing stance among peers. This 

is particularly significant in L2 contexts, where speakers draw on available linguistic resources to 

achieve interactional goals. It therefore becomes important to examine how informal linguistic 

forms, including youth-language-like expressions, function as interactional resources in such settings.

3. Previous Studies on Youth Language
Wakamono kotoba (Japanese youth language) has attracted scholarly attention as a dynamic 

variety associated with younger generations, although its definition and scope vary across studies. 

Despite occasional negative evaluations in public discourse, it represents a site of linguistic creativity 

and social meaning. This chapter outlines major approaches, defines youth language as used in 

this study, and presents the communicative functions guiding the analysis.

3.1 Conceptualizing Youth Language

	 Wakamono kotoba has often been discussed in relation to slang and other informal varieties. 

In English-language studies, slang has been associated with marginal groups and evaluated as non- 

standard (Anderson & Trudgill, 1990; Allen, 1998), but also recognized as a resource for in-group 

communication and identity (Jay, 1992). In Japanese linguistics, youth language has been conceptualized 

more neutrally through its connection to group language (shūdango: 集団語). Shibata (1956, p. 92) 

defines group language as expressions created within specific communities. Building on this, Yonekawa 

(1996, p. 12) defines wakamono kotoba as expressions used by young people that serve multiple 

communicative functions. Despite differences in emphasis, youth language can be understood as a 

socially situated practice characterized by creativity, informality, and functional adaptability.

	 In the present study, youth language is defined as informal expressions associated with 

younger speakers and peer interaction, rather than strictly age-bound usage, while acknowledging 

its overlap with colloquial language and slang. From a functional, interaction-oriented perspective, 

it is treated as a resource for identifiable communicative functions in interaction, and the term 

“youth-language-like expressions” refers to forms produced by L2 speakers that share these 

functions but may not fully correspond to native-speaker usage in distribution or social meaning.

3.2 Communicative Functions of Youth Language

While Yonekawa (1996, pp. 16–27) discusses several communicative functions of youth language, 

including conversation facilitation, solidarity, imagery, buffering, concealment, purification, and 

entertainment, the present study systematically considers all of these functions as a starting 
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point for analysis. Previous descriptive studies (e.g., Senuma, 2005, pp. 295–323) have also 

documented characteristic forms of wakamono kotoba, although they have not systematically 

examined their interactional functions. More recent research (e.g., Leng, 2025, pp. 30–33) suggests 

that differences between foreign language and second language learning environments, especially in 

terms of opportunities for contact, play a crucial role in shaping learners’ use of interactional resources.

In the present study, all functions proposed by Yonekawa (1996) were reviewed in relation 

to the dataset. Based on this consideration, the analysis focuses on four functions that were most 

consistently observable and interactionally salient in the present data: facilitating conversation, 

fostering solidarity, conveying imagery, and hedging speaker stance. Functions such as concealment, 

purification, and entertainment were considered during the analytical process but were not 

included in the analytical framework due to their limited occurrence and lack of clear interactional 

relevance in the dataset.

More specifically, the present analysis draws on Yonekawa’s (1996) discussion of 

communicative functions such as conversation facilitation, solidarity, and imagery, while treating 

hedging speaker stance as a related but analytically distinct function observed in the present data. 

While Kuwamoto (2003a) is consulted primarily for its discussion of morphological and semantic 

characteristics, the functional categorization adopted here is based on interactionally observable 

uses in the present dataset, rather than a direct application of existing taxonomies, in order to 

capture interactionally relevant functions as they emerge in L2 interaction.

These functions are defined not only in terms of lexical forms but also in relation to their 

interactional roles, which are examined in detail in Section 5. This selection is therefore data-

driven and based on a prior consideration of existing functional categories, prioritizing interactional 

relevance over reproducing existing taxonomies. It is not arbitrary but grounded in systematic 

comparison between existing functional categories and the present dataset.

	 3.2.1 Facilitating Conversation

	 Youth language contributes to conversational flow through abbreviated forms, discourse 

markers, and evaluative expressions that enable rapid turn progression and topic management. Such 

expressions support interactional rhythm and maintain conversational momentum. In Yonekawa’s 

discussion, this function is often associated with abbreviated forms and casual conversational phrases 

that facilitate turn progression (e.g., intora (イントラ：instructor), an abbreviated form used to 

maintain conversational tempo) (Yonekawa, 1996, pp. 19–20). While the forms observed in the 

present dataset differ from those described by Yonekawa, they similarly contribute to conversational 

flow at the interactional level. In the present dataset, for example, intensifiers such as chō (超：very) 

and metcha (めっちゃ：very) are observed to contribute to rapid turn progression.

	 3.2.2 Fostering Solidarity

	 Youth language functions as a resource for constructing in-group membership and 
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interpersonal alignment. Through shared expressions and evaluative language, speakers display 

affiliation and reinforce social bonds. This function corresponds to expressions that signal familiarity 

and shared stance, often realized through casual or informal language use. Yonekawa (1996, pp. 

20–21) also notes that even widely used in-group expressions, such as gochi (ごち), serve to reaffirm 

existing social relationships among speakers. While the forms observed in the present dataset 

differ from those described by Yonekawa, they similarly contribute to interpersonal alignment 

at the interactional level. In the present dataset, for example, expressions such as yabai (ヤバ

い：awesome/terrible) and maji (マジ：seriously) are observed to function as resources for 

expressing shared evaluations and fostering interpersonal alignment.

	 3.2.3 Conveying Imagery

	 Youth language enables speakers to convey evaluations and perceptions efficiently through 

compact and vivid expressions. These forms facilitate shared understanding by allowing interlocutors 

to align their interpretations of a situation. In Yonekawa’s discussion, this function is associated with 

expressions that evoke vivid impressions, including figurative or simile-like expressions (Yonekawa, 

1996, pp. 22–23). Yonekawa also notes the use of visually and aurally evocative expressions 

such as bākōdo (バーコード：a hairstyle resembling a barcode) and gero-gero (ゲロゲロ：an 

auditory expression conveying disgust). These examples illustrate how vivid imagery is conveyed 

through concise expressions. In the present dataset, for example, expressions such as sugē (すげ

ー：amazing) and yabai (ヤバい：awesome/terrible) are observed to function as resources for 

conveying vivid evaluations and facilitating shared understanding.

	 3.2.4 Hedging Speaker Stance

	 Youth language also functions as a resource for hedging speaker stance. Expressions such as 

sentence-final markers allow speakers to reduce epistemic commitment and present statements 

as tentative, thereby maintaining interpersonal harmony in interaction. This function is related 

to what Yonekawa (1996, pp. 24–25) describes as buffering, which involves avoiding expressions 

that may hurt the interlocutor and softening potentially face-threatening statements. While the 

present study focuses specifically on the interactional management of epistemic stance, this 

function overlaps with Yonekawa’s notion of buffering in its role in maintaining interpersonal 

harmony. In the present dataset, for example, sentence-final expressions such as -toka (～とか) 

and -tte kanji (～って感じ) are observed to function as resources for managing epistemic stance 

and maintaining interpersonal alignment.

4. Research Method
This chapter outlines the research design and methodological framework used to investigate 

how youth language functions as an interactional resource in Japanese L2 interaction. The study 

adopts a qualitative approach combining conversation analysis and post-conversation interviews. 
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This design enables a close examination of linguistic forms as they emerge in interaction while 

also incorporating participants’ reflections on their own language use.

4.1 Analytical Perspective

Conversation analysis treats language as situated social action and examines the sequential 

organization of talk, including turn-taking and the interactional functions of linguistic expressions. 

This perspective is particularly suitable for analyzing naturally occurring interaction, as it focuses 

on how participants collaboratively construct meaning in context.

In the present study, conversation analysis is employed to examine how youth language emerges 

and functions as an interactional resource in Japanese-language conversations among L2 speakers. 

Particular attention is paid to the sequential environment in which expressions occur, including turn- 

taking, prosody, pauses, and participants’ responses, in order to examine their interactional functions.

4.2 Data Collection and Participants

Data were collected in July 2025. Conversations were recorded on July 26 and 27 using the 

online conferencing platform Zoom, which enabled participation from multiple regions of Japan and 

ensured audio quality suitable for transcription and interactional analysis. To promote natural peer 

interaction, the researcher did not observe the conversations directly; instead, participants were 

placed in private breakout rooms and instructed to engage in free Japanese-language conversation.

The participants were eight international students aged 18–30 enrolled at universities in 

Japan. All participants had completed formal Japanese language education and regularly used 

Japanese in academic and everyday contexts. To ensure that Japanese functioned as the shared 

language, participants were paired with interlocutors from different countries, reducing the likelihood 

of code-switching. Participants were recruited from universities located in Tokyo, Aichi, and Osaka. 

Their countries of origin were Indonesia, Sweden, South Korea, Thailand (two participants), China, 

Taiwan, and the United States.

4.3 Conversational Data, Transcription, and Interviews

Each pair engaged in approximately 30 minutes of natural Japanese-language conversation. No 

specific topics were assigned, allowing interactional topics to emerge organically. The conversational 

data were transcribed using conventions adapted from Kudo (2004), Iwata (2006), and Takagi (2005), 

with modifications to capture features relevant to conversation analysis, including turn-taking, 

pauses, overlap, and prosody.

Following the recordings, semi-structured post-conversation interviews were conducted 

individually with each participant. These interviews lasted approximately 25 to 40 minutes and 

were designed to elicit participants’ reflections on their language use. 

The interview protocol covered five areas: (1) awareness of youth language use, (2) 

experiences of Japanese language use, (3) impressions of youth language, (4) contexts in which 

youth language is used, and (5) comparable expressions in participants’ home languages. Interview 
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data were consulted selectively when the interactional function of a given expression could not 

be sufficiently determined from the conversational data alone. This approach is consistent with 

a conversation-analytic framework, in which naturally occurring interaction is prioritized over 

retrospective accounts. Although the interview protocol covered five areas, the present study 

focuses primarily on aspects directly relevant to interactional analysis. Other areas are not discussed 

in detail due to scope limitations.

4.4 Analytical Procedure

The analysis was conducted in three stages. First, youth language expressions were identified 

in the conversational data, with particular attention to forms that recurrently appeared in informal 

peer interaction. Second, each occurrence was analyzed within its sequential context to determine 

its communicative function, with particular attention to turn-taking organization, prosodic features, 

pauses, and participants’ responses. This stage aimed to clarify how each expression contributed 

to the ongoing interaction. Third, when necessary, relevant post-conversation interview data were 

consulted to support the interpretation of interactional functions and to provide additional insight 

into participants’ language use.

By integrating conversation analysis with post-conversation interviews, the present study 

prioritizes naturally occurring interaction while also incorporating participants’ perspectives into 

the interpretation of interactional functions. This combined approach allows for a more 

comprehensive understanding of how youth-language-like expressions are used and interpreted 

in L2 interaction.

5. Results
This chapter presents the results of the analysis based on conversation data and post-

conversation interviews. Focusing on the sequential organization of interaction, it examines how 

youth language expressions function as interactional resources in Japanese-language conversations 

among L2 speakers. Following the analytical framework outlined in Chapter 3, the findings are 

organized into three communicative functions: (1) facilitating conversation and conveying imagery, 

(2) fostering solidarity, and (3) hedging speaker stance. In the present analysis, the functions of 

facilitating conversation and conveying imagery are treated together due to their frequent co-

occurrence in the data.

5.1 Overview of Youth Language Emergence in L2 Conversations

	 Across the four dyadic conversations analyzed in this study, seventeen expressions associated 

with youth-language-like usage were identified. In this study, interactional resources refer to linguistic 

and non-linguistic means used in interaction, including sentence-final forms and discourse markers 

(e.g.,-toka, -mitaina, -tte kanji, -kamo shirenai, -kedo), intensifiers (e.g., chō, metcha, sugē), and adjectival 

forms such as kimoi. While some of these forms are not exclusive to youth language, they are included 
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due to their frequent use in informal peer interaction and their role in stance marking and alignment. 

Phonological variants such as metcha and mutcha were treated as a single analytical 

category. Among the identified expressions, -toka appeared in all conversational pairs, including 

contexts referring to a single event. Although some expressions may appear semantically similar, 

they were treated separately when they exhibited different interactional functions in the data. 

This distinction is based on interactional function rather than semantic equivalence.

Table 1 groups these expressions according to their primary interactional functions and 

presents their frequency distribution across participants. The table provides an overview of patterns 

in the dataset, while Sections 5.2–5.4 examine selected excerpts to illustrate their interactional use.

The excerpts discussed in Sections 5.2–5.4 are not intended to correspond directly to 

the frequency counts for each speaker in Table 1, but are selected to illustrate representative 

interactional patterns. These excerpts are therefore used to highlight recurrent interactional practices 

rather than to provide a comprehensive account of all observed instances. While the table offers 

a quantitative overview of distributional tendencies, the excerpts serve to illustrate how these 

forms are locally organized and made interactionally relevant in specific sequential contexts.

Table 1. Youth-Language-Like Expressions Observed in Japanese L2 Conversations, Categorized 
by Primary Interactional Function Across Participants

Function Youth language item Japanese form A B C D E F G H

Hedging / Mitigation -mitaina (sentence-final) ～とか 11 13 23 28 21 1 14 10

-tte kanji (sentence-final) ～みたいな 1 0 1 7 1 2 1 1

-tte iu ka (utterance-medial) ～って感じ 0 0 1 1 2 0 3 2

-kamo shirenai (sentence-final) ～っていうか 0 0 2 1 0 0 15 9

-kedo (sentence-final) ～かもしれない 2 3 2 1 1 0 1 1

Youth language item ～けど 0 3 10 6 8 1 16 2

Facilitating / Imagery chō 超 1 2 0 0 0 1 0 0

metcha / mutcha めっちゃ/むっちゃ 0 0 38 0 0 4 3 1

sugē すげー 0 0 2 0 0 1 0 0

gachi de ガチで 0 0 0 0 2 0 0 0

Solidarity / Evaluation yabai ヤバい 1 2 0 0 0 1 0 0

maji マジ 0 0 0 0 2 0 0 0

Other (Low frequency) kimoi キモい 0 0 0 0 0 1 0 0

kawachii かわちい 1 0 0 0 0 0 0 0

meroi メロい 0 0 0 0 0 0 1 0

-shika katan ～しか勝たん 0 0 1 0 0 0 0 0

sage サゲ 0 0 1 0 0 0 0 0
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Note. Frequencies are based on the entire dataset across all conversational pairs. Letters A–H refer to individual 
participants. The examples in Sections 5.2–5.4 are representative excerpts for qualitative analysis and do not reflect 
overall frequency distribution. Low-frequency items are grouped separately due to limited occurrences.

5.2 Facilitating Conversation and Conveying Imagery

In the present data, the functions of facilitating conversation and conveying imagery frequently 

co-occur within the same interactional sequences. This combined function is identified as facilitating 

conversation because such expressions contribute to turn progression, sustain interactional flow, 

and support the co-construction of shared evaluations.

Excerpt 1: Conversation between Speaker A (China) and Speaker B (United States)

191A：かわいい。超かわいい。

192B： 3秒）顔はなんか卵みたい。

193A：ははは（笑う）でも、えっとー、戦うになるときは、（B：うん、あー）イケメン。

Note. This excerpt was selected by the author from a naturally occurring conversation recorded with the participants’  
consent. All personal names have been anonymized.

	 In this sequence, chō (超) appears after prior alignment has been established through 

repeated assessments such as kawaii (かわいい). The shift to chō kawaii (超かわいい) functions 

as an upgrade of evaluation, reinforcing shared stance and inviting a response. This is taken up by 

Speaker B in the following turn through a related evaluative comment, indicating continued alignment. 

In this way, chō (超) sustains the evaluative sequence and facilitates conversational momentum. 

	 Such intensifiers also contribute to conveying imagery by enabling speakers to express 

evaluations in a vivid and economical manner, allowing interlocutors to quickly grasp the speaker’s 

stance. In addition to chō (超), similar interactional patterns were observed with metcha (めっち

ゃ), as illustrated below.

Excerpt 2: Conversation between Speaker C (Sweden) and Speaker D (South Korea)

259C：でしょ？何でもMade in Chinaでしょ？（D：そうだけど）

　　　 ここで作るのはめっちゃ高い。日本製、いいけど、俺には高い。

260D：うーん、でもー、幸い、私のカメラは日本製。ふふ。

Note. This excerpt was selected by the author from a naturally occurring conversation recorded with the participants’ 
consent. All personal names have been anonymized.

	 Here, metcha (めっちゃ) functions as an assessment upgrade within an ongoing evaluative 

sequence. As with chō (超), it contributes to maintaining conversational flow and facilitating shared 

understanding. From an interactional perspective, these intensifiers function as resources for coordinating 

evaluation and alignment, sustaining conversational momentum while conveying imagery.

5.3 Fostering Solidarity

Another important function observed in the data is the use of youth language as a resource 

for fostering solidarity and interpersonal alignment. This function is identified as solidarity-oriented 

because such expressions enable speakers to display shared stance and maintain affiliative interaction.
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Excerpt 3: Conversation between Speaker E (Indonesia) and Speaker F (Thailand)

053E：ま、筆記試験で、んー、最初は、ま、3つのことについて述べて、何とか、み、3つの

	 こ、3つのことばを定義、定義しなさいっていうやつ。

054F：えーっ。何か難しそう。

055E：やったけど、ヤバい。そしてー、そして、ま、3つの、その、ま、エッセイ（F：うん）

　　　エッセイの問題とかあって、なんか、広くは正しく書いたけど、細かいところまで書 

	 かなくて、 ヤバいって感じ。でも大丈夫かなあ。

Note. This excerpt was selected by the author from a naturally occurring conversation recorded with the participants’ 

consent. All personal names have been anonymized.

	 In this sequence, yabai (ヤバい) is produced as a retrospective evaluation of the speaker’s 

exam performance. Rather than conveying literal danger, it functions as an affective assessment 

that indexes stance. This occurs in a context where Speaker F has already described the difficulty 

of the exam, establishing a shared evaluative frame. The use of yabai (ヤバい) at this point displays 

alignment by showing that Speaker E shares this perception of difficulty. Rather than elaborating 

the evaluation, the speaker employs yabai (ヤバい) as a compact expression that invites affiliation. 

In this sense, yabai (ヤバい) operates as a responsive action that builds on prior talk and reinforces 

the ongoing evaluative sequence.

	 From a conversation analytic perspective, yabai (ヤバい) functions as a resource for stance 

alignment within an ongoing evaluative sequence. Its placement following prior talk allows it to 

operate as an affiliative response, contributing to the co-construction of a shared stance. Such 

usage illustrates how speakers rely on concise evaluative forms to maintain intersubjectivity while 

sustaining the progressivity of the interaction.

5.4 Hedging Speaker Stance

Another salient function observed in the data is the use of youth-language-like expressions 

as resources for hedging speaker stance. Such expressions allow speakers to reduce epistemic 

commitment, present statements as tentative, and maintain interpersonal harmony.

Excerpt 4: Conversation between Speaker G (Thailand) and Speaker H (Taiwan)

119H：うん。（１秒）で、でもGちゃんは東京？東京に行くよね？

120G：うーん、行くけどー、（H：けどー）それが行くかどうかわかんないっていうかー、

　　　 決まってないっていうかー（H：うん）決まってるけどー（H：うん）決めた、決めた

　　　 決めたけどー（H：うん）うーん、まだ8月に入らないとわかんないっていうかー

　　　（H：うん）うーん、そんな感じです。

121H：ふーん。

Note. This excerpt was selected by the author from a naturally occurring conversation recorded with the participants’  
consent. All personal names have been anonymized.

	 In this sequence, Speaker G employs sentence-final expressions such as -kedo (～けど) 
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and -tte iu ka (～っていうか) to frame the utterance as provisional and negotiable. Rather than 

producing a single definitive statement, the speaker incrementally constructs the turn through a 

series of reformulations, deferring commitment and keeping the proposition open. 

	 From a conversation analytic perspective, these forms function as resources for managing 

epistemic stance within an ongoing sequence. The utterance is produced as an evolving account, 

allowing the speaker to navigate uncertainty while maintaining interactional progressivity. The 

minimal response from Speaker H (“ふーん”) indicates that this mitigated format is treated as 

interactionally appropriate. These expressions are included not because they are exclusive to 

youth language, but because of their frequent use in informal peer interaction and their role in 

managing stance. Through such usage, speakers maintain alignment while avoiding overly strong 

or face-threatening assertions.

5.5 Summary of Findings

The analysis shows that Japanese L2 speakers use youth-language-like expressions as 

interactional resources to manage conversation, convey evaluation, foster solidarity, and hedge 

speaker stance, realized through recurrent forms such as intensifiers and sentence-final expressions.

	 Sections 5.2–5.4 demonstrate that these expressions are systematically positioned within 

interactional sequences rather than used randomly. Intensifiers such as chō (超) and metcha (

めっちゃ) upgrade assessments and sustain evaluative sequences, facilitating conversational 

flow and conveying imagery. Expressions such as yabai (ヤバい) contribute to shared stance and 

interpersonal alignment, while sentence-final forms such as -kedo (～けど) and -tte iu ka (～って

いうか) hedge speaker stance and maintain interactional harmony.

Importantly, these expressions are not treated as youth language in a strict categorical 

sense, but as context-dependent interactional resources that display youth-language-like functions 

in interaction. While some forms also occur in general colloquial Japanese, their role in informal 

peer interaction justifies their inclusion in the present analysis.

Overall, the findings indicate that youth-language-like expressions constitute an important 

interactional resource in Japanese L2-only conversations, highlighting how L2 speakers co-construct 

interaction using resources beyond standard or classroom-based language.

6. Discussion 
This chapter discusses the findings presented in Chapter 5 in relation to the research questions 

and theoretical framework. It focuses on the communicative functions of youth-language-like 

expressions in Japanese L2 interaction and considers their implications for conversation analysis, 

sociolinguistic research, and Japanese language education. It also clarifies how these expressions 

function as interactional resources in L2 contexts.



150 วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 16 ฉบับที่ 1 มิถุนายน 2569 |  jsn Journal Vol.16 No.1 June 2026

6.1 Youth Language in Japanese L2 Interaction: Summary and Interpretation

The present study examined the use of wakamono kotoba in L2-only Japanese conversations.  

Using conversation analysis and post-conversation interviews, this study identified a range of youth-

language-like expressions, revealing three primary communicative functions: facilitating conversation 

and conveying imagery, fostering solidarity, and hedging speaker stance. As shown in Chapter 5, 

intensifiers and sentence-final expressions were systematically used to manage evaluation, stance, 

and interpersonal alignment.

L2 speakers actively employ these expressions in peer interaction, suggesting that such 

resources are not restricted to native-speaker socialization, although their usage is shaped by 

accessibility and learning context rather than full sociolinguistic competence. In particular, while 

similar communicative functions have been reported in native-speaker interaction, the present 

data suggest a greater reliance on hedging-related expressions, likely due to their accessibility and 

lower sociolinguistic markedness for L2 speakers. In contrast, functions such as entertainment 

or more creative wordplay, which are often noted in native-speaker youth language, were less 

evident in the present dataset.

This pattern is consistent with previous research suggesting that differences between foreign 

language and second language learning environments, particularly in terms of opportunities for 

contact, play a key role in shaping learners’ use of interactional resources (Leng, 2025, pp. 30–33, 

esp. p. 32). While Leng (2025) focuses on fillers and related resources, the present findings extend 

this perspective by showing that youth-language-like expressions are similarly shaped by accessibility 

and exposure in L2 interaction.

Interview data further support this interpretation. Several participants reported that their 

use of youth-language-like expressions was influenced primarily by media exposure and peer 

interaction, and some expressed a desire to sound more natural or closer to native speakers when 

using such expressions. Their awareness of distinctions between youth language and standard 

forms, however, remained partial.

Not all functions discussed by Yonekawa (1996), such as buffering or concealment, were 

observed in the present data, which may reflect the nature of L2 interaction, where learners 

tend to rely on more accessible and widely shared expressions. In contrast, functions such as 

conversation facilitation, solidarity, and imagery were consistently observed, indicating that these 

represent more accessible interactional resources in L2 contexts.

Overall, the findings indicate that youth-language-like expressions in L2 interaction are 

functionally comparable to those in native-speaker interaction, while showing greater reliance 

on hedging expressions (e.g., -toka, -kedo). This reflects how L2 speakers manage uncertainty and 

maintain interactional smoothness under constraints of accessibility, exposure, and sociolinguistic 

awareness.
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6.2 Implications for Conversation Analysis and Sociolinguistics

This study contributes to conversation-analytic research on Japanese L2 interaction by 

highlighting youth language as an interactional resource. While previous research has focused on 

turn-taking and repair, the present findings show that L2 speakers also employ evaluative and 

stance-related expressions to organize interaction.

From a conversation-analytic perspective, the findings support the view that L2 interaction 

constitutes a legitimate site of linguistic practice rather than a deviation from native norms. 

Speakers collaboratively construct interaction using available resources, including youth-language-

like expressions.

From a sociolinguistic perspective, the presence of such expressions in L2-only interaction 

suggests that youth language is not strictly age-bound or group-exclusive, but rather a flexible set 

of practices shaped by peer interaction, media exposure, and multilingual experience.

These findings are broadly consistent with Yonekawa’s (1996) functional perspective, while 

extending it by demonstrating how such functions are realized in L2 interaction.

6.3 Implications for Japanese Language Education

The findings also have implications for Japanese language education. Although youth 

language is often excluded from formal instruction, the present analysis shows that it plays a role 

in everyday interaction among L2 speakers.

Rather than treating youth language as peripheral, language education may benefit from 

acknowledging its functions. Explicit attention to features such as hedging and stance expression 

may support the development of learners’ interactional competence.

6.4 Limitations and Future Directions

Several limitations should be noted. The dataset is relatively small and limited to dyadic 

conversations, and the study does not include direct comparison with native-speaker interaction.  

These limitations should be taken into account when interpreting the findings. They also indicate 

the need for further empirical investigation in more diverse interactional settings.

Future research could expand the dataset and incorporate comparative analyses with 

native-speaker conversations. Further investigation of learners’ language attitudes, for example 

through questionnaire-based methods, would also contribute to a deeper understanding of youth-

language use in L2 contexts.

7. Conclusion
This study shows that youth language is actively employed in Japanese-language 

conversations among international students who are L2 speakers of Japanese, and that such 

usage fulfills important communicative functions. By integrating conversation analysis with post-
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conversation interviews, the study provides evidence that youth-language-like expressions function 

as shared interactional resources even in L2-only settings.

The findings contribute to research that views L2 interaction not as a deficient form of 

native-speaker communication, but as a legitimate site of linguistic practice. In this context, youth 

language emerges as a flexible resource that supports interactional alignment, stance expression, 

and conversational coherence.

Although this study does not propose specific pedagogical interventions, the results suggest 

that youth-language-like expressions constitute an important pragmatic resource in L2 interaction. 

Future research may explore how such resources can be incorporated into discussions of Japanese 

language education.

Overall, these findings contribute to a more nuanced understanding of youth language and 

L2 interaction, and provide a basis for further research in sociolinguistics and Japanese language 

education.
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บทคัดย่อ

การส่งเสริมทักษะการคิดเชิงวิพากษ์ของผู้เรียนได้กลายเป็นเป้าหมายทางการสอนท่ีส�ำคัญในการศึกษาภาษาญี่ปุ่น 

งานวิจัยก่อนหน้านี้ชี้ให้เห็นว่ากิจกรรมการอ่านช่วยพัฒนาความเข้าใจและการวิเคราะห์พื้นฐานได้  แต่ยังมี 

ข้อจ�ำกัดในการส่งเสริมการคิดระดับสูง งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาศักยภาพของวรรณกรรมในฐานะ

ทรัพยากรทางการสอนในการส่งเสริม การคิดเชิงวิพากษ์ โดยมุ่งเน้นไปที่ความขัดแย้งเชิงคุณค่าและการใช้ 

เหตุผลเชิงประเมินท่ีแฝงอยู่ในเน้ือเรื่อง โดยอาศัยกรอบแนวคิดการคิดเชิงวิพากษ์ของ Kusumi และเกณฑ ์

มาตรฐานทางปัญญาของ Paul และ Elder ในการวิเคราะห์สื่อการสอนที่พัฒนาจากชุดเรื่อง Downtown Rocket 

ผลการวเิคราะห์ชีใ้ห้เหน็ว่าวรรณกรรมสามารถช่วยให้ผูเ้รยีนก้าวข้ามจากความเข้าใจไปสูก่ารวเิคราะห์ การประเมนิ 

และการประยุกต์ใช้ โดยส่งเสริมการเปลี่ยนมุมมอง และการตัดสินเชิงคุณค่า ผลการวิจัยชี้ให้เห็นว่าวรรณกรรม 

ไม่เพยีงท�ำหน้าทีเ่ป็นสือ่การอ่านเท่านัน้ แต่ยงัเป็นทรพัยากรทางการสอนทีม่ศัีกยภาพในการพฒันาทกัษะการคิดเชงิ 

วิพากษ์ในบริบทการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่น

 คำ� สำ�คัญ
การคิดเชิงวิพากษ์, การเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่น, สื่อการอ่านที่เป็นวรรณกรรม, กระบวนการอ่านเชิง

ตีความ, กระบวนการคิดเชิงประเมิน

การบูรณาการวรรณกรรมในกระบวนการเรียนการสอน

ภาษาญี่ปุ่น: แนวทางการจัดการเรียนรู้โดยใช้วรรณกรรม

เพื่อส่งเสริมการคิดเชิงวิพากษ์
*

Yoko Kanome  
โครงการปริญญาเอก สาขาวิชาญี่ปุ่นศึกษา
คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

* 	บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์ระดับปริญญาเอก สาขาวิชาญี่ปุ่นศึกษา คณะศิลปศาสตร์มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์



155Yoko Kanome  •  Thammasat University

Integrating Literary Texts into Japanese Language 

Education: A Literature-Based Approach to Fostering 

Critical Thinking

Key words
critical thinking, Japanese language education, literary texts, interpretive reading, 
evaluative thinking

Yoko Kanome  
Doctoral Program in Japanese Studies,

Faculty of Liberal Arts, Thammasat University

Abstract

In Japanese language education, fostering learners’ critical thinking skills has become an 

important pedagogical goal. Previous studies have shown that reading activities contribute to 

comprehension and basic analysis, yet offer limited opportunities for higher-order thinking. 

This study aims to examine the potential of literary texts as pedagogical resources for 

fostering critical thinking, with a particular focus on value-laden conflicts and evaluative 

reasoning embedded in narratives. Drawing on Kusumi’s model of critical thinking and Paul 

and Elder’s intellectual standards, the study analyzes literature-based teaching materials 

developed from the Downtown Rocket series. The analysis demonstrates how literary 

texts can support learners’ progression from comprehension to analysis, evaluation, and 

application by encouraging perspective shifts and value-based judgment. These findings suggest 

that literary texts can function not only as reading materials but also as structured pedagogical 

resources that systematically support the development of higher-order thinking in Japanese 

language education.

Email: ykanome@rikkyo.ac.jp
Received 7 April 2026; Revised 10 May 2026; Accepted 19 May 2026 

* 	This article is part of a doctoral dissertation submitted to the Doctoral Program in Japanese Studies, Faulty of Liberal Art, Thammasat University



156 วารสารเครือข่ายญี่ปุ่นศึกษา ปีที่ 16 ฉบับที่ 1 มิถุนายน 2569 |  jsn Journal Vol.16 No.1 June 2026

1.Introduction
Improving learners’ communicative competence has long been a central goal of Japanese 

language education (Hashimoto & Ishida, 2009; Japan Foundation, 2020). In recent years, however, 

increasing attention has been paid to the need for fostering higher-order thinking skills, particularly 

critical thinking, in response to the uncertainty and complexity of contemporary society (Bennett & 

Lemoine, 2014; El Aouri, 2024). In this context, Japanese language education is expected not only to 

develop linguistic proficiency but also to cultivate learners’ ability to interpret multiple perspectives, 

evaluate information, and make reasoned judgments in complex social situations (Tosaku, 2017).

Previous studies have suggested that literary texts can serve as effective resources for 

promoting critical thinking, as they require readers to analyze narratives, interpret characters’ 

motivations, and evaluate meanings within broader social and cultural contexts (Kusumi et al., 

2012; Kusumi, 2014, 2018a, 2018b; Sakai, 2017). However, in Japanese language education, literary 

texts have primarily been used for extensive reading and comprehension-focused activities, and 

systematic pedagogical frameworks for developing critical thinking through literary materials remain 

underdeveloped. As a result, learners are not always explicitly guided to engage in higher-order 

cognitive processes such as analysis, evaluation, and application.

To address this gap, this study proposes a shift in perspective from viewing literary texts as 

reading materials to positioning them as structured pedagogical resources for fostering stage-based 

critical thinking. In particular, this study focuses on the literary work Downtown Rocket, which 

presents realistic workplace conflicts, ethical dilemmas, and decision-making processes that are 

closely related to learners’ future social contexts. 

Building on previous studies (Kanome, in press; Kanome, 2026), which identified limitations 

in existing reading materials in promoting higher-order thinking, the present study proposes a 

structured pedagogical model for integrating literary texts into critical thinking instruction in Japanese 

language education. Rather than empirically measuring learner outcomes, this study aims to clarify 

the underlying mechanisms through which literary texts can facilitate stage-based critical thinking. 

This study is a conceptual and design-oriented study that develops a theoretical framework for 

critical thinking instruction through literary texts. It does not involve classroom implementation 

or empirical evaluation; Downtown Rocket is used as an illustrative case.

2. Literature Review
2.1 Use of Literary Texts in Japanese Language Education

This section reviews prior research on the use of literary texts in extensive and intensive 

reading in Japanese language education, focusing on trends and limitations related to critical thinking.

	 2.1.1 Literary Texts in Extensive Reading

In extensive reading instruction, literary texts are primarily used to promote reading fluency, 



157Yoko Kanome  •  Thammasat University

vocabulary acquisition, and learner motivation through exposure to large amounts of text (Sakai, 

2002; Sakai & Kanda, 2005). Previous studies have emphasized learner autonomy and enjoyment 

in text selection, with limited attention to the role of literary texts in fostering critical thinking.

	 2.1.2 Literary Texts in Intensive Reading

In intensive reading instruction, literary works such as short stories, essays, and poetry are 

commonly used to support close reading of sentence structure, vocabulary, and expressions. 

Classroom discussions and teacher-led questioning provide opportunities for interpretation and 

analysis (Richings, 2013). However, previous studies indicate that learner activities often remain at 

the level of personal response or cultural understanding, with limited emphasis on the systematic 

development of analytical and evaluative critical thinking skills.

2.2 Theories of Critical Thinking Development

	 2.2.1 Definitions of Critical Thinking

Critical thinking is generally defined as reflective and reasoned thinking for making judgments 

(Ennis, 1987; Paul & Elder, 2003; Halpern, 1998).

Synthesizing these perspectives, Kusumi (2011) conceptualizes critical thinking as comprising 

four interrelated dimensions: evidence-based and multifaceted thinking, reflective deliberation, goal 

orientation, and the integration of higher-order cognitive processes such as inference, judgment, 

and problem solving.

	 Based on this synthesis, the present study defines critical thinking as an integrative process 

involving understanding, multi-perspective analysis, evaluation based on explicit criteria, and 

application to new contexts. This definition underpins the analytical framework of the study, which 

adopts the hierarchical structure of “understanding → analysis → evaluation → application.”

	 2.2.2 Stage-Based Development of Critical Thinking

Critical thinking is not acquired instantaneously but develops gradually in accordance with 

learners’ cognitive development, making stage-based instructional approaches essential (Kuhn, 

1999). Perry’s (1970) model of intellectual development illustrates this progression, describing a 

shift from dualistic thinking toward multiplicity, relativism, and ultimately commitment. Learners 

move from seeking a single correct answer to recognizing multiple interpretations and making 

informed judgments based on examined values.

Subsequent studies have extended Perry’s framework to educational contexts, highlighting 

the role of dialogic learning and the development of reasoning based on claims and evidence 

(Kawai, 2019; Kuhn, 1999). These perspectives also emphasize the importance of intellectual 

humility and metacognitive awareness (Paul, 1992).

Literary texts support this stage-based development because they present multiple 

interpretations and perspectives (Sakai, 2017).

	 2.2.3 Critical Thinking in Language Education and Academic Literacy
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Critical thinking is widely recognized as a key educational objective in EFL contexts, and 

numerous studies have demonstrated the effectiveness of reading-based instruction in fostering 

analytical and evaluative skills beyond literal comprehension (Yang & Gamble, 2025; Bakhtiari 

Moghadam, Narafshan, & Tajadini, 2023; Li & Lin, 2023).

In particular, Bakhtiari Moghadam et al. (2023) propose the 3Es framework (Exposure–

Exploration–Evaluation), which integrates critical thinking instruction into reading courses and has been 

shown to enhance learners’ critical thinking skills, reading comprehension, and learning attitudes. 

Furthermore, Manalo et al. (2015) suggest that critical thinking skills can transfer across 

languages, highlighting the potential of foreign language education as a site for critical thinking 

development. In higher education, academic literacy similarly emphasizes the abilities to understand, 

analyze, evaluate, and apply information through critical engagement with texts (Biggs, 2003). 

From this perspective, engaging with literature and narratives aligns closely with critical thinking 

development in both language education and academic literacy (Sakai, 2017). 

	 2.2.4 Educational Implications for Japanese Language Education

Prior research indicates that fostering critical thinking requires instructional designs that go 

beyond transmission-oriented reading. Effective approaches include integrating information literacy 

instruction, combining reading and writing activities, incorporating collaborative learning such as 

debate and peer critique, and providing stage-based scaffolding aligned with learners’ language 

proficiency (Bakhtiari Moghadam et al., 2023; Yang & Gamble, 2025).

These strategies are applicable to Japanese language education. Studies targeting Japanese 

language learners (Kanome, in press; Kanome, 2026) further demonstrate that staged reading tasks 

can effectively support the development of critical thinking, providing empirical support for the 

framework adopted in this study.

2.3 Previous Studies on Critical Thinking in Japanese Language Education

Empirical research on critical thinking in Japanese language education remains limited, with 

most studies focusing on instructional material analysis rather than classroom-based interventions 

or learner outcomes.

Kanome (in press) analyzes question design in JLPT N3-level reading textbooks used at 

Thai universities, applying Kusumi’s (2016) critical thinking process and Paul and Elder’s (2003, 

2020) intellectual standards. The study examines question types, the extent to which questions 

promote autonomous thinking, and the use of intellectual standards. The results indicate that 

while the materials effectively support basic comprehension and analytical skills, they are limited 

in fostering higher-order critical thinking.

Kanome (2026) examines selected teaching materials based on the novel Downtown Rocket, 

developed in response to the emphasis on employability skills in Japanese language education 

at Thai universities, where critical thinking is regarded as a foundational competence (Kusumi, 
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2011, 2018). The analysis suggests that literary-based materials may contribute to raising learners’ 

awareness of critical thinking and offer pedagogical insights. However, limitations remain regarding 

the restricted scope of analysis and the need to consider learner diversity.

Overall, prior studies suggest gradual progress in material-based analyses aimed at critical 

thinking development, while also highlighting the need for a more systematic examination of 

material structure and pedagogical applicability grounded in an explicit theoretical framework.

2.4 Identified Research Gaps

Previous studies indicate that existing reading materials and employability-skills-oriented 

textbooks can contribute to critical thinking development to a certain extent (Kanome, in press; 

Kanome, 2026). However, these materials remain insufficient for fostering higher-order critical 

thinking, particularly in terms of systematic question design and task structure.

Although the educational potential of literary texts has been suggested, their pedagogical 

application within a clearly defined theoretical framework remains underdeveloped. In particular, 

there is a lack of studies that comprehensively analyze how literary texts can make learners’ 

thinking processes visible and support stage-based critical thinking development.

In response to these gaps, the present study builds on previous analyses (Kanome, in 

press; Kanome, 2026) and proposes a theoretical framework explaining how literary texts can be 

systematically used to support stage-based critical thinking.

3. Theoretical Framework
This section integrates the theoretical perspectives discussed below in order to construct a 

coherent framework for analyzing how critical thinking processes can be represented and structured 

in literary text-based reading activities. The following subsections are not treated as separate 

theories, but as interrelated components that together inform the design of stage-based critical 

thinking instruction in Japanese language education.

3.1 Definition and Components of Critical Thinking

Based on the diverse definitions of critical thinking reviewed in Section 2.2.1, it is necessary to 

clarify how critical thinking should be conceptualized in Japanese language education, particularly 

in the context of reading activities. In educational settings, critical thinking is generally understood 

as a set of higher-order cognitive processes that enable learners to analyze information, make 

judgments based on evidence, and reach reasoned decisions. However, when Japanese language 

learners engage in critical thinking through reading activities, particularly literary texts, a more 

concrete and stage-based framework is required to systematically capture and analyze this process.

Accordingly, this study reorganizes the key processes commonly identified in previous 

research—such as understanding, analysis, evaluation, reflection, and application—and redefines 

critical thinking in reading activities as consisting of the following four stages:
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	 (1) Understanding

This stage involves accurately comprehending the content of the text and organizing 

information. Beyond vocabulary and sentence-level comprehension, learners are required to grasp 

contextual meanings, logical structures, and the author’s intentions.

	 (2) Analysis

At this stage, learners examine extracted information from multiple perspectives by 

comparing, classifying, and relating elements within the text. This includes identifying the structure 

of arguments, exploring implicit assumptions, and examining underlying implications.

	 (3) Evaluation

This stage entails judging the validity of arguments, the credibility of information sources, 

and the coherence of reasoning based on explicit criteria. Learners are expected to articulate 

their own evaluative standards and consider multiple viewpoints when assessing the strength and 

limitations of conclusions.

	 (4) Application

In the application stage, learners transfer the outcomes of analysis and evaluation to new 

contexts in  order to construct or reconstruct their own perspectives. This stage includes reflective 

activities in which learners reconsider their judgments and viewpoints while connecting the text 

to personal experiences or external knowledge, thereby generating original opinions or alternative 

solutions.

This study adopts this four-stage framework as an analytical tool for observing and visualizing 

learners’ critical thinking processes in reading activities. Moreover, this framework is applicable to 

both extensive and intensive reading instruction, enabling the visualization of learners’ gradual 

development of critical thinking.

From these perspectives, this study defines critical thinking as an integrative cognitive process 

involving understanding, analysis, evaluation, and application in forming reasoned judgments. 

This framework serves as the foundational analytical perspective for the material analysis in the 

subsequent chapter and for evaluating the development of critical thinking in the instructional 

practices discussed in Chapter 5.

The four stages are synthesized from established critical thinking frameworks (Ennis, 1987; 

Paul & Elder, 2003, 2020; Halpern, 1998; Kusumi, 2011).

3.2 Why Literary Texts Foster Critical Thinking

The use of literary texts for fostering critical thinking is supported by a clear theoretical 

foundation. According to Sakai (2017), learning through literature grounded in Paul’s concept of 

multi-logical inquiry should be positioned not merely as literary education, but as an integral 

component of critical thinking education. Literary texts inherently contain ambiguity, complexity, 

and polysemy, requiring learners to engage in value judgments and multi-perspective reasoning. 
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These characteristics make literary texts particularly well suited to eliciting critical thinking processes.

Sakai (2017) conceptualizes the learning process through literary texts as follows. Learners 

begin with a literal understanding of the text and proceed to a stage of “reading literature,” in 

which they engage in inquiry through questions that emerge from the narrative. Subsequently, 

learners detach from the literary world and converge on more abstract, conceptual questions, 

linking these questions to their own lived experiences and expanding perspectives. Through 

dialogic interaction, learners then examine and evaluate multiple viewpoints, ultimately connecting 

their inquiry to reflections on society, the self, and knowledge construction. This latter process, 

described as “learning through literature,” represents the core of critical thinking grounded in 

Paul’s multi-logical inquiry.

To establish philosophical inquiry in education, Sakai (2017) identifies the following essential 

conditions:

1.	 The formulation of basic questions that allow for the expansion of diverse perspectives  

		  and frames of reference, and that require judgments supported by reasoning.

2.	 Dialogic interaction, through which learners engage in internal reflection, comparison  

		  with others’ perspectives, and dialogue with broader contexts, enabling rational integration  

		  through dialectical thinking.

3.	 The use of logical skills, including analysis, critique, and argumentation, supported by  

		  an understanding of language and logic.

4.	 Ethical dispositions, such as fair-mindedness and open-mindedness, which are essential  

		  for engaging in multi-logical dialogue and achieving rational integration.

Based on this theoretical background, this study positions the development of critical thinking 

through literary texts as a process in which learners understand the text, analyze it from multiple 

perspectives, evaluate it based on evidence, and apply their insights to new contexts. Drawing 

also on Kusumi’s (2011, 2016) conceptualization of critical thinking processes, this study organizes 

these stages into the four-step framework of understanding, analysis, evaluation, and application. 

This framework constitutes the fundamental analytical perspective for evaluating critical thinking 

development in the material analysis presented in the following chapter and in the instructional 

practices discussed in Chapter 5.

In this sense, literary texts are not treated as objects of literary interpretation alone, but as 

pedagogical resources that make learners’ thinking processes observable and analyzable.

Unlike traditional literary studies that focus on interpretive outcomes, this study operationalizes 

narrative features as instructional design elements that structure learners’ cognitive processes.

3.3 Analytical Perspectives of the Present Study

To examine the process of fostering critical thinking through literary texts, this study adopts 

the following three analytical perspectives:
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			  (1) 	 Perspective on Thinking Processes (Understanding → Analysis → Evaluation → 	

	 		 		 	 Application)

	 Based on Kusumi’s (2011, 2016) model of critical thinking, learners’ cognitive  

development in reading literary texts is analyzed across four stages: understanding (literal 

comprehension), analysis (identification of assumptions and structural relationships), evaluation 

(credibility and values), and application (transfer to broader contexts).

	 		 (2)		 Perspective Based on Intellectual Standards

	 Learners’ utterances and written responses are analyzed in reference to the intellectual 

standards proposed by Paul and Elder (2003, 2020), including clarity, accuracy, precision, relevance, 

depth, breadth, logical consistency, significance, and fairness.

			  (3)		 Literary Perspective

	 This perspective examines how literary characteristics—such as value concepts, conflicts, 

and multiple viewpoints—as well as textual ambiguity influence learners’ interpretations and 

discussions, with particular attention to value judgments embedded in literary conflicts.

4. Analysis of Literary Texts
Based on the theoretical framework outlined above, the present study next examines how 

critical thinking processes become visible in literary texts. To illustrate this process, the study 

analyzes selected scenes from Downtown Rocket.

This analysis is not intended to provide empirical evidence of learner outcomes, but to 

illustrate how critical thinking processes can be conceptually identified in literary texts.

4.1 Rationale for Text Selection

This study selects Downtown Rocket, a teaching material based on Ikeido’s Shitamachi Rocket 

series, to examine its potential for fostering critical thinking. The series addresses contemporary 

issues such as technological development, organizational conflict, ethical decision-making, and 

social responsibility, presented from multiple perspectives including company executives, engineers, 

and other stakeholders. These features provide rich material for multi-perspective reading and 

critical analysis. The text’s clear structure, accessible language for upper-intermediate learners, and 

narrative driven largely by dialogue make it suitable for classroom use. Importantly, the novel’s 

depiction of value judgments and dilemmas aligns with the study’s objectives and the analytical 

framework based on Paul and Elder’s intellectual standards.

4.2 Method of Analysis

The analysis focuses on Part 2 of Learning “Fundamental Skills for Business” through 

Downtown Rocket!, which presents twelve fundamental skills through scenes and dialogues from 

the original novel. Part 2 is selected because it clearly illustrates characters’ judgments, conflicts, 

and decision-making processes, making learners’ cognitive and evaluative engagement visible. 
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Among the twelve skills, this study emphasizes autonomy, problem-finding ability, and creativity, 

which correspond to critical thinking dimensions such as independent judgment, analytical capacity, 

and value creation (METI, 2006).

	 Scenes are analyzed with attention to (1) value concepts and conflict structures, (2) character 

thinking processes according to Kusumi’s four-stage model (understanding → analysis → evaluation 

→ application), and (3) cognitive activities related to Paul and Elder’s intellectual standards, including 

clarity, accuracy, relevance, depth, breadth, and fairness. This approach systematically organizes 

value judgments and thinking processes in Downtown Rocket, particularly how value judgments 

embedded in literary conflicts influence learners’ interpretations and discussions, thereby providing 

a basis for examining the text as a resource for fostering critical thinking in Japanese language 

education.

4.3 Analysis Results

This study analyzed selected dialogues spoken by characters in scenes from the Downtown 

Rocket series used in Part 2 of Learning “Fundamental Skills for Business” through Downtown 

Rocket! from the perspective of a critical thinking framework. Representative dialogue excerpts 

were selected for each skill, focusing on scenes where characters’ cognitive processes are clearly 

expressed and align with the four stages of critical thinking—understanding, analysis, evaluation, 

and application.

Example of Autonomy

Kano states:

			  なんなんですかね、立花さん  この雰囲気 (“What do you think this atmosphere is  

			  about, Tachibana? ”).

Tachibana replies briefly, 

			  だな」(“Yeah.”).

Later, Tachibana says:

			  福井に出張させていただけませんか。実際に見てきたいんです。我々が開発して 

			  いるものが何であるのか」(“May I be allowed to go on a business trip to Fukui? I want  

			  to see it with my own eyes—what it is that we are actually developing.”).

	 (Ikeido, 2018, Downtown Rocket: Gaudi Project, Chapter 7, “For Whom,” pp. 265–266)

In this scene, Tachibana attempts to overcome a stagnant situation by voluntarily proposing 

a business trip to directly observe the field. This action exemplifies autonomy, defined as the 

ability to examine one’s own thinking process and act based on independent judgment. Rather 

than remaining passive in an ambiguous atmosphere, Tachibana identifies the need for firsthand 

information and takes responsibility for initiating action. This self-directed decision-making illustrates 

how critical thinking can lead to autonomous action.

This progression reflects a shift from understanding the situation to analyzing underlying 
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conditions and evaluating possible actions, which leads to application in the form of self-initiated 

decision-making.

Example of Problem Identification

Tachibana states:

			  いまオレたちが向き合っているのは、バルブではなくお客さん、つまりギアゴー 

			  ストなんじゃないかな」(“What we are really facing right now is not the valve itself,  

			  but our customer—Gear Ghost.”).

He continues:

			  オレたちはハイスペックのバルブを追求してきたけど、本当にそれがギアゴースト 

			  のトランスミッションに必要だったんだろうか。実はそれって、ウチのエンジンが 

			  ハイスペックすぎてニーズを掴み損ねていたのと同じことなんじゃない？」(“We  

				  have been pursuing high-spec valves, but were they really necessary for Gear Ghost’s  

			  transmission? In fact, isn’t this the same as when our engines were too high-spec and  

			  failed to meet actual needs?”).

	 (Ikeido, 2021a, Downtown Rocket: Ghost, Chapter 4, “Gaudi Project,” pp. 145–146)

Here, Tachibana questions the underlying assumptions guiding product development and 

recognizes the limitations of a technology-first approach. By reconsidering whether technical 

excellence alone meets customer needs, he shifts focus from the product itself to the broader 

context of its use. This reflective process demonstrates problem identification, defined as the 

ability to analyze the current situation and clarify the core issue. 

Example of Creativity

Shimazu states:

			  ほら、この前、畔を塗り直したでしょう……」(“You remember when we repainted  

			  the ridge the other day…”).

He continues:

			  無人運用にこだわって作業機がお留守になっていたんです」(“Because we were so  

			  focused on unmanned operation, the work machines were left unused.”).

	 (Ikeido, 2021b, Downtown Rocket: Yatagarasu, Chapter 6, “Political Maneuvering  

		  Surrounding Unmanned Agricultural Robots,” pp. 251–252)

In this scene, Shimazu connects multiple events and reassesses existing assumptions to 

envision a new solution. By reconsidering the consequences of overemphasis on unmanned operation, 

he reframes the situation and generates an alternative perspective that opens the possibility for 

new value creation. This exemplifies creativity, defined as the ability to generate new value by 

drawing on existing knowledge and experience. Moreover, this process aligns closely with Koyasu 

(2011) “accelerator” function of critical thinking—the capacity to create value through imagination.

Based on the above analyses, this study demonstrates that a critical thinking framework 
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provides a useful lens for interpreting how cognitive processes are represented through characters’ 

utterances in literary texts.

5. A Framework for Integrating Literary Texts into Critical Thinking Instruction
5.1 How Literary Texts Can Support Critical Thinking Development

The analysis suggests that literary texts have the potential to support engagement with 

different stages of critical thinking, including understanding, analysis, evaluation, and application. In 

this framework, learners are positioned as active agents who engage with narrative conflicts through 

staged tasks, thereby progressively developing critical thinking processes. This study conceptualizes 

how narrative structures—such as conflicts, value tensions, and decision-making processes—can 

be used to design tasks that facilitate higher-order thinking.

5.2 A Pedagogical Framework for Critical Thinking Development

Building on the conceptual analysis presented above, this study proposes a pedagogical 

framework for integrating literary texts into critical thinking instruction in Japanese language 

education. The framework outlines how literary texts can be used to design learning activities that 

correspond to different stages of critical thinking.

The framework consists of three interrelated instructional principles as follows.

First, comparison of judgments encourages learners to examine characters’ decisions and 

statements across different contexts, thereby highlighting differences in values and reasoning 

criteria. This principle supports the transition from understanding to analytical thinking.

Second, value mapping provides a structured way to visualize relationships among conflicts, 

decisions, and consequences within the narrative. By organizing these elements, learners can more 

systematically engage with complex reasoning processes, facilitating deeper analysis and evaluation.

Third, proposing alternatives invites learners to critically assess the validity of decisions and 

to consider possible alternative outcomes. This principle is intended to extend thinking beyond 

the text and to support the application of critical thinking to new or real-world contexts.

In addition, the framework suggests that literary texts suitable for this approach typically 

include clear conflict structures, multiple perspectives, and themes related to social, ethical, or 

organizational issues. These features make it possible to design tasks that align with stage-based 

critical thinking development.

5.3 Contribution of the Present Study in Relation to Previous Research

Previous studies (Kanome, in press; Kanome, 2026) have shown that conventional reading 

materials in Japanese language education tend to focus on comprehension and basic analysis, 

providing limited opportunities for higher-order thinking such as value judgment, perspective 

comparison, and application.

While literary texts have been recognized as potentially rich resources for interpretive 
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engagement, previous research has not sufficiently clarified how these texts can be systematically 

integrated into instructional design for critical thinking development.

In contrast, the present study does not simply highlight the potential of literary texts, 

but proposes a structured pedagogical framework that links specific narrative features—such as 

conflicting values, multiple perspectives, and decision-making processes—to stage-based critical 

thinking activities. In this sense, the contribution of this study lies in conceptualizing the process 

through which learners can be guided from comprehension to analysis, evaluation, and application 

through carefully designed instructional tasks.

6. Conclusion
6.1 Overall Summary

This study has examined how literary texts can be conceptualized as pedagogical resources 

for fostering stage-based critical thinking in Japanese language education. Grounded in Paul and 

Elder’s (2003, 2020) intellectual standards and Kusumi’s (2016) critical thinking model, the study 

has sought to clarify how literary texts can be systematically positioned within reading instruction 

to address the limitations of comprehension-oriented materials.

By integrating prior research with a text-based analysis of Downtown Rocket, this study 

proposes a structured pedagogical model that connects narrative features—such as value-laden 

conflicts, multiple perspectives, and decision-making processes—with stage-based critical thinking 

activities (understanding, analysis, evaluation, and application). The contribution of this study lies 

in conceptualizing how literary texts can be systematically utilized to support higher-order thinking 

development in reading instruction.

6.2 Implications for Educational Practice

Based on the proposed model, this study identifies three interrelated dimensions for designing 

critical thinking-oriented reading instruction in Japanese language education.

	 (1) Material Selection

Literary texts that include conflicts, multiple perspectives, and implicit value judgments 

are particularly suitable, as they provide opportunities for learners to compare interpretations and 

examine decision-making processes.

	 (2) Question and Task Design

Instructional tasks should be systematically aligned with stages of critical thinking (understanding 

→ analysis → evaluation → application), enabling learners to gradually engage in increasingly 

complex cognitive processes.

	 (3) Classroom Facilitation

Teachers play a crucial role in guiding learners to articulate reasoning, compare perspectives, 

and evaluate judgments using explicit critical thinking criteria. This facilitation supports the 
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transformation of textual engagement into structured cognitive development.

6.3 Contribution and Significance of the Study

Unlike previous studies that primarily focus on literary interpretation or isolated reading 

activities, this study provides a theoretically grounded and systematically articulated framework 

that bridges literary analysis and instructional design. By explicitly linking narrative structures to 

stage-based critical thinking processes, the study offers a transferable model for designing critical 

thinking-oriented reading instruction in Japanese language education.

6.4 Limitations and Future Research

As this study is conceptual in nature, it does not empirically test the effectiveness of the 

proposed model in classroom settings. Future research should examine how the framework 

functions in actual instructional contexts and how learners’ critical thinking development can be 

observed and assessed over time.

In addition, further studies across different genres of literary texts are needed to explore 

how textual characteristics influence the effectiveness of stage-based critical thinking instruction.

Additionally, future research should consider learner variables such as proficiency levels 

and cultural backgrounds to examine how these factors mediate the effectiveness of the proposed 

framework.
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บทคัดย่อ

บทความวจิยัครัง้นีมี้วตัถปุระสงค์เพือ่ 1) วเิคราะห์ความเชือ่มโยงระหว่างส�ำนวนคนัจปิระสม 4 ตวัอกัษร (Yojijukugo) 

ที่มีค�ำเรียกสัตว์กับหลักการของเป้าหมายการพัฒนาที่ยั่งยืน (SDGs) และ 2) วิเคราะห์นัยส�ำคัญของส�ำนวนคันจ ิ

ประสม 4 ตัวอักษรที่มีค�ำเรียกสัตว์ต่อการให้บทเรียนและความท้าทายในการขับเคล่ือน SDGs โดยใช้ระเบียบ 

วธีิวจิยัเชงิคณุภาพ ข้อมลูท่ีใช้คอืส�ำนวนคนัจปิระสม 4 ตวัอกัษรทีม่คี�ำเรยีกสตัว์จ�ำนวน 720 ส�ำนวน น�ำมาวเิคราะห์

ผ่านกรอบการวเิคราะห์ 3 ชัน้ และจ�ำแนกตามมติกิารพฒันา 5 ด้าน (5Ps) ได้แก่ คน (People) สิง่แวดล้อม (Planet) 

เศรษฐกิจและความมั่งคั่ง (Prosperity) สันติภาพและความยุติธรรม (Peace) และความเป็นหุ้นส่วนการพัฒนา 

(Partnership) ผลการวิจัยพบว่า 1) ส�ำนวนคันจิประสม 4 ตัวอักษรที่มีค�ำเรียกสัตว์มีความเชื่อมโยงอย่างลึกซึ้งกับ

หลักการของเป้าหมายการพัฒนาที่ยั่งยืน (SDGs) ในมิติการพัฒนาคนมีความถี่สูงสุด (ร้อยละ 36.81) มิติเศรษฐกิจ

และความมั่งคั่งมีความถี่รองลงมา (ร้อยละ 22.22) มิติสันติภาพและความยุติธรรมและมิติสิ่งแวดล้อมจัดอยู่ในกลุ่ม 

ที่มีความถี่ไล่เลี่ยกัน และมิติความเป็นหุ้นส่วนการพัฒนามีความถ่ีน้อยที่สุด (ร้อยละ 9.72) และ 2) ส�ำนวนคันจิ

ประสม 4 ตวัอกัษรทีม่คี�ำเรยีกสตัว์ มนียัส�ำคญัต่อการให้ "บทเรยีน" (ร้อยละ 55.56) มากกว่าการเป็น "ความท้าทาย" 

(ร้อยละ 44.44) ในการขับเคลื่อน SDGs เล็กน้อย ซึ่งแสดงให้เห็นว่าภูมิปัญญาของชาวญี่ปุ่นมีรากฐานค�ำสอน 

ที่ส่งเสริมความดีงามและความยั่งยืนเป็นทุนเดิม ในมิติการพัฒนาคน ส�ำนวนท�ำหน้าที่เป็นบทเรียนในการพัฒนา 

ตนเองและการศกึษาในสดัส่วนทีส่งู (ร้อยละ 25.69) แต่ในทางกลับกนั ในมติสัินตภิาพและส่ิงแวดล้อม ส�ำนวนกลับท�ำ 

หน้าที่สะท้อน "ความท้าทาย" หรือด้านมืดของสังคมและพฤติกรรมมนุษย์ มากกว่าการให้บทเรียนเชิงบวกโดยตรง

 คำ� สำ�คัญ
ส�ำนวนคันจิประสม 4 ตัวอักษร, ค�ำเรียกสัตว์, เป้าหมายการพัฒนาที่ยั่งยืน, 

ความหมายเชิงเปรียบเทียบ, ภาษาศาสตร์วัฒนธรรม 

การวิเคราะห์ส�ำนวนคันจิประสม 4 ตัวอักษรญี่ปุ่น

ที่มีค�ำเรียกสัตว์ จากมุมมองการพัฒนาที่ยั่งยืน
*
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Abstract

This research article aims to 1) analyze the relationship between Japanese four-character 

idiomatic compounds (Yojijukugo) containing animal terms and the principles of the Sustainable 

Development Goals (SDGs), and 2) examine the significance of Yojijukugo containing animal 

terms in providing lessons and challenges for advancing the SDGs. Using qualitative research 

methodology, the data consisted of 720 Yojijukugo containing animal terms, analyzed using 

a three-level analysis framework, and categorized according to the five dimensions of 

development (5Ps): People, Planet, Prosperity, Peace, and Partnership. The research findings 

revealed that 1) Yojijukugo have a deep relationship to the principles of SDGs, with the People 

dimension having the highest frequency (36.81%), followed by the Prosperity dimension 

(22.22%). The Peace and Planet dimensions have similar frequencies, while the Partnership 

dimension has the lowest frequency (9.72%)., and 2) Yojijukugo containing animal terms were 

more significant as providers of 'lessons' (55.56%) than as 'challenges' (44.44%) in driving the 

SDGs, demonstrating that Japanese wisdom is fundamentally rooted in teachings that promote 

goodness and sustainability. In the People dimension, the Yojijukugo served as lessons in 

self-development and education to a high degree (25.69%). Conversely, in the dimensions of 

Peace and the Planet, the Yojijukugo serve more to reflect the "challenges" or dark side of 

society and human behavior than to provide direct positive lessons.
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1.บทน�ำ
ภาษาเป็นเครื่องมือสื่อสารท่ีส�ำคัญที่สุดของมนุษย์ ภาษาสะท้อนให้เราเห็นถึงอารยธรรม และภาษา 

ยังบอกเล่าถึงโลกทัศน์และระบบคุณค่าของมนุษย์ในแต่ละยุคสมัย ในบริบทของภาษาญี่ปุ่น "โยะจิจุกุโงะ" (四字 

熟語 - Yojijukugo) หรอืส�ำนวนคนัจปิระสม 4 ตวัอกัษร ถือเป็นมรดกทางวฒันธรรมทีส่�ำคัญ ส�ำนวนเหล่านีเ้กดิจาก 

การหลอมรวมรากฐานทางปรัชญาขงจื๊อ พุทธศาสนา วรรณกรรมจีนโบราณ และวิถีชีวิตดั้งเดิมของชาวญี่ปุ่น 

เข้าด้วยกัน จุดเด่นที่น่าสนใจประการหนึ่งของส�ำนวนคันจิประสม 4 ตัวอักษร คือ การน�ำ "สัตว์" นานาชนิดมาใช ้

เป็นสัญลักษณ์เปรียบเทียบอย่างแยบยล สัตว์ในส�ำนวนเหล่านี้ไม่ได้มีความหมายเพียงแค่ส่ิงมีชีวิตทางชีววิทยา 

แต่น�ำมาอุปมาอุปไมยเพื่ออธิบายปรากฏการณ์ต่าง ๆ ทั้งที่หมายถึงมนุษย์ เช่น การเปรียบความกล้าหาญดั่งเสือ 

ความเจ้าเล่ห์ดั่งสุนัขจิ้งจอก หรือความกตัญญูดั่งอีกา และที่ไม่ใช่มนุษย์ เช่น การเปรียบภัยพิบัติและเวลาที่ล่วงเลย

ในขณะเดยีวกัน ปัจจบุนัโลกก�ำลงัเผชิญกบัวกิฤตการณ์รอบด้าน ท้ังความเหล่ือมล�ำ้ทางสงัคม ความเสือ่มโทรม

ของส่ิงแวดล้อม และความขัดแย้งเกี่ยวกับการพัฒนาในมิติต่าง ๆ องค์การสหประชาชาติจึงได้ประกาศเป้าหมาย 

การพฒันาทีย่ัง่ยนื (SDGs) 17 เป้าหมาย เพือ่เป็นวาระแห่งโลกทีมุ่ง่เน้นการสร้างสมดลุ อย่างไรกต็าม การขบัเคลือ่น 

SDGs มักเผชิญกับอุปสรรคส�ำคัญคือ ความกลมกลืนทางวัฒนธรรม นโยบายด้านความยั่งยืนมักน�ำเสนอผ่านภาษา 

เชิงเทคนิคระดับรัฐหรือสากลท�ำให้ประชาชนในระดับท้องถิ่นรู้สึกว่าเรื่องเหล่านี้ไกลตัว

การเชื่อมโยงเป้าหมายสากลเข้ากับภูมิปัญญาและสัญลักษณ์ที่คุ้นเคยอย่าง 'สัตว์' จึงเป็นเครื่องมือส�ำคัญ 

ในการสื่อสาร เพราะการปรากฏตัว พฤติกรรม หรือจ�ำนวนประชากรของสัตว์ สะท้อนถึงคุณภาพสิ่งแวดล้อม ความ

อุดมสมบูรณ์ของระบบนิเวศ และความหลากหลายทางชีวภาพ  เช่น การอธิบายวิกฤตสิ่งแวดล้อมและการบริโภค

เกินขีดจ�ำกัดอาจใช้ภาพของ 'ไก่' (鶏) ในส�ำนวน 殺鶏取卵 (Sakkei shuran ฆ่าไก่เพื่อเอาไข่) เพื่อเตือนสติถึง 

การท�ำลายรากฐานทรัพยากรธรรมชาติ หรือการส่งเสริมคุณค่าของแรงงาน ผู้สูงวัยในระบบเศรษฐกิจ ก็สามารถ

สื่อสารผ่านภาพจ�ำของ 'ม้า' (馬) จากส�ำนวน 老馬之智 (Rouba no chi ภูมิปัญญาของม้าแก่ที่เปี่ยมด้วย

ประสบการณ์) ตลอดจนการใช้ปลา (魚) อธบิายถงึความผกูพนัทีแ่น่นแฟ้น ต่างพึง่พาอาศัยกนัและกนัอย่างกลมกลืน 

เหมือนน�้ำกับปลาในส�ำนวน 水魚之交 (Suigyo no majiwari ความสัมพันธ์ระหว่างปลากับน�้ำ)  การใช้สัญลักษณ์

ของสัตว์ทั้ง 3 ชนิดนี้ในส�ำนวนคันจิประสม 4 ตัวอักษรเป็นตัวกลางจะช่วยถอดรหัสภาษานโยบายที่ซับซ้อนให ้

กลายเป็นเรื่องราวที่จับต้องได้ เข้าใจง่าย และเชื่อมโยงกับวิถีชีวิตของคนในสังคมได้อย่างแท้จริง

ด้วยเหตุนี้ การท�ำความเข้าใจและน�ำภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมโดยเฉพาะส�ำนวนคันจิประสม 4 ตัวอักษร 

ที่ฝังรากลึกในความนึกคิดของผู้คนมาใช้เป็นสะพานเช่ือมโยงผู้คนให้เกิดการตระหนักรู้ร่วมกันจึงเป็นแนวทางใหม ่

ที่น่าสนใจ งานวิจัยชิ้นน้ีจึงเกิดขึ้นเพ่ือการดังกล่าวโดยมุ่งเน้นวิเคราะห์ว่าส�ำนวนคันจิประสม 4 ตัวอักษรที่มี 

ค�ำเรียกสัตว์มีความเชื่อมโยง มุมมอง ปรัชญา บทเรียน หรือความท้าทายใดบ้าง ที่สามารถน�ำมาเปรียบเทียบและ 

บูรณาการเข้ากับเป้าหมายการพัฒนาที่ยั่งยืนในยุคปัจจุบัน

2. วัตถุประสงค์ในการวิจัย
1.	 เพื่อวิเคราะห์ความเช่ือมโยงระหว่างส�ำนวนคันจิประสม 4 ตัวอักษรภาษาญี่ปุ่นที่มีค�ำเรียกสัตว์กับ 

หลักการของเป้าหมายการพัฒนาที่ยั่งยืน (SDGs)

2. เพื่อวิเคราะห์นัยส�ำคัญของส�ำนวนคันจิประสม 4 ตัวอักษรที่มีค�ำเรียกสัตว์ต่อการให้บทเรียนและ 

ความท้าทายในการขับเคลื่อน SDGs 
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3. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
การศึกษาเรื่องภาษา วัฒนธรรม และการพัฒนาที่ยั่งยืนนั้น เกี่ยวข้องกับหลายสาขาวิชาโดยเฉพาะงานวิจัย

ด้านภาษาศาสตร์วฒันธรรม สาขานีเ้น้นย�ำ้ว่า ภาษาไม่ใช่แค่เครือ่งมอืส�ำหรับการสือ่สารเท่านัน้ แต่ภาษายงัเป็นระบบ

สัญลักษณ์ที่ช่วยก�ำหนดและสะท้อนโลกทัศน์ (Worldview) ของผู้ใช้ภาษาอีกด้วย (Wierzbicka, 1997) ในบริบท

ของส�ำนวนคันจิประสม 4 ตัวอักษรญี่ปุ่นที่มีค�ำเรียกสัตว์ มีงานวิจัยที่น่าสนใจจากหลากหลายแง่มุมที่ช้ีให้เห็นว่า 

การเลือกใช้สัตว์แต่ละชนิดในภาษา สะท้อนถึงค่านิยมและการจัดระเบียบสังคมของชาวญี่ปุ่น 

งานวิจัยเชิงอรรถศาสตร์และวัฒนธรรมชี้ให้เห็นว่าสัตว์ในส�ำนวนคันจิประสม 4 ตัวอักษรมักถูกใช้เป็น

สัญลักษณ์สะท้อนโครงสร้างอ�ำนาจและความสัมพันธ์แบบบน-ล่าง เช่น 龍 (มังกร), 虎 (เสือ) และ 鶴 (กระเรียน) 

ปรากฏในบริบทที่เกี่ยวข้องกับสถานะสูงส่งหรือผู้มีบารมี ในขณะที่ 犬 (สุนัข) และ 馬 (ม้า) ถูกใช้ในเชิงความภักดี

และการรับใช้ ซึ่งสอดคล้องกับค่านิยมความจงรักภักดีในระบบศักดินาและองค์กรสมัยใหม่ (田中, 2015; 佐藤, 

2020) การศึกษาพบว่าโครงสร้างทางความหมายของส�ำนวนเหล่านี้ไม่เพียงบรรยายลักษณะทางชีวภาพของสัตว ์

แต่ยังจัดหมวดหมู่ตาม "หน้าที่ทางสังคม" ที่มนุษย์แสดงออกด้วย 

นักภาษาศาสตร์ปริชานระบุว่าสัตว์หลายชนิดในส�ำนวนคันจิประสม 4 ตัวอักษรถูกใช้เพื่อส่ือถึงความ 

ส�ำคัญของการประสานงานและการไม่เบียดเบียนความกลมกลืนของกลุ่ม เช่น 猿 (ลิง) และ 狐 (จิ้งจอก) มักปรากฏ

ในส�ำนวนที่เตือนสติเกี่ยวกับการโอ้อวดหรือการแตกแยก ขณะที่ 牛 (วัว) และ 亀 (เต่า) ถูกใช้สื่อถึงความอดทน 

และความต่อเนื่องของการท�ำงานแบบไม่เร่งรีบ ซ่ึงสะท้อนลักษณะนิสัยการท�ำงานแบบกลุ่มและแนวคิดเรื่อง 

ความยั่งยืนในวัฒนธรรมญี่ปุ่น (Nakamura, 2018; 池田, 2019 ) การวิเคราะห์ส�ำนวนญี่ปุ่นยังพบว่าการใช้สัตว์

เป็นอุปมาอุปไมย ช่วยลดความขัดแย้งทางตรง โดยการถ่ายทอดข้อความเชิงจริยธรรมผ่านภาพเปรียบเทียบที่สังคม

ยอมรับร่วมกัน

งานวิจัยด้านมานุษยวิทยาภาษายืนยันว่าสัตว์ในส�ำนวนคันจิประสม 4 ตัวอักษรไม่ได้เป็นเพียงองค์ประกอบ

ทางไวยากรณ์ แต่เป็น "ตวักลางทางวฒันธรรม" ทีเ่ชือ่มโยงโลกมนษุย์กบัโลกธรรมชาต ิเช่น 魚 (ปลา) และ 鳥 (นก) 

มักถูกใช้ในส�ำนวนท่ีสื่อถึงอิสระ การปรับตัว หรือการรู้จังหวะเวลาซึ่งสะท้อนแนวคิดชินโตและพุทธแบบญี่ปุ่นท่ี 

มองมนุษย์เป็นส่วนหนึ่งของระบบนิเวศมากกว่าผู้ควบคุมธรรมชาติ (Ohnuki-Tierney, 1990; 大塚, 2022) 

การศึกษานี้ช้ีให้เห็นว่าการเลือกสัตว์ แต่ละชนิดในส�ำนวนถูกกรองผ่านประวัติศาสตร์ ความเชื่อ และการปรับตัว 

ทางสังคม ท�ำให้ส�ำนวนคันจิประสม 4 ตัวอักษรท�ำหน้าที่เป็น "คลังความจ�ำวัฒนธรรม" ที่สืบทอดค่านิยมการ 

จัดระเบียบสังคมผ่านรุ่นสู่รุ่น 

หลักการของเป้าหมายการพัฒนาท่ียั่งยืน (SDGs) จากเว็บไซต์ของกระทรวงทรัพยากรธรรมชาติและ 

สิ่งแวดล้อม (2568) ระบุไว้ว่า เป้าหมายการพัฒนาที่ยั่งยืน (SDGs) มีทั้งสิ้น 17 เป้าหมาย ดังต่อไปนี้

SDGs 1	 ขจัดความยากจนทกุรูปแบบในทุกพื้นที่

SDGs 2		 ยุตคิวามหวิโหย บรรลคุวามมัน่คงทางอาหารและยกระดบัโภชนาการและส่งเสรมิเกษตรกรรมทีย่ัง่ยนื

SDGs 3	 สร้างหลักประกันว่าคนมีชีวิตที่มีสุขภาพดีและส่งเสริมความเป็นอยู่ที่ดีส�ำหรับทุกคนในทุกวัย

SDGs 4	 สร้างหลักประกันว่าทุกคนมีการศึกษาที่มีคุณภาพอย่างครอบคลุมและเท่าเทียม และสนับสนุน 

				    โอกาสในการเรียนรู้ตลอดชีวิต

SDGs 5	 บรรลุความเท่าเทียมระหว่างเพศ และเสริมอ�ำนาจให้แก่สตรีและเด็กหญิง

SDGs 6		 สร้างหลกัประกนัว่าจะมกีารจดัให้มนี�ำ้และสุขอนามยัส�ำหรบัทกุคนและมกีารบรหิารจัดการทีย่ัง่ยนืคน

SDGs 7	 สร้างหลักประกันให้ทุกคนสามารถเข้าถึงพลังงานสมัยใหม่ที่ยั่งยืนในราคาที่ย่อมเยา
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SDGs 8	 ส่งเสริมการเตบิโตทางเศรษฐกจิทีต่่อเนือ่ง ครอบคลุม และยัง่ยนื การจ้างงานเตม็ท่ี มผีลติภาพ และ 

				    การมีงานที่เหมาะสมส�ำหรับทุกคน

SDGs 9	 สร้างโครงสร้างพื้นฐานที่มีความทนทาน ส่งเสริมการพัฒนาอุตสาหกรรมที่ครอบคลุมและยั่งยืน  

				    และส่งเสริมนวัตกรรม

SDGs 10	 ลดความไม่เสมอภาคภายในประเทศและระหว่างประเทศ

SDGs 11 	ท�ำให้เมืองและการตั้งถิ่นฐานของมนุษย์มีความครอบคลุม ปลอดภัย มีภูมิต้านทานและยั่งยืน

SDGs 12 	สร้างหลักประกันให้มีรูปแบบการผลิตและการบริโภคที่ยั่งยืน

SDGs 13 	ปฏิบัติการอย่างเร่งด่วนเพื่อต่อสู้การเปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศและผลกระทบที่เกิดขึ้น

SDGs 14 	อนรุกัษ์และใช้ประโยชน์จากมหาสมทุร ทะเล และทรพัยากรทางทะเลอย่างยัง่ยนืเพือ่การพฒันา 

				    ที่ยั่งยืน

SDGs 15	 ปกป้อง ฟื้นฟู และสนับสนุนการใช้ระบบนิเวศบนบกอย่างยั่งยืน จัดการป่าไม้อย่างยั่งยืนต่อสู ้

				    การกลายสภาพเป็นทะเลทราย หยุดการเสื่อมโทรมของที่ดินและฟื้นสภาพดิน และหยุดยั้ง 

				    การสูญเสียความหลากหลายทางชีวภาพ

SDGs 16	 ส่งเสริมสังคมที่สงบสุขและครอบคลุมเพื่อการพัฒนาที่ยั่งยืน ให้ทุกคนเข้าถึงความยุติธรรม และ 

				    สร้างสถาบันที่มีประสิทธิภาพ รับผิดชอบ และครอบคลุมในทุกระดับ

SDGs 17	 เสริมความเข้มแข็งให้แก่กลไกการด�ำเนินงานและฟื้นฟูหุ ้นส่วนความร่วมมือระดับโลกเพื่อ 

				    การพัฒนาที่ยั่งยืน

การพัฒนาท่ีย่ังยืน มีงานวิจัยหลายชิ้นเน้นเรื่อง "การท�ำให้เป็นท้องถิ่น" (Localization) แนวคิดนี้คือ 

การปรับยุทธศาสตร์ SDGs ให้เข้ากับบริบททางวัฒนธรรมของแต่ละพื้นที่  (Fukuda-Parr & McNeill, 2019) 

แต่งานวิจัยส่วนใหญ่ยังคงเน้นไปท่ีการปรับเปลี่ยนนโยบายและโครงสร้างสถาบันเป็นหลัก เรายังพบงานวิจัย 

น้อยมากที่ลงไปส�ำรวจความเชื่อมโยงระหว่างทรัพยากรทางวัฒนธรรมเชิงลึก เช่น ภาษาพูด หรือส�ำนวนสุภาษิต 

กับหลักการของความยั่งยืน

ส�ำหรับการศกึษาวฒันธรรมญีปุ่น่กบัการพฒันาทีย่ัง่ยืนนัน้ มกีารศึกษาไว้ในหลายมติ ิเช่น งานของ Matsushita 

(2015) ศึกษาเรื่องระบบสวัสดิการและสุขภาพ งานของ Brinton (1993) วิเคราะห์บทบาททางเพศในระบบ 

เศรษฐกิจญี่ปุ่น และงานของ Nakane (1970) อธิบายโครงสร้างสังคมญ่ีปุ่นแบบเน้นกลุ่มนิยม อย่างไรก็ตาม 

จะเห็นได้ว่า ยังขาดงานวิจัยที่น�ำ "ภูมิปัญญาทางภาษา" มาเชื่อมโยงกับกรอบคิด SDGs อย่างเป็นระบบโดยตรง

การวิจัยนี้จึงน่าสนใจและมีความส�ำคัญมาก เพราะจะช่วยเพิ่มพูนความรู้ทางวิชาการให้กว้างขึ้น ผู้เขียน 

ได้สร้างกรอบการวิเคราะห์ขึ้น กรอบน้ีจะเชื่อมโยงภาษาศาสตร์วัฒนธรรมเข้ากับการพัฒนาที่ยั่งยืน โดยใช้ส�ำนวน 

คนัจปิระสม 4 ตวัอกัษรเป็นจดุเริม่ต้นในการพจิารณา จากนัน้จงึใช้กรอบแนวคิดของ SDGs มาเป็นแนวทางสมยัใหม่ 

ในการตีความความหมาย เพ่ือค้นหาว่าภาษาสามารถท�ำหน้าที่เป็นกลไกส่งเสริมหรือขัดขวางการพัฒนาที่ยั่งยืน 

ได้อย่างไร

4. วิธีด�ำเนินการวิจัย
4.1 การเก็บรวบรวมข้อมูล

1) ศึกษาเอกสาร หนังสือ พจนานุกรม วิทยานิพนธ์ และงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง เพื่อรวบรวมความรู้เกี่ยวกับ

ส�ำนวนคันจิประสม 4 ตัวอักษรที่มีค�ำเรียกสัตว์ และหลักการของเป้าหมายการพัฒนาที่ยั่งยืน (SDGs)
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2)	 เก็บข้อมูลส�ำนวนคันจิประสม 4 ตัวอักษรที่มีค�ำเรียกสัตว์จากแหล่งข้อมูลที่ก�ำหนดในข้อ 5 และจัดเก็บ

ในรูปแบบฐานข้อมูลภาษา (Database) บนคอมพิวเตอร์

3)	 แปลความหมายของส�ำนวนคันจิประสม 4 ตัวอักษรที่มีค�ำเรียกสัตว์ทั้งความหมายตามรูปค�ำและ 

ความหมายเชิงเปรียบเทียบเป็นภาษาไทย

4.2 การวิเคราะห์ข้อมูล

	 1)	 วิเคราะห์ความเชื่อมโยงระหว่างส�ำนวนคันจิประสม 4 ตัวอักษรภาษาญี่ปุ่นที่มีค�ำเรียกสัตว์กับ 

หลักการของ SDGs และจัดกลุ่มตามกรอบความเชื่อมโยง ใน 5 มิติ (5Ps) 

	 2) 	วิเคราะห์นัยส�ำคัญของส�ำนวนคันจิประสม 4 ตัวอักษรที่มีค�ำเรียกสัตว์ต่อการให้บทเรียนและ 

ความท้าทายในการขับเคลื่อน SDGs และจ�ำแนกตามกรอบความเชื่อมโยง ใน 5 มิติ (5Ps)

	 โดยใช้กรอบการวิเคราะห์ข้อมูล 3 ชั้น ได้แก่

	 ชั้นที่ 1	การวิเคราะห์ทางวัฒนธรรมและปรัชญา

			   พิจารณาความหมายเชิงเปรียบเทียบของสัตว์ในบริบทสังคมญี่ปุ่น

	 ชั้นที่ 2 การวิเคราะห์ความเชื่อมโยงกับ SDGs ใน 5 มิติ (5Ps)

			   เปรียบเทียบความหมายของสัตว์และส�ำนวนที่ได้กับหลักการของ SDGs ทั้ง 17 เป้าหมาย 

	 ชั้นที่ 3	การวิเคราะห์การประยุกต์ใช้ร่วมสมัย

			   พิจารณาว่าส�ำนวนนั้นมีนัยส�ำคัญต่อการให้บทเรียนและความท้าทายใดในยุคปัจจุบัน

4.3	 สรุปและน�ำเสนอผลการวิจัย 

	  น�ำเสนอผลการวิจัยโดยใช้วิธีพรรณนาวิเคราะห์ (Descriptive Analysis)

5. ขอบเขตงานวิจัย
งานวิจัยนี้มีขอบเขตคือ ข้อมูลส�ำนวนคันจิประสม 4 ตัวอักษรญี่ปุ่นที่มีค�ำเรียกสัตว์ จ�ำนวน 720 ส�ำนวน 

ได้มาจาก นภสินธุ์ (2557), นภสินธุ์ (2559), และนภสินธุ์  (2562) ส่วนข้อมูลเกี่ยวกับหลักการของเป้าหมาย 

การพัฒนาที่ยั่งยืน (SDGs) 17 เป้าหมาย จากเว็บไซต์ขององค์การสหประชาชาติและกระทรวงทรัพยากรธรรมชาติ

และสิ่งแวดล้อม แบ่งตามปัจจัยที่เชื่อมโยงกันใน 5 มิติ (5Ps) ได้แก่ การพัฒนาคน (People) สิ่งแวดล้อม (Planet) 

เศรษฐกิจและความมั่งคั่ง (Prosperity) สันติภาพและความยุติธรรม (Peace) และความเป็นหุ้นส่วนการพัฒนา 

(Partnership) 

6. ผลการวิจัย
การวิเคราะห์ส�ำนวนคันจิประสม 4 ตัวอักษรภาษาญี่ปุ่นที่มีค�ำเรียกสัตว์จากมุมมองการพัฒนาอย่างยั่งยืน 

สามารถสรุปผลการวิจัยได้ดังนี้

6.1 ความเชื่อมโยงระหว่างส�ำนวนคันจิประสม 4 ตัวอักษรที่มีค�ำเรียกสัตว์กับหลักการ SDGs

ผลการวเิคราะห์พบว่า ส�ำนวนคนัจปิระสม 4 ตวัอกัษรทีม่คี�ำเรยีกสตัว์มคีวามเชือ่มโยงอย่างลกึซึง้กบัหลกัการ 

ของ SDGs ทั้ง 5 มิติ (5Ps) ได้แก่ ในมิติการพัฒนาคน (People) มีความถี่สูงสุด (ร้อยละ 36.81) มิติเศรษฐกิจและ

ความมั่งคั่ง (Prosperity) มีความถี่รองลงมา (ร้อยละ 22.22) มิติสันติภาพและความยุติธรรม (Peace) และ มิติ 

สิ่งแวดล้อม (Planet) จัดอยู่ในกลุ่มที่มีความถี่ไล่เลี่ยกัน และมิติความเป็นหุ้นส่วนการพัฒนา (Partnership) มีความ 

ถี่น้อยที่สุด (ร้อยละ 9.72) ดังมีรายละเอียดต่อไปนี้
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	 1) มิติการพัฒนาคน (People) - SDGs 1, 2, 3, 4 และ 5

ในมติินี ้ส�ำนวนคนัจปิระสม 4 ตวัอกัษรทีม่คี�ำเรยีกสตัว์แสดงให้เห็นถงึความส�ำคญัของการศกึษา การขดัเกลา

ตนเอง และการวพิากษ์เรือ่งสขุภาพและความเท่าเทยีม ตวัอย่างท่ีชดัเจนทีสุ่ดทีเ่ช่ือมโยงกบัเป้าหมายที ่4 (การศึกษา 

ทีม่คีณุภาพ) คอืส�ำนวน 蛍雪之功 (Keisetsu no kou) ซึง่ประกอบด้วย "หิง่ห้อย" (蛍) และหมิะ ส�ำนวนน้ีแปลตาม 

ตัวอักษรว่า "ความส�ำเร็จจากหิ่งห้อยและหิมะ" มีท่ีมาจากเรื่องราวของบัณฑิตจีนโบราณที่ยากจน ไม่มีเงินซื้อ 

ตะเกยีงน�ำ้มนั จงึต้องอาศัยแสงจากหิง่ห้อยในฤดรู้อนและแสงสะท้อนจากหมิะในฤดหูนาวเพือ่อ่านหนงัสอื ส�ำนวนนี้ 

สะท้อนคุณค่าเรื่องความเพียรพยายามในการศึกษาเรียนรู้ แม้จะอยู่ในสภาวะขาดแคลน ซึ่งเป็นรากฐานส�ำคัญของ

การพัฒนาคน

อย่างไรก็ตาม ในมิติด้านความเท่าเทียมทางเพศ (SDG 5) พบว่าส�ำนวนที่มีค�ำเรียกสัตว์มักแฝงค่านิยม 

ชายเป็นใหญ่ (Patriarchy) เช่น การใช้ค�ำว่า "มงักร" (竜) หรอื "เสอื" (虎) เพือ่เปรยีบเทยีบกบัผู้ชายทีม่คีวามกล้าหาญ 

หรือเป็นผู้น�ำ ในขณะที่สัตว์ที่มีลักษณะอ่อนโยนกว่ามักถูกน�ำมาเปรียบกับผู้หญิง 

牝鶏司晨 (Hinkei shishin) ไก่ (鶏) ความหมายเชงิเปรยีบเทยีบคอื แม่ไก่ท�ำหน้าทีข่นัตอนเช้าแทนไก่ตวัผู้ 

ใช้ต�ำหนิผู้หญิงที่ก้าวขึ้นมาเป็นผู้น�ำหรือมีอ�ำนาจเหนือผู้ชาย การเชื่อมโยงกับ SDGs คือ เป็นความท้าทายต่อ SDG 

5 (ความเท่าเทียมทางเพศ) ส�ำนวนนี้ผลิตซ�้ำแนวคิดชายเป็นใหญ่ (Patriarchy) ที่สกัดกั้นศักยภาพของสตรีในสังคม

鶏鳴狗盗 (Keimei kutou) ไก่ (鶏) และ สุนัข (狗) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ ทักษะเล็กน้อย 

เลยีนเสยีงไก่และขโมยเยีย่งสนุขั หมายถึงผูท้ีด่ตู�ำ่ต้อยแต่มทีกัษะท่ีเป็นประโยชน์ในยามคบัขนั การเชือ่มโยงกบั SDGs 

คือ สนับสนุน SDG 10 (ลดความเหลื่อมล�้ำ) สอนให้เคารพความหลากหลายทางความสามารถของมนุษย์ทุกคน

舐犢之愛 (Shitoku no ai) ลกูววั (犢) ความหมายเชงิเปรยีบเทยีบคอื ความรกัดัง่แม่ววัเลยีลกูววั หมายถงึ 

ความรักความผูกพันอันลึกซ้ึงของพ่อแม่ที่มีต่อลูก การเชื่อมโยงกับ SDGs คือ สนับสนุน SDG 3 (สุขภาพและ 

ความเป็นอยู่ที่ดี) สะท้อนถึงรากฐานทางจิตวิทยาครอบครัวที่จ�ำเป็นต่อการเจริญเติบโตของเด็ก

烏鳥私情 (Uchou shijou) อีกา (烏) และ นก (鳥) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ ความกตัญญูของ 

ลกูอกีาทีห่าอาหารมาป้อนพ่อแม่ทีแ่ก่ชรา การเชือ่มโยงกบั SDGs คอื สนบัสนนุ SDG 3 (สขุภาพ) ในด้านการดแูล 

ผู้สูงอายุ ซึ่งเป็นประเด็นส�ำคัญของสังคมผู้สูงวัยในปัจจุบัน

แผนภมิูที ่1 สดัส่วนความเชือ่มโยงระหว่างส�ำนวนคันจิประสม 4 ตัวอักษรทีมี่ค�ำเรียกสตัว์กบัหลกัการ SDGs ใน 5 มติ ิ(5Ps)
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	 2) มิติสิ่งแวดล้อม (Planet) - SDGs 6, 12, 13, 14 และ 15

ในมติสิิง่แวดล้อม (Planet) ซึง่ครอบคลมุ SDGs ด้านการจดัการน�ำ้ (SDG 6) การบรโิภคและการผลิตทีย่ัง่ยนื 

(SDG 12) การรับมือกับการเปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศ (SDG 13) ทรัพยากรทางทะเล (SDG 14) และระบบนิเวศ

บนบก (SDG 15) นั้น ผลการวิเคราะห์พบว่า ส�ำนวนคันจิประสม 4 ตัวอักษรที่มีค�ำเรียกสัตว์ ได้ท�ำหน้าที่เป็นเครื่อง

มือทางภาษาที่สะท้อนโลกทัศน์ของชาวญีปุ่น่ในการปฏิบัติต่อทรัพยากรธรรมชาติ ระบบนเิวศ และความสัมพันธ์อัน

เปราะบางระหว่างมนุษย์กับสิ่งแวดล้อม ตัวอย่าง

牛飲馬食 (Gyuuin bashoku) วัว (牛) และ ม้า (馬) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ ส�ำนวนนี้แปลตามตัว

อกัษรว่า "การดืม่เหมอืนววั และการกนิเหมอืนม้า" เนือ่งจากววัและม้าเป็นสตัว์ใหญ่ทีต้่องการอาหารและน�ำ้ในปรมิาณ

มาก ส�ำนวนนี้จึงใช้เพื่อเปรียบเทียบพฤติกรรมของมนุษย์ที่กินและดื่มอย่างตะกละตะกลาม มูมมาม หรือบริโภค 

สิง่ต่าง ๆ  เข้าไปในปรมิาณทีม่ากเกินไป การเช่ือมโยงกบั SDGs คอื ส�ำนวนนีเ้ป็นภาพสะท้อนและสอดคล้องกบัความ

ท้าทายใน SDG 12 (การผลติและการบรโิภคทีย่ัง่ยนื) ในโลกยคุปัจจบัุนส�ำนวนนีส้ามารถน�ำมาใช้ตคีวามเพือ่วพิากษ์

พฤตกิรรมการบรโิภคเกนิความจ�ำเป็นของระบบทนุนยิมซึง่เป็นต้นเหตสุ�ำคญัของการผลาญทรพัยากรธรรมชาตแิละ

การสร้างขยะอาหาร (Food Waste) ภมูปัิญญาทางภาษานีก้ระตุน้ให้เกดิการตระหนกัรูว่้า หากมนษุย์ยงัคง "บรโิภค

เยี่ยงวัวและม้า" โลกย่อมไม่สามารถรองรับการสูญเสียทรัพยากรเหล่านี้ได้ในระยะยาว

池魚之殃 (Chigyo no ou) ปลา (魚) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ แปลตามตัวอักษรว่า "ภัยพิบัติของ

ปลาในสระ" ส�ำนวนนี้มีที่มาจากวรรณกรรมจีนโบราณ เมื่อเกิดเหตุไฟไหม้ประตูเมือง ผู้คนได้ตักน�้ำในสระไปดับไฟ

จนแห้งขอด ส่งผลให้ปลาในสระต้องแห้งตายไปด้วย ส�ำนวนนี้จึงหมายถึงการที่ผู้บริสุทธิ์ต้องมารับเคราะห์กรรม 

หรือได้รับผลกระทบร้ายแรงจากเหตุการณ์ท่ีตนเองไม่ได้เป็นผู้ก่อ การเชื่อมโยงกับ SDGs คือ ส�ำนวนนี้เชื่อมโยง

โดยตรงกับ SDG 6 (การจัดการน�้ำและสุขาภิบาล) และ SDG 14 (การใช้ประโยชน์จากมหาสมุทรและทรัพยากร

ทางทะเล) ปลาในสระเปรียบเสมือนระบบนิเวศทางน�้ำและสัตว์น�้ำที่เปราะบาง ในขณะที่กิจกรรมของมนุษย ์

(เช่น การปล่อยน�้ำเสียจากอุตสาหกรรม หรือการท�ำประมงเกินขนาด) เปรียบเสมือนไฟไหม้ประตูเมือง ส�ำนวนน้ี

เตือนสติว่า กิจกรรมบนบกของมนุษย์ย่อมส่งผลกระทบต่อเนื่องเป็นลูกโซ่ไปสู่ความสูญเสียความหลากหลายทาง

ชีวภาพในแหล่งน�้ำอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้

井蛙之見 (Seia no ken) กบ (蛙) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ แปลตามตัวอักษรว่า "ทัศนะของกบใน

บ่อน�้ำ" หมายถึง คนที่มีโลกทัศน์คับแคบ ทะนงตนว่ามีความรู้มากโดยประเมินสถานการณ์จากกรอบประสบการณ์

เล็ก ๆ ของตนเอง ทั้งที่ไม่เคยเห็นโลกกว้างหรือมหาสมุทรเลย การเชื่อมโยงกับ SDGs คือ ส�ำนวนนี้ท�ำหน้าที่เป็น

ความท้าทายที่ส�ำคัญต่อ SDG 13 (การรับมือกับการเปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศ) ปัญหาสิ่งแวดล้อมโลกเป็นความ

ท้าทายระดับมหภาคที่ไร้พรมแดน ทัศนคติแบบ "กบในบ่อน�้ำ" สะท้อนถึงการที่ผู้น�ำ หรือกลุ่มคนบางกลุ่ม ปฏิเสธ

ปัญหาภาวะโลกร้อนโดยมองเพียงแค่ผลกระทบระยะสั้นในพื้นที่ของตนเอง การจะบรรลุเป้าหมายด้านสภาพภูมิ

อากาศได้นั้น มนุษย์จ�ำเป็นต้องหลุดพ้นจากอคติที่คับแคบ และมองปัญหาสิ่งแวดล้อมในระดับโลก

狐死兎泣 (Koshi tokyuu) สุนัขจิ้งจอก (狐) และ กระต่าย (兎) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ แปลตาม 

ตัวอักษรว่า "สุนัขจิ้งจอกตาย กระต่ายร�่ำไห้" หมายถึง การที่สัตว์ป่าด้วยกันเมื่อเห็นเพื่อนร่วมป่าถูกล่าหรือ 

ตายไป ย่อมรู้สึกเศร้าโศกและหวาดกลัว เพราะตระหนักดีว่าในไม่ช้าภัยคุกคามนั้นก็จะมาถึงตัวมันเองเช่นกัน ใช้

เปรียบเทียบถึงความเห็นอกเห็นใจต่อความสูญเสียของผู้ที่อยู่ในสถานะหรือสภาพแวดล้อมเดียวกัน การเชื่อมโยง

กับ SDGs คือ ส�ำนวนนี้สะท้อนหลักการเชิงลึกของ SDG 15 (ระบบนิเวศบนบก) โดยแสดงให้เห็นถึงการตระหนัก

รู้เรื่อง "ห่วงโซ่อาหาร" และความเชื่อมโยงพึ่งพาอาศัยกันของความหลากหลายทางชีวภาพ หากส่ิงมีชีวิตสายพันธุ์
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หนึ่งสูญพันธุ์ (เช่น จิ้งจอกตาย) ย่อมส่งผลกระทบต่อระบบนิเวศโดยรวม มนุษย์เองก็เป็นส่วนหนึ่งของระบบนิเวศนี้ 

ส�ำนวนนีจ้งึแฝงปรชัญาเชงินเิวศวทิยาว่า การท�ำลายธรรมชาตหิรอืเผ่าพนัธุอ์ืน่ ท้ายทีสุ่ดแล้วภัยพบิตันิัน้กจ็ะย้อนกลับ 

มาท�ำลายความอยู่รอดของมนุษย์เอง

花鳥風月 (Kachou fuugetsu) นก (鳥) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ ส�ำนวนนี้ประกอบด้วยคันจิ 

"ดอกไม้ นก สายลม และพระจนัทร์" หมายถงึ ความงดงามของทวิทศัน์ธรรมชาตทิีเ่ปลีย่นแปลงไปตามฤดกูาล รวมถงึ 

การชืน่ชมศลิปะทีเ่กดิจากแรงบนัดาลใจทางธรรมชาต ิการเช่ือมโยงกบั SDGs คือ แม้จะเป็นส�ำนวนเชิงสุนทรยีศาสตร์ 

แต่มคีวามสอดคล้องอย่างยิง่กบัปรชัญาการอนรุกัษ์ใน SDG 13, 14 และ 15 ส�ำนวนนีส้ะท้อน "หลกัความสอดคล้อง 

กับธรรมชาติ" ของวัฒนธรรมญี่ปุ่นดั้งเดิม การตระหนักถึงคุณค่าและความงดงามของสัตว์ (นก) และธรรมชาติ 

เป็นจุดเริ่มต้นที่ส�ำคัญที่สุดของการพัฒนาที่ยั่งยืน เพราะมนุษย์จะเกิดแรงจูงใจในการปกป้องและรักษาโลกใบน้ี 

(Planet) ก็ต่อเมื่อมองเห็นคุณค่าและความงามของธรรมชาติรอบตัวอย่างลึกซึ้ง ไม่ใช่มองเป็นเพียงแค่วัตถุดิบทาง

เศรษฐกิจเท่านั้น

	 3) มิติเศรษฐกิจและความมั่งคั่ง (Prosperity) - SDGs 7, 8, 9, 10 และ 11

มิตินี้เชื่อมโยงกับค่านิยมการท�ำงาน เศรษฐกิจ และการลดความเหลื่อมล�้ำ เป้าหมายที่ 8 (งานที่ดีและการ

เติบโตทางเศรษฐกิจ) และเป้าหมายที่ 10 (ลดความเหลื่อมล�้ำ) ปรากฏเด่นชัดผ่านส�ำนวน 鶏口牛後 (Keikou 

gyuugo) แปลตามตัวอักษรว่า "เป็นปากไก่ดีกว่าเป็นหางวัว" ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ การเป็นผู้น�ำในองค์กร

เล็ก ๆ ย่อมดีกว่าการเป็นเพียงผู้ตามหรือฟันเฟืองเล็ก ๆ ในองค์กรที่ใหญ่โต ส�ำนวนนี้สะท้อนมุมมองด้านสัมมาชีพ 

และการส่งเสริมการกระจายตัวของธุรกิจขนาดย่อม (SMEs) เพื่อลดการผูกขาดของกลุ่มทุนขนาดใหญ่ (หางวัว)

นอกจากนี้ ยังมีส�ำนวน 一馬当千 (Ichiba tousen) แปลว่า "ม้าหนึ่งตัวต้านศัตรูได้นับพัน" ซึ่งเปรียบเทียบ

ถึงบุคคลท่ีมีความสามารถและศักยภาพสูง สะท้อนให้เห็นถึงความเชื่อมั่นในนวัตกรรมของมนุษย์ที่สามารถสร้าง

ประสิทธิผลทางเศรษฐกิจได้อย่างมหาศาล หากได้รับการพัฒนาที่ถูกต้อง 

犬馬之労 (Kenba no rou) สุนัข (犬) และ ม้า (馬) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ การสละแรงงานเยี่ยง

สนุขัและม้า หมายถงึการท�ำงานอย่างหนกัหน่วงเพือ่รับใช้ผู้อืน่ การเชือ่มโยงกบั SDGs คอื เป็นความท้าทายต่อ SDG 

8 (การจ้างงานที่มีคุณค่า) สะท้อนค่านิยมการท�ำงานหนักเกินขอบเขตซึ่งอาจน�ำไปสู่ภาวะ 過労死 (Karoshi การ

เสียชีวิตจากการท�ำงานหนัก)

狡兎三窟 (Kouto sankutsu) กระต่าย (兎) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ กระต่ายเจ้าเล่ห์มีสามโพรง 

หมายถึงการเตรียมแผนส�ำรองเพื่อบริหารจัดการความเสี่ยง การเชื่อมโยงกับ SDGs คือ สนับสนุน SDG 9 และ 11 

สะท้อนความส�ำคัญของการสร้างโครงสร้างพื้นฐานและเศรษฐกิจที่มีความยืดหยุ่น (Resilience) พร้อมรับวิกฤต 

ที่อาจเกิดได้ทุกเวลา

九牛一毛 (Kyuugyuu ichimou) วัว (牛) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ ขนเพียงหนึ่งเส้นจากวัวเก้าตัว 

หมายถึงสิ่งที่มีปริมาณน้อยนิดเมื่อเทียบกับความมั่งคั่งมหาศาล การเชื่อมโยงกับ SDGs คือ สะท้อนปัญหาใน SDG 

10 (ลดความเหลือ่มล�ำ้) ทีป่ล่อยให้ความมัง่คัง่สะสมอยูท่ีจ่ดุเดยีว ขณะทีป่ระชาชนส่วนใหญ่ต้องดิน้รนกบัทรพัยากร

ที่เหลือเพียง "ขนเส้นเดียว" เมื่อเทียบกับกองความมั่งคั่งทั้งหมด

	 4) มิติสันติภาพและความยุติธรรม (Peace) - SDG 16

เป้าหมายที่ 16 มุ่งเน้นการสร้างสังคมสงบสุขและสถาบันที่เข้มแข็ง ความหมายเปรียบเทียบของสัตว์ 

ในส�ำนวนคันจิประสม 4 ตัวอักษรหลายส�ำนวนสะท้อนถึงการรับมือกับความขัดแย้ง เช่น ส�ำนวน 竜虎相搏

(Ryuko souhaku) แปลว่า "มังกรและเสือต่อสู้กัน" ใช้เปรียบเทียบการต่อสู้ระหว่างผู้ที่มีอ�ำนาจหรือความสามารถ 
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ทดัเทยีมกนั ซึง่น�ำไปสูค่วามสญูเสยีของทัง้สองฝ่าย ส�ำนวนนีเ้ป็นภาพสะท้อนของผลกระทบจากสงคราม ความขดัแย้ง 

ทางภูมิรัฐศาสตร์ หรือการแข่งขันที่ไร้กฎเกณฑ์

ในทางตรงกนัข้าม ส�ำนวนท่ีเตอืนสตเิกีย่วกบัการใช้อ�ำนาจในทางทีผ่ดิหรอืการกดขี ่เช่น การเปรยีบผูม้อี�ำนาจ 

กดขี่ประชาชนเหมือนสัตว์ร้าย ก็ปรากฏในส�ำนวนคันจิประสม 4 ตัวอักษรเช่นกัน การเรียนรู้จากส�ำนวนเหล่าน้ี 

ช่วยสร้างความตระหนกัรูเ้กีย่วกบัการเรยีกร้องความยุติธรรม สทิธมินษุยชน และการสร้างสถาบนัท่ีโปร่งใส ตวัอย่าง

苛政猛虎 (Kasei mouko) เสือ (虎) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ การปกครองที่กดขี่ดุร้ายยิ่งกว่าเสือ 

หมายถึงผู้ปกครองที่ใช้อ�ำนาจเบียดเบียนประชาชน การเชื่อมโยงกับ SDGs คือ สนับสนุน SDG 16 วิพากษ์ระบอบ

เผด็จการและการละเมิดสิทธิมนุษยชน ตอกย�้ำความจ�ำเป็นของสถาบันหรือองค์กรที่ยุติธรรม

狐仮虎威 (Koka koi) สุนัขจิ้งจอก (狐) และ เสือ (虎) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ จิ้งจอกแอบอ้าง

บารมเีสอื หมายถงึผูไ้ม่มอี�ำนาจแต่น�ำชือ่ผูม้อี�ำนาจมาข่มขูผู่อ้ืน่ การเชือ่มโยงกับ SDGs คอื ท้าทาย SDG 16 สะท้อน

ปัญหาระบบอุปถัมภ์และการคอร์รัปชันที่เป็นอุปสรรคต่อหลักนิติธรรม

羊頭狗肉 (Youtou kuniku) แกะ (羊) และ สุนัข (狗) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ แขวนหัวแกะ 

ขายเนือ้สนุขั หมายถงึการโฆษณาหลอกลวง หน้าไหว้หลังหลอก การเชือ่มโยงกบั SDGs คือ เน้นย�ำ้เป้าหมาย SDG 

16 ด้านการสร้างความโปร่งใส (Transparency) และธรรมาภิบาลในสถาบันและองค์กรต่างๆ

鳥尽弓蔵 (Choujin kyuuzou) นก (鳥) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ นกถูกล่าหมดก็เก็บซ่อนคันธนู 

หมายถึงการก�ำจัดผู้ช่วยเหลือทิ้งเมื่อหมดประโยชน์ การเชื่อมโยงกับ SDGs คือ สะท้อนวัฏจักรความอยุติธรรม 

และการกวาดล้างทางการเมือง ตอกย�้ำความจ�ำเป็นของการสร้างสถาบันและองค์กรที่มีจริยธรรม

	 5) มิติความเป็นหุ้นส่วนการพัฒนา (Partnership) - SDG 17

เป้าหมายที ่17 เน้นย�ำ้ความส�ำคญัของความร่วมมอืระดบัโลก ส�ำนวนคนัจปิระสม 4 ตวัอกัษรทีม่สีตัว์เข้ามา 

เกี่ยวข้องในมิตินี้มักเน้นให้เห็นถึงความส�ำคัญของกลุ่มและความสมานฉันท์ เช่น การเปรียบเทียบกับพฤติกรรม 

รวมฝงูของสตัว์ ส�ำนวน 烏合之衆  (Ugou no shuu) แปลว่า "การรวมตัวกนัของฝูงอกีา" หมายถงึ กลุ่มคนท่ีมารวมตวั 

กนัอย่างไม่มรีะเบยีบวนิยั ขาดผูน้�ำหรอืเป้าหมายทีช่ดัเจน ส�ำนวนนีส้ามารถตีความในมติขิองการเป็น "ความท้าทาย" 

ต่อหุ้นส่วนการพัฒนา กล่าวคือ การรวมกลุ่มกันเพียงผิวเผินโดยปราศจากวิสัยทัศน์หรือข้อตกลงร่วมกันที่แข็งแกร่ง 

(เหมอืนฝงูอกีา) ย่อมไม่สามารถขบัเคล่ือนการพฒันาทีย่ัง่ยนืได้ การเป็นหุน้ส่วนทีแ่ท้จรงิต้องอาศยักลไกความร่วมมอื 

ที่มีประสิทธิภาพและเป็นระบบ ตัวอย่าง

犬猿之仲 (Ken'en no naka) สุนัข (犬) และ ลิง (猿) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ ความสัมพันธ์แบบ

สุนัขกับลิง หมายถึงการขัดแย้งและเป็นศัตรูกันตลอดเวลา การเชื่อมโยงกับ SDGs คือ เป็นอุปสรรคต่อ SDG 17 

สะท้อนความขัดแย้งระดับประเทศหรือองค์กรที่เป็นก�ำแพงขวางกั้นความร่วมมือระดับโลก

狐群狗党 (Kogun kutou) สุนัขจิ้งจอก (狐) และ สุนัข (狗) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ ฝูงจิ้งจอกและ

พรรคพวกสุนัข หมายถึงการสมรู้ร่วมคิดของคนพาลเพื่อแสวงหาผลประโยชน์ การเชื่อมโยงกับ SDGs คือ ท้าทาย 

SDG 17 ชี้ให้เห็นเส้นแบ่งระหว่าง "ความเป็นหุ้นส่วน" กับ "การฮั้วผลประโยชน์" ซึ่งบ่อนท�ำลายการพัฒนาที่แท้จริง

群盲評象 (Gunmou hyouzou) ช้าง (象) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ คนตาบอดคล�ำช้าง หมายถึง

การด่วนสรุปภาพรวมจากประสบการณ์อันคับแคบด้านเดียว การเชื่อมโยงกับ SDGs คือ สนับสนุนหลักการบูรณา

การศาสตร์ใน SDG 17 ปัญหาความยั่งยืนต้องแก้ด้วยมุมมองจากหลายภาคส่วนร่วมกัน

水魚之交 (Suigyo no majiwari) ปลา (魚) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ ความสัมพันธ์ดั่งน�้ำกับปลา 

หมายถึงการพึ่งพาอาศัยกันอย่างสอดคล้องกลมกลืน การเชื่อมโยงกับ SDGs คือ เป็นภาพอุดมคติของ SDG 17 การ
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เป็นหุ้นส่วนที่ต้องขับเคลื่อนไปด้วยกันอย่างไร้รอยต่อ

6.2 การให้บทเรียนและความท้าทายในการขับเคลื่อน SDGs

ผลการวิเคราะห์พบว่า ส�ำนวนคันจิประสม 4 ตัวอักษรที่มีค�ำเรียกสัตว์ มีนัยส�ำคัญในการให้ "บทเรียน" 

(ร้อยละ 55.56) มากกว่าการเป็น "ความท้าทาย" (ร้อยละ 44.44) ในการขบัเคล่ือน SDGs เล็กน้อย ซึง่แสดงให้เหน็ว่า 

ภูมิปัญญาของชาวญี่ปุ่นมีรากฐานค�ำสอนท่ีส่งเสริมความดีงามและความยั่งยืนเป็นทุนเดิม ในมิติการพัฒนาคน 

(People) ส�ำนวนท�ำหน้าท่ีเป็นบทเรียนในการพัฒนาตนเองและการศึกษาในสัดส่วนที่สูง (ร้อยละ 25.69) แต่ใน 

ทางกลับกัน ในมิติสันติภาพ (Peace) และสิ่งแวดล้อม (Planet) ส�ำนวนกลับท�ำหน้าที่สะท้อน "ความท้าทาย" หรือ

ด้านมืดของสังคมและพฤติกรรมมนุษย์ มากกว่าการให้บทเรียนเชิงบวกโดยตรง มีรายละเอียดดังนี้

	 1) มิติการพัฒนาคน (People) - SDGs 1, 2, 3, 4 และ 5

ส�ำนวนคันจิประสม 4 ตัวอักษรที่มีค�ำเรียกสัตว์ในมิตินี้ให้บทเรียนส�ำคัญเกี่ยวกับการแสวงหาความรู ้

การคว้าโอกาส และความปลอดภัยในชีวิต แต่ในขณะเดียวกันก็สะท้อนความท้าทายเร่ืองการประเมินคนจาก 

เปลือกนอก ตัวอย่าง

盲亀浮木 (Mouki fuboku) เต่า (亀) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ "เต่าตาบอดโผล่ขึ้นมาเจอท่อนไม้ 

ลอยน�ำ้" หมายถงึ โอกาสทีห่าได้ยากยิง่ หรอืการพบเจอโชคชะตาทีด่เียีย่มซึง่แทบเป็นไปไม่ได้ บทเรยีนคือ สอดคล้อง

กับ SDG 4 (การศึกษาที่มีคุณภาพ) ส�ำนวนนี้สอนให้มนุษย์ตระหนักและเห็นคุณค่าของการได้รับโอกาสทางการ 

ศึกษาหรือการพัฒนาตนเอง ว่าเป็นสิ่งที่ล�้ำค่าและได้มาโดยยาก จึงไม่ควรปล่อยปละละเลยโอกาสนั้น

画竜点睛 (Garyou tensei) มังกร (竜) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ "วาดมังกรต้องเติมตา" หมายถึง 

ขั้นตอนสุดท้ายที่ส�ำคัญที่สุดซึ่งจะท�ำให้งานนั้นสมบูรณ์แบบหรือมีชีวิตชีวาขึ้นมา บทเรียนคือ สอดคล้องกับ SDG 4 

ในมิติของคุณภาพการศึกษา การเรียนการสอนที่ให้เพียงข้อมูลเปรียบเสมือนการวาดตัวมังกร แต่ "การเติมตา" 

คือ การปลูกฝังความคิดเชิงวิพากษ์ (Critical Thinking) และจริยธรรม ซึ่งเป็นหัวใจส�ำคัญที่ท�ำให้การพัฒนา 

มนุษยสมบูรณ์แบบ

鶴立鶏群 (Kakuritsu keigun) นกกระเรยีน (鶴) และ ไก่ (鶏)  ความหมายเชงิเปรยีบเทยีบคอื "นกกระเรยีน 

ยืนเด่นตระหง่านในฝูงไก่" หมายถึง บุคคลที่มีความสามารถ สติปัญญา หรือรูปลักษณ์โดดเด่นเหนือฝูงชนทั่วไป 

อย่างเห็นได้ชัด บทเรียนคือ สอดคล้องกับ SDG 4 และ 8 สะท้อนถึงการให้ความส�ำคัญกับการพัฒนาทุนมนุษย์ 

(Human Capital) การบ่มเพาะศักยภาพของคนให้มีความเป็นเลิศเพื่อเป็นผู้น�ำในการขับเคลื่อนสังคม

羊質虎皮 (Youshitsu kohi) แกะ (羊) และ เสือ (虎) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ "เนื้อแท้เป็นแกะ 

แต่คลมุด้วยหนงัเสอื" หมายถงึ ภายนอกดแูขง็แกร่ง น่าเกรงขาม หรอืดมูคีวามรู ้แต่แท้จรงิแล้วภายในอ่อนแอ ขีข้ลาด 

หรือกลวงเปล่า ความท้าทายคือ ท้าทาย SDG 4 และ 5 วิพากษ์สังคมที่ให้คุณค่ากับใบปริญญาหรือภาพลักษณ์

ภายนอกมากกว่าความสามารถทีแ่ท้จรงิ รวมถึงการสร้างความเท่าเทียมท่ีฉาบฉวย (คลมุหนงัเสอื) แต่ในเชงิโครงสร้าง

ยังคงกดทับอยู่

虎尾春氷 (Kobi shunpyou)  เสอื (虎) ความหมายเชิงเปรยีบเทยีบคอื "เหยยีบหางเสอืและเดนิบนน�ำ้แขง็

ฤดูใบไม้ผลิ" หมายถึง สถานการณ์ที่ล่อแหลมและอันตรายอย่างยิ่งยวด บทเรียนคือ สอดคล้องกับ SDG 3 (สุขภาพ

และความเป็นอยู่ที่ดี) เป็นบทเรียนเตือนสติให้มนุษย์ด�ำเนินชีวิตด้วยความไม่ประมาท ทั้งในการดูแลสุขภาพ การ

ป้องกันโรคระบาด หรือการหลีกเลี่ยงพฤติกรรมเสี่ยงที่อาจน�ำอันตรายถึงชีวิตมาสู่ตนเองและสังคม

	 2) มิติสิ่งแวดล้อม (Planet) - SDGs 6, 12, 13, 14 และ 15

ให้บทเรยีนในการตระหนกัถึงผลลัพธ์ทีต่ามมาจากการท�ำลายธรรมชาต ิและเป็นวาทกรรมท่ีวพิากษ์ความเขลา 
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ของมนุษย์ที่หลงผิดคิดว่าตนเอาชนะวงจรธรรมชาติได้ ซึ่งความท้ายทายของมนุษย์ในมิตินี้ ตัวอย่าง

猿猴捉月 (Enkou sokugetsu)  ลงิ (猿) ความหมายเชงิเปรียบเทยีบคือ "ฝงูลงิพยายามจบัเงาจนัทร์ในน�ำ้" 

หมายถงึ ความพยายามทีส่ญูเปล่า การวิง่ตามภาพลวงตา หรือการกระท�ำทีน่�ำไปสูค่วามพินาศของตนเอง (ตามนิทาน 

คือลิงจมน�้ำตาย)  ความท้าทายคือ ท้าทาย SDG 12 (การผลิตและการบริโภคที่ยั่งยืน) วิพากษ์ระบบบริโภคนิยมของ 

มนุษย์ที่พยายามแสวงหาและผลาญทรัพยากรโลกอย่างไม่สิ้นสุดเพื่อตอบสนองความโลภ ซ่ึงท้ายที่สุดเป็นเพียง

ภาพลวงตาที่น�ำพามนุษย์ไปสู่การสูญพันธุ์

飛蛾投火 (Higa touka)  ผีเสื้อกลางคืน/แมลงเม่า (蛾) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ "แมลงเม่าบินเข้า

กองไฟ" หมายถงึ การกระท�ำทีน่�ำพาตนเองไปสูค่วามหายนะหรอืความตายด้วยความโง่เขลา ความท้าทายคอื ท้าทาย 

SDG 13 (การรับมือการเปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศ) เป็นวาทกรรมเตือนสติมนุษย์ที่ยังคงปล่อยก๊าซเรือนกระจก

และท�ำลายสิง่แวดล้อมอย่างเพลดิเพลนิ เปรยีบเสมอืนแมลงเม่าทีห่ลงใหลในแสงไฟแห่งการพฒันาทางอตุสาหกรรม 

โดยไม่รู้ตัวว่าก�ำลังมุ่งหน้าสู่หายนะทางสภาพภูมิอากาศ

螳螂之斧 (Tourou no ono)  ตั๊กแตนต�ำข้าว (螳螂) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ "ขวานของตั๊กแตน

ต�ำข้าว" หมายถงึ การต่อสูอ้ย่างกล้าหาญแต่บ้าบิน่ โดยไม่ประเมนิก�ำลังของตนเอง (ตัก๊แตนยกขาหน้าขึน้ขวางบนล้อ

รถม้า)  บทเรียนคือ สอดคล้องกับ SDG 15 (ระบบนิเวศบนบก) ส�ำนวนนี้สามารถมองได้ 2 มุม คือความเปราะบาง

ของธรรมชาติ (ตั๊กแตน) ที่ถูกบดขยี้โดยอุตสาหกรรมของมนุษย์ (รถม้า) หรือในทางกลับกัน คือการเตือนสติมนุษย์

ว่าอย่าริอาจใช้ขวานเล็กๆ ของตนไปท้าทายหรือท�ำลายความยิ่งใหญ่ของพลังธรรมชาติ

魚網鴻離 (Gyomou kouri) ปลา (魚) และ นกน�ำ้/ห่านป่า (鴻) ความหมายเชงิเปรยีบเทยีบคอื "กางตาข่าย 

ดักปลา แต่กลับจับได้นก" หมายถึง การได้รับเคราะห์กรรมหรือผลกระทบที่ไม่ได้ตั้งเป้าไว้ตั้งแต่แรก หรือผู้บริสุทธิ์

โดนร่างแหไปด้วย ความท้าทายคือ ท้าทาย SDG 14 และ 15 สะท้อนปัญหาการท�ำลายระบบนิเวศโดยไม่เจตนา 

(Unintended Consequences) เช่น ปัญหาการท�ำประมงที่จับสัตว์น�้ำพลอยได้ (Bycatch) จนสายพันธุ์อื่น 

เสี่ยงสูญพันธุ์ เตือนให้ระวังผลกระทบแอบแฝงจากการพัฒนา

燕雀処堂 (Enjaku shodou)  นกนางแอ่น (燕) และ นกกระจอก (雀) ความหมายเชงิเปรยีบเทยีบคือ "นก

นางแอ่นและนกกระจอกท�ำรังในชายคาบ้าน" หมายถึง การใช้ชีวิตอย่างสุขสบาย ปลอดภัย โดยไม่รู้ตัวว่าบ้านหลัง

นั้นก�ำลังจะถูกไฟไหม้ ความท้าทายคือ ท้าทาย SDG 13 (ปฏิบัติการต่อสู้การเปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศ) สะท้อน

ภาพจ�ำลองของสภาวะเพกิเฉยต่อวกิฤต (Climate Complacency) ของประเทศหรอืกลุม่ทนุทีย่งัคงเสวยสขุจากผล

ก�ำไร โดยละทิ้งความรับผิดชอบ และไม่ตระหนักว่า "โลก" (บ้าน) ก�ำลังจะมอดไหม้จากภาวะโลกร้อน

	 3) มิติเศรษฐกิจและความมั่งคั่ง (Prosperity) - SDGs 7, 8, 9, 10 และ 11

ให้บทเรียนด้านจรยิธรรมในการด�ำเนนิธรุกจิ การบรหิารจัดการความเส่ียงเชิงโครงสร้าง และเตอืนสตเิกีย่วกบั 

ฟองสบู่ทางเศรษฐกิจ ตัวอย่าง

汗馬之労 (Kanba no rou)  ม้า (馬) ความหมายเชงิเปรยีบเทยีบคอื "ความเหนือ่ยยากของม้าทีเ่หงือ่โทรม

กาย" หมายถึง การสร้างผลงานหรือคุณูปการอันยิ่งใหญ่ที่แลกมาด้วยความเหน็ดเหนื่อยแสนสาหัสในสมรภูมิหรือ

การท�ำงาน บทเรียนคือ สอดคล้องกับ SDG 8 (การจ้างงานที่มีคุณค่าและการเติบโตทางเศรษฐกิจ) เป็นการเตือนให้ 

องค์กรและนายจ้างตระหนักถึงคุณค่า และต้องตอบแทนหรือปกป้องสวัสดิภาพของแรงงาน (ผู้เปรียบเสมือนม้าศึก) 

ที่เป็นกลไกหลักในการขับเคลื่อนเศรษฐกิจอย่างเป็นธรรม

狐疑逡巡 (Kogi shunjun)  สุนัขจิ้งจอก (狐) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ "ความลังเลสงสัยเยี่ยงสุนัข

จิ้งจอก" ตามความเชื่อว่าจิ้งจอกเป็นสัตว์ขี้ระแวง หมายถึง การลังเลใจ ไม่กล้าตัดสินใจท�ำสิ่งใดสิ่งหนึ่งเด็ดขาด 
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ความท้าทายคือ ท้าทาย SDG 9 (อุตสาหกรรม นวัตกรรม และโครงสร้างพื้นฐาน) ในยุคที่เศรษฐกิจโลกต้องการ 

การปรับตัวสู่เศรษฐกิจสีเขียว (Green Economy) ความลังเล ไม่กล้าลงทุนหรือเปลี่ยนผ่านเทคโนโลยีเพราะกลัว 

ความเสี่ยง ย่อมเป็นอุปสรรคต่อการพัฒนานวัตกรรมและลดทอนขีดความสามารถในการแข่งขัน

 群羊駆虎 (Gunyou kuko) แกะ (羊) และ เสือ (虎) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ "ฝูงแกะไล่ต้อน

เสือ" หมายถึง การที่ผู้ที่มีพลังอ�ำนาจน้อย (แต่มีจ�ำนวนมาก) รวมพลังกันจนสามารถเอาชนะผู้ที่มีอ�ำนาจเหนือกว่า 

มากได้ บทเรียนคือ สอดคล้องกับ SDG 10 (ลดความเหลื่อมล�้ำ) สะท้อนอานุภาพของการรวมกลุ่มสหภาพแรงงาน 

หรือวิสาหกิจชุมชน ที่สามารถสร้างอ�ำนาจต่อรองเพื่อทลายการผูกขาดของกลุ่มทุนขนาดใหญ่ (เสือ) น�ำไปสู่การ 

กระจายรายได้ที่เท่าเทียมขึ้น

竜頭蛇尾 (Ryuutou dabi) มังกร (竜) และ งู (蛇) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ "หัวเป็นมังกร แต ่

หางเป็นงู" หมายถึง การเริ่มต้นท�ำสิ่งใดสิ่งหน่ึงอย่างยิ่งใหญ่เกรียงไกร แต่กลับจบลงอย่างล้มเหลวหรือแผ่วปลาย  

ความท้าทายคอื ท้าทาย SDG 11 (เมอืงและถิน่ฐานมนษุย์ทีย่ัง่ยนื) วพิากษ์โครงการพฒันาโครงสร้างพืน้ฐานหรอืการ

สร้างเมืองใหม่ของรัฐที่มักวาดฝันไว้อย่างหรูหรา (หัวมังกร) แต่ขาดการวางแผนความยั่งยืนระยะยาว สุดท้ายกลาย

เป็นโครงการทิ้งร้าง หรือเมืองผี (Ghost town) ที่สูญเสียทรัพยากรเศรษฐกิจอย่างมหาศาล (หางงู)

騎虎之勢 (Kiko no ikioi)  เสือ (虎) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ "สถานการณ์ขี่หลังเสือ" หมายถึง 

การถล�ำลึกกระท�ำสิ่งใดลงไปแล้ว หากหยุดหรือเลิกล้มกลางคันจะเกิดอันตรายร้ายแรง จึงต้องจ�ำใจเดินหน้าต่อไป  

ความท้าทายคอื ท้าทาย SDG 8 และ 12 เปรยีบเทยีบได้กบัวงจรเศรษฐกจิแบบทนุนยิมสดุโต่ง (Hyper-capitalism) 

ที่ประเทศหรือองค์กรขับเคลื่อนเศรษฐกิจด้วยหนี้สินหรือการผลาญทรัพยากรจนก้าวสู่จุดที่  "ลงจากหลังเสือไม่ได้" 

หากหยุดการเติบโตเศรษฐกิจจะพังทลาย ซึ่งเป็นความเปราะบางที่ขัดแย้งกับความยั่งยืน

	 4) มิติสันติภาพและความยุติธรรม (Peace) - SDG 16

ให้บทเรียนเตือนใจถึงสัญชาตญาณดิบของมนุษย์ การคุกคามของอ�ำนาจรัฐที่ไม่เป็นธรรม และตอกย�้ำ 

ความส�ำคัญของการสร้างหลักนิติธรรมเพื่อป้องกันการลุกฮือของประชาชน ตัวอย่าง

虎視眈々 (Koshi tantan) เสือ (虎) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ "สายตาเสือที่จ้องเขม็ง" หมายถึง การ

เฝ้ารอคอยจงัหวะอย่างใจเยน็เพือ่ฉวยโอกาสเล่นงาน หรอืแสวงหาผลประโยชน์เมือ่อกีฝ่ายเพลีย่งพล�ำ้  ความท้าทาย

คือ ท้าทาย SDG 16 (สถาบันที่เข้มแข็งและยุติธรรม) สะท้อนภาพของกลุ่มผู้มีอิทธิพล หรือรัฐชาติที่มีวาระซ่อนเร้น

ในการบ่อนท�ำลายกระบวนการสันติภาพ หรือฉ้อฉลทรัพยากรของรัฐ สถาบันจึงต้องมีความโปร่งใสเพื่อป้องกันภัย

คุกคามเหล่านี้

狼子野心 (Roushi yashin)  สุนัขป่า (狼) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ "ความทะเยอทะยานป่าเถื่อน 

ของลูกหมาป่า" หมายถึง สันดานดิบหรือความช่ัวร้ายที่ฝังรากลึก ไม่ว่าจะมีคนชุบเล้ียงหรือพยายามขัดเกลา 

อย่างไร กไ็ม่อาจเปลีย่นนสิยัดรุ้ายนัน้ได้  ความท้าทายคอื ท้าทาย SDG 16 เป็นอปุสรรคของการสร้างสงัคมทีส่งบสขุ 

ส�ำนวนนี้วิพากษ์บุคคล ทรราช หรือกลุ่มอ�ำนาจเดิมท่ียึดติดกับผลประโยชน์และคอร์รัปชันจนเป็นกมลสันดาน 

การปฏิรูปเชิงสถาบันเท่านั้นที่จะจ�ำกัดกรอบความทะเยอทะยานที่ป่าเถื่อนนี้ได้

指鹿為馬 (Shiroku iba)  กวาง (鹿) และ ม้า (馬) ความหมายเชิงเปรยีบเทยีบคือ "ช้ีกวางเป็นม้า" หมายถงึ 

การบิดเบือนข้อเท็จจริงอย่างหน้าด้านๆ การใช้อ�ำนาจมืดบังคับให้ผู้อื่นคล้อยตามเรื่องเท็จ หรือการกดขี่ให้รับผิด 

เป็นชอบ  ความท้าทายคือ ท้าทาย SDG 16 อย่างร้ายแรงที่สุด ส�ำนวนนี้คือสัญลักษณ์ของสังคมที่ไร้หลักนิติรัฐ 

(Rule of Law) มีการใช้โฆษณาชวนเช่ือ (Disinformation) ละเมิดความยุติธรรม และการใช้อ�ำนาจตุลาการ/

การเมืองเพื่อปิดปากประชาชน
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為虎添翼 (Iko tenyoku) เสือ (虎) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ "เติมปีกให้เสือ" หมายถึง การมอบ

อ�ำนาจ อาวุธ หรือเคร่ืองมือเพิ่มเติมให้กับบุคคลท่ีชั่วร้ายหรือมีพละก�ำลังน่ากลัวอยู่แล้ว ท�ำให้เกิดอันตรายทวีคูณ

ยิ่งขึ้น ความท้าทายคือ ท้าทาย SDG 16 บทเรียนนี้เชื่อมโยงกับการค้าอาวุธสงครามระดับสากล หรือการให้ความ

ช่วยเหลือทางเศรษฐกิจแก่ระบอบเผด็จการ ซ่ึงเท่ากับเป็นการติดปีกให้ผู้มีอ�ำนาจกดขี่ประชาชนได้รุนแรงกว่าเดิม 

บ่อนท�ำลายสันติภาพโลก

窮鼠噛猫 (Kyuuso goubyou)  หนู (鼠) และ แมว (猫) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ "หนูจนตรอกกัด

แมว" หมายถงึ ผูท้ีอ่่อนแอทีส่ดุเมือ่ถกูต้อนให้จนมมุ ไม่มทีางหนรีอด ย่อมฮดึสูสุ้ดชวีติและอาจท�ำอนัตรายผู้ทีแ่ขง็แกร่ง

กว่าได้  บทเรียนคือ สอดคล้องกับ SDG 16 เป็นบทเรียนเชิงปรัชญาทางการเมืองว่า สังคมที่ไม่มีความยุติธรรม 

และกดขี่ประชาชนอย่างแสนสาหัส ท้ายที่สุดจะน�ำไปสู่ความขัดแย้งรุนแรงและการลุกฮือ (Rebellion) การรักษา

ความสงบสุขที่แท้จริงคือการมอบความเป็นธรรมและไม่ต้อนใครให้จนตรอก

	 5) มิติความเป็นหุ้นส่วนการพัฒนา (Partnership) - SDG 17

ให้บทเรียนและความท้าทายในการบริหารจัดการความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ สะท้อนลักษณะของการ 

รวมกลุ่มที่ไร้ประสิทธิภาพ และเตือนใจให้ระวังเครือข่ายความร่วมมือที่มีวาระซ่อนเร้นแอบแฝง ตัวอย่าง 

犬牙交錯 (Kenga kousaku) สุนัข (犬) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ "พันกันยุ่งเหยิงเหมือนรอย 

หยักเขี้ยวสุนัข" หมายถึง พรมแดนของรัฐท่ีมีความสลับซับซ้อน หรือความสัมพันธ์/ผลประโยชน์ที่ทับซ้อนและ 

พึ่งพิงกันอย่างลึกซ้ึง แยกออกจากกันได้ยาก บทเรียนคือ สอดคล้องกับ SDG 17 (ความร่วมมือเพื่อเป้าหมาย 

การพัฒนา) สะท้อนสภาวะโลกาภิวัตน์และภูมิรัฐศาสตร์ปัจจุบันที่ผลประโยชน์ของทุกชาติเกี่ยวพันกันดุจเขี้ยวสุนัข 

การเป็นหุ้นส่วนการพัฒนาจึงต้องระมัดระวังรอบคอบ เพราะนโยบายของชาติหนึ่งย่อมกระทบต่อชาติอื่นๆ อย่าง

หลีกเลี่ยงไม่ได้

一丘之貉 (Ikkyuu no mujina)  แรคคูน (貉) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ "ตัวแรคคูนที่อาศัยอยู่บน

เนนิเขาเดยีวกัน" หมายถึง คนหรอืกลุม่คนทีมี่นสิยัเลวร้าย พลิกแพลง หรอืมเีจตนาชัว่ร้ายในลกัษณะเดยีวกนั (เทยีบ

ได้กับ "พวกเดียวกัน")  ความท้าทายคือ ท้าทาย SDG 17 ชี้ให้เห็นว่าความร่วมมือเชิงสถาบันในเวทีโลก บางครั้ง 

อาจเป็นเพยีงการสร้างเครือข่ายฮ้ัวประมลูของกลุม่ทนุผกูขาด หรอืข้อตกลงลบั (Collusion) ระหว่างผูน้�ำคอร์รปัชนั 

การเป็นหุ้นส่วนที่ยั่งยืนต้องเปิดเผย โปร่งใส และไม่เป็นที่ซ่องสุมของเครือข่ายผลประโยชน์

牛驥同皁 (Gyuuki douzou)  วัว (牛) และ ม้า (驥) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ "วัวและม้าฝีเท้าเอก 

ถูกเลี้ยงในรางหญ้าเดียวกัน" หมายถึง การปฏิบัติต่อคนเก่ง/คนดี และคนโง่เขลา/คนเลว อย่างเท่าเทียมกันโดย 

ไม่แยกแยะ ไม่เห็นคุณค่าของความสามารถที่แท้จริง ความท้าทายคือ ท้าทาย SDG 17 ในด้านความล้มเหลวของ

การแบ่งปันองค์ความรู้และการจัดการทรัพยากร ความร่วมมือระดับโลกจะล้มเหลวหากระบบกลไกไม่สามารถดึง

ศกัยภาพความเชีย่วชาญเฉพาะทาง (ม้าเลศิ) ออกมาใช้แก้ปัญหาได้ตรงจดุ แต่กลบัจดัสรรบทบาทแบบเหมารวมอย่าง 

ไร้ประสิทธิภาพ

竜鳴獅吼 (Ryuumei shikou)  มังกร (竜) และ สิงโต (獅) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ "มังกรค�ำราม 

สิงโตแผดเสียง" หมายถึง เสียงที่มีพลังอ�ำนาจดังกึกก้องกังวาน มักใช้เปรียบเปรยถึงการเทศนาธรรมอันลึกซึ้ง หรือ

การปราศรัย/การเรยีกร้องท่ีมพีลงัสัน่สะเทอืนสงัคม บทเรยีนคอื สอดคล้องกบั SDG 17 บทเรยีนนีส้นบัสนนุการสร้าง 

เครอืข่ายกระบอกเสยีงระดบัโลก (Global Advocacy) เม่ือองค์กรระหว่างประเทศ ภาคประชาสังคม และประชาชน 

ร่วมกันเปล่งเสียงเรียกร้องนโยบายความยั่งยืนอย่างเป็นเอกภาพ พลังน้ันจะดังกังวานเสมือนเสียงมังกรและสิงโต 

ที่บังคับให้ภาครัฐและเอกชนต้องขับเคลื่อนตาม
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鳩首協議 (Kyuushu kyougi) นกพิราบ (鳩) ความหมายเชิงเปรียบเทียบคือ "เอาหัวมาชนกันเหมือน 

นกพิราบเพื่อปรึกษาหารือ" (ธรรมชาติของนกพิราบมักเอาหัวมาสุมใกล้ๆ กัน) หมายถึง การรวมกลุ่มประชุมกัน 

อย่างใกล้ชดิและจริงจงัเพือ่ระดมสมองแก้ปัญหา บทเรียนคอื สอดคล้องกบั SDG 17 เป็นภาพสะท้อนพฤตกิรรมอดุมคต ิ

ของเครือข่ายความร่วมมอื ปัญหาด้านความยัง่ยนืแก้ไม่ได้ด้วยคนๆ เดยีว องค์กรและชาตพินัธมติรจ�ำเป็นต้อง "เอาหวั 

มาสุมกัน" แลกเปลี่ยนเทคโนโลยี แบ่งปันทรัพยากร และร่วมกันตัดสินใจอย่างจริงจังเหมือนฝูงนกพิราบ

7. สรุปและอภิปรายผล
ส�ำนวนคนัจปิระสม 4 ตวัอกัษรญีปุ่่นทีม่คี�ำเรยีกสตัว์ ไม่ได้เป็นเพยีงมรดกทางวฒันธรรมการใช้ภาษาทีต่กทอด

จากรุ่นสู่รุ่นเท่านั้น แต่ยังเป็นคลังข้อมูลทางมานุษยวิทยาและปรัชญาที่สามารถน�ำมาเปรียบเทียบกับเป้าหมาย 

การพัฒนาที่ยั่งยืน (SDGs) ระดับโลกได้ ผลการวิจัยช้ีให้เห็นว่าภูมิปัญญาดั้งเดิมของชาวญี่ปุ่นมีความตระหนักรู้ใน

ประเด็นความยั่งยืนมาอย่างยาวนาน เช่น การรับรู้ข้อจ�ำกัดของลักษณะภูมิประเทศที่เป็นเกาะ ทรัพยากรธรรมชาติ 

ในขณะเดียวกัน ภาษาก็ท�ำหน้าที่เป็นทั้งบทเรียนและกระจกสะท้อนความท้าทายบรรทัดฐานของสังคม เช่น ความ

ไม่เท่าเทียมทางเพศ และวัฒนธรรมการท�ำงานหนัก สามารถอภิปรายผลการวิจัยได้ดังนี้

ในอดตี การขบัเคลือ่นเป้าหมายการพฒันาทีย่ัง่ยนื (SDGs) ส่วนใหญ่ด�ำเนนิการผ่านการสือ่สารทางวทิยาศาสตร์ 

หรอืนโยบายระดบัรฐั ซึง่มกัเป็นนามธรรม เข้าถึงได้ยาก และห่างไกลจากวถิชีีวติของประชาชน การท�ำให้การพฒันาที่

ยัง่ยืนเป็นท้องถิน่และสามารถเข้าถงึได้ง่ายขึน้ จงึเป็นสิง่ส�ำคัญ กลไกทางภาษาได้พสูิจน์ให้เหน็ว่า การน�ำส�ำนวนคันจ ิ

ประสม 4 ตัวอักษร ซ่ึงเป็นภูมิปัญญาด้ังเดิมมาปรับความหมายใหม่โดยอิงกับแนวคิดความยั่งยืน จะกลายเป็น 

เครื่องมือเชิงสัญลักษณ์ท่ีทรงพลัง สามารถใช้สื่อสารเป้าหมายการพัฒนาที่ยั่งยืน (SDGs) ให้เข้าใจง่ายและสร้าง 

ความรู้สึกร่วมในระดับจิตใต้ส�ำนึกทางวัฒนธรรมของประชาชนได้อย่างมีประสิทธิภาพ

ผลการวิจัยนี้มีความส�ำคัญ สามารถเสริมสร้างความรู้ทางวิชาการในระดับสากลได้ กรอบแนวคิดใหม่ที ่

เชือ่มโยงระหว่างภาษาศาสตร์ วฒันธรรม และการพัฒนาทีย่ัง่ยนื โดยใช้ส�ำนวนคนัจปิระสม 4 ตวัอกัษรเป็นจดุเริม่ต้น 

ในการพิจารณาความหมาย และหลกัการ SDGs เป็นแนวทางสมัยใหม่ในการตีความ เพือ่ส�ำรวจว่าภาษาสามารถเป็น 

กลไกที่ส่งเสริมหรือขัดขวางความก้าวหน้าทางด้านความยั่งยืนได้อย่างไร

8. ข้อเสนอแนะ
ด้านการวางนโยบายและรณรงค์ระดบัชาต ิองค์กรภาครฐัและเอกชน หรอืหน่วยงานระหว่างประเทศ สามารถ

น�ำส�ำนวนคันจิประสม 4 ตัวอักษรที่มีค�ำเรียกสัตว์เหล่านี้ ไปเป็นสารหลัก (Key Message) ในแคมเปญรณรงค์ด้าน

สิง่แวดล้อม สงัคม และธรรมาภบิาล เพือ่กระตุน้ความตระหนกัรูข้องประชาชนผ่านเครือ่งมอืทางวัฒนธรรมทีคุ่น้เคย

ด้านการจัดการศึกษา ผู้สอนภาษาญี่ปุ่นควรประยุกต์ใช้แนวทางการวิเคราะห์น้ีในช้ันเรียน เพ่ือให้ผู้เรียน 

ไม่เพียงแต่ท่องจ�ำค�ำศัพท์ แต่ยังเกิดกระบวนการคิดเชิงวิพากษ์ (Critical Thinking) เกี่ยวกับค่านิยมทางสังคม 

และประเด็นความยั่งยืนระดับโลก

ข้อเสนอแนะส�ำหรบัการวจิยัในอนาคต ควรมกีารศกึษาเปรยีบเทยีบข้ามวฒันธรรม (Cross-cultural Study) 

ระหว่างส�ำนวนที่มีค�ำเรียกสัตว์ในภาษาญี่ปุ่นกับภาษาไทย หรือภาษาอื่นๆ เพื่อค้นหาว่าโครงสร้างทางวัฒนธรรมที่

แตกต่างกัน ส่งผลต่อมุมมองด้านการพัฒนาที่ยั่งยืนที่แตกต่างกันอย่างไร
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